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АД РЭДАКТАРАЎ 


Чатырнаццаты том «Этымалагічнага слоўніка беларускай 
мовы» (ЭСБМ) пасля істотнага перапынку ў выданні (папярэдні 
том выйшаў з друку ў 2010 г.) працягвае публікацыю этымало- 
гій, падрыхтаваных аўтарскім калектывам, у якім адбыліся пэў- 
ныя змены. Пайшоў з жыцця адзін са сталых аўтараў ЭСБМ 
І. І. Лучыц-Федарэц, на матэрыялах якога ў асноўным грунтуец- 
ца гэты том. Фрагмент слоўніка (тэатр - тэчка) падрыхтавала 
Н. С. Шакун. Пры рэдагаванні Г. А. Цыхун дапрацаваў гэтыя 
матэрыялы і значна папоўніў рэестр этымалагізаваных слоў. 
Імкненне ўключыць па мажлівасці новыя зборы народнай лексі- 
кі з розных рэгіёнаў Беларусі выразна пашырыла колькасць эты- 
малагізаваных слоў на літару Т, што змусіла ўкладальнікаў тома 
абмежавацца загалоўнымі словамі толькі на гэту літару. Разне- 
сеныя па розных тамах бібліяграфічныя спісы ўскладнялі карыс- 
танне ЭСБМ, таму было вырашана звесці ў адно выкарыстаныя 
ў гэтым і ў папярэдніх тамах скарачэнні крыніц і літаратуры, 
выправіўшы непаслядоўнасці, розначытанні і памылкі (больш 
рэдкія скарачэнні на лацінцы падаюцца ў агульным спісе згодна 
з парадкам літар у кірыліцы). Гэту работу правёў М. П. Антро- 
паў. Ім таксама ўдакладнены поўны спіс прынятых у ЭСБМ ска- 
рачэнняў моў і дыялектаў. Тэхнічную працу па падрыхтоўцы 
матэрыялаў для здачы ў друк выканалі П. А. Рааго 1 В. В. Гера- 
сімовіч. 
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ны і навукова-папулярны часопіс. Мінск, 1991 і наст. 
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Бел. дыял. - Блінава Э., Мяцельская Е. Беларуская дыялекталогія. Мінск, 
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Бел. літ. ХІХ ст. - Беларуская літаратура ХІХ ст.: зб. тэкстаў. Мінск, 1950. 
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Бел.-укр. ізал. - Беларуска-ўкраінскія ізалексы: матэрыялы для абмерка- 
вання. Мінск, 1971. 

Бел. фальк. у суч. зап. (Брэс.) - Беларускі фальклор у сучасных запісах: 
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бернии // Сборник ОРЯС. Т. 75, Хе 7. СПб., 1903. 
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звы ў іх адносінах да антрапанімічных назваў іншых славянскіх моў (рускай, 
украінскай, польскай). Мінск, 1963. 
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БНТ, Гульні “ БНТ, Гульні, - Гульні, забавы, ігрышчы. 2-е выд. Мінск, 
2000 (Беларуская народная творчасць). 
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кая народная творчасць). 

Борысь - Вогуў УЎ. ЗІюупіК ебутоІовісглу ўегука роізКіего. КтаКоў, 2005. 
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Буз. - Бузук П. Да характарыстыкі беларускіх дыялектаў. Гутаркі Асіпо- 
віцкага раёна (Слоўнію // Запіскі Аддзела гуманітарных навук Інстытута бе- 
ларускай культуры. Працы класа філалогіі. Т. 2, кн. 9. Менск, 1929. 
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Бузук, Паўдн.-бел. - Бузук П. А. Да характарыстыкі дыялектаў паўднёва- 
беларускіх і пераходных да ўкраінскіх // ЗуезІоуеп5Кі збогпіК. Эротепіса о й5у- 
бародіўдісі НгуаізКово Кга]ўеузіха. ТРаегеб, 1930. 

Бузук, Спроба - Бузук П. Спроба лінгвістычнай геаграфіі Беларусі. Менск, 
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Булахаў, Гіст. - Булахаў М. Г. Гісторыя прыметнікаў беларускай мовы 
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Булахаў, Прым. - Булахаў М. Г. Прыметнік у беларускай мове. Мінск, 1964. 

Булахаў, Развіццё - Булахаў М. Г. Развіццё беларускай літаратурнай мовы 
ў 19-20 стст. ва ўзаемаадносінах з іншымі славянскімі мовамі: дакл. на ІУ Між- 
нар. з'ездзе славістаў. Мінск, 1958. 
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ашм. - ашмянскае 

б.-каш. - буда-кашалёўскае 
бабр. - бабруйскае 

бавар. - баварскае 

балг. - балгарскае 

балкар. - балкарскае 

балк.-лац. - балкана-лацінскае 
балт. - балтыйскае 

балт.-ням. - балта-нямецкае 
балта-слав. - балтаславянскае 
баран. “ баранав. - баранавіцкае 
барыс. - барысаўскае 

баснійск. - баснійскае 

баш. - башкірскае 

бел. - беларускае 

бел.-укр. - беларуска-ўкраінскае 
беламор. - беламорскае 

беласт. -- беластоцкае 

бельск. - бельскае 

бераст. -- берастовіцкае 

бесар. - бесарабскае 

беш. - бешанковіцкае 

бібл.-гебр. - біблейска-гебрайскае 
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бойк. - бойкаўскае 

болх. - болхаўскае 

брагін. - брагінскае 
бранск. - бранскае 

брасл. - браслаўскае 
брэсц. - брэсцкае 
брэтонск. -- брэтонскае 
бук. - букавінскае 

бурац. - бурацкае 

бых. - быхаўскае 

бягом. -- бягомльскае 
бялудж. - бялуджскае 
бялын. - бялыніцкае 
бяроз. - бярозаўскае 
бярэз. - бярэзінскае 

в.-дзв. з в.-дзвін. - верхнядзвінскае 
в.-луж. - верхнялужыцкае 
в.-ням. -- верхненямецкае 
вал. - валійскае, гл. кімр., уэл. 
валаг. - валагодскае 
валаш. - валашскае 
валгагр. - валгаградскае 
валд. - валдайскае 

валож. - валожынскае 
валын. - валынскае 
варм.-мазур. - вармійска-мазурскае 
варонеж. - варонежскае 
васіл. - васілевічскае 
ваўк. - ваўкавыскае 
вацяцк. - вацяцкае 

вед. - ведыйскае 

веліж. - веліжскае 
велікарус. - велікарускае 
венг. -- венгерскае 

венец. -- венецыянскае 
венецк. -- венецкае 

вепск. -- вепскае 

ветк. - веткаўскае 

візант. -- візантыйскае 
візант.-грэч. - візантыйска-грэчаскае 
віл. - вілейскае 

вілен. - віленскае 

вільн. - вільнюскае 

віц. - віцебскае 
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вод. -- водскае 

волжск. - волжскае 

волх. -- волхаўскае 

воран. -- воранаўскае 
вышагар. - вышагародскае 
вышневал. - вышневалоцкае 
вял.-польск. - вялікапольскае 
вяц. - вяцкае 

гал. - галандскае, гл. нідэрл. 
гала-раманск. - галараманскае 
гальск. - гальскае 

ганц. - ганцавіцкае 

гарад. -- гарадоцкае 

гарадн. - гараднянскае 
гдоўск. - гдоўскае 


гебр. - гебрайскае, гл. семіц., яўр. 


гегск. - гегскае 

герм. - германскае 
герцагавін. - герцагавінскае 
глус. - глускае 

глыб. - глыбоцкае 

гом. - гомельскае 

горац. - горацкае 

горк. - горкаўскае 

горыц. - горыцкае 

гоц. - гоцкае 

градзішч. - градзішчанскае 
гродз. -- гродзенскае 

труз. - грузінскае 

грэч. - грэчаскае 

гуц. - гуцульскае 

гэльск. - гэльскае 

д.-гарад. -- давід-гарадоцкае 
далмацінск. - далмацінскае 
дан. - данское 

дар. - дарыйскае 

даўг. - даўгаўпілскае 

дац. - дацкае 

джагатайск. - джагатайскае 
дзвін. -- дзвінскае 

дзевяніш. - дзевянішскае 
дзісн. - дзісненскае 

дзярж. - дзяржынскае 
дзятл. - дзятлаўскае 


добр. - добрушскае 

докш. - докшыцкае 

драг. - драгічынскае 

дрыб. - дрыбінскае 

дрыс. - дрысенскае 

дубр. - дубровенскае 
дуброўн. - дуброўніцкае 
духав. - духавішчанскае 
ельн. - ельнінскае 

ельск. - ельскае 

еніс. - енісейскае 

жабін. - жабінкаўскае 
жамойц. - жамойцкае 

жлоб. - жлобінскае 

жмуд. - жмудскае 

жыздр. - жыздрынскае 

ЖЫТ. - жыткавіцкае 

жытом. - жытомірскае 
забайкальск. - забайкальскае 
закарп. - закарпацкае 

зах. - заходняе 

зах.-бел. - заходнебеларускае 
зах.-бранск. - заходнебранскае 
зах.-гом. - заходнегомельскае 
зах.-еўрап. - заходнееўрапейскае 
зах.-палес. - заходнепалескае 
зах.-слав. - заходнеславянскае 
зах.-тунг. - заходнетунгускае 
зах.-укр. - заходнеўкраінскае 
зэльв. - зэльвенскае 

.-е. - індаеўрапейскае 

іван. - іванаўскае (Беларусь) 
іванаўск. - іванаўскае (Расія) 
івац. - івацэвіцкае 

івян. - івянецкае 

ігн. - ігналінскае 

ігум. - ігуменскае 

ід. - ідыш 

ілір. -- ілірыйскае 

інд.-іран. - індаіранскае 

іран. - іранскае 

іркуц. - іркуцкае 

ірл. - ірландскае 

ісп. - іспанскае 


істр. - істраўскае 

іт. - італійскае 

італ. - італьянскае 

іўеў. - іўеўскае 

іўр. - іўрыт 

іян. - іянічнае 

йонаўск. - йонаўскае 
кадн. - каднікаўскае 
каз.-тат. - казанска-татарскае 
казах. - казахскае 

казял. - казялецкае 

кайк. - кайкаўскае 

калін. - калінінскае 
калінк. - калінкавіцкае 
калм. - калмыцкае 
калуж. - калужскае 
калым. - калымскае 

кам. - камянецкае 
капатк. - капаткевіцкае 
капыл. - капыльскае 
караім. - караімскае 
каракалп. - каракалпацкае 
карасц. - карасценскае 
карач. - карачаеўскае 
карм. - кармянскае 
карнуэлск. - карнуэлскае 
карп. - карпацкае 

карэл. - карэльскае 
карэліц. - карэліцкае 
кастр. - кастрамское 
касцюк. - касцюковіцкае 
кацеўск. - кацеўскае 
каш. - кашубскае 

кемер. - кемераўскае 
кіёўск. - кіёўскае (Чэхія) 
кімр. - кімрскае, гл. вал., уэл. 
кір. - кіраўскае (Расія) 
кіраў. з кіраўск. - кіраўскае (Беларусь) 
кірг. - кіргізскае 

кіт. - кітайскае 

клец. - клецкае 

клім. - клімавіцкае 

кліч. - клічаўскае 

кобр. - кобрынскае 
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ковен. - ковенскае 
кольск. - кольскае 

копц. - копцкае 
косава-мятох. - косава-мятохскае 
крак. - кракаўскае 

красл. - краслаўскае 
краснап. - краснапольскае 
краснаяр. - краснаярскае 
кругл. - круглянскае 
круп. - крупскае 
крым.-тат. - крымскататарскае 
крыч. - крычаўскае 
крэўск. - крэўскае 

кубан. -- кубанскае 
куйбыш. - куйбышаўскае 
куман. - куманскае 

кур. - курскае 

курд. - курдскае 

кыпч. - кыпчакскае 
кялецк. - кялецкае 

лаг. - лагойскае 

лагіш. - лагішынскае 
ламбард. - ламбардскае 
лангаб. - лангабардскае 
лат. - латышскае 

латг. - латгальскае 

лац. - лацінскае 
лац.-гальск. - лацінскагальскае 
лельч. - лельчыцкае 
лемк. - лемкаўскае 
ленінгр. - ленінградскае 
леп. - лепельскае 

лёзн. - лёзненскае 

лігур. - лігурыйскае 

лід. - лідскае 

літ. - літоўскае 

ліўск. - ліўскае 

лоеў. - лоеўскае 

лудз. - лудзенскае 

лун. - лунінецкае 

льв. - львоўскае 

люб. - любанскае 

лях. - ляхавіцкае 

ляш. - ляшскае 
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маг. - магілёўскае 

мазав. - мазавецкае 

мазыр. - мазырскае 

макед. - македонскае 
маладз. - маладзечанскае 
малайск. - малайскае 
малапольск. - малапольскае 
малар. - маларыцкае 

малд. - малдаўскае 

манг. - мангольскае 

манс. - мансійскае 

мар. - мараўскае 
мар.-славац. -- мараўска-славацкае 
мард. - мардоўскае 

марыйск. - марыйскае 

маск. -- маскоўскае 

маст. - мастоўскае 

мглін. - мглінскае 

мекс. - мексіканскае 

мёрск. з міёрск. - мёрскае (міёрскае) 
мін. - мінскае 

мінойск. - мінойскае 

мір. - мірскае 

міргар. - міргародскае 
мсцісл. - мсціслаўскае 
мундж. - мунджанскае 
мядз. - мядзельскае 

мяшч. - мяшчоўскае 

н.-дан. - ніжнеданское 
н.-луж. - ніжнялужыцкае 
н.-ням. - ніжненямецкае 
навагр. - навагрудскае 
навазыбк. - навазыбкаўскае 
наг. - нагайскае 

нар.-лац. - народналацінскае 
нараўл. - нараўлянскае 

нарв. - нарвежскае 

наўг. - наўгародскае 

неж. - нежынскае 

ненец. - ненецкае 

нідэрл. - нідэрландскае, гл. гал. 
ніжагар. - ніжагародскае 
нова-в.-ням. - новаверхненямецкае 
нованям. - нованямецкае 


новагрэч. -- новагрэчаскае 

новалац. - новалацінскае 

новаперс. - новаперсідскае 

новарас. - новарасійскае 

новасіб. - новасібірскае 

ням. - нямецкае 

ням.-аўстр. - нямецка-аўстрыйскае 

нясвіж. - нясвіжскае 

оск. - оскскае 

охрыд. - охрыдскае 

п'емонц. - п'емонцкае 

падг. - падгальскае 

падзв. - падзвінскае 

падляш. - падляшскае 

падмаск. - падмаскоўнае 

пазн. - пазнанскае 

палаб. - палабскае 

палес. - палескае 

палт. - палтаўскае 

памор. - паморскае 

парт. - партугальскае 

парыц. - парыцкае 

паст. - пастаўскае 

паўд. - паўднёвае 

паўд.-зах. - паўднёва-заходняе 

паўд.-рус. - паўднёварускае 

паўд.-слав. - паўднёваславянскае 

паўд.-чэш. - паўднёвачэшскае 

паўн. - паўночнае 

паўн.-віц. - паўночнавіцебскае 

паўн.-дзвін. - паўночнадзвінскае 

паўн.-слав. -- паўночнаславянскае 

паўн.-рус. - паўночнарускае 

паўн.-усх.-бел. - паўночна-ўсходне- 
беларускае 

паўн.-італ. - паўночнаітальянскае 

пенз. - пензенскае 

перм. - пермскае 

перс. - персідскае 

петрык. - петрыкаўскае 

пецярб. - пецярбургскае 

пін. - пінскае 

пірдоп. - пірдопскае 

плешч. -- плешчаніцкае 


позналац. -- позналацінскае 

полац. - полацкае 

польск. - польскае 

праванс. - правансальскае 

прагерм. - прагерманскае 

пра-і.-е. - праіндаеўрапейскае 

пракельт. - пракельцкае 

пракр. - пракрыцкае 

прасл. - праславянскае 

протабулг. - протабулгарскае 

пруж. - пружанскае 

прус. - прускае 

прыбалт. - прыбалтыйскае 

прыкарп. - прыкарпацкае 

прынёманск. - прынёманскае 

прычарн. - прычарнаморскае 

прэйл. - прэйльскае 

пск. - пскоўскае 

пух. - пухавіцкае 

пячор. - пячорскае 

рагач. - рагачоўскае 

радашк. - радашковіцкае 

радоп. - радопскае 

радун. - радунскае 

разан. - разанскае 

рас. - расонскае 

раст. - растоўскае 

ров. - ровенскае 

росл. - рослаўскае 

рудзен. - рудзенскае 

рум. - румынскае 

рус. - рускае 

рус.-ц.-слав. - руска-царкоўнаславян- 
скае 

рэз'ян. - рэз'янскае 

рэтарам. - рэтараманскае 

рэч. - рэчыцкае 

с.-англ. - сярэднеанглійскае 

с.-балг. - сярэднебалгарскае 

с.-брэтонск. - сярэднебрэтонскае 

с.-в.-ням. - сярэдняверхненямецкае 

с.-вяк.-лац. - сярэдневяковалацінскае 

с.-гебр. - сярэднегебрайскае 

с.-грэч. - сярэднягрэчаскае 


67 


с.-ірл. - сярэднеірландскае 

с.-лац. - сярэднелацінскае 

с.-н.-ням. - сярэдненіжненямецкае 

с.-тур. - сярэднетурэцкае 

саам. - саамскае 

сабін. - сабінскае 

сагдз. - сагдзійскае 

сакол. - сакольскае 

саксон. - саксонскае 

саліг. - салігорскае 

салікам. - салікамскае 

салун. - салунскае 

самак. - самакаўскае 

санскр. - санскрыцкае 

сарат. - саратаўскае 

светлаг. - светлагорскае 

свісл. - свіслацкае 

свянц. - свянцянскае 

свярдл. - свярдлоўскае 

себеж. - себежскае 

сейненск. - сейненскае 

семіц. - семіцкае, гл. гебр., яўр. 

сен. - сенненскае 

серб. - сербскае 

серб.-луж. - сербалужыцкае 

серб.-харв. - сербахарвацкае 

серб.-ц.-слав. - сербска-царкоўнасла- 
вянскае 

сіб. - сібірскае 

сілез. - сілезкае 

сімб. - сімбірскае 

сканд. - скандынаўскае 

скідз. - скідзельскае 

слав. - славянскае 

славац. - славацкае 

славен. - славенскае 

славін. - славінскае 

славін.-каш. - славінска-кашубскае 

славон. “ славонск. - славонскае 

слаўг. - слаўгарадскае 

слонім. - слонімскае 

слуц. - слуцкае 

смал. - смаленскае 

смаляв. - смалявіцкае 
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смарг. - смаргонскае 
сміл. - смілавіцкае 
соль-ілецк. - соль-ілецкае 
ст.-англ. - старажытнаанглійскае 
ст.-арм. - старажытнаармянскае 
ст.-бел. - старабеларускае 
ст.-булг. - старабулгарскае 
ст.-в.-ням. - старажытнаверхненя- 
мецкае 
ст.-грэч. - старажытнагрэчаскае 
ст.-дар. - старадарожскае 
ст.-дац. - старажытнадацкае 
ст.-егіпец. - старажытнаегіпецкае 
ст.-інд. - старажытнаіндыйскае 
ст.-іран. - старажытнаіранскае 
ст.-ірл. - старажытнаірландскае 
ст.-ісл. - старажытнаісландскае 
ст.-літ. - старажытналітоўскае 
ст.-нарв. - старажытнанарвежскае 
ст.-перс. - старажытнаперсідскае 
ст.-польск. - старажытнапольскае 
ст.-прус. - старажытнапрускае 
ст.-рус. - старарускае 
ст.-сакс. - старасаксонскае 
ст.-серб. - старажытнасербскае 
ст.-серб.-харв. - старажытнасерба- 
харвацкае 
ст.-сканд. - старажытнаскандынаў- 
скае 
ст.-слав. - стараславянскае 
ст.-славац. - стараславацкае 
ст.-славен. - стараславенскае 
ст.-тат. - старажытнататарскае 
ст.-уйг. - старажытнауйгурскае 
ст.-укр. - стараўкраінскае 
ст.-франк. - старажытнафранкскае 
ст.-фрыз. -- старажытнафрызскае 
ст.-цюрк. -- старажытнацюркскае 
ст.-чув. - старажытначувашскае 
ст.-чэш. - старачэшскае 
ст.-швед. - старажытнашведскае 
ст.-яўр. - старажытнаяўрэйскае 
старадуб. - старадубскае 
стараж.-рус. - старажытнарускае 


староб. - старобінскае 

стаўб. - стаўбцоўскае 

стаўрап. - стаўрапольскае 

стол. - столінскае 

стрэш. - стрэшынскае 

сувалк. - сувалкійскае 

сум. - сумскае 

сядл. - сядлецкае 

табол. - табольскае 

табол.-тат. - табольска-татарскае 
тагільск. - тагільскае 

таіц. - таіцянскае 

талач. - талачынскае 

тамб. - тамбоўскае 

тат. - татарскае 

тат.-баш. - татарска-башкірскае 
тахар. - тахарскае (А, В) 

том. - томскае 

трак. з трок - тракайскае (трокскае) 
трубч. - трубчэўскае 

тул. з тульск. - тульскае 

тур. - турэцкае 

тур.-араб. - турэцка-арабскае 
тур.-перс. - турэцка-персідскае 
тураў. - тураўскае 

туркм. - туркменскае 
тыбец.-бірм. - тыбецка-бірманскае 
тырн. з тырнаўск. - тырнаўскае 
удм. - удмурцкае 

узб. - узбекскае 

узд. - уздзенскае 

уйг. - уйгурскае 

укр. - украінскае 

уладз. - уладзімірскае 

ульян. - ульянаўскае 

умбр. - умбрскае 

урал. - уральскае 

усх. - усходняе 

усх.-літ. - усходнелітоўскае 
усх.-палес. - усходнепалескае 
усх.-прус. - усходнепрускае 
усх.-сіб. - усходнесібірскае 
усх.-слав. - усходнеславянскае 
усх.-цюрк. - усходнецюркскае 


ушац. - ушацкае 

уэл. - уэльскае, гл. вал., кімр. 
фін. - фінскае 

фін.-угор. - фінаўгорскае 
флам. - фламандскае 

фрак. - фракійскае 

франк. - франкскае 

франц. - французскае 

фрыз. - фрызскае 

фурл. - фурланскае 

халм. - халмагорскае 

халоп. - халопеніцкае 
ханты-мансійск. - ханты-мансійскае 
харв. - харвацкае 

харк. - харкаўскае 

хец. - хецкае 

хец.-лув. -- хецка-лувійскае 
ходск. - ходскае 

хойн. - хойніцкае 

хоцім. -- хоцімскае 

хэлм.-дабж. - хэлмска-дабжынскае 
ц.-палес. - цэнтральнапалескае 
ц.-слав. - царкоўнаславянскае 
цвяр. - цвярское 

церск. - церскае 

цімак. - цімакскае 

цірольск. - цірольскае 

цыган. - цыганскае 

цэнтр. - цэнтральнае 

цюрк. - цюркскае 

цюрк.-манг. - цюркска-мангольскае 
чавус. - чавускае 

чагат. - чагатайскае 
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чак. - чакаўскае 

чарап. - чарапавецкае 
чарнаг. - чарнагорскае 
чарнамор. -- чарнаморскае 
чарніг. - чарнігаўскае 

чач. - чачэрскае 

чашн. - чашніцкае 
чкалаўск. - чкалаўскае 

чув. - чувашскае 

чырв. - чырвонаслабодскае 
чэрв. - чэрвеньскае 

чэрык. - чэрыкаўскае 

чэш. - чэшскае 

шальч. - шальчынінкайскае 
шарк. - шаркаўшчынскае 
шатл. -- шатландскае 

швед. -- шведскае 
швейц.-ням. - швейцарска-нямецкае 
швянч. - швянчонскае 

шкл. - шклоўскае 

ШТОК. - штокаўскае 

шуйск. - шуйскае 

шуміл. - шумілінскае 
шчуч. - шчучынскае 

эвен. - эвенкійскае 

эст. - эстонскае 

этрус. - этрускае 

якуц. - якуцкае 

япон. -- японскае 

ярасл. - яраслаўскае 

яўр. - яўрэйскае, гл. гебр., семіц. 
яўр.-ням. - яўрэйска-нямецкае 


Трапкі 'ніцяныя канцы ў рушніку” (Бяльк.), трайкэ “карункі 
і махры ў рушніках” (Уладз.), трэйкі “канцы ў кроснах” (ТС). 
Гл. страпкі, стрэпкі, трапка. 

Траплё, “прылада, якой трэплюць лён” (ТСБМ, Байк. і Некр., 
Мядзв., Шат., Касп., Сл. Брэс., Дэмб. 2; глус., Янк. Мат.; нараўл., 
Арх. ГУ; мёрск., Ск. нар. мовы, Сл. ПЗБ), трэпло “тс (Пятк. 2, 
Мат. Гом., Сл. Брэс.), трапло і трэпало “тс” (Сл. Брэс.; пруж., 
Сл. ПЗБ); траплб “мянташка” (Ласт.), трэпла “калодачка, пад- 
стаўка, слупок - прыстасаванне трапаць лён” (Сл. ЗБ; докш., 
бых., карм., бяроз., пін., бабр., добр., ЛА, 5); трепло “жменя лёну 
для трапання” (петрык., ЛА, 4); трэплб “трапанне” (Мат. Гом.). 
Укр. треплд 'вясло ў плыце”, “трапачка для лёну”, рус. дыял. 
треплоб “тс. Утворана ад асновы “ётер- (гл. трапаць) і суф. “-о, 
які ўтварае пераважна потіпа іпзігатепіі (адносна апошняга 
гл. Слаўскі, 5Р, 1, 104). 

Траплб, “чалавек, які гаворыць бязглуздзіцу, балбатун, пу- 
стабрэх” (ТСБМ, Шат., Касп.; ашм., Стан., Сцяшк., Брасл. сл., 
Мат. Гом.), трэплб “тс” (Арх. Вяр., ТС, Растарг.), тряйпло “тс” (віц., 
ЛА, 2); сюды ж выраз трапло вавілонскае (астрав., Бел. дыял. 1), 
траплаваты “які любіць гаварыць недарэчнасці” (Сл. ПЗБ), трап- 
лівый “балбатлівы” (Юрч. СНС). Вытворнае ад трапаць, у значэн- 
ні “многа гаварыць” (Саевіч, Регууаса, 230), параўн. укр. треплб 
“балбатун, хвалько”, рус. разм. трепло “балбатун”; утварэнне, 
аманімічнае трапло), мажліва, аргатычнага паходжання, параўн. 
укр. аргат. трепати “чытаць, спяваць (Горбач, Арго), што не вы- 
ключае ўплыву т. зв. бурсацкай мовы. 

Трапнік, “рэшта палатнянай асновы” (Мат. Гом.), “ручнік з доў- 
гімі махрамі” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), 'скарач - канцы кроснаў, у якія 
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ўвязвалі посуд з ядой” (лун., ЛА, 5), трапнічдк “тс (ст.-дар., ЛА, 5), 
“ануча” (Сцяшк. Сл.). Адыменнае ўтварэнне ад тралпкі (гл.) ана- 
лагічна да страпнік (гл.); суф. -нік, тут, мажліва, пад уплывам 
ручнік “тс, параўн. з іншай суфіксацыяй трапкач (гл.). 

Трапнік, “драсён птушыны, Ро/угопит ауісшаге 1.7 (івац., 
ЛА, 1). Параўн. укр. трдпник 'сачавічнік вясенні, Огориз уегпиў”. 
Да трапа (гл.), іншыя назвы гэтай расліны: падарожнік, пры- 
дарожнік, дарожнік, чэш. исезіка бай “каля”, сезга “дарога”, ням. 
Иевегах “ІС”. 

Трапиўцца (трэпнуцца) “уздрыгануцца, страпянуцца” (ТС). 
Магчыма, варыянт да стрэпенуўцца “тс” (гл. страпянуць) без па- 
чатковага (“рухомага”) с- зменены пад уплывам трэпнуць, трдп- 
нуць “ударыць, гл. трапаць). 

Трапны “цэльны, меткі; надзейны” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., 
Ласт.), сюды ж трафны 'меткі”, ітарпа “ўдала, добра” (Варл.). 
З польск. ігаўпу "ўдалы, меткі”, аналагічна да трапіць), тра- 
фіць (гл.). 

Трапта “від плыта для сплаву шпал”: ходзіць на трапты 'зай- 
мацца лесасплавам” (ТС), траптодўка “змацаванне разам двух, 
чатырох або шасці калачоў, што звязваюць дровы на плыту ра- 
зам”, траптаваць “рабіць траптоўку” (навагр., Жыв. сл.). Са ст.- 
польск. (гара, ітама, ігу/а, запазычанага з с.-в.-ням. іпі/? сплаў 
бярвенняў, лесаматэрыялу”, н.-ням. 77ў/і “тс” “ с.-в.-ням. іпіеп 
“гнаць, прыводзіць у рух, піхаць, спіхваць (Борысь, 640; Брук- 
нер, 575; ЕСУМ, 5, 623). Гл. таксама тратва. 

“Трапуга, трыпуга, тырпуга, тэрпуха “мянташка”, сюды ж 
трэпугаты, тырпужыты “мянціць (Сл. Брэс.). Мясцовае ўтва- 
рэнне ад трапаць, з рэдкім суф. -уга, магчыма, з першаснага 
-уха, які часцей ужываецца пры называнні прадметаў дзеяння 
(Сцяцко, Афікс. наз., 71). 

Трапунак, трапўнок “выпадак” (Касп., Сл. Брэс.; драг., З нар. 
сл.), траиўнкі “ліха” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. трафунокь “выпадак” 
запазычана са ст.-польск. ігаўипек, ігеўипек “тс”, якое з ігаіс ж 
бел. трапіць, (гл.). Гл. таксама трафунак. 

Трапышка “мянташка; трапалка (для лёну) (Юрч., Яўс.), тра- 
пышка, тряпышка “с (Бяльк.), сюды ж трапышыць “мянташыць 
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(Яўс., Мат. Маг). Мясцовы фанетычна зменены варыянт да тра- 
пушка, гл. трапашыць. 

Трапзз трапецыя” (Байк. і Некр.). Гл. трапеза), трапецыя. 

Трапяза: ў га2іё па ігаріегіё ўіеагіс Кага па адпоў паге. - Нкуб 
(ваўк., Федар., 4, 470), што адпавядае зах.-палес. трипиза “непра- 
ходнае месца, бездарожжа”, сюды ж трэбеза “густы зараснік на 
балоце і рацэ” (Бес.). Няясна (ЕСУМ 5, 640), параўн. трапеза). Па- 
раўн. таксама укр. нетрипёза “непраходны зараснік”, якое Нікан- 
чук (Лесная лекс., 10) збліжае з нетра (гл. нетры), што сумніўна. 
Сюды ж, магчыма, польск. /періе?, ігерега, ігабега, ігеріспа “бало- 
та, дрыгва, якія Талстой (Геогр., 176) спрабуе звязаць з дзеясловам 
“терагаіі, мяркуючы пра ўсходнеславянскае паходжанне, гл. тра- 
пятаць. Хутчэй за ўсё, звязана з трапаць, (х “ітераіі: “ігарйі: 
“тар-, сюды ж чэш. зіпарігі "рваць на кавалкі, драць, гл. Куркіна, 
Культура, 104-105), першаснае значэнне “неапрацаваная зямля” 
ва ўкраінскай форме з адмоўем. Гл. і трупізнік. 

Трапянка страціўшая раўнавагу” (Варл.). Да тарапянка “тс” 
(гл.) з пропускам галоснай, мажліва, пад уплывам літ. ўхерёйпіі 
“бегчы з падскокам”, адносна апошняга гл. Смачынскі, 630. 

Трапяслівы “хуткі ў рабоце” (навагр., Нар. сл., ЛА, 2), трэ- 
пестаць “трапятаць (ТС), трэпэстаць "гаварыць абы-што, балба- 
таць (Руб.), трапястацца “кідацца, старацца зрабіць усё з апош- 
ніх сіл” (гродз., Сл. ПЗБ), трэпестун “балбатун”: багато трэ- 
пёшчэ езыком, трэпестуха, трэпетуха “тс (аб жанчыне) (ТО). 
Да трапятаць (гл.) з т. зв. 5-іпіепзіуйат. Параўн. укр. трепесіти 
“дрыжаць з перапалоху”, рус. трепестать “трапятаць, трепес- 
кать “тс”. Магчыма, гэта ўплыў балцкага субстрату: у літоўскай 
мове дзеясловы на -5ё/і ўтвараюцца ад анаматапеічных дзея- 
словаў. Гістарычна засведчана форма ст.-бел. трепетливый “тра- 
пяткі” (ГСБМ). 

Трапятаць трымцець, дрыжаць (ТСБМ, Некр. і Байк.), тры- 
пытаты “лапатаць крыламі (пра птушак)” (кобр., Жыв. НС), тра- 
пятацца “пастаянна рухацца, варушыцца, дрыжаць (ТСБМ, Нас.), 
“мігаць, мільгаць, няроўна гарэць (пра агонь) (ТСБМ), “дзейні- 
чаць, імкнуцца штосьці зрабіць” (ТСБМ, Юрч. СНЛ), “узмоцнена 
ў сполаху біцца (пра сэрца) (Юрч. Сін., Касп., Ян.), “моцна ба- 
яцца каго-небудзь, "быць ахопленым непакоем” (ТСБМ), перан. 
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“жыць, існаваць (Нас., Ян.), перабіраць ножкамі” (Жа. 1); “адчу- 
ваць небяспеку (пра каня)”: конь трапёча, трапёчыць, стрэпая 
вушамі (петрык., клім., іўеў., ЛА, 1), сюды ж трапатацца: 
трапатаўся чырвоны сцяжок (Ю. Віцьбіч), ст.-бел. трепетати, 
трепетатися “дрыжаць, хвалявацца, баяцца” (ГСБМ). Укр. тре- 
петати, рус. трепетать “дрыжаць, трапятацца, матляцца, кала- 
ціцца, біцца”, польск. гугерідгае (5іг) (з ХУ ст.) “махаць крыламі, 
“трэсціся”, “балбатаць, з ХУПІ ст. ітгерогас “хутка рухацца, вы- 
конваць хуткія рухі”, каш. ўйерогас “балбатаць, плявузгаць, в.-луж. 
іўерогас, іўерўегас “дрыжаць, трэсціся”, чэш. (“ерегас, і“ерогаё “ма- 
хаць крыламі”, “узмахваць, махаць, “дрыжаць, хістацца”, славац. 
ітерогаі' (за) “тс, грукатаць, “развявацца (пра сцяг), “біцца (аб сэр- 
цы, аб рыбе на зямлі), славен. гтере/агі “трэсціся, дрыжаць, уз- 
дрыгваць, харв. /герёгаіі, серб. трепётати “дрыжаць, балг. трей- 
тя “дрыжаць, матляцца, мігцець, макед. трепети “дрыжаць, мі- 
гаць, ст.-слав. 'грепетати “дрыжаць, трэсціся”. Прасл. “ўкерегагі / 
“терогаіі “інтэнсіўна выбіваць, трэсці, рухацца, размахваць; 
звязана з “ігераіі Ж трапаць, (гл.), ад якога ўтворана пры дапа- 
мозе суф. -е/-/-о-, што абазначае гукаперайманне, роднаснае 
літ. гтерйта5 “спрытнасць, ст.-грэч. трёле “паварочваю, схіляю”, 
лац. ігері4аге “дробненька хадзіць, дрыжаць, уздрыгвацца”, 
“мігаць, мільгацець, “мітусліва спяшацца”, “баяцца”, “кідацца, 
ст.-інд. ўпруай “неспакойны, мітуслівы” з 1.-е. “ўтер- “тупаць, дробна 
хадзіць, ступаць, “перабіраць нагамі” (Фасмер, 4, 99; Чарных, 2, 261; 
Брукнер, 583; Шустар-Шэўц, 1543; Скок, 3, 496- 497; ЕСУМ, 5, 630). 
Сюды ж трапяткі “ахвочы да работы” (Жд. 1), трапятлівы “ру- 
хавы, што без працы не пасядзіць (Варл.), трапятун “які знешне 
стараецца, а, па сутнасці, абыякава адносіцца да сваёй справы” 
(Сцяшк. Сл.), “вельмі рухавы, вёрткі чалавек, здольны выкруч- 
вацца з непрыемнага становішча” (Юрч., Вытв. сл.), “малое дзіця, 
якое перабірае ножкамі” (Жд. 1), трапятуха "рухавая жанчына, 
старанная, працавітая, руплівая” (лях., ЖНС; навагр., Жыв. НС; 
ганц., Нар. лекс., Сл. Брэс.), трапятанне “спосаб жыцця”, траня- 
таннік “той, хто спрабуе штосьці зрабіць у жыцці” (Юрч. СНЛ). 
Трапятуха “варэнік з бульбы, начынены мясам” (ганц., Сл. 
Брэс.), трапятухі, трапятушкі “печыва з цёртай бульбы” (ганц., 
Сл. ПЗБ). Відаць, ад назвы жаўранка (гл. наступнае слова), параўн. 
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жаваранак, “булачка, якая выпякаецца на 9 (22) сакавіка” (Нас.) 
аналагічна да галубцы, галёпа (рытуальнае печыва на Саракі 
ў выглядзе буслінай лапкі) і інш. 

Трапятўшка (трэпетушка) “жаваранак, 4гаиаа агуепсіў уе! 
агрогеа” (Мат. Гом.), параўн. укр. дыял. трепетуха, трепешук 
“палявы жаўранак”. Да трапятаць (гл.). Матывацыя: хуткае тра- 
пятанне птушкі крылцамі (Булахоўскі, Вибр. пр., 3, 222; ЕСУМ, 
5, 631). 

Трапяціна “шкіпінар” (Сл. Брэс.). трапатын “тс” (Сл. ПЗБ). 
Гл. тарпатына. 

Траса “лінія на карце ці на зямлі, якая намячае кірунак, 
“дарога, якая злучае два аб'екты, населеныя пункты”, “след тра- 
сіруючай кулі, снарада” (ТСБМ). Праз польскую (ігаза) ці рус- 
кую (трасса) мовы з нованям. 7уа55е “траса”, якое з франц. ўгасё 
чс “ ігасеу “намячаць, пазначаць калочкамі дарогу”, “праклад- 
ваць лыжню”, якое ўзыходзіць да нар.-лац. ўгасігаге “ ігасіате “ 
лац. ігапеге “цягнуць (Чарных, 2, 258; Голуб-Ліер, 487; БУО, 
1980, 772; ЕСУМ, 5, 623; Арол, 4, 96). 

Трасаваць “дрэсіраваць (Ласт.). З польск. /кезоўаё “тс, ва- 
рыянт агезоўас, з ням. агеззіегеп “тс” да франц. агеззел “тс 
(ЕСУМ, 5, 631). 

Трасавіна “багна; зыбкае, хісткае месца, парослае мохам” 
(Нас., Байк. і Некр.), трасувэЭна “тс” (кам., ЛА, 2), параўн. укр. 
трясбвина “забалочаная нізіна”. Утворана ад прыметніка, які ад- 
павядаў прасл. “ітезауь, параўн. в.-луж. і/азаўу “які трасецца”, 
параўн. таксама польскі назоўнік з іншай суфіксацыяй іт2езаиі5- 
Ко “дрыгва, багна” (Борысь, 650; Куркіна, Этимология- 1967, 139). 
Да трэсці, параўн. трасяніна (гл.). 

Трасавіца “ліхаманка” (Ласт.), дрыжыкі”: усё уела яго дры- 
жэла ў дробнай трасавіцы (Ю. Віцьбіч), ст.-бел. тресавица, 
трясавица “тс (ГСБМ). Параўн. ст.-рус. трасавица “ліхаманка; 
трасца”: избави ... трасавиче (берасц. грамата М? 715; Залізняк, 
Исслед. в области балто-слав. духовной культуры. Заговор. 
М., 1993, 106), с.-балг. трасавица “тс” (ХШ ст.), макед. трасавица 
“тс” (ХШ ст.; М), 15, 1-2,97), ст.-слав. 'грасавица “гс” (СССл.) пры 
старым польск. (угеўаўіса “дрыжыкі”, “няпэўнасць, хісткасць. 
Да прасл. “ігезауь, гл. трэсці. 
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Трасагуўзка 'белая сітаўка, пліска, МогасіПа агра” (навагр., 
Сл. ПЗБ), трасагуска, трясогуска “тс” (кобр., лях., ЛА, 1), трасо- 
гузка (лун., стол., Ніканчук, матеріали), скаж. трасогубка (жыт., 
петрык., там жа). Птушка названа паводле рэзкага пагойдвання 
яе хваста. Да трэсці (гл.) і гузка, тут “зад, задняя частка цела, 
што да гуз, (прасл. “еогь / “еигь), гл. Фасмер, 4, 113. Аналагічна 
ўтвораны славац. ггазогіка (х кі” “задніца”), чэш. іпазойііка (з йі” 
че), укр. трясидупа (запазычана з польск., ЕСУМ, 5, 664). Назва 
рэдкая ў народнай мове, хутчэй за ўсё, пад уплывам рускай 
мовы, параўн. іншыя народныя назвы иліска, сітаўка, трасўшка 
(гарад., Сл. ПЗБ), стрыгуска (в-дзв., ЛА, 1; відаць, ад стрыгнуць 
“торгнуць, гл.). 

Трасарубка (трэсарубка) “неахайная, нядбайная да свайго 
адзення жанчына” (Растарг.). Да трэсці (гл.) і руб-, гл. руб, ст.-бел. 
рубь абрывак тканіны, рыззё”, стараж.-рус. рубь “дрэннае адзен- 
не, грубая тканіна”. Параўн. спалучэнне слоў у выразе укр. тре- 
ба прясти, шоб руб 'ям не трясти (Грынч., 4, 85) іназву расліны 
дрыжнік - трісирубичка (ЕСУМ, 5, 644), суадносную з тра- 
сунька, ГЛ. 

Трасіна “дрыгва, топкае балота” (шчуч., ЛА, 2), “багна” (Мат. 
Гом., Цых.), “плаў на балоце, каля возера, дзе калышацца верх- 
няе покрыва” (слонім., навагр., ЛА, 2), трэсіна “топкае месца на 
балоце” (бяроз., драг., ЛА, 5), трасіна “тс” (хойн., Шатал.; карэ- 
ліц., лельч., лоеў., ЛА, 2), трасына “тс (пін., ЛА, 2), трясіна “тс 
(шуміл., віц., чэрык., клім., ЛА, 2). Укр. дыял. трасіна “дрыгва, 
рус. трясина “наплаўнае балота, зыбучае месца, дзе глеба (з рас- 
лін) хістаецца і пад нагой выступае вада”. Да трэсці (гл.), перша- 
пачатковымі, відаць, былі формы з канцавым націскам з прасто- 
равым значэннем тыпу уаліна, навіна, цвердзіна і пад., аднак у арэ- 
альным плане размежавання формаў не назіраецца. Гл. і трахіна. 

Трасія “дрыгва, балота” (Бяльк.), укр. тресія “тс”. Да трэсці (гл.), 
зборны назоўнік роднасны рус. пск. трясь, трёсся, трясье “дрыгва”. 

Траска, “прамысловая рыба, бааи5 тогпиа” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.). З рус. треска “тс”, што збліжаюць з дыял. трёска 
(гл. трэска), нешта накшталт 'рыба-трэска” (сухая, нятлустая, 
а высушаная - расшчэпваецца, як дрэва), і аналагічна да ням. 
Ўосіізсй “траска” (х Ўіоск “палка! і Різсй “рыба”) (Фасмер, 4, 100; 
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ЕСУМ, 5, 645; Чарных, 2, 261-262; Арол, 4, 100). Белы (Наша 
Ніва, 2007, 27 крас.) падтрымлівае версію паходжання ад 
ст.-нарв. ійотзк" “штосьці, што належыць сушыць, 'сушаніна” 
і характарызуе нарыхтоўку рыбы ў запас, а таксама запазычанне 
непасрэдна з мовы вікінгаў, што адлюстравалася таксама ў ірл. 
ітоўс і шатл. ігоўе “траска”. 

Траска, “траста” (Мат. Гом.; докш., Янк. Мат.), “дробныя час- 
тачкі, што застаюцца ад валокнаў лёну” (лаг., Гіл.), трыска “лён, 
падняты і звязаны пасля вылежвання” (Мат. Маг., 2). Параўн. 
рус. треста “кастрыца, 'сцябло лёну і канапель пасля сушэння”. 
Вынік своеасаблівага чаргавання спалучэння зычных “-51- /“-5К-: 
траста (гл.) - траска, трэскацца, аналагічна: “ризійі / “рискаіі » 
пусціць / пускаць (Трубачоў, Ремесл. терм., 85). 

Траска, “дранка, тоненькія дошчачкі для пакрыцця даху, 
танчэйшыя за гонт” (Жд. 1; докш., Янк. Мат.; лаг., Жыв. сл.; віл., 
Сл. ПЗБ), рус. пск. трёска, трёски “дранка”, “трэскі”. Да трэска 
(гл.). Націск на канцы, відаць, характарызуе сукупнасць, як у літ. 
зКіеага, зкаіа “дранка і ў рус. шепа, - дарэчы, усе яны абазнача- 
юць як “трэска”, так і “дранка”. 

Трасканя “журба, смутак, маркота” (паст., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
тросканье “клопат” (ГСБМ). Запазычана з польск. гпозКапіе “кло- 
пат, неспакой” або ўтворана ад мясцовага трдскаць “турбаваць, 
непакоіць, што з польск. ітозКас “тс” ад ітозКа “клопат” (Мацкевіч, 
Сл. ПЗБ, 5, 119), аформленага пад уплывам існуючага ў гаворцы 
трасканя “траскатня”. 

Траскбтка “бразготка” (АБ, 6), трыск ўбтка “тс”, трыскотаті 
“трашчаць (Вруб.). Аналагічна да трашчотка “ трашчаць, Гл. 
троскат. 

Траскбўнік “дрывотнік, “месца на двары, дзе сякуць дровы” 
(Мат. Гом., Мат. Маг.; бялын., Нар. сл., ЛА, 1), “дробныя трэскі, 
смецце” (Ян.), траскодўня “дрывотнік” (Мат. Гом.), траскоўя “мес- 
ца, дзе колюць дровы” (Бяльк.), трасдчнік “месца, дзе сохнуць 
трэскі” (Сцяшк., Янк. 2), трасдчнік і трасбтнік “месца, дзе ко- 
люць дровы і куды высыпаюць смецце” (Сл. ПЗБ), “смецце” (Мат. 
Гом.), “перагной на дрывотні, які вывозяць на поле, на агарод” 
(докш., Янк. Мат.), “дробныя трэскі, рознае смецце пад паветкай” 
(Янк. 2). Вытворныя ад трэска (гл.). Параўн. рус. дыял. тресдч- 
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ник “перагной з трэсак і бур'яну”, якое Мюленбах і Эндзелін (4, 223) 
параўноўваюць з літ. /пёў/і “гніць, лат. ікезёі “тс”, гл. Фасмер, 4, 100. 

Траскўн “жук сямейства лістаедаў, Сйгузотейаае” (ГСБМ). 
Сюды ж ігазкипс2ук “сініца, Раги 1.. (Арх. Федар.), у спалучэнні 
чырбк-траскундк “птушка Апаў еиегенеанІа” (Цярохін, Охота). 
Да трэск, трашчаць (гл.) паводле выдаваных гукаў, параўн. 
ЕСУМ, 5, 623, 645. Апошняя назва, відаць, запазычана з рус. 
чирбк трескундк “тс”, параўн. таксама ўкр. чирдк тріскундк пры 
дыял. тріскунка, трускуняць (ЕСУМ, 5, 659). 

Траслівы “багністы” (Сцяшк. Сл.), трослівы 'дрыгвяністы, 
гразкі” (Сл. Брэс.), ст.-бел. тросливый “парослы трыснягом: 
тросливое болото (ГСБМ). Утворана пры дапамозе суф. -лів- 
ад тросць), гл., набліжана да трэсці, гл. 

Траснік (трыснік, тріснік, тряснік, троснік) “трыснёг, Рйгаг- 
тйех соттипіх Ті.” (Касп.; Байк. і Некр., Шатал.; гродз., віц., 
мін., маг., ЛА, 1, Кіс., Сл. ПЗБ; мёрск., Жыв. сл., Сцяшк. Сл.), 
“чарот, ўсігріи5 1. (Ласт.; леп., лёзн., шчуч., Яшк., ЛА, 1), трас- 
нік “рагоз, Турпа Іаіўойа 1.” (шуміл., віц., астрав., лаг., стаўб., 
ЛА, 1). Укр. дыял. трдснйк, тростнік “чарот, трыснёг, рус. 
тростник “тс. Суфіксальны дэрыват ад тросць ; (гл.), суф. -ьн-ікь 
утварае фітонімы тыпу сітнік, маліннік і пад. (Новое в рус. этим., 
238), або ад траста (гл.), параўн. з пераносам націску трасуцённік 
“зараснік трыснягу” (Др.-Падб.). Гл. таксама троснік, трыснёг. 

Траснінка “'здоба з тварагом” (Сцяшк. Сл.). Няясна; відаць, 
звязана з польск. дыял. /ў2е52с2 “тварог” (Варш. сл.) параўн. каш. 
Ібеўс “сушаны сыр” ад ў“еўсес “трашчаць, скрыпець (5ЕК 5, 178). 

Трасбтнік 'месца на двары, дзе сякуць дровы” (брасл., віл., 
чэрв., Сл. ПЗБ). Варыянт да трасочнік “тс” (гл. траскоўнік), 
магчыма, у выніку ўплыву дрывотнік “дрывотня”, што да драва- 
тонь “месца, дзе ляжаць дровы” (Юрч.) Ў“агьуогопь (ЭССЯ, 5, 143; 
гл. дровы і цяць, тнуць). 

Траста “прамая салома” (Лекс. Бел. Палесся), “сцябло льну, 
канапель пасля мачэння, ляжання на лугах ці на льнішчы, з якога 
атрымліваюць валакно для пражы” (ТСБМ, БелСЭ, 10), троста 
“саломка льну”: /ак он неторты (Уладз.); “кастрыца” (Горбач, 
Зах.-пол. гов.); сюды ж траста “дранка” (Сл. ПЗБ), “галлё”: мас- 
ты памашчу з тонкае трасты (лоеў., Песні нар. свят, 28); 
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трыста “водмель на возеры, парослая трыснягом або чаротам” 
(Нік., Оч.), трасцё “трыснёг, чарот” (Тур., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
тростыье, тростие “трысцё” (ГСБМ). Параўн. укр. треста “апра- 
цаваная саломка льну, канопляў” (паводле ЕСУМ, 5, 631 - з рус- 
кай мовы), рус. треста “сцябло каноплі ці льну пасля высушван- 
ня”, “чарот”, рус. пск. троста, триста - зборная назва для ба- 
лотных каленчатых раслін, трестьё, тростьё “тс”, стараж.-рус. 
тростіе “зараснік трыснягу”: Игорь-князь поскочи горностаемь 
кь тростію (Слова аб паходзе Ігаравым), сюды ж, відаць, і ўкр. 
дыял. трйце “хмыз, дубцы”, а таксама балг. дыял. тбста 'вы- 
сякаць хмызняк і маладняк у высокім лесе” (БД, 4, 146). Прасл. 
“тыўга Трубачоў (Ремесл. терм., 85) прапануе звязаць з “ўгезкагі 
(гл. трэск) з магчымым чаргаваннем, -зх- / -51-, як у пускать - 
пустить (гл. пускаць, пусціць), параўн. траска, у такім выпадку 
рэалізуецца мадэль “раздзіраць - “плясці” 7 “назва расліны, што 
ўжываецца для пляцення” (Мяркулава, Очерки, 57), у тым ліку 
і назва іншых матэрыялаў для тых жа мэт. Сюды ж трасца 
“траста” (ТС), якое з памяншальнай формы 'трастыца 2 
трасцьца  трастца. 

Трастка “трысцінка ў бёрдзе” (беласт., Сл. ПЗБ), трістка “С 
(малар., Сл. Брэс), трасціна, трасціна, трдсціна, трасцінка 
“тонкая пласцінка ў бёрдзе” (ТСБМ, Касп., Сл. ПЗБ; мёрск., 
Ск. нар. мовы), трэсціна “тс (Ян.), тросціна “тс (ТС); тростіна “тс 
(лун., Шатал.), трасцё, трысцё, трысцё зборн. “пласцінкі ў бёр- 
дзе” (Сл. ПЗБ, Бяльк., Сцяшк., Мат. Гом., Ян., Скарбы; брагін., 
Нар. сл.), трыстеё “тс” (Сл. Брэс.), траста “трысцінкі ў бёрдзе” 
(мёрск., Ск. нар. мовы). Параўн. укр. дыял. трдстка “дэталь ткац- 
кага стану”, рус. треста “бёрда”, польск. ітгсіпіа “дэталь ткацкага 
стану, цэўка”, /гезіка “пласцінка ў бёрдзе”, гтоўсіпа, ітохга, ігеўсіе, 
ітоўсіе, харв. іг5і “бёрда”. З прасл. “ўтохіь, “ітьзга (гл. тросць, 
траста) з пазнейшай суфіксацыяй і спецыялізацыяй. Сюды ж 
трасціць “рабіць новае бёрда, устаўляць у яго трасціны” (в.-дзв., 
Шатал.). 

Трасўнька “расліна дрыжнік, Віга І.” (ТС). Да трэсці (гл.). 
Магчыма, з рус. трясунка “тс” або ўкр. трясунка “Вгіга”, маты- 
вацыя назвы грунтуецца на фізічных уласцівасцях расліны - 
дрыжанні каласкоў пад павевамі ветру, што адлюстравана ў ін- 
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шых славянскіх назвах: чэш. іЙ“ез/ісе, серб.-харв. трёслица і інш. 
(ЕСУМ, 5, 665). Часцей дрыжнік, мятліца, мятлічка (Некр. і Байк.). 

Трасўха, “ліхаманка, малярыя, трасца” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Нас.; рас., Шатал.; парыц., Янк. Мат., Сержп. Прык.), траеўчка 
“с” (ГСБМ, Нас., Касп., Растарг.), эпілепсія” (Нар. Гом.). Параўн. 
укр. дыял. трясуха, трясучка “ліхаманка”. Да трэсці “калаціць, 
параўн. трасавіца, трасца, гл. 

Трасўха, горшае льновалакно, што засталося пасля трапан- 
ня” (мёрск., Ск. нар. мовы). Магчыма, з “трастуха “ траста (гл.) 
“валакно-траста, валакно з кастрыцай”. 

Трасўшка “сітаўка, пліска, МогасіПа” (беласт., Сл. ПЗБ). Да 
трэсці (гл.), параўн. трасагузка (гл.). 

Трасца, трясца “ліхаманка, малярыя”, дрыжыкі (ад перажы- 
вання) (ТСБМ, Нас., Бяльк., Шат., Сцяшк., Шпіл., Чач., Бяльк. 
Мядзв., Яруш., Др.-Падб., Гарэц., Маш., Сержп. Прык., Сл. ПЗБ), 
у такім значэнні пашырана паўсюдна на Беларусі (ЛА, 3); трасца 
(ётаўса) “эпілепсія” (Брасл. сл.), “нешта няпэўнае, нядобрае, не- 
вядомае, ліха, злая сіла” (ТСБМ, Нас., Шат.), "раптоўнае прыкрае 
гора” (Юрч. Сін.), “нічога” (абазначэнне адсутнасці) (Шат.; ашм., 
Стан.; Сержп. Прык.; лаг., Жд. 3): “нямнога, вельмі мала” (Рас- 
тарг.), “лаянкавае слова для называння незадавальнення, абурэн- 
ня” (ТС), трасцы “ні ў якім разе, нічога” (Юрч. СНЛ): няхай у іх 
гаршках трасца варыцца (Нар. Гом.), сюды ж трасса “ліхаманка” 
(Шымк. Собр.), трасця “тс” (Арх. Вяр.). Параўн. укр. трасця '“лі- 
хаманка”, дыял. трясця “те, ст.-рус. трасьца, трясца “тс (ХІУ ст., 
Сразн.), рус. трясца 'тс” (Даль), ст.-польск. ітгаўса “тс”. Утворана 
ад трэсці (х “ігесіі) пры дапамозе суф. -уа, характэрнага для аса- 
бовых назоўнікаў м. і ж. р., звычайна ўтварае т. зв. потіпа авеп- 
8 (Сцяцко, Афіке. наз., 74; Саевіч, Регуугас]а, 130); табуізаваная 
назва хваробы ў выніку персаналізацыі, параўн.: на асіне заўсю- 
ды сядзяць трасцы (Сержп. Прымхі, 57), параўн. сведчанні Стрый- 
коўскага: трасцу або фебру хвалили за бога наши словіане, по- 
ліаки, русь, литва (ХХІІ ст., ГСБМ) і Чачота: рузе2 изгапоўгапіе 
ітаўса гуапа бБууа сіоікКа (Чач. 214). Херэй-Шыманьска (УР, 56, 
286-287) лічыць старой паўночнаславянскай назвай хваробы, 
якая фіксуецца толькі ў некаторых польскіх крыніцах ХХІ ст. 
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параўн.: ігезаміса і ігдўса гдёпе спогору за. Улічваючы малую 
прадуктыўнасць суф. -уа на беларускай моўнай тэрыторыі, мож- 
на меркаваць пра пранікненне з захаду, падтрыманае інфінітыў- 
ным суфіксам зыходнага дзеяслова, або хутчэй вынікам распа- 
дабнення спалучэння -сс-, зафіксаванага ў больш старых назвах 
у Шымкевіча і рускіх дыялектных назвах трясса, трясся “ма- 
лярыя” (1819 г., СРНГ). Кантамінацыю дзвюх назваў (гл. трасуха) 
уяўляе трэсуўха “ліхаманка” (Растарг.), якую можна разглядаць 
як суфіксальнае ўтварэнне ад інфінітыва трэсці, гл. таксама 
Брукнер, 579 (ітгаўёса “малярыя” “ іт2аў6); ЕСУМ, 5, 665. 

Трасцённік "зараснік трыснягу” (Др.-Падб.). Гл. траснік. 

Трасцё “трыснёг, чарот” (Тур., Сл. ПЗБ), “тонкія пласцінкі 
ў бёрдзе” (Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), трасцё “тс” (Скарбы, Мат. 
Гом., Сл. ПЗБ). Гл. трысцё. 

Трасці “трэсці, калаціць (Некр. і Байк., Касп., Яруш., Сцяшк., 
Сл. ПЗБ), “абшукваць (Ласт.), трясу “трэсці” (Бяльк.), трасты 
“моцна трэсці; шукаць (Клім.), ст.-бел. трасти, трести, тря- 
сти “трэсці”, “рабіць вобыск” (ГСБМ). Гл. трэсуі; сюды ж трас- 
ці, вытрасаць “пчол падглядаць - падбіраць мёд” (брасл., паст. 
ЛА, 1), відаць, табуізаваны дзеяслоў з першасным значэннем 
“шукаць, вышукваць. Пад уплывам асабовых і прыставачных 
формаў утворана трасаць “трэсці” (брасл., Сл. ПЗБ). 

Трасціна “тонкая пласцінка ў бёрдзе” (ТСБМ, Касп.), “чарот, 
трыснёг” (Сцяшк., Скарбы; зэльв., віл., ЛА, 1), трасціна “плас- 
цінка ў бёрдзе, “трыснёг, чарот” (Сл. ПЗБ), тросціна “трыснёг, 
чарот” (Бес.), трасуіна “багністае, зарослае чаротам месца” (сло- 
нім., ДАБМ), тросціна “пласцінка ў бёрдзе” (ТС), тростіна “С” 
(лун., Шатал.), трбстіна “чарот” (беласт., Сл. ПЗБ), тростына 
“тс”, “буйное жыта” (Сл. Брэс.), ст.-бел. тростина, тристина, 
трстина, трыстина, “чарот” (ГСБМ). Гл. трысціна. 

“Трасцісты, тростысты 'з буйной саломай (пра збожжа) 
(Доўн.-Зап., Пін.), параўн. укр. дыял. тростістий 'які мае тоў- 
стае сцябло”. Вытворнае ад тросць, (гл.). 

Трасціць 'прасейваць” (ТС). Гл. трысціць.. 

Трасціць 'злучаць разам дзве або некалькі нітак (ГСБМ), 
“звіваць дзве ніткі ў адну” (Сл. П3Б). Гл. трысціць. 
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Трасцяніца “арэшнік”: бегла уераз трасьцяніцу, гарэхаў та- 
бе нарвала (Сцяшк. Сл.). Вытворнае ад тросць, (гл.), самае па- 
шыранае значэнне якога - сцяблістыя расліны, параўн. тры- 
сцянка (гл.), укр. тростянйця “травяністая расліна сямейства 
злакавых, ўсо/оспіоа Ііпк., дыял. трбші “хмыз, дубцы”, а так- 
сама мікратапонімы Трасуянёўу “пералесак”, Трасцянкі “лес” (Мі- 
кратапанімія Бел.). 

Трасцянка “нейкае алкагольнае пітво?”: з гора трасцянку 
якуюсь п'юць (В. Дунін-Марцінкевіч, Сялянка). Няясна, хутчэй 
за ўсё, утворана ад трасуяны, гл. трысцяны; параўн. вытвор- 
часць алкаголю з цукровага трыснягу. 

Трасяніна (трісяніна) “дрыгва” (Бяльк.), трасанына “тс (кам., 
ЛА, 2), сюды ж таксама з іншай суфіксацыяй трасун “тс” (полац., 
ДАБМ; шчуч., З нар. сл.), трасуха “тс” (навагр., ЛА, 2). Да трэсці 
(гл.). Лексемы пашыраны пераважна на ўскраінах сучаснай бе- 
ларускай тэрыторыі. На суседніх моўных тэрыторыях таксама 
ўжываюцца назвы дрыгвы, утвораныя ад прасл. “/кебгі: польск. 
ітзебаўгіхКо, укр. трясовина, рус. трясина, трясун. Параўн. тра- 
сіна, гл. 

Трасянка, 'стрэсенае сена з саломай, якое ідзе на корм жы- 
вёле” (ТСБМ; докш., Янк. Мат., Варл.; ашм., Стан., Сл. ПЗБ, Вруб., 
Брасл. сл., Лекс. Бел. Палесся; дрые., Яшк. Мясц.; гродз., мін., 
віц., ЛА, 2), трасяница “тс” (пін., ЛА, 2), трасёнка “тс” (Сл. ПЗБ), 
трэЭсенка “тс” (бяроз., ЛА, 2); сюды ж страсянка “тс” (гарад., віц., 
мядз., леп., ЛА, 2). Параўн. укр. дыял. трясанццуя, трясениця 
“салома з сенам”, балг. трасенина, трасеница “тс”, а таксама рус. 
дыял. тряханка “тс”, дзе, паводле Талстой (Зб. Жураўлёву, 356), 
адзначана варыянтнасць каранёвых с/х, параўн. трахаць “трэсці” 
(гл.). Утворана ад дзеепрыметнікавай формы дзеяслова трэсці 
(гл. і прыставачнага ўтварэння страсаць “змешваць трасучы” 
(гл. трасці). Адносна балгарскіх формаў выказваецца меркаван- 
не аб іх праславянскім паходжанні, паколькі яны звязаны са спе- 
цыфікай догляду за жывёлай з даўніх часоў (Тадораў, Слов. етим., 
406). Гл. таксама трушанка. 

Трасянка, “змешанае беларуска-рускае маўленне” (ТСБМ, Улас.), 
трас'ёнка “моўная блытаніна” (“іегукоўу вайтайа5”, Вруб.). 
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Метафарычнае ўтварэнне на базе трасянка, аналагічнае ўкр. 
суржык “украінска-рускае змешанае маўленне” (гл. суржык). Ак- 
тывізацыя ўжывання ў 80-я гады ХХ ст. прыпісваецца З. Паз- 
няку (Рамза, Беларуская думка, 2010, 7, 113), аднак слова ў такім 
значэнні ўжывалася і раней (Свобада, Беларусіка, 30, 192; За- 
прудскі, Агере, 2009, 11-12, 176). 

Трата “страта, згуба, выдатак (ТСБМ, Некр. і Байк., Нас., 
Бяльк.), сюды ж тратня “выдаткі” (Ласт.), тратны (тратный) 
“дарэмны, згубны” (Нас.). Да траціць (гл.). Дапускаецца магчы- 
масць паходжання прасл. “(тага з суф. --, як “упіма 7 вярста 
З і.-е. “ет- / “іт- (ЕСУМ, 5, 623; Фасмер, 4, 94), прадстаўленага 
ў церці (гл.), укр. теряти “губляць, рус. терять “тс” і інш. 

Тратаваць 'растоптваць, таптаць” (Гарэц., Др.-Падб.), тра- 
товаті “тс” (Вруб.). З польск. ггагоугае (а таксама ст.-польск. іге- 
Іоугаб) “таптаць нагамі, капытамі, якое з с.-в.-ням. (ўёіеп / ігёйеп 
“таптаць, ням. ігеіен “тс” (Вінцэнц; Борысь, 640). Сюды ж, відаць, 
і мясцовае (з “пальшчызны крэсовай”) ігагу “дамбы” (Брасл. сл.). 
Гл. таксама фанетычны варыянт дратаваць “вытоптваць. 

Тра-та-та “водгалас спеву, музыкі” (маладз., Дзіц. фальклор), 
тратата, трататам “тс” (Ф. Багушэвіч), польск. ігага-а “те, 
славац. гга-га-а “тс, “водгалас стрэлаў з кулямёта” і інш. Гука- 
пераймальнае. 

Тратва “плыт” (З нар. сл.), “від плыта для невялікіх рэк, 
“кладка для мыцця бялізны на рацэ” (ТС). З польск. ўгайа 
“платформа з бярвёнаў для рачнога транспарту”, якое з больш 
ранняга гга/а, ігайга ў выніку перастаноўкі зычных // (и) 2 ім, 
што ад (ке/з с.-в.-ням. /ге/ 'звязаны плыт, ігіў? сплаў бярвен- 
няў” “ с.-в.-ням. ілі/іеп “гнаць, піхаць, прыводзіць у рух” (Він- 
цэнц; Борысь, 640); метатэза тлумачыцца ўплывам фіналі -гма 
ў словах тыпу бугугуа, агагуа. Семантычна і фармальна палескія 
словы набліжаны да пратва (гл.). Формы без метатэзы трапта, 
трапты (гл.) сведчаць аб больш раннім запазычанні спецыфіч- 
най плытніцкай тэрміналогіі. 

Тратуар “дарожка для пешаходаў” (ТСБМ, Гарэц., Некр. і Байк.), 
тратавар “тс (мін., Сл. ПЗБ). Запазычана з рус. тротуар, якое 
з франц. (гойоіт, утворанага з дапамогай прадметнага суфікса -оі” 
(як рэзервуар) ад дзеяслова ітойег “ісці, маршыраваць, тапатаць, 
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ісці рыссю (пра каня) 2 “хадзіць, бегаць, які ад ст.-в.-ням. ўпойдт 
“ісці, ступаць, крочыць (Фасмер, 4, 107; ЕСУМ, 5, 652; Арол, 4, 107). 

Тратыл “хімічнае рэчыва з выбуховымі ўласцівасцямі” (ГСБМ). 
Запазычана з англ. (тогу! са скарочанага ігіпіітотіиеп “трынітра- 
талуол”, хутчэй за ўсё, праз рускую мову (ЕСУМ, 5, 651). 

Траўлённе “страваванне, ператраўліванне ежы” (Гарэц., Ласт.), 
“спасванне (жывёлай) (Некр. і Байк.), “атрута” (віл., Сл. ПЗБ). 
Да травіць, (гл.). 

Траўлівы (траўлівый, траўліву) “зарослы пустазеллем, травой” 
(Мат. Маг.; Сцяшк. Сл.; ашм., Стан., Жд. 1, Жд. 2, Ян.), 'з пуста- 
зеллем (пра салому)” (Янк. 1). Адназоўнікавы якасны прыметнік 
з суф. -лів-. З іншай суфіксацыяй траўляны (чэрв., Сл. ПЗБ), 
траўленый (Сл. Брэс.) “травяністы, з травой”. Да трава (гл.). 
СТ.-бел. травливый, травленый “знішчаны, спасены жывёлай”, 
да траўля, гл. 

Траўля “патрава” (Некр. і Байк.). Да травіць (гл.). Суф. -л-я 
азначае вынік дзеяння (Сцяцко, Афікс. наз., 54). Значэнне “бяз- 
літаснае праследаванне, ганенне” (Др.-Падб.), хутчэй за ўсё, пад 
уплывам рус. травля “цкаванне”. 

Траўма “пашкоджанне арганізма” (ТСБМ). Запазычанне з еў- 
рапейскіх моў праз польскую (ітаита) ці рускую (травма) мовы. 
Узыходзіць да ст.-грэч. трабна, роднаснага іанічнаму трофра 
“рана, пашкоджанне” 1 далей трое "раню, шкоджу, праколваю” 
(Чарных, 2, 255; Голуб-Ліер, 4897; ЕСУМ, 5, 614). 

Траўнік, “старадаўняя кніга, якая змяшчае апісанне лекавых 
раслін” (ТСБМ). Укр. травник “гербарый”, “кніга пра лекавыя 
расліны”, рус. травник, траве(я)ник “тс. Да трава (гл.), перша- 
пачаткова, відаць, “чалавек, які знае лекавыя травы”, параўн. 
ст.-бел. травникь “знахар, шаптун” (ГСБМ). 

Траўнік, “газон” (Жд. 2; гродз., Яшк.). Відаць, з польск. ггай- 
пік “тс”. Параўн. аналагічна ўтвораныя чэш. (таўнік “газон”, сла- 
вац. іпаупік “тс”, "футбольнае поле”, славен. ітаупік “газон”, “папла- 
вец, лужок”, макед. тревник “газон”, травяністы луг, поле”, харв. 
ітдупік 'тазон” і пад. 

Траўнік, “аднагадовае цялё” (Касп.; лельч., Мат. Гом.), траў- 
ніца “аднагадовая цялушка” (Касп.). Фармальна ад траўны 
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“травяны” (Стан.), да трава (гл.), г. зн. якія ўжо харчуюцца тра- 
вой, пасуцца. 

Траўнік, птушка чырвананожка, 7/іпга іогапи (рэч., пе- 
трык., Мат. Гом.). Да трава (гл.), бо гняздуецца на сырых лугах 
і травяністых балотах, а травой не корміцца, гл. Дарафееў, Птуш- 
кі, 88. Тая ж матывацыя ў траўнічбк “валасянка перасмешка- 
мармытуха, бууіа сиггиса” (Байк. і Некр.), параўн. славац. /таупі- 
ёек 'слаўка”, і ў траўніца “тля, раслінная вош” (Байк. і Некр.). 

“Траўша, троўша “трапло” (пін., Жыв. сл.). Няясна, магчы- 
ма, ад аргат. травіць “гаварыць лухту, жартаваць на аснове 
травіць (гл.), словаўтваральна нагадвае балтызмы. 

Трафарэт “шаблон, узор” (ТСБМ), трафарэтка “тс” (ГСБМ, 
Ласт.). У аснове слоў запазычанае італ. (ігаўогеіо ад ігаўогаге 'сві- 
драваць, праколваць (ЕСУМ, 5, 624). 

Трафёй “ваенная здабыча як вынік перамогі” (ГСБМ), тра- 
фэй “тс (Некр. і Байк.). Праз рускую мову з франц. гпорйёе с 
нар.-лац. іторйаеит “ ст.-грэч. тролоцоу “помнік перамогі з даспе- 
хаў ворага, складзеных разам на полі бітвы”, што да ст.-грэч. 
трёло “паварочваю, мяняю”, у тым ліку ўдачу ў баі (Фасмер, 4, 
107; Голуб-Ліер, 490; Сной,, 807). Сюды ж, відаць, 1 трафіёй 
“аказія” (беласт., Сл. ПЗБ) пад уплывам польск. ёга/іё 5іе “тра- 
піцца, сустрэцца, гл. трафіць. 

Трафіць “папасці, пацэліць: ўЁливь вь ворону, а трафивь 
в корову (Нас.), “патрапіць, знайсці” (Сл. ПЗБ), “здагадацца, ске- 
міць (Сцяшк. Сл., Шпіл.), “дайсці”: трафив да адной гари (Кітаб 
Луцкевіча), “прылажвацца, дагаджаць” (Мал.; капыл., Жыв. сл.), 
трафіцца “здарыцца” (Нас., Ляц.), сюды ж патрафіць “трапіць; 
адгадаць (Шпіл.), траф “меткі ўдар” (Нас.), ст.-бел. трафити, 
трапити, трахвити “пацэліць, натрапіць, змагчы, здарыцца” 
(ГСБМ), трафитися “здарыцца, адбыцца” (Ст.-бел. лексікон). Са 
ст.-польск. /па/іс, ітаріс з. с.-в.-ням. ігёўёп “трапляць, “сустрэць, 
наткнуцца на каго-небудзь, дасягаць (Булыка, Лекс. запазыч., 
189; Борысь, 639; Вінцэнц; ЕСУМ, 5, 622). Гл. трапіць. 

Трафны 'забаронены для ўжывання, нячысты” (Касп.). Гл. 
трэфны. 

Трафўнак “здарэнне” (воран., Сл. рэг. лекс.), ст.-бел. трафу- 
нокь, трефунокь “выпадак, здарэнне” (ГСБМ). Запазычана са 
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ст.-польск. іпаўипек, ітеўипек “тс”, утвораных ад іга/іс, ігаріс “тра- 
піць, сустрэць (Булыка, Запазыч., 324), словаўтваральна суад- 
носяцца з нямецкімі формамі на -ипе (Вінцэнц). Гл. трапунак, 
трафіць. 

Трах - абазначэнне моцнага адрывістага гуку, трэску (ГСБМ), 
“раптоўны, дрыжачы, кароткі стук” (Варл.), “удар”: конь трах ка- 
пытом (Нас.), пра ўдар, трэск, стрэл (мецісл., Нар. лекс.), сюды ж 
ігасй-гагагасй “безупынныя грымоты ці страляніна з гармат” 
(Варл.), трах-чьбурах! - выражае начаканасць, рэзкае змяненне 
рашэння ці хуткае вырашэнне праблемы (мёрск., Нар. сл.). Па- 
раўн. укр. трах, рус. трах, польск. ігасй - перадае трэск (Варш. сл.), 
раптоўнае падзенне і моцны ўдар (Арвінска, 65-66). Суадносяць 
з “поўнагалоснымі” варыянтамі гукаперайманняў тарах (гл.), 
укр. тарах, тарох, рус. тарарах, мажліва, сюды ж польск. Дыял. 
гагасй “выварацень (Фасмер, 4, 23, 95; ЕСУМ, 5, 624; Брукнер, 
565), а таксама з адпаведнымі дзеясловамі. Гл. трахаць. 

Траха “трошкі” (Шат., Жд. 2, 3, Др.-Падб., Гарэц., ТС), “ледзьве” 
(навагр., Сл. ПЗБ), “амаль, ледзь (Жд. 2, Мал., Федар. 7; капыл., 
Жыв. сл.; ашм., Стан.). Гл. трдбхі. 

Трахала “неразумная, бесталковая жанчына ці дзяўчына 
(Рэг. сл. Віц.), "растрэпа, неразумная” (брасл., Сл. ПЗБ), сюды ж 
трахаліць “таварыць смешнае, забаўнае” (Сцяшк. Сл.). Балцкае 
субстратнае пранікненне, якое Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 5, 122) 
суадносіць з літ. ітака5 'буяны, апантаны” з характэрнай суб- 
стытуцыяй зычных к /х на беларуска-літоўскім паграніччы. 

Трахалле “гніль, старызна, нікому не патрэбныя рэчы” (Мядзв.), 
траходлле “старая парваная адзежа” (Юрч. Сін.), лахманы” (Юрч. 
Мудр.), тряхдльля “транты” (Юрч.). Параўн. рус. дыял. трехолье, 
трехалье “тс, якія Куркіна (Этимология- 1983, 27) збліжае з балг. 
тракам “стукаць, тарахцець, літ. ўтёкіі “псаваць, знішчаць. Маг- 
чыма, вытворнае ад трахаць “трэсці” (гл.), параўн. трасарўбка 
і наватвор трасаць (гл. трэсці); пра сувязь асноў гл. Фасмер, 4, 113. 

Трахамбцце “лахманы, манаткі” (Мат. Маг.), трахомбцье “тс” 
(ЛМТ). Кантамінацыя лексем траха(ць) і (пах)мбцце (гл.). Ана- 
лагічна ўтворана экспрэсіўнае рахамоўце, гл. 

Трахамуддзе “пажыткі” (Мат. Гом.), “малакаштоўныя рэчы” 
(Юрч. Вытв.), “дробныя прыстасаванні для фізічнай працы” 
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(баранав., Мілк. Сл.), трахомуцце “транты” (Руб.), сюды ж траха- 
мудзіна “рызман” (Юрч. Вытв.), трахамўджанне, трахамудзіца 
“неакуратная работа”, трахамудзістасць “неахайнасць, траха- 
мудзіць, трахамудзіцца “рабіць неакуратна”, трахамуднік “аба- 
дранец”, трахамудный, трахамудзістый “неахайны” (Юрч. СНЛ). 
Параўн. рус. дыял. трахомудия 'дэталі, прыстасаванне для ткан- 
ня” (СРНГ). Складаныя экспрэсіўныя словы, утвораныя ад тра- 
хаць “трэсці” (гл.), збліжанага са зборным назоўнікам муды, гл. 

Трахаць “гучна біць; ламаць з трэскам”, трашчаць, ламацца” 
(Нас.), “рэзка адрывіста грымець, бухаць (Юрч. Сін.), “трэсці” 
(ТС), “трашчаць” (Байк. і Некр.), “страляць (ТС), 'стукаць, гру- 
каць дзвярыма”, "балбатаць" (Ян.); трахнуць “моцна, з сілай стук- 
нуць каго-небудзь, “выстраліць па кім-небудзь, “застрэліць 
(ТСБМ), “трэснуць (Нас., Ласт., Байк. і Некр.), '“тукнуць, упас- 
ці” (ТС), “стукнуць (пра гром), “раптоўна пабегчы, ірвануцца 
(Мат. Маг), тряхнуць 'стукнуць каго-небудзь чым-небудзь 
(Бяльк.); трахнуті “ўдарыць (Вруб.); сюды ж вытворныя ад 
трахат “трэск” трахатаць “ламаць, крышыць (гродз., ЖНС), 
трахацёць 'дрыжаць, трашчаць (Сл. ПЗБ); таксама траханне, 
трахканне “грукат, траханнік, трахканнік “той, хто грукоча 
(Юрч. СНЛ). Утварэнні на базе гукапераймальнага трах, гл. 

Трахаць “трэсці” (ТС), траханўць “страсянуць (Нас.; брасл., 
Сл. ПЗБ), “растрэсці (гной), “затрэсціся ад холаду” (Юрч. СНЛ), 
трыхануць “страсянуць (Бяльк.), тріхануць “калатнуць; зрабіць 
вобыск” (Юрч.). Фасмер (4, 113) мяркуе, што рус. тряхнуть і тря- 
хать з'яўляюцца новаўтварэннямі ад трястй “трэсці”; таксама 
Брукнер (579) польск. ітгдспас адносіць да гіу29ўс “трэсці”. Параўн. 
паралельнае трасаць, гл. трэсці. 

Трахёя 'дыхальнае горла”, трахеі сасуды ў раслін” (ГСБМ). 
Запазычанне з лацінскай медыцынскай наменклатуры, параўн. 
с.-лац. ітасйеа “ ст.-грэч. (“артпріо) трахеіга “дыхальнае горла 
(літаральна “цвёрдая ці шорсткая артэрыя”) (Голуб-Ліер, 486; 
ЕСУМ, 5, 624-625). Сюды ж трахеіт “запаленне слізістай аба- 
лонкі трахеі” (ТСБМ). 

Трахіна “багна” (Мат. Гом.). Параўн. арэальна блізкае ўкр. 
чарніг. тряхлйна “тс” (Чарапанава, Геогр.), якое на фоне дыя- 
лектнага трасіна дэманструе варыянтнасць с / х. Пра адпавед- 
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ную з'яву ў беларускай мове гл. Сабалеўскі, РФВ, 64, 3-4, 102. 
Да трахаць “трэсці”. 

Трахлы “трухлявы” (Мат. Гом). Мажліва, кантамінацыя 
трухлы і драхлы (гл.), параўн. рус.-ц.-слав. друхлый “прыгнечаны”, 
звязанае чаргаваннем з дряхлый “стары, трухлявы” (Фасмер, І, 
544). Магчыма аддаленая сувязь з літ. ётёў/і “псавацца, гніць, 
трухлявець, рабіцца мяккім”. 

Трахна, трахня “мятая салома, адходы ад кулёў” (дзісн., Бір.; 
паст., глыб., смарг., Сл. ПЗБ); “дробная салома” (Сцяшк.), сюды ж 
трахніца “тс, “пацяруха” (паст., Сл. ПЗБ). Паводле распаўсю- 
джання і акцэнтуацыі, канстатуецца балцкі ўплыў (Грынавяц- 
кене і інш., Балто-слав. сб. М., 1972, 379). Параўн. літ. ўгакпіаў 
“мятая салома, салома на страху”. Вярэніч (Междунар. конф. 
балтистов, 142) лічыць балтыйскае паходжанне недастаткова 
аргументаваным і дапускае славянскія аналогіі. Паводле ЕСУМ 
(5, 666), звязана з укр. тряхнўти “трасянуць, польск. ітгдейпае 
“тс”, адпаведна з трэсці, трусіць і трахаць, гл. 

Трахны “добры, добра высушаны” (Сцяшк. Сл.). Параўн. укр. 
дыял. трахти, тряхти “прасыхаць, паводле ЕСУМ (5, 666), 
няяснага паходжання. Звязана з літ. /гаіўй “высушаны, спарах- 
нелы”? 

Трахблле. Гл. трахалле. 

Трахобма 'заразнае хранічнае захворванне слізістай абалонкі 
вока” (ТСБМ, Арх. Вяр.), трахом “тс” (в.-дзв., астрав., Сл. ПЗБ), 
траходма, трахдбм, трухом “тс” (Мова Сен.). З новалацінскай 
навуковай мовы, параўн. новалац. /гаспдта, якое са ст.-грэч. 
трёхоца “шорсткасць, шурпатасць “ траўбб “шорсткі, няроўны” 
(Голуб-Ліер, 486; Чарных, 2, 259; ЕСУМ, 5, 625). 

Трахт “шлях, гасцінец” (Мядзв., Скарбы.; навагр., дзятл., бя- 
роз., ЛА, 2): на трахту нікагусенька не зорко (Сержп. Казкі), 
вытворныя трахтавая дарога (дзятл., ЛА, 2), трахтбвая дорога 
(ганц., там жа). Народная адаптацыя зыходнага тракт, гл. 

Трахтаваць “частаваць (Рэг. сл. Віц., Федар. 5, Сцяшк. Сл., 
Юрч. Сін.): трахтаваць буду мёдам і віном (валож., Песні нар. 
свят), сюды ж трахтавацца “рыхтавацца карміць, частаваць 
(Юрч. Сін.), трахтаваннік “той, хто частуе” (Юрч. СНЛ). Запа- 
зычана са ст.-польск. ігакіоуас, ітаспіоугас “частаваць праз ст.-бел. 
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трактовати “тс або ўтворана ад ст.-бел. тракть “бяседа” (1570 г). 
Гл. трактаваць. і 

Трацёйскі суд “суд, выбраны па ўзгадненні старон для вы- 
рашэння паміж імі спрэчак цывільна-прававога характару” (ГСБМ). 
З рус. третейский (суд), якое ўтворана ад парадкавага лічэбніка 
“тегыь пры дапамозе суф. “-5ў-ыь- 2 -скі. 

Траціна “трэцяя частка чаго-небудзь (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Касп., Шат.; ашм., Стан.), траціна, трацціна (треццина) “с” 
(Нас.), “трэцяя частка надзелу зямлі” (Нас., Сл. ПЗБ, Ян., Кал.), 
трайціна “тс (Сцяц. Сл.), трэціна “те” (ТС, Лекс. Бел. Палесся), 
трацына “тс” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. третина, треттина, третына 
“трэцяя частка чаго-небудзь, у тым ліку зямельнага надзелу” 
(ГСБМ). Параўн. укр. третйна, дыял. тритйна, польск. ітгесіпа, 
чэш. /Ўесіпа, славац. ігесіпа, славен. ігеіўіпа, серб., харв. трейина, 
балг. третина. Утворана ад трэці (трэйці) пры дапамозе суф. 
-іна са значэннем часткі ад цэлага (Сцяцко, Афікс. наз., 213), 
аналагічна ў іншых славянскіх мовах. 

Траціны, "пілавінне (Скарбы; гродз., Нар. сл.), троціна “тс (кам., 
ЛА, 1). З польск. ўпосіпу “тс, дыял. ітесіпу і ігесіпу “С “ ітоі “е, 
ітогу “сечка з саломы і сена”, 'смецце ў азаддзі, найгоршым збож- 
жы”, а таксама каш. (таг “людскія і жывёльныя выдзяленні, адкі- 
ды”, якое з паўн.-прасл. “ўеть - дэрывата з суф. -гь і менай карэн- 
най галоснай “-е- ў “-о- прасл. “епіі, гл. уеруі (Борысь, 642; Брук- 
нер, 576; ЗЕК, 5, 161; Калашнікаў, Этымалогія 1997-1999, 61-62). 

Траціны, "памінанне і абед па нябожчыку праз тры дні пасля 
яго смерці” (Шат., Касп., Мат. Гом., Жд. 2, Ян.; чэрв., Сл. ПЗБ, 
Гіл.); трацціны “с (Нас.; в.-дзв., Шатал., Рэг. сл. Віц.), трацінкі, 
траціны “хаўтуры па нябожчыку на трэці дзень пасля пахавання” 
(Сцяшк. Сл.), ст.-бел. третины “трохдзённае памінанне памер- 
лых” (ГСБМ). Параўн. укр. дыял. третйни, трейтіни “памінанне 
на трэці дзень пасля смерці”. Да трэхі (гл.) пры дапамозе суф. 
-ін-ы са значэннем традыцыйнага абраду, як дзевяціны, сарака- 
віны, гадавіны (Сцяцко, Афікс. наз., 214). Максімаў (Восточно- 
слав. и обіц. яз., 1978, 154) лічыць, што адлічэбнікавыя старарус- 
кія назвы абрадаў на -ін-ы распаўсюдзіліся з захаду пад уплывам 
аддзеяслоўных назоўнікаў тыпу радзіны, запазычаных з поль- 
скай мовы, што малаверагодна, параўн. балг. третини “памінан- 
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не на трэці дзень пасля смерці”, деветуни “памінанне на магіле 
на дзявяты дзень пасля смерці” і пад. 

Траціць “расходаваць (грошы, еродкі) (ТСБМ, Нас., Байк. 
і Некр., Ласт., Бяльк.), пазбаўляцца, страчваць, губляць (у тым 
ліку час) (ТСБМ, Нас., Шат., Касп.; паст., Сл. ПЗБ, Байк. і Некр.), 
тратіті “тс (Вруб.), траціць “пазбаўляць жыцця” (Нас., Сержп. 
Прымхі), траціці (ігасісі) “тс” (Федар. 2), ст.-бел. тратити, тра- 
тить “расходаваць грошы, сродкі; транжырыць, губляць, страч- 
ваць; губіць, пазбаўляць жыцця; марнаваць час” (ГСБМ), трациу 
“тс” (Кітаб Луцкевіча). Укр. тратити “рабіць выдаткі”, губляць, 
знікаць, “пазбаўляць жыцця”, рус. тратить "расходаваць, 'спа- 
жываць, польск. г/пасіс “пазбаўляцца”, “несці матэрыяльныя стра- 
ты”, марнаваць, “пазбаўляць жыцця”, каш. (гасёс “те, чэш. ігагііі 
тубляць, “тярпець шкоду, страту”, славац. іга/і” “тс”, славен. /га- 
іі “траціць, марнатравіць, “губляць час”, харв. /па111і, серб. тра- 
тити, трайити “траціць грошы, час”, макед. траче “губляць: 
си траче времто. Прасл. “ігаійі “выкарыстоўваць, расходаваць, 
нішчыць, марнаваць, “драбіць, церці, праціраць, “вастрыць род- 
наснае літ. ітиогаў “брус, асялок, тачыла”, лат. ітидіў “тс”, гоцк. 
рудрўап “практыкаваць, рабіць практыкаванні, развучваць “ і.-е. 
“таі- / “рёі- « “Чег- “церці” (Фасмер, 4, 94-95; Чарных, 2, 258- 
259; Скок, 3, 493; Голуб-Копечны, 388; Брукнер, 575; Борысь, 
639; Сной., 800; ЕСУМ, 5, 623). Махэк, (649) паходжанне лексемы 
тлумачыць кантамінацыяй слоў ігаўйі “праводзіць час” і гаііі 
“знішчыць, згубіць, пазбавіцца”, што малаверагодна. 

Трацічны “звязаны з трэцяй стадыяй хваробы”, “адносіцца 
да першага перыяду кайназойскай эры” (ТСБМ). Запазычанае 
з рус. третйчный “тс”, відаць, ад “третица, гл. трэці. 

Траціярка “манашка” (астрав., Сл. ПЗБ). Гл. таруыярка. 

Трацягблятні “пазалеташні” (карэліц., Жыв. сл.), ст.-бел. 
третеголетний, трэтьеголетний побач з третелетний, трете- 
летный “якому пайшоў трэці год” (ГСБМ). Прыметнік утвораны 
са спалучэння “трэцяга лета (гл. трэці, лета) паводле ўзору ся- 
голета (гл.), параўн. сягддня, сягдлетак і пад. 

Трацяк “трэцяя частка чаго-небудзь, траціна” (ТСБМ, Мат. 
Гом., Сл. ПЗБ, Шат.), “трэцяя частка надзелу зямлі (каля І га або 
4 дзесяцін) (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), “чалавек, які меў трэцюю частку 
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надзелу” (карэліц., Шатал.), “трохгадовая жывёліна” (Некр. і Байк., 
Касп., Сл. ПЗБ, Шат.), “трэці рой” (Сцяшк. Сл.), “дзіцячая гульня, 
галоўная фігура ў гэтай гульні” (Скарбы), трэцяк “трэцяя частка 
ўраджаю пры арэндзе зямлі” (ТС, ПСл), трэдяка, трэйцяка, трэ- 
цяк “трохгадовая жывёліна” (ТС), трауцяк (треццякь) тс” (Нас.), 
треццяк “тс (Растарг.), ст.-бел. третякь, третьякь “трохгадовая 
жывёліна”, “адзінка вымярэння сыпкіх рэчываў”, третяка “жы- 
вёліна трохгадовага ўзросту” (ГСБМ). Суфіксальныя ўтварэнні 
ад “ікегьь, праславянскі характар сумніўны, магчыма, толькі 
для слоў са значэннем “трохгадовая жывёліна”, параўн. укр. тре- 
тяк, рус. третьяк, польск. іт2есіак, серб. трёйак і пад., у сувязі 
са старажытнай традыцыяй прынясення ў ахвяру якраз трох- 
гадовай жывёлы (Тапароў, Этимология- 1977, 11), або для слоў, 
звязаных з пчалярствам, параўн. значэнне “трэці рой” у паўноч- 
ных славян, акрамя беларускага укр. третяк, польск. ітзесіак “ТС”. 

Трач, “пільшчык, чалавек, які распілоўвае ўздоўж бярвенні” 
(Сл. Брэс., Бес.; кам., малар., ЛА, З, Вруб.; беласт., Сл. ПЗБ, АБ, 9). 
З польск. ўгас2 ад іггеё “церці, шараваць, у тым ліку і “пілаваць 
(Брукнер, 580; Борысь, 648), параўн. ст.-бел. пила которою труть 
(Александрыя). Сюды ж: трачына “пілавінне”, трачкуваті, тра- 
чуваты “распілоўваць бервяно ўздоўж”, трачка “распілоўка” 
(Сл. Брэсц.; беласт., Сл. ПЗБ). 

Трач, “пугач” (Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, памылкова рас- 
чытанае рукапіснае “пугач”; параўн., аднак, польск. дыял. ігас2 
“МіводлоЬ, “пигогеб”, што не выключае гукапераймальнага па- 
ходжання, параўн. славен. ігаё “балбатня”, якое, паводле Сной,, 
797, з ням. ігаізсйеп “балбатаць. 

Трашкі мн. л. “конікі, Тейіеопіа уігі4іззіта” (ігн., Сл. ПЗБ). 
Відаць, мясцовае ўтварэнне, параўн. літ. гаўўкёі “трашчаць, “стра- 
катаць, гагЎкезў5 “строкат”. 

Трашкуці “казелец едкі, Капипсиіиў асек І.” (астрав., ЛА, І; 
Сл. ПЗБ). З літ. ітаўкйсіаі “тс” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 5, 124). 

Трашчаць (трашчэць, трашчаць, трышчаць) “утвараць трас- 
кучы гук, трэск (ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., ІШат., Сл. ПЗБ, 
Гарэц., Пятк. 2, ТС), “цвыркаць (даўг., Сл. ПЗБ), “трэскацца ад 
пераядання (пра жывот)” (віл., шальч., Сл. ПЗБ), “стракатаць (пра 
сароку) (брэсц., паўд.-мін., зах.-гом., ЛА, 1), трышчятэ “трашчаць 
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(аб марозе)” (кам., Сл. ПЗБ), трашчаць “моцна балець (пра гала- 
ву) (Ян.), хутка, гучна гаварыць, гаварыць не змаўкаючы” (мёрск., 
Нар. леке., ГСБМ, Мат. Маг.)), трышчаці “трашчаць (Вруб.), тра- 
шчэць “бразгатаць, брынчаць (пра пабітую міску)” (шчуч., Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. трецати, трицати “трашчаць (ГСБМ). Сюды ж тра- 
шчотка “прыстасаванне для ўтварэння трэску, шуму, стуку, лёс- 
кату”, “балбатуха; чалавек, які вельмі хутка гаворыць (ТСБМ, Мат. 
Маг. 2, Шат.), “гаваркая жанчына” (Нар. Гом.); “клін для ўмацоў- 
вання пярэдняга навоя ў кроснах” (мёрск., Ск. нар. мовы), “машы- 
на для ачышчэння лёну” (ГСБМ). Параўн. укр. трйдати, рус. 
трешать, польск. іггеў2с2ес, чэш. іЎеўіёі, славац. ігеўгаі, славен. 
ігеўсаіі, балг. треіця, макед. трешти. Дзеяслоў гукапераймальна- 
га паходжання, параўн.: лес схіляецца чуць не да зямлі, тра- 
шчыць і стогне (Сержп. Прымхі, 35); роднаснае літ. ігеўкёгі “тра- 
шчаць, ламацца” (Борысь, 649). Гл. трэск. 

“Трашчбны: а чей то дворь трошёнь, мошёнь (маг., Шн.). 
Няясна, магчыма, ад траста, гл. 

Трашчбтка 'пеначка-жаўтаброўка, РруЛозсориў зіраіог” (Да- 
рафееў, Птушкі). Да трашчаць (гл.), пра “траскучы” голас: Песня - 
моцнае сіп-сіп-сіпсір-сірр (там жа). 

Трашчуха “блізна, памылка ў палатне, калі ніткі асновы 
ідуць без ператыкання з-за адсутнасці адной трысцінкі альбо 
парваных шнурочкаў (ці нітак) у ніце”; шчуха, шуха, ташчуха 
(Сцяшк. Сл.; Жыд. 1; Сл. ПЗБ; АБ, 9). Параўн. польск. 52с2исгка 
“тс, гаў2гсгисйа “тс” (Фалінская, 51. Кас., 1, 316). Звязана з тшчы 
(гл.), параўн. укр., рус. тдшций, стараж.-рус. тыць, ст.-слав. 'г'ьышть 
“пусты”, “парожні”, “галодны”, серб. ташт, славен. іаўё, ст.-чЭш. 
іў, ст.-польск. іў2с2у, с2с2у “пусты”, “худы”. Першапачатковай 
формай можна лічыць ташч уха, з яе - скарочаны варыянт шчуха 
з прычыны спалучэння глухіх ў- і тч-. Пачатак слова, магчыма, 
пад уплывам лексемы траста, трысціна, гл. Аднак не выклю- 
чана непасрэднае ўтварэнне ад трашчыць “трасціць (ніткі), гл. 
Сюды ж, відаць, і трашчуха “шчыліна паміж дзвюма трысцін- 
камі ў бёрдзе” (АБ, 9). Меркаванні пра сувязь з літ. ўихё “шчар- 
біна, зазубрына” (Трухан, БЛ, 48, 59) не пераконваюць. 

Трашчыць, “злучаць, намотваць на клубок адначасова дзве 
ніткі” (Касп.; Трух.), сукаць (пражу) (слонім., Нар. словатв.; бе- 
ласт., лід., шуміл., Сл. ПЗБ). Да трысціць, (гл.). 
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“Трашчыць, трошчыты, трошчыті “трушчыць, церушыць, 
разбураць, ламаць, “рваць, не выбіраючы, матлашыць (яблыкі), 
“прагна, хутка есці” (Сл. Брэс.; пін., ЖНС; драг., Ск. нар. мовы), 
“есці з апетытам” (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. трушчыць. 

Трашчэць “выдаваць рэзкія гукі, скрыпець, бразгатаць (Га- 
рэц., Сл. ПЗБ), “гаварыць хутка, гучна” (мёрск., Нар. леке.). Гл. 
трашчаць; няма падстаў разглядаць як запазычанне з літ. ггаўкёі 
“трашчаць з заменай літ. -ў'К”- на -шч- (Лаўчутэ, Балтизмы, 133), 
паколькі адзначаны дзеяслоў у такой форме характэрны для ўся- 
го паўночна-ўсходняга дыялекта беларускай мовы (Мацкевіч, Мар- 
фалогія дзеяслова ў беларускай мове, Мінск, 1959, 28) і вядомы 
іншым славянскім мовам, параўн. польск. іу2е52с2ес “ТС. 

Трашыць 'патрашыць (напр., рыбу) (Мат. Гом., Жд. 2, Янк. 1). 
Малаверагодна выводзіць з прасл. “ўтоўйі “ўжываць, рабіць пры- 
годным для спажывання, параўн. серб. трдшити “крышыць, 
раздрабняць, размінаць, таўчы”, балг. трдша “крышыць, рэзаць 
на кавалкі”, макед. троши “те”, ст.-слав. 'трошити “рассейваць, 
раздрабняць, “траціць, распускаць, што ўзыходзяць да “ўтоха 
(Сной,, 785; Скок, 3, 507; Фасмер, 3, 346), гл. трохі. Зыходзячы 
з семантыкі “вымаць вантробы, чысціць, больш верагодна з па- 
трашыць шляхам адсячэння пачатковага складу, успрынятага як 
прыстаўка дзеяслова закончанага трывання, гл. патрахі, потрахі. 

Траюрадны “родны ў трэцім калене” (ТСБМ, Пан., Брасл. 
сл.): лапаць боту траюрадны пляменнік (Юрч. Крыл.). Да трое 
і род (гл.) па ўзоры дваюрадны (Фасмер 4, 107; ЭСБМ З, 131). 

Траяк 'тры рублі” (ГСБМ; шальч., Сл. ПЗБ), “манета ў тры 
грошы, або 17; сярэбранай капейкі” (Нас., Федар. 4, Шат., Касп., 
Эр., Нар. Гом)), “75 капеек” (Растарг), “тры капейкі” (Байк. і Некр.); 
“бервяно ў тры сажні” (Касп.), “вялікае бервяно” (Жд. 3), “бервяно 
даўжынёй каля б м (на дошкі)” (чэрв., Нар. лекс., Сл. ПЗБ); “мера 
дроў каля 3 вазоў” (Мат. Гом.). Утварыліся ў выніку субстан- 
тывацыі зборнага лічэбніка троў-е і суф. -ак (“ прасл. “-ак») 
(Слаўскі, 5Р, 1, 89). Назвы манет адлюстроўваюць пералічэнне 
расійскіх грошай у старую грашовую сістэму пасля падзелу Рэ- 
чы Паспалітай паводле эквіваленту І капейка “ 2 грошы (Стан- 
кевіч, Зб. тв. 2, 26). 
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Траякі 'які мае адносіны да трох крыніц, які праяўляецца 
ў трох відах, гагунках і інш” (ТСБМ, Барад., Скарбы), Варл.; 
ігн., паст., Сл. ПЗБ), “патройны” (Некр. і Байк.), ст.-бел. тротки 
“с (КГС). Неабавязкова з польск. іпоўакі, як мяркуе Мацкевіч 
(Сл. ПЗБ, 5, 124). Параўн. укр., рус. троякий, серб. трдгак “те, 
славац. (тоўакў “тс”, балг. трояк “тс”, што да прасл. “ітоў 2 ст.-бел. 
трой “траякі” (ГСБМ) (гл. трое), якому адпавядае славен. ўгоўі 
“траякі” (Сной,, 786; Фасмер 4, 104). 

Траян, “адзінка вымярэння даўжыні З З сажні” (ПСл), “бутля 
ў тры літры” (Сцяшк), троян “тры рады бульбы, паміж якімі 
нельга прайсці плугам” (Выг.), “бутэлька ёмістасцю 075 л” (Арх. 
Вяр.). Як і ўкр. троян “трое коней”, “бацька трох блізнят, “від 
танца”, утвораны ад асновы троў- і суф. “-ёль (х “ўтоўь-ёпь), па- 
раўн. трайны, рус. тройной, серб. трб/ан, трбўни, славен. ітбўеп. 
Прасл. “ўтоўь (пад уплывам “ауоўь) развілося з і.-е. “ітеіб- (ст.-інд. 
ігауй-, літ. ігеўі “тры, трое), якое з'яўляецца зборным лічэбнікам 
з “гувіеў “тры” (Сной,, 786). Сюды ж трайняк “моцны пітны мёд” 
(Нас.). 

Траян, старое “здагадлівы, здатны, выдатны чалавек” (Ю. Віць- 
біч, Плыве з-пад Святое Гары Нёман. Мінск, 1995, 22; тое ж 
Спадчына, 1991, 5, 42), сюды ж, магчыма, трыяньскі: на кыянь- 
ской горе, на трыяньской траве стоиць яблыня; на той яблыни 
зылотое гняздо, у том гняздзе зьмея-царица Елена (Рам., 5, 180) - 
фрагмент замовы, які, хутчэй за ўсё, з'яўляецца рэмінісцэнцыяй 
рукапіснай «Аповесці аб Троі» (пач. ХХІ ст.), параўн. і ст.-бел. 
троянскый з рукапісу ХХІІ ст. «Граянская гісторыя», побач з троя- 
новый, траяновый, апошняе суадносяць з імем рымскага імпе- 
ратара Траяна (Слова аб паходзе Ігаравым). Існуе некалькі версій 
паходжання адпаведных славянскіх слоў, гл. найбольш поўны 
агляд у Паўлік, 5сап4о-5Іауіса, 38, 170-184. Калі прыняць у яка- 
сці зыходнага непацверджаны ўказаннем на канкрэтную кры- 
ніцу апелятыў, то найбольш верагоднай падаецца этымалогія 
Скока (3, 489), які на падставе формаў тыпу харв. /г4ўап “пра- 
цяглы; моцны”, в.-луж. ўгаё “працягвацца, трываць і інш. рэкан- 
струюе аснову прасл. “ўла-, суадносную з санскр. гагайі “спраў- 
ляцца, гпауаіе, ігаге абараняць, гл. трываць. Што да УІ Траян 
(Бірыла, Бел. антр. 2, 414), параўн. рус. Троян, чэш. Туоіап (з 1184 г.), 
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серб. Трдўан, харв. 77аўап, макед. Троўан, якія, верагодна, абазна- 
чаюць боства ці міфалагічную істоту, то ў іх аснове можа ляжаць 
як адпаведны апелятыў (Скок, 3, 489), гістарычнае імя (Фасмер, 
4, 107), так і лічэбнік “ўлі ў сімвалічна-міфічнай ці дыстрыбу- 
цыйнай функцыі, параўн. серб. дыял. троўёним “прыводжу на 
свет, нараджаю тройню” (СДЗб, 52, 395). Гл. Мартынаў, СБФ, 
1989, 75; Карпенка, 3б. Супруну, 102; Цыхун, там жа, 274. Пра 
магчымыя іранскія ўплывы гл. Жураўлёў, Язык и миф, 625; Во- 
просы этнических культур в зеркале языка. М., 2002, 256. 

Траяніна (тройен йна) “абложная зямля” (лун., ДАБМ, ка- 
мент., 858). Няясна; мажліва, да траян, (бо поле не апрацоўвала- 
ся тры гады?). 

Траянка, 'касцяніцы камяністыя, Киуры5 захайі5 1.” (Сцяшк. 
Сл.). Утворана на базе прасл. “ўгоў-ёп-ь і суф. -ьк-а, параўн. 
трайнік, тл. Матывацыя: лісты расліны трайчасныя, растуць 
па тры. Аналагічна з укр. троян “каляндра, Согіапагит 5аі:і- 
уит 1.7 (ЕСУМ, 5, 653). 

Траянка, “прадмет, які складаецца з трох аднолькавых час- 
так (напр., траянка арэхаў), “мука з сумесі грэчкі, пшаніцы і яч- 
меню”, страва з пшанічнай мукі, яек і салодкага малака, у якую 
мачаюць бліны” (ТСБМ), траянка ці прыварковая “страва з пша- 
нічнай мукі ў выглядзе соуса” (навагр., ст.-дар., ЛА, 2), траянка 
“нагрэтае віно з дадаткам чырвонай гліны і каровінага масла, 
якое даюць парадзіхам пасля боляў перад родамі” (Нас.), “лека- 
вая настойка на зёлках” (Нас.), 'з трох студняў ці з трох крыніц 
вада, якая лічылася лекамі ад розных хвароб” (Варл.), троянка 
“мука для свінняў з жыта, ячменю і аўсу” (пін., ЛА, 4), “лекавы 
збор з запараных чабрацу, мяты і рамонку як сродак ад кры- 
ваўкі” (Арх. Вяр.). Да траян, гл. 

Траяны 'сталюга, мальберт” (Некр. і Байк.), прыстасаванне 
з трох калоў, на якім падвешвалі калыску ў полі” (Жд. 1, Мат. 
Гом.; мазыр., ГЧ; віл., рагач., Сл. ПЗБ), трояны “трохрогія вілы” 
(Маш.; Горбач, Зах.-пол. гов.), трояны, трояные вілкі чс” (ТС), 
тройні “тс (Касп.), параўн. укр. дыял. трояні “тс”. Множналіка- 
вы назоўнік для называння трохчастных прадметаў, гл. траян. 

Траячка "грашовы знак вартасцю ў тры рублі” (ТСБМ, Бяльк.), 
трыячка “тс” (Бяльк.), троячка “трохрублёўка” (ТС). З рус. тро- 
ячка “тс”, памянш. ад траяк, Гл. 
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Трвалы “моцны, які можа вытрымаць, трваць “працягвац- 
ца, існаваць (пра звычай), “быць ва ўжытку, доўга служыць (пра 
хамут і інш.” (Нас.), трвала пагода “добрае надвор'е” (свіел., 
ЛА, 5), ст.-бел. трвалый “моцны, надзейны, стойкі”, трвати 
“трываць (1507 г.,, ГСБМ). Са ст.-польск. (турай? “моцны, устойлівы, 
сталы”, ад ітмас “трываць (Булыка, Леке. запазыч., 197). Параўн. 
таксама трывалы (гл.). 

Тржэмяліна “брызгліна бародаўчатая, Епопутиз уегтисоза 
Эсор., трэмяліна, трэмяніна “тс” (гродз., Кіс.), трэмеліна “с 
(Бес.). З польск. /кгтіе/іпа “тс”, адносна этымалогіі гл. стрэ- 
мяліна. 

Тробба “панос” (пін., Сл. ПЗБ). Да утроба (гл.), параўн. утроба 
“хвароба органаў стрававання” (Мат. Гом.). Магчыма, эўфемізм 
з адсячэннем пачатковага ў-, успрынятага як прыстаўка ці пры- 
назоўнік, аналагічна балг. дыял. трдба “жывот”. 

Трёббіл 'сварка”: тробіл падняць (ветк., РаІаеозіІауіса, 21, 2, 
148). Няясна; магчыма, звязана з труб, гл. 

Трбгаць “чапаць (Бяльк.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), турбаваць да хва- 
лявання, расчуленасці”, трбнуць “злёгку зачапіць (Юрч. Сін.) 
тробгаць раны “напамінаць пра цяжкія перажыванні ў мінулым” 
(Юрч. Фраз. 3), сюды ж, магчыма, ст.-бел. троганистый 'турбот- 
ны (?) (ГСБМ). Параўн. укр. трогати “кранаць, непакоіць, на- 
заляць, тронутися “стаць трохі ненармальным псіхічна”, рус. 
трдгать “кратаць, дакранацца, чапаць; рушыць (у дарогу), “не- 
пакоіць, выклікаць спачуванне, балг. трогвам “кратаць, кра- 
наць. Паводле існуючых тыпалагічных версій, супастаўляюцца 
з лат. ўгебўпе "ўдар, штуршок, ст.-ісл. ргека “ціснуць, ст.-англ. 
агаси “націск, насілле, гвалт” (Мюленбах-Эндзелін, 54, 230) ці 
з лац. гайд, ігапеге “цягнуць, сунуць”. Калі не лічыць, што бе- 
ларуская лексема запазычана з рускай мовы, пра што сведчыць 
перш за ўсё яе лінгвагеаграфія, то найбольш верагоднай з'яў- 
ляецца версія аб сувязі з тдргаць (гл.) з перастаноўкай гукаў 
у сярэдзіне слова (Мікала, 015]. Су., 3, 92; ЕСУМ, 5, 646; Арол, 
4, 105). 

Трбе 'трое” (ГСБМ, Некр. і Байк., Вруб., ТС), трбдя, трбі “С 
(ваўк., Сл. ПЗБ), троі “тс” (Стан., Кліх.), ст.-бел. трое, треи, трей 
“тс” (ГСБМ), троя “тс” (Жлутка), у тым ліку ў спалучэннях троя 
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двадцать (Статут 1529 г.). Параўн. укр. трбі, трое, рус. трое, 
польск. /ло/е “тры асобы”, гу2еў, ст.-польск. ў”, н.-луж. іўд/і “трое”, 
“трайны”, в.-луж. (поў! “трайны”, палаб. галі “трое”, чэш. /по/і, ўпоўе 
“трое”, “траякі, славац. ўгоўе (н. р.) “тры”, “трое (у парных на- 
зоўніках), славен. ўтбўе “трое”, /тб/і “траякі, харв. ітдўі, серб. 
трдўи “трайны”, макед. троўца “трое”, балг. дыял. трди, трой, 
трбе, трой “трое”, ст.-слав. “трон (м. р.), 'грое (н. р.) “тры, трое”. 
Прасл. “ўгоўь “тры, трайны”, прыметнікавы лічэбнік “ўгеўе м. р. 
(Дыбо, Этимология- 2000-2002, 247), які з і.-е. “теіб - зборны 
лічэбнік з ілёіе5 “тры” (Сной,, 808; Борысь, 642; Фасмер, 4, 104). 
Сюды ж таксама троёвы “трохзубы, трохрогі”: троёвые вілкі (ТС). 

Трбжды “тройчы, трыкроць (Нас., Некр. і Байк.), трбжджы 
“тс” (Нас.), ст.-бел. тройжды, тройжда “тс” (ГСБМ), трежды, 
трейжды “тс” (Карскі 2-3, 72). Аналагічна да двожды (гл.), па- 
драбязней гл. трыжды. 

Трбіць, “апрацоўваць зямлю плугам трэці раз” (Некр. і Байк., 
Янк. 1; капыл., Бел. дыял. 3). Гл. траіць. 

Трбіць, аргат. “есці”: хлеб есці - сумеру троіць (староб., 
Полымя, 1991, 10, 169), трбіты “тс (іван., Бел. дыял. 1). Параўн. 
укр. аргат. трдіти “тс, рус. аргат. трдить “тс, польск. аргат. 
ітоііс “тс”. Ад грэч. трбус “ем, прымаю ежу” (Папоў, Йз истории, 
104; Бандалетаў, Этимология- 1980, 70; Горбач, Арго, 28). 

Трбйдаць “хадзіць (ад хаты да хаты), бадзяцца” (Ян.). Відаць, 
імітатыўнага (гукапераймальнага) паходжання, параўн. трайдо- 
ліць (гл.), бліжэйшыя адпаведнікі: чэш. г/гаўдагі “бадзяцца, блу- 
каць, вандраваць, валацужнічаць, /гаў4а “валацужная жанчына, 
“распусніца”, “кумка”, “балбатушка, лапатушка”, паўд.-чэш. /тада 
то, якія Махэк, (648-649) выводзіць з ігагаі зе “ледзь ісці, ва- 
лачыцца”, мар.-славац. (гава? 5а “ісці з намаганнем”, роднаснымі 
якім ён называе лац. ўгайеге “цягнуць, валачыць” узводзіцца да 
прасл. “ўгараіі, у чэшскім слове -е- (замест -й-) з-за экспрэсіўнасці 
слова. 

Трбйзелле “лекавая трава” (жытк., Нар. Гом.). Гл. труйзеле, 
трызелле. 

Трбйка,, трэйко “тройчы” (Нар. Гом.), трдйко “трое” (Рам. З, 
ТС), трайня” (Сл. ПЗБ), трэка “тройчы” (Сцяшк. Сл.), трэЭко “тс” 
(Сержп.). Узыходзяць да формы зборнага лічэбніка “ўпоўь “трое, 


97 


аформленага па ўзоры “ауоўька “двое” з суф. -к-, гл. Карскі 2-3, 55; 
Мяркулава, Этимология-1972, 102; 5Р, 5, 185. Формы з -э(й) 
можна патлумачыць уплывам балтыйскіх моў на фоне робе, 
пры літ. гпе/! “тры, трое”, аднак больш верагодная змена о 2 э пад 
націскам пад уплывам трэўі. 

Трбйка, “лічба З і1адпаведная адзнака ці карта; запрэжка з трох 
коней; група з трох чалавек; касцюм з трох рэчаў” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.), “З-метровая калода” (Мат. Гом.), “трэці ход у гульні” (ТС). 
Да папярэдняга слова (гл.). 

Тройкі “сляды зайца” (Мат. Гом.). Параўн. у мове паляўнічых 
рус. тройка "ўчастак зайцавага шляху, па якім звярок прайшоў 
туды і назад тры разы” (Сл. охот.). Да тройка, гл. 

Трбйні “вілы з трыма зубамі” (ТСБМ, Касп.). Утворана ад 
тройня (гл.), як двойня, з суф. -ня, які пад уплывам лексемы вілы 
стаў суфіксам назоўніка річгаПа (апт. 

Трбйнік, рыбацкая прылада крыга” (капыл., Янк. 1). Да трай- 
нік (гл.). 

Трбйнік, “чальчак вербалісты, Гуйтит зайсагіа 1.7 (Кіс.), 
“бабок трохлісты, Мепуапійеў ігіўойаіе І.” (Бейл.), трыйнік 'ле- 
кавая балотная расліна з трыма лістамі” (Клундук), укр. трой- 
чак “тс. Да тры (гл.), аднак матывацыя першай назвы застаецца 
няяснай. Паводле ЕСУМ (5, 647), з-за таго, што кветкі гэтай рас- 
ліны бываюць трох відаў; хутчэй перанос на расліну іншых на- 
зваў з-за размяшчэння лісткоў на сцябле (Волкава, БЛ, 65, 113; 
Пастусяк, Роггапісгпе, 138, 205). Сюды ж, відаць, і тродйнік 'ка- 
пытнік, СайРа раішхігіх І.? (івац., ЛА, 1). 

Трбйнік, “бёрда на 13 пасмаў” (ТС); у трыйнык, у трын нік - 
“у трынаццаць пасмаў” (пін., Уладз.). Параўн. рус. тройник 'са- 
мае тонкае сялянскае палатно, у аснове якога 13 пасмаў”, трой- 
никдвый холст “тс, польск. дыял. іго/апоіка, побач з іггупазКа, 
ітгупазіпіса “бёрда на 13 пасмаў”. Фактычна тройнік - гэта ніт, 
які складаецца з трох частак, слова ўтворана на базе трдйны 
“патройны” (Байк. і Некр.), гл. трайнік. 

Трбйня “дэталь у возе” (Сл. Брэс.), ст.-бел. тройня “те” (ГСБМ). 
Гл. трайня.. 

Трёйца, “Сёмуха”, у хрысціянскай рэлігіі “трыадзінае бажа- 
ство, у якім спалучаюцца тры асобы: Бог-Бацька, Бог-Сын і Бог- 
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Дух Святы” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Мат. Гом., ТС, Сл. ПЗБ); 
Сёмуха ці Тройца у нас тры дні (Сержп. Прымхі), ўіотиспа аіро 
буіааўа Тубўса “те (Пятк. 3), Теўеіса те (Арх. Вяр.). Трбіца “свя- 
та на другі дзень Сашэсця Св. Духа” (Нас., Ян.); сюды ж трой- 
цоваць “святкаваць Сёмуху” (ТС), трдйцын дзень “Сёмуха (круп., 
Сл. ПЗБ), 7убўескіўўе агіеаў “тс” (Пятк. 3). Ст.-бел. тройца, тройца 
“Бог у трох іпастасях; Сёмуха” (ГСБМ). У аснове ст.-слав. “гронца - 
калька з грэч. Трідс, якое з треіс “тры” (Фасмер, 4, 104). Да тры, 
трое, гл. 

Трбйца, “кампанія з трох чалавек” (ТСБМ), “лік тры” (Нас.): 
Вой ітдўси Ійбіс (Пятк. 2), “трое суб'ектаў”: робляць па трэйко 
дзеля того, каб тут была тройца: мужык, жонка і дзеці (Сержп. 
Прымхі). Параўн. укр. дыял. свата трийц а “траіх неразлучных 
сяброў” (Арк.), чэш. /поўісе “тры асобы”, славен. ўпо/іса “тс”, серб. 
трдица “тс”, балг. тройца “тс”, макед. троўца “тс, у ваколіцах Са- 
луні ётиіса “трое людзей” (Мадлэцкі, біоўліК). Паколькі ў боль- 
шасці славянскіх моў фармальна адрозніваюцца назвы, якія су- 
адносяцца з тройца, і тройца, мяркуецца, што формы з нерэлі- 
гійным значэннем з'яўляюцца больш старажытнымі ў некаторых 
мовах, гл. Басай- Сяткоўскі, ЗіоўупіК, 397; Скок, 3, 300; Арол, 4, 105. 

Трёбйца, “канюшына лугавая, 7//0/іит ргагепзе 1.” (Шмярко, 
Кіс.). Параўн. укр. трііка “те”, рус. трбица “тс, чэш. ітоўка, іто- 
ўабка “тс”. У аснове назваў лічэбнік тры (гл.), што характарызуе 
будову лістка з трыма пласткамі (ЕСУМ, 5, 643; Махэк, Лпёпа, 121), 
гл. папярэдняе слова. 

Тройчы “трайчасты” (Байк. і Некр.), “тры разы, утрая” (ГСБМ, 
Нас., Ласт., Байк. і Некр., Растарг., Сержп. Прык.), трэйчы “тс 
(Федар. 2, Пятк. 2, Кліх), тройча “тс” (Нар. Гом.), трыйчы (трій- 
чи) “тс” (Нас.), трычы, трычі “с (арш., Мат; Бес.), ст.-бел. трой- 
чи, треичы “тс (ГСБМ). Утвораны ад зборнага лічэбніка іго/ь 
і іменнай формы “ьўь “ход” ад дзеяслова “ыі “ісці” (ЭССЯ, 5, 193; 
ЕСУМ, 5, 642) падобна, як ст.-слав. форма на -жды, якая з “ўьду с 
дзеепрыметнік “ўьаь (З'ходйі “хадзіць. Інакш - Карскі (Бело- 
русы, т. П, вып. 2, Варшава, 1911, с. 91) і Шуба (Прыслоўе, 56-57): 
суфіксальны элемент -ч- збліжаецца з -у- (параўн., стараж.-рус. 
двоица, тройца, балг. двоица, тройца, макед. дваўца, четворица) 
і ўзводзіцца да -к-, параўн. трэйко “трыкроць (ТС; гом., Рам. 3). 
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Трок “уюк (Ласт.), трбкі “металічныя кольцы для прывяз- 
вання ўпаляванай дзічыны” (Цярохін, Охота), трочыць зуючыць 
(Ласт.), ст.-бел. трокь, торкь “раменьчык каля задняй лукі сядла 
для прывязвання чаго-небудзь (ГСБМ). Запазычана з польск. 
іток “тс”, гл. тарак, тарокі. 

Трбкнуць “сказаць не падумаўшы” (Рэг. сл. Віц.). Відаць, 
роднаснае рус. дыял. трёкать “гаварыць (пра пустыя, неабгрун- 
таваныя выказванні), трёкать “біць, калаціць, якія Куркіна (Эти- 
мология- 1983, 27) пры чаргаванні асноў збліжае з балг. тракам 
“стукаць, трашчаць, трёква, трёкне “біць, калаціць” і больш да- 
лёкім літ. гиёсіі “нішчыць, разбураць няяснага паходжання (Сма- 
чынскі, 684). Гукапераймальнае (?), параўн. балг. трак-трак 
“грук-грук”. 

Троль “у скандынаўскай міфалогіі - істота (часцей волат), 
звычайна варожая людзям” (ТСБМ). З паўн.-герм. (той “скальны 
дух”, ст.-нарв. “лясны дэман, волат”, дац. ітоід, ісл. ётбй “злы дух 
у вобразе чалавека”, этымалогія якога надалей застаецца не зу- 
сім яснай (Клюге), 741). Магчыма, адсюль выводзіцца слэнгавае 
троліць (х англ. іо ітой! “лавіць рыбу на кручок) “заводзіць, за- 
блытваць, правакаваць (у інтэрнэтным дыскурсе), гл. Барковіч, 
Лінгваінфарм., 220, 277. 

Трбльскі “пародзісты” (Мат. Гом.): трольскі бугай “вялікі 
племянны бык немясцовай пароды”, “здаровы мужчына, які па- 
збягае фізічнай працы” (лельч., Жыв. сл.). З “тырольскі “ціроль- 
скі, з Ціроля” “ польск. /угоізкі “тс”. 

Тромб 'згустак крыві ў крывяносных сасудах” (ТСБМ). Запа- 
зычана праз рускую мову, у якой з заходнееўрапейскіх моў. Узы- 
ходзіць да ст.-грэч. Зрорфос “ком, згустак (пра сселае малако, за- 
гуслую кроў, асфальт) (Чарных, 2, 264; Арол, 4, 106). 

Трбмкаць, “іграць на шчыпковым музычным інструменце, 
“гаварыць неразборліва”, “няўмела іграць (ТСБМ, Янк. 3, Ра- 
гаўц), тромкаты “с” (Клім., Сл. Брэс.), трымкаць “тс” (Сцяц. Сл). 
Гукапераймальнае ўтварэнне: ўтот-ітот 'гук пры нацягванні 
струн у скрыпцы” (ваўк., Федар. 4), параўн. укр. дыял. тромкат 
“каркаць, тром “крык крумкача” (Ніканч. Сндем.), польск. ілот 
(прыспеў) 1 інш. (Фасмер, 4, 98; ЕСУМ, 5, 648). 
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Трёмкаць, (трёмкыць) “есці з апетытам, паспешліва” (слаўг., 
Нар. словатв.). Гукаперайманне, магчыма, пераноснае ўжыванне 
папярэдняга слова, гл. 

Трон, “багата аздобленае крэсла манарха, “улада манарха, 
сімвал улады”, “пасад” (ГСБМ, Некр. і Байк.), ст.-бел. тронь 
(фронь) “апостальскі сан, вышэйшы пасад, прастол” (1596 г., 
якое са ст.-польск. поп (ХУ ст) “ лац. Йтопих (Станкевіч, Язык, 
833; Булыка, Лекс. запазыч., 34), а апошняе - са ст.-грэч. Эрбуоб 
“высокае крэсла з зэдлікам пад ногі, “прастол, трон”, пазней 
“кафедра”; “падпора, стойка”, роднаснымі да яго з'яўляюцца лац. 
ўттиў 'моцны, трывалы”, ст.-інд. апагауаіі “падтрымлівае, 
“заключае ў сабе”, аййга- “цвёрды, моцны” (Борысь, 642; Фасмер, 
4, 105; Чарных 2, 264; ЕСУМ, 5, 648). Параўн. старое макед. 
трогь “ложак”: го пуштиф пот трогь, се качи на трою (Попаўскі, 
Гостивар, 103), відавочна, пранікненне з грэчаскай мовы, што за- 
хавалася ў фразеалагізме, які адпавядае пусуў свінню пад стол, 
то яна захоча на стол. 

Трон, "рыбін тлушч” (Арх. Вяр.), ст.-бел. трань, тронь “вор- 
вань (ГСБМ). Запазычана праз польск. ўгап, ігоп “тс” з нованям. 
Трап "рэдкі тлушч, атрыманы з марскіх жывёл і рыб” (Вінцэнц), 
магчыма, пры пасрэдніцтве мовы ідыш, параўн. гтой “рыбін тлушч” 
(Астравух, Ідыш-бел. сл., 806). Гл. тран. 

Трбнак 'дзяржанне ў розных прыладах (вілах, чапяле, рыд- 
лёўцы, памяле, нажы і інш.) (ТСБМ, Байк. і Некр., Шат., Ласт., 
Касп., Сл. ПЗБ, ЛА, 2, 4, Сцяшк.), трднок “тс” (Тарн., Арх. Вяр., 
ТС, Лекс. Бел. Палесся), трднак “ствол” (Рэг. сл. Віц.), трон “цэп” 
(Хромчанка, Паўн.-маст. гав.). З адаптаванага польск. ўтгопек 
“рукаятка, ручка” “ гтгоп “аснова, састаўная частка чаго-небудзь; 
рукаятка, ручка”, што адпавядае беларускаму чаранок (гл.). Сю- 
ды ж ст.-бел. троновый зуб “карэнны зуб” (ГСБМ) з польск. 246 
іІтгопоМу “ІС”. 

Трбнка “ручка ў складным нажы” (Касп., Сл. ПЗБ), 'сцізо- 
рык” (Сцяшк. Сл.), “чаранок у прыладах” (Сл. ПЗБ, Мат. Гом.). Да 
папярэдняга слова, родавы канчатак зменены, відаць, паводле 
ручка “тс; множналікавая форма тронкі “тс” (Сл. ПЗБ, Руб.) пад 
уплывам падвойных акладак у складаным нажы (сцізорыку). 

Тронкі “назва гульні”: На грошы ў тронкі тут гуляюць ! Пар- 
наскі дзеўкі, дзецюкі («Тарас на Парнасе», Полымя. 1971, 10, 217), 
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“гульня з каменьчыкамі” (Рам. 8: «камушки кладутеа в две куч- 
ки: три в одну и один в другую»), "гульня, змест якой у тым, каб 
пацэліць з рукі трыма алавяннымі шарыкамі ў ямку, што зна- 
ходзіцца ад гульца на пэўнай адлегласці” (Мядзв.), “гліняныя або 
алавяныя шарыкі велічынёй з круглую кулю ад стрэльбы, якія 
служаць для гульні «ў тронкі» (Нік., Оч.), дрбнкі “дзіцячая гуль- 
ня, калі драўляныя шарыкі кідаюць у ямачкі; няцотны лік шары- 
каў у ямачцы лічыцца выйгрышам” (маг., Яшк. Мясц.); сюды ж, 
відаць, і тронкі “дробная бульба” (Рэг. сл. Віц.), “плод бульбы” 
(Касп) і не патлумачанае тронки (Шымк. Собр.). Параўн. рус. смал. 
тронка, трбнки “гульня ў арлянку”, “шарык з волава або гліны 
памерам з арэх для гульні «ў тронкі» (СРНГ). Слова з не да канца 
высветленай этымалогіяй. Куркіна (Этимология- 1983, 27-28) 
параўноўвае з укр. тріньки “трошкі” рус. дыял. трдньки “тс”, 
балг. трбнка “зусім мала”, сюды ж таксама серб. ці макед. трон- 
ка “крышка, парушынка”, макед. ронка 'тс, што дае падставы 
для рэканструкцыі прасл. “ўгопьба “нешта вельмі малое”, род- 
наснае да прасл. “ўтоха (гл. трохі) і якое ўзводзіцца да “ўетіі, 
“ыго, гл. церці (ЕСУМ, 5, 648). Аднак абмежаваныя тэрыта- 
рыяльна назвы гульняў з розным зместам дапускаюць перанос 
наймення з іншых гульняў, напрыклад, “у ножыка” ад тронкі 
“сцізорык”, або зыходзячы са значэння “бульба”, параўн. укр. дыял. 
тромпак, кромпель “бульба” (ЕСУМ, 5, 647). Лучыц-Федарэц (вусн. 
паведамл.) дапускае сувязь з з літ. ікейкіі “кідаць, шпурляць. 
Сувязь з тры (гл.), відаць, другасная. 

Тронт “непрыемны пах, смурод” (шчуч., Сл. ПЗБ), сюды ж 
транлівы “смярдзючы”, гл. Аўтары Сл. ПЗБ (5, 125) звязваюць 
з польск. /пда “праказа”, што малаверагодна. Утворана ад поль- 
скага дзеяслова ігадсіё “патыхаць, тхнуць, смярдзець ці хутчэй 
непасрэдна ад запазычанага тронціць), гл. 

Трбнуцца, “звар'яцець у фразе: трдбнуцца з ума, з розуму 
тронувся (палес., гродз., маг., гом., віц., ЛА. 2, Жд. 1, Ян., Юрч. 
Сін.; пух., Сл. ПЗБ), трдбнутый “ненармальны” (кобр., ЛА, 2). З рус. 
тронуться (з розуму). Аналагічна ва ўкраінскай мове - трднутіся 
“зрабіцца трохі ненармальным, псіхічна хворым” (ЕСУМ, 5, 646). 

Трёнуцца, “пачацца (пра вайну) (Юрч. СНЛ), “сапсавацца, 
растаць (пра зімовую дарогу) (лун., Шатал.), трднутыса “тс 
(Сл. Брэс.), трбнуць “крануць, зачапіць, рушыць (ТС), “злёгку 
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зачапіць” (Юрч. Сін.; віц., ЛА, 3), параніць жарабя (пра воўка) 
(ТС). Параўн. укр. тронути “крануцца, зварушыць, трогати 
“кранацца, варушыць, непакоіць, назаляць, рус. трдбнуться 
“рушыцца, крануцца”, 'расчуліцца, трднуть 'дакрануцца, 
“зачапіць, "рушыць (у дарогу, з месца), “папсаваць, крануць, 
прымарозіць, сюды ж балг. трдгвам “кранаю”. Надзейнай 
адзінай этымалогіі няма (Фасмер, 4, 104): супастаўляюць з лат. 
ігекзпе “ўдар, поштурх”, ст.-ісл. ркеба “сціскаць, давіць, ст.-англ. 
агаси “націск, гвалт” (Мюленбах-Эндзелін, 4, 230), ст.-лат. іпіекзпе 
(ХІІ ст.) “бунт, мяцеж” (Каруліс, 2, 426); з лац. ёегеед, -ёге 
“мыць, чысціць, гоц. рагеко “дзірка” (Петр, ВВ, 19, 285). Рускае 
слова выводзяць 3 трдпнуть 'топнуць, тропать “таптаць 
(Трубачоў, Дополн.). Гл. яшчэ Чарных, 2, 263-264; ЕСУМ, 5, 646. 

Трбнціць, “выдаваць неўласцівы прадмету пах”, “дрэнна пах- 
нуць, “прыпахваць (Нас., Некр. і Байк., Сержп. Казкі, Сцяшк. Сл., 
Сл. ПЗБ). З польск. ітдсіс “тс” (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 125-126). 

Трёбнціць, “штурхнуць, піхнуць (шальч., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
тронтити, тронцити “стукнуць, штурхануць (1638 г., ГСБМ). 
Са ст.-польск. /гасіё “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 38). 

Трбнчык 'паляўнічы” (Сцяшк. Сл.). Няясна; магчыма, іра- 
нічнае ўтварэнне ад трэнтацца “бадзяцца, хадзіць без справы” 
(Нас.), гл. 

Троп “след, крок” (Нас., Касп., Сцяшк., Др.-Падб., Сл. Брэс.): 
некруцікі вучуцца хадзіць троп у троп (Нас.), “след на роснай 
траве” (лун., Шатал.), сцежка, слядзіна” (Некр. і Байк., Мат. Гом.), 
“жыццёвы шлях” (Сцяшк.), “кірунак, шлях, дарога” (Адм.), “ме- 
тад, спосаб, шлях да дасягнення мэты” (Ласт.), у выразах збіць 
(збіцца) з тропу “выклікаць замяшанне, заблытаць (ГСБМ), 
тропу добытысь “дабраць розуму, скеміць” (Клім.), шукаць тро- 
пу “шукаць дарогі” (Кал.), узяць троп “знайсці след”, узяць (ухо- 
піць) тропу “зведаць, убачыць, заўважыць след” (ТС). Укр. Дыял. 
троп “конская рысь з падскокам”, трий “адбітак нагі звера на 
снезе”, тріп “сцежка ў гарах”, польск. гпор “адбітак следу звера на 
зямлі ці снезе, “след, каляіна”, след ад ступні”, “дарога”, “ход ка- 
ня”, каш. ітор “след”. Пераважна паўночнаславянскае ўтварэнне. 
Сюды ж далучаюць са спецыфічнай семантыкай славен. ё”бр, 
ігоріте “жамерыны з вінаграду”, серб. трдп “тс”, “вытапкі масла”, 
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“выскваркі сала”, “асадак, “адстой” і выводзяць прасл. “ўторь, 
утворанае з чаргаваннем галосных кораня ад дзеяслова “ігераіі 
“ўдараць, біць, трэсці, бразгаць з першапачатковым значэннем 
“выбітае, выціснутае, вытрасенае, гл. тропаць, трапаць. Параўн. 
таксама лат. ікара “натоўп, вялікая колькасць, мноства”, алб. ігар 
“сцежка, ст.-грэч. “атралдб “сцежка, сцяжынка” (Борысь, 643; 
Скок, 3, 506; ЕСУМ, 5, 648; Вербіч, Студіі з ономастики та ети- 
мологіі. 2010, 290). Гл. таксама трапа, трэй. 

Тробпат “конская рысь з падскокваннем” (ТСБМ), троп, трд- 
пат “трапятанне, хваляванне” (Некр. і Байк., Ласт.). Параўн. укр. 
тропіт “грукат, тупат, рысь, серб. трдпот “шум, трэск, грукат”, 
балг. трбпот “тупат, макед. тропот 'грукат, стук”. Відаць, са- 
мастойнае суфіксальнае ўтварэнне ў асобных славянскіх мовах 
са значэннем інтэнсіўнасці дзеяння ад дзеяслова тропаць, гл. 

Трбпаць “біць, трапаць (Нас., Байк. і Некр.), “брыкаць зад- 
няй нагой” (Нас.): конь тропае (бялын., чач., ЛА, 1), “варушыцца, 
рабіць рухі” (рас., Бел. дыял. 1), трдпнуць “стукнуць, выцяць, 
ударыць (в.-дзв., Шатал., Сцяшк. Сл., Скарбы; карэліц., Нар. сл., 
Сцяц., Сл. Брэс.; слонім., Нар. словатв.), “патанцаваць (Сцяшк. 
Сл.); сюды ж трбпацца “біцца (пра сэрца) (Юрч. СНЛ). Параўн. 
укр. тропати “тупаць; танцаваць, бегчы рыссю”, рус. тропать 
“тупаць, стукаць, славен. ггораіі “біць, серб. тропати “цяжка 
ступаць, тропёт “стукаць, балг. тропам “тупаць, стукаць; вы- 
танцоўваць, макед. тропа “стукаць. Прасл. “іторагі “тупаць, 
стукаць, грукаць, якое чаргуецца з “ўкерагі (гл. трапаць) і суад- 
носіцца з літ. ітаріпёіі “тупаць нагамі”, прус. ігарі ступаць, грэч. 
тралёф “ступаю, выціскаю” і іншымі дзеясловамі гукаперай- 
мальнага паходжання (Фасмер, 4, 105; Скок, З, 496). 

Трбпік, звычайна трдпікі “гарачы поясе Зямлі, размешчаны 
на поўнач і поўдзень ад экватара” (ТСБМ). Праз польскую ці 
рускую мовы з англ. /горіс “тс”, якое з лац. іторісиў (сігсціиз) “ 
ст.-грэч. тролікос (кдкЛос) “тс” (Фасмер, 4, 105; З'УО, 1980, 778). 

Трбпіць “шукаць след звяроў (аб сабаках) (Федар. 1), тра- 
піць (тропіць) “гнацца па слядах” (Ласт.). Параўн. укр. тропіта, 
рус. тропйть “ісці па слядах звяроў”, “вытоптваць сцежкі”, польск. 
іторіс “ісці па слядах, віжаваць”. Прасл. “ўлорій “тс” - ад “тторь » 
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троп (гл.) (Фасмер, 4, 105; Борысь, 643; Скок, 3, 506; ЕСУМ, 5, 
648-649). Гл. таксама трапіць. 

Трбпка (трёпка) “пакаранне, біццё” (Растарг.), “наганяй з асаб- 
лівай злосцю і лаянкай” (Юрч. Сін.). Хутчэй за ўсё, з рус. трёпка, 
ад трепать (гл. трапаць) у сувязі з малой прадуктыўнасцю 
словаўтваральнага тыпу на -ка са значэннем “адцягненага дзе- 
яння” ў народных гаворках (Сцяцко, Афікс. наз., 87). 

Трбпсікі мн. л. “7” (Шымк. Собр.). З-за адсутнасці тлумачэн- 
ня значэння застаецца няясным. 

Трос, “канат з пянькі або са стальнога дроту” (ТСБМ, Сцяшк.) 
“карабельная вяроўка” (Некр. 1 Байк.), 'якарны канат” (ТС), “ліна, 
якой звязваюць звенні плыта” (дзісн., Бел. дыял. 3), троса “тс” 
(петрык., З нар. сл.). Праз рускую мову з нідэрл. (тоў “трос, ліна”, 
якое разам з с.-н.-ням. ўтоззе, ням. 7/об, Туоз5е ўзыходзяць да 
франц. гтом55е “ ітоиззег “круціць “ с.-лац. бопііаге “тс” (Фасмер, 
4, 106; Рудеп. ЕіутоІовгіе, 867). 

Трос, “колас” (Сцяшк. Сл.). Адзінкавая фіксацыя не дае пад- 
стаў для надзейнай этымалогіі. Можна параўнаць з чэш. іг5 'сцяб- 
ло, мяцёлка расліны”, “вінаградная лаза”, славац. /у5 “наземная част- 
ка некаторых раслін” (з чэш., Кралік, 630), славен. /“5 “вінаградная 
лаза”, серб. трс, харв. /й5, іў5 “сцябло, вузел, вінаградная лаза”, 
ст.-слав. тр'ьсик “вінаград”. Прасл. “ігьўь “сцябло, вінаград” (Глу- 
хак, 640), параўноўваюць з грэч. дріуіа “адростак, парастак”, алб. 
ікізпё “тс” (Скок, 3, 509) або разглядаюць у якасці запазычання 
з с.-лац. йіузих, іпізыў “сцябло” (Махэк,, 654). Магчыма, на Балканах 
першасная назва перанесена на вінаград (Лома, Зб. ФЛ, ХІ МЛІ, 94); 
няясныя адносіны да макед. дыял. тросук “пырнік”, балг. дыял. 
троськ "від пустазелля”, параўн. троскат, гл. 

Трос, ст.-бел. трось “скураная торба або пояс для грошай” 
(1585 г., ГСБМ). Са ст.-польск. іў205, сгугоў “тс”, якое ўзводзіцца 
да прасл. “Сель, параўн. каш. іўоў “гасцінец, чаявыя”, рус. чёрес, 
чёрез “шырокі скураны пояс на грошы”, укр. чёрес “тс”, роднас- 
ныя ст.-ірл. скіб5 “пас, пояс”, шатл. сгіоз5 “тс”, паўпасак”,, вал. сту 
“кашуля, сукенка”, “адзенне з фалдамі” “ і.-е. “Келд- “пас; падпя- 
развацца поясам” (Борысь, 651). Звязана з польск. іггоў7а (ХХІ ст.) 
“паясніца”, гл. чарасло. 
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ТЛ роск “звязка нізак рыбы, звычайна 100 штук”, “нізка ўюноў 
на продаж” (Крыв., ТС), трдстка “тс” (ТС). Апошняе сведчыць 
пра зыходнае трост (гл.) з распадабненнем ст 2 ск, аналагічна 
ўкр. троск “чарот” з трость “тс” (ЕСУМ, 5, 650). 

Трбска, “мера палатна ў 100 метак” (ТС), ст.-бел. троска 'звяз- 
ка, нізка”, “адзінка колькасці рыбы” (Ст.-бел. лексікон): уюновь 
троску одну (ГСБМ). Параўн. польск. ўгозка “тс”: ігозка ўипбу 
(Варш. сл.). Відаць, не можа разглядацца асобна ад тродска, 
“трысціна, кій” (гл.) у сувязі з тым, што апошнія выкарыстоўвалі- 
ся ў якасці меры розных матэрыялаў і тавараў. 

Троска, “трэска” (Мат. Гом., Янк. 2). Да трэска, (гл.); аб спа- 
радычнай мене э 2 о гл. Карскі 1, 170-179. 

Трбска, “трысціна, кій” (шуміл., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. трдст- 
ка 'кій, трысціна ў бёрдзе”, ст.-рус. тростка “кій”. Апошняе Фас- 
мер (4, 106) звязвае з рус. треска, гл., троска.,, трэска, далуча- 
ючы сюды чэш. /тозка “абломак, руіна. Хутчэй да тростка, 
тросць (гл.), параўн. харв. іў5ка “чарот”, макед. трска “тс, што 
ўзыходзяць да прасл. “ітьз/ька “ “ітьзіь (Глухак, 640). Сюды ж 
назвы раслін трдска чарбтавая “трызубка аўсянічная, Сгарйер- 
Лотит агипаіпасеийт Азсй” (Байк. і Некр.), трбська, тродскі “трыс- 
цянка аўсяніцавая, 5со/осй/оа /ё5іисасеа ІіпК.” (Касп.; маг., Кіс.), 
ст.-бел. тростка “назва экзатычнай расліны” (ГСБМ). 

Трбскат “трэск” (Ласт.), ст.-бел. троскоть “расліна” (Скары- 
на). Параўн. укр. трдскит, тріскот “трэск”, рус. трдскот “трэск, 
хруст, стараж.-рус. троскоть “тс, польск. ггозКо? “лясканне, 
трэск”, серб., харв. трдскот “урэчнік, Ро/угопит”, балг. трбскот 
“пырнік”, макед. троскот “тс”. Прасл. “ітозко? утворана ад мяр- 
куемага дзеяслова “ўтозкагі “трашчаць, лопацца”, суадноснага 
з літ. гтаўкёіі “хрусцець, трэскацца, грымець (Скок, 3, 507; Фас- 
мер, 4, 106; 5ЕК, 5, 172), адсюль ст.-бел. троскотати “трашчаць 
(Сл. Скар.). Меркаванні пра паходжанне назваў раслін, якія 
трашчаць, калі іх рвуць, гл. Брукнер, 577. 

Трбскаць "турбаваць, непакоіць”: мяне ніў не троска (шальч., 
Сл. ПЗБ). З польск. гіпгоўкас “тс”. Параўн. ст.-бел. троска “клопат, 
смутак” (1616 г.), якое са ст.-польск. ўгоўка “тс” (Булыка, Леке. за- 
пазыч., 134), троскатися “клапаціцца, турбавацца” (ГСБМ). 
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Адносна польск. (ітозка гл. Борысь, 643. Гл. таксама трошчыць, 
тросчыцца. 

Трбскі, трбсткі “рэшткі пасля прасейвання мукі” (Інстр. 3), 
“высеўкі” (віц., Ін. 3), трдскі 'смецце пры паланні ячменных 
круп, абтоўчаных у ступе” (віц., Нар. лекс.). Параўн. укр. трдска 
“шлак”, польск. (тозКі “пілавінне”, чэш. ігозКі “абломкі, разваліны”, 
славац. /гозкі “абломкі”, славен. ітозка “жамерыны, шлак, харв., 
серб. іидзка, ітйзка “шлак”, макед. троска “пустазелле”. Прасл. “Іто- 
зка (Сной., 787), магчыма, выводзіцца з “ёпгзіі / “ітозій (Скок, 3, 
497), параўн. атрдскі, атрускі “адходы”, гл. трэсці, трусіць. 
Меркаванні пра сувязь з трдшчыць, трушчыць 'разбіваць, гл. 
ЕСУМ, 5, 649-650. 

Трбснік (тросьнік) “разак, вадзяны асот” (дзятл., Жыв. сл.), 
“трыснёг” (В. Адамчык). Да траснік, гл. 

Трбенічкі “трысціны ў бёрдзе” (смарг., Сл. ПЗБ). Да траснік, гл. 

Трост “мера ў 60 коп - 3600 метак уюноў” (Байк. 1 Некр.), 
“мера колькасці рыбы” (Сержп. Грам.). Другаснае ўтварэнне 
шляхам адсячэння суф. -ка ад тростка “ тросць, “чараціна”, на 
якую нанізвалася рыба, у выніку тэрміналагізацыі стала абазна- 
чаць “нізка (рыбы), а затым - “адзінка вымярэння” (Скурат, Ме- 
ры, 133), аналагічна да троск ад троска, (гл.). з адсячэннем 
канчатка. 

Трбстка “кіёк” (Бяльк., Арх. Вяр.), трысціна ў бёрдзе” (мсцісл., 
Жыв. сл.; бяроз., Шатал.), “нізка ўюноў” (ТС), трістка “трысцін- 
ка ў бёрдзе” (Сл. Брэс.), ст.-бел. тростка “трыснёг” (Альтбаўэр), 
“назва экзатычнай расліны” (ГСБМ). Памянш. ад тросць, ., гл. 

Тросць, “зараснік рагозу, Турла агіда 1.7 (лёзн., Яшк.), 
“чарот, Ўсітрінх 1.” (докш., Гіл.), ст.-бел. трость “трысціна” (ГСБМ). 
Сюды ж трось “трыснёг, Рйгагтіе5 соттипіз Тгіп” (в.-дзв., брасл., 
гарад., ЛА, 1). Параўн. укр. трость, трість “трыснёг, чарот”, рус. 
трость, тресть “тс, стараж.-рус. трьсть “сцябло трыснягу”, 
ст.-польск. іхеўс, ітгеўс “трыснёг, рагоз”, ст.-чэш. ўгеўі, ігеўў”, мар. 
і славац. /т5!” “граснічына”, славен. /757 “трыснёг”, серб. трест “те”, 
харв. /757 “тс”, балг. трыьстика “тс”, макед. трска, трстика “трыс- 
нёг”, ст.-слав. туьсть, тьрсть “тс. Прасл. “ўльб/ь, роднаснае літ. 
ігішфіў “чарацінка, дубец”, зітги5гіў “трысцінка ў бёрдзе”, лат. ётизіў 
“трыснёг”, ням. бігаисй “куст, ст-грэч. дрОоу “іт, чарот” (Скок, 3, 510; 
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Фасмер, 4, 106; Сной,, 188; Махэк,, 657; Махэк, )теёпа, 290; Бо- 
рысь, 642; Мяркулава, Очерки, 46; ЕСУМ, 5, 651). 

Тросць), трось “трысцінка ў бёрдзе” (трак., вільн., калінк., 
Сл. ПЗБ, Бяльк., Сцяшк., Мат. Гом., Маш., ПСл; мёрск., Ск. нар. 
мовы), трдстка “падоўжаныя дошчачкі ў бёрдзе” (мсцісл., Жыв. 
сл.); сюды ж зборн. тросце “тс” (Мат. Гом.), трдсця (астрав., Сл. 
ПЗБ), трысцё (мёрск., Ск. нар. мовы). Да папярэдняга слова (гл.). 

Трбсчыцца, трбшчыўца “гараваць, тужыць (воран., Сл. рэг. 
лекс.), ст.-бел. тросчитися, трошитися “клапаціцца” (ГСБМ). 
З польск. (гоў2с2ус біе “те”. Гл. троскаць. 

Трбська “трысцянка аўсяніцавая, 5со/оспіоа /г5ішкасеа ІлпК. 
(Касп.), троскі “тс” (Кіс.). Відавочна, ад тросць, збліжэнне з трось 
“трыснёг” з-за знешняга падабенства, параўн. укр. гтозі апка ёоп- 
КопіўКа (Макавецкі, 51. боёал.). 

Трось-трось “трух-трух” (віл., Сл. ПЗБ). Выклічнік ад дзея- 
слова трэсці (гл.), мена е 2 о, як у трдска “трэска” (гл.). 

Трбур “жалоба, трдурны “жалобны” (Нас.), смал. трбвур 
“жалоба”. Да рус. траур “жалоба”, якое пранікла (у ХУЦІ ст) 
з ням. Т/аиег "жалоба, смутак” (Фасмер, 4, 95). Галосная -о- пад 
націскам у выніку лабіялізацыі пад уплывам суседніх гукаў. 

Трбўнік “капытнік, СаЛа раішзігіх 1.” (івац., ЛА, 1). Хутчэй 
за ўсё, з траўнік - ад трава, параўн. троўка “травінка” (Сцяшк., 
Растарг.), дзе галосны -о- замест -а- выкліканы лабіялізацыяй 
пад уплывам наступнага -ў- (Карскі І, 97). Значэнне “траўны” з 
“лекавы” адпаведна да травы 'зелле” як агульнай назвы лекавых 
зёлак, параўн. травянік “лякарства з траў” (Жд. 1). 

Трох: трёх-трёх - пра трасенне (Юрч. СНЛ), трёх-трёх - 
пра язду трушком (мецісл., Нар. лекс.). Гукаперайманні, у аснове 
якіх ляжыць апакопа дзеяслова трохадь, гл. Магчыма, сюды ж 
трох-трох - калі нехта падпраўляе ношку (вязку галля, закруча- 
нае дзіця), якая спаўзла (полац., Нар. леке.). 

Трох, “трое” (Сл. ПЗБ), “утрох (асобна аб мужчынах 1 аб жан- 
чынах)” (Мат. Маг. 2). Форма трох (тут Н. скл.) утворана ад фор- 
мы М. скл. лічэбніка ст.-бел. трие, три, параўн. трьхь ('аб трох). 
Відаць, адбылося гэта пад уплывам старапольскай мовы, дзе /угесй 
(з М. скл.) пашырылася на лічэбнік Н. скл. (абазначала “гры) 
з ХІУ ст. - па ўзоры скланення лічэбнікаў і прыметнікаў, у якіх 
Р. 1 М. скл. мелі агульную форму. 
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Трох- - першая частка складаных слоў трохгадбвы, трох- 
гбддзе, трохмоўны, трохдзённы, трохсдты, трохчлён і пад. 
(ГСБМ, Некр. і Байк.), трохрджкі “вілы” (ЛП), трохрбжка “рогі 
лася, прыстасаваныя пад вешалку” (ТС). Паводле Станкевіча 
(Зб. тв., 2, 171), “штучная форма” Р. скл. ад тры (гл.) на месцы 
старой формы трый, якая дала тры - форму Р. скл., што “заў- 
сёды засталася ў словах складаных, а ў нескладаных вельмі рэд- 
ка”, гл. трысцен, трыножак і інш. 

Трбха, ст.-бел. троха “крыха, невялікая колькасць: та тро- 
ха крови (ГСБМ), фіксуецца ў спалучэнні з назоўнікамі ў розных 
склонах з 1543 г.: тую троху земице; з тоей трохи муки, з трохою 
хлеба, на трос'ё соломы, а таксама з дзеясловамі, прыметнікамі 
і прыслоўямі, на базе якіх сфарміравалася ўжыванне ў функцыі 
прыслоўя (Жураўскі, БЛ, 1, 63), у тым ліку ў форме, ідэнтычнай 
назоўніку трдха “нямнога” (Касп., ТС, Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Шат.; 
ашм., Стан.), гл. таксама траха, трохі, троху. Параўн. рус. Дыял. 
троха “невялікая колькасць, польск. ігоспа “тс”, чэш. іпоспа “ТС”, 
славац. гтоспа “тс, старое в.-луж. ітосйа “драбніца, маласць, н.-луж. 
іўоспа “тс”, славен. ігопа “крыха, невялікая колькасць, серб. трд- 
ха “крошка (хлеба), харв. гудла “тс”, балг. троха “тс”, макед. троа 
“мала, крышку”, трошка “крошка”, ст.-слав. “гроха “крыха, невя- 
лікая колькасць. Прасл.“ўтоха (варыянт “/пьхь, параўн. ст.-рус. 
трьхьт “крыха, дробная манета”) выводзяць ад прасл. “ітёзкаіі 
“трашчаць, трэскаць”, параўн. літ. ігекўёіі “трашчаць, хрустець, 
гоц. ргізкай, ст.-в.-ням. агезсап “малаціць, што чаргуецца з прасл. 
“техаіі “калаціць, трэсці” (гл. трохаць) адпаведна прасл. “-5й-: “-х-, 
параўн. трускбм і трухам “рыссю”, гл. Сной), 786; Борысь, 642 
(звязвае з “/тозка “тое, што з'яўляецца вынікам растрэсквання; 
асколак”; параўн. Брукнер, 576). Меркаванні пра сувязь з “ўеліі 
(гл. уеруі), а таксама сумненні наконт гэтага гл. у Фасмер, 4, 107; 
Шустар-Шэўц, 1531; ЕСУМ, 5, 653. 

Трбхаць (трохьць), трохнаць (трдхньць) “тузаць, трэсці”, “кру- 
ціць, ківаць, махаць (мёрск., Нар. сл.). Да трахаць (гл.) з заменай 
а? о пад націскам, новаўтварэнні ад трэсуі (параўн. Фасмер, 4, 113). 

Трохвугбльны “'трыкутны, трохкутны” (ТСБМ), трёхвугдль- 
ный “тс (Бяльк.), трохугдл ны “тс” (Вруб.), сюды ж трохвугдльнік 
“трыкутнік” (ТСБМ), трохугдл нік “тс (Вруб.). Наватворы з трох- 
і вугал (гл.) пад уплывам рус. треугдльный, треугольник. 
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Трохжыльны “вынослівы” (Сцяшк. Сл.). Да тры і жыла (гл.). 
Мабыць, з рус. разм. трёхжильный “с”. 

Трбхі “няшмат, крыху” (ТСБМ, Некр. і Байк., Шымк. Собр., 
Нік. Очерки, Варл., Бяльк., Шат., Мат. Маг., Жд. 1, Мал., Гарэц. 
Шпіл., Яруш., Сл. ПЗБ), тробхі, трбху “тс” (Нас., Байк. і Некр., 
ТС, Растарг.), “крыху” (ТСБМ, Юрч., Бяльк., Сл. ПЗБ), трбдхо “с” 
(ганц., Ск. нар. мовы), у тым ліку ў памяншальнай форме трд- 
ханько “крышку” (Сцяшк. Сл.), трошкі, трошку, трбшка, трдш- 
ко, трбшкы, трдшачкі, трошочкі, трбшечкі, трошычкі, тро- 
шачку, трдшычку, трбшычке, трошечка, трошычкы “тс (ЛА, 5), 
ст.-бел. трохе, трохи, трохо, трошка, трошку “тс (ГСБМ). Па- 
водле Карскага (2-3, 74), названыя прыслоўі ўзыходзяць да фор- 
маў Н. або В. скл. назоўніка троха (гл. у адз. і мн. ліку (Карскі 
2-3, 419). Параўн. ранейшыя меркаванні пра польскае паходжан- 
не прыслоўя трохі (Карскі Белорусы, 147), а таксама залічэнне 
да паланізмаў смал. трошку, троху і трохі (Бяднарчук, )егукоўу 
обгах КІ, 240) пры агульнаславянскім пашырэнні зыходнага 
слова не мае падстаў. 

Трохкратны “трохразовы, патроены” (ТСБМ). Запазычана 
з рус. трёхкратный “тс, што ўзыходзіць да ст.-слав. три краты 
“тры разы, тройчы”, параўн. ст.-бел. трикраты “тс” (ГСБМ). Фор- 
мы трыкрбтна “ўтрая” (Ласт.), ст.-бел. трыкротный “трохра- 
зовы”, як і трыкроть “тройчы”, запазычаны з польск. ітгуктоіпіе, 
ітгуктоіпу, іггукгос, гл. Фасмер, 2, 368. Формы з трох- (гл. 
з'яўляюцца наватворамі на фоне складаных слоў з тры- (гл.). 

Трохкуўтка “касынка” (Мат. Гом.), трохкутнік “тс” (Жд. 1). 
Да тры і кут “вугал” (гл.); паводле Станкевіча (Зб. тв., 2, 171), 
апошняя форма на фоне трыкутнік (гл.) з'яўляецца штучнай, па- 
раўн. трысцен, трыножак і інш. 

Трохмаська “кошка трохколернай масці” (Рэг. сл. Віц). Да 
тры (гл. трох-) і масць (гл.), параўн. трохпаўсцёвы “тс” (Барад.), 
однбмашны “аднолькавы” (Клундук). 

“Трбхнуць, трохнуты “трухлявець, гніць сухім” (Клім.). 
Да труха, трухнуць (сл.). 

Трохрбдны “траюрадны” (Пан.). Па ўзоры двухродны брат “ 
ст.-бел. брать зь двуродныхь (двурожоных»); двух- на месцы дву- 
па аналогіі з займенным скланеннем прыметнікаў (Карскі 2-3, 242). 
Гл. трох-. 
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Трохрбжка, трохрожкі “вілы з трыма зубамі” (бялын., Янк. 
Мат., Юрч. СНС, Выг.), трохрджка “вешалка з рагоў лася” (ТС). 
Да тры (гл. трох) і рог (гл.). 

Трохсхільны “на тры страхі” (Сцяшк. Сл.). Да тры (гл. трох-) 
і схіл (гл.). 

Трохсцён “прыбудова да дома” (Нар. Гом., Шушк., ТС, Ян.) 
трохсцёнка “тс” (Рэг. сл. Віц), трохсуёнак “прыбудоўка з трох 
сцен” (Скарбы, Рэг. сл. Віц.), “трысцень у хаце” (в.-дзв., віл., Сл. ПЗБ). 
Да тры (гл. трох-) і суяна (гл.). Гл. трысцен. 

Трох-трох - калі нехта папраўляе ношку (вязку галля, закру- 
чанае дзіця), якая спаўзла (полац., Нар. лекс.), трёх-трёх - пра 
трасенне (Юрч. СНЛ), пра язду трушком (мецісл., Нар. леке.). 
Гукаперайманні, апакопа асновы дзеяслова трохаць, гл. 

Трошкі, трбшку “нямнога, крышку, чуць (ГСБМ, Нас., Яруш., 
Растарг., Байк. і Некр., Сцяшк., Растарг., Бяльк., ТС). Гл. трохі. 

Тр-р-р - выгук, якім спыняюць каня (ТС; мсцісл., З нар. сл.), 
трр, прр “тс” (Арх. Вяр.), тыр-р “тс (Сцяц. Сл.). Старажытнае 
ўтварэнне гукапераймальнага характару (Фасмер, 4, 91; ЕСУМ, 
5, 612), гл. тпру. 

Труб “крык, гвалт”, трубес “галашэнне, моцны плач” (ТС). 
Няясна; магчыма, паходзяць ад ням. /ігіўбеп “засмучаць, азмроч- 
ваць, “муціць, каламуціць, ёгёб, ітйре “маркотна, журботна, 
ітіірзаі “гора, смутак, жаль, туга, журба, маркота”; пранікненне 
іх адбылося, відаць, праз ідыш, параўн. ід. ўгоўб “труба” (Астра- 
вух, Ідыш-бел. сл.). Гл., аднак, у Скарыны Празникь Трубь - 
яўрэйскае свята, калі пад гукі труб адбывалася ахвярапрына- 
шэнне (ГСБМ). Параўн. таксама разм. труба “гібель, пагібель 
(ТСБМ), трубёц “канец, капцы” (ТС), збліжэнне з якімі магло 
ўплываць на семантыку слоў. 

Труба, доўгі, пусты ў сярэдзіне, прадмет круглага сячэння” 
(ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Ласт., Бяльк., Сцяшк.), у тым ліку 
назвы канкрэтных прадметаў такой формы: “драўляны або духа- 
вы медны інструмент з раструбам на канцы” (ТСБМ, Варл., Ян., 
Касп., ТС, Вруб., Пятк. 2, Сержп. Прымхі; ашм., Стан.), “цэмен- 
таваны абруч у калодзежы” (Сцяц.; смарг., Сл. ПЗБ), 'сувой па- 
латна або скрутак іншых матэрыялаў” (мсцісл., дзятл., Жыв. сл., 
Брасл. сл., Варл.; талач., клец., ЖНС; ваўк., маг., чэрык., ЛА, 4; 
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шальч., Сл. ПЗБ), пераносна таксама 'абжора” (Нас., ТС; клец. 
Бел. дыял. З, Сцяц), “гібель, пагібель (ТСБМ), памянш. трубка, 
трубачка; акрамя назваў розных прыбораў і прыстасаванняў 
цыліндрычнай формы таксама “люлька” (Бяльк.), “горла (дыхаль- 
нае) (Бяльк., Мат. Гом.), “калодка ў коле” (ГСБМ, Байк. і Некр., 
Нас., Ласт., Касп., Мат. Гом.; лаг., мёрск., в.-дзв., Шатал., Сл. ПЗБ, 
ЛА, 2), “вузкая рыбацкая лодачка” (Касп.), “кулёк” (ТС), “месца 
ў сцябле, адкуль выплывае колас” (петрык., Шатал.), “ражок па- 
ляўнічага; лігаўка” (Касп., Маш., Бес.; краснап., Яшк.), “цвёрдая 
частка пяра” (брагін., Шатал.; ст.-дар., рэч., калінк., ЛА, 1), 'жа- 
лезны шпень з адтулінай (у калаўроце)” (в.-дзв., Шатал.), трубкі 
“адросткі пер'яў пасля лінькі” (ст.-дар., ЛА, 1), ст.-бел. труба 
“доўгі пусты ў сярэдзіне прадмет круглага сячэння”, “музычны 
інструмент”, перан. “выразнік ідэй” (ГСБМ), “адзінка колькасці 
тканіны” (Ст.-бел. лексікон). Укр. труба, труба “доўгі пусты 
прадмет”, “капец, загібель, “комін”, трубка “назва розных прад- 
метаў, прыстасаванняў у форме трубы”, 'сцябло злакаў”, рус. 
труба “дудка, кішка, вузкі рукаў з цвёрдага матэрыялу, пусты 
ў сярэдзіне, адкрыты з канцоў”, “комін”, рэчышча”, “паветраная 
труба”, “зруб калодзежа”, рус. астрах. “выдзеўбаная лодка-душа- 
губка”, скрутак палатна”, “натоўп людзей”, польск. /пдра “від ду- 
хавога інструмента”, “віхравы рух паветра”, “хобат (слана), 'ко- 
мін”, “адмысловы скрутак ільну ці пачасся, прыгатаваны для 
прадзення”, каш. (пора “тс”, “калодка ў коле”, н.-луж. іўира “комін”, 
іўиБКа “дудка”, в.-луж. ітиба “скрутак, рулон”, “комін”, “труба (му- 
зычная), губка “люлька, “трубачка”, чэш. ігойра “духоўка, печ”, 
“вадаправодная труба”, “ражок пастуха”, славац. ўуўра “музычны 
інструмент, 'ражок, дудка, “духоўка”, славен. (бра “труба”, 
“муфта”, “духавы інструмент”, “смерч”, серб. труба “горн”, “клак- 
сон”, “скрутак (палатна), харв. ігуба, ігаЬа “тс”, “дудка”, макед. 
траба “скрутак матэрыі, дыял. трамба 'духавы інструмент, 
тромба “сувой”, балг. трьба “труба, “рулон матэрыі, ст.-слав. 
тржБа “духавы музычны інструмент, ражок”. Прасл. “тора з пер- 
шасным значэннем 'духавы музычны інструмент” запазычана, 
відаць, са ст.-в.-ням. іуитбфа “труба”, ітитра “барабан”, “духавая 
труба” альбо з раманскіх моў, параўн. с.-лац. ўтутра “тс” (Фасмер, 
4, 109; Борысь, 641; Сной,, 785). Менш верагодным з'яўляецца 
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гукапераймальнае ўтварэнне ў славянскіх мовах незалежна ад 
германскіх моў (Младэнаў, 642; Мацэнаўэр, Сізі 51., 85; Скок, 3, 513). 
Значэнні: “комін”, 'скрутак, “паветраны вір” - другасныя (Бо- 
рысь, 641). Спецыфічнае значэнне захавалася ў венг. гопотра “пук 
саломы” (1463 г.) “ слав. “тора (Хелімскі, Слав. языкозн. Х, 349), 
што адпавядае гродз. Пагосй иўесусіа и іту ігиру (Федар. 5, 701), 
гл. трубой. Паўднёваславянскія словы, аднак, маглі быць запа- 
зычаны з італ. ітотра (Махэк., 653). Сюды ж трубакур “заўзяты 
курэц” (Некр.), трубач “выканаўца ігры на трубе” (Некр. 1 Байк.): 
ст.-бел. певци и трубачи близу его (Сл. Скар.), трубачысты “камі- 
нар” (Сцяшк.), трубіла, трубіло “надакучлівы чалавек” (Нас., Янк. 3), 
“чалавек з гучным голасам” (Юрч. Вытв.), “абжора” (Нас., Юрч. 
Вытв.), трубіна неадабр. “нягодны чалавек” (віл., Сл. ПЗБ), тру- 
біна “скрутак” (Рэг. сл. Віц.), трубкаванне “ўтварэнне сцябла ў зла- 
кавых” (ТСБМ), трубчасты, трубкаваты “які мае форму трубак” 
(ГСБМ), трубіць “дзьмуць у трубу, прымушаючы яе гучаць (ТСБМ, 
Некр. і Байк., Бяльк., Сержп. Прык., Яўс., Янк. 2, 3; ТС; паст., віл., 
Сл. ПЗБ), “сігналіць, гукамі падаваць сігнал” (ТСБМ, Сцяц., ТС, 
Скарбы), экспр. “плакаць” (Яўс., Янк. 2, Янк. 3, Кольб.), голасна 
размаўляць, “кракаць (пра качак)” (пух., Сл. ПЗБ), трубіті “квакаць 
(аб жабах) (ДАБМ, камент., 895), “прагна і шмат есці” (ТСБМ, Нас., 
Сцяц., Мат. Маг., Яўс., ТС, Янк. 2, Федар. 7; слонім., мёрск., Нар. 
лекс.), “піць, ссаць (ТС), “гаварыць не слухаючы”, “весці пустыя 
размовы” (Нас., Бяльк.), "разносіць па людзях чуткі” (ТСБМ, Янк. 2), 
трублёньне 'дудзенне ў трубу” (Юрч. Вытв.), трубыты “жэрці” 
(пін., Жыв. ел.). 

Труба, “хвост лісы (паляўнічы жаргон) (ТСБМ, Сцяшк.) 
рус. труба “тс. У выніку пераносу значэння паводле падабен- 
ства. Параўн. выраз разм. трымаць хвост трубой “быць актыў- 
ным, быць у добрым настроі”. 

Трубадур 'сярэдневяковы паэт-пясняр, “той, хто ўслаўляе 
каго- ці што-небудзь (ТСБМ), “паэт-пясняр, лірнік” (Некр. і Байк.). 
Еўрапеізм, у аснове якога франц. ітгохбааои", што ўзыходзіць да 
нар. лац. “ўпораге “вершаваць, спяваць (Рэйзак, 677; ЕСУМ, 5, 654). 

Труўбачка “лодка, выдзеўбаная з тоўстай асіны” (падзв., Нар. 
сл.; мёрск., Жыв. НС), “вузкая рыбацкая лодка” (Касп.), трупка 
“лодка, выдзеўбаная з калоды” (беш., Нар. сл.). Параўн. рус. астрах. 
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труба “выдзеўбаная лодка-душагубка”. Да труба), аднак маты- 
вацыя наймення не зусім зразумелая. Магчыма, першапачаткова 
ў аснове ляжалі “ўтира, “ітирь, параўн. каш. ітёра “гнілое, трух- 
лявае дрэва”, ст.-рус. трупь “ствол дрэва”, чарнаг. труй “пень і пад., 
у далейшым набліжаныя да труба 'цыліндрычны пустацелы 
прадмет”, гл. ЗЕК, 5, 166, 176. 

Трубёль “трубач; той, хто трубіць” (валож., ашм., Стан.). Рэд- 
кае словаўтварэнне з суф. -ель назоўнікаў у якасці назвы асобы, 
“схільнай да пэўнага дзеяння” (Сцяцко, Афікс. наз., 38), магчыма, 
пад уплывам літоўскага суф. -ё/5, параўн. Атрэмбскі, бгатабуКа, 
2, 119. Да труба, (гл.); поўнае фармальнае супадзенне па пахо- 
джанні з в.-луж. (тиубўе/ “поўнае сцябло”, “комін”, гл. Шустар- 
Шэўц, 1535; параўн. таксама н.-луж. іўира! “труба”, чэш. тоне 
“комін”, што дае падставы для рэканструкцыі прасл. “ўтобўе? 
“трубка” (Сной), 785). 

Трубес “галашэнне, моцны плач” (ТС). Гл. труб. 

Трубёц экспр. “канец, капцы” (ТС). Утворана на базе труба, 
“гібель, пагібель пры дапамозе размоўнага “зневажальнага” 
суф. -еу, магчыма, па ўзоры канец, капец “С. 

Трубёлка “трубка, скрутак” (сен., Бел. дыял. 1). Да труба, 
трубель (гл.); аналагічныя па паходжанні і фармальна блізкія 
в.-луж. ітибўаіка “трубачка, дудачка; сцябло”, гл. Шустэр-Шэўц, 
1535; славац. ітибе! Ка “сфарміраваная ў форме трубкі”, гл. Кра- 
лік, 630; харв. ўтибёўіка, славен. ігобейка “расліна Сісига уігоза” 
(гл. Сной), 785). 

Трубіца, “калодка ў коле” (беш., Нар. сл.; кругл., Яшк. Мясц.) 
трубыца “тс (пін., ЛА, 2). Узніклі ў выніку кантамінацыі слоў 
трубка з тым жа значэннем (гл. труба) і ступіца (для віцебскага 
арэала), аналагічна трубка і зах.-палес. калодзіца (для пінскага 
арэала). Параўн. з тым жа этымонам фармальна ідэнтычнае рус. 
дыял. трубица “колас, які наліваецца”. 

Трўбіца, “рыбалоўная прылада” (воран., Сл. ПЗБ). Відаць, дэ- 
фармаванае трыгўбіца (гл.). 

Трубіць, “гудзець, раўсці, крычаць, плакаць, голасна распа- 
вядаць (Янк. 2, Сл. ПЗБ, Кольб.): жабы трубяць (ДАБМ, ка- 
мент.). Пераносна да трубіць, дэнамінатыва ад труба, (гл.). 

Трубіць, экспр. “трушчыць, грызці” (Тур.): нехай кужэль 
мушы трубяць (ТС), экспр. “піць, ссаць (ТС): ст.-бел. зь великого 
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кубка трубить (ХУШ ст., “Прамова Мялешкі”). Параўн. укр. 
трубити “многа есці”, польск. ігобіс “прагна піць, в.-луж. ітиріс 
“хлябтаць. Рэгіянальнае семантычнае развіццё дэнамінатыва тру- 
біць, першапачаткова, відаць, - “гучна піць, есць (ЕСУМ, 5, 654; 
Шустар-Шэўц, 1535; Тувім, ЎІоупіК, 2009, 19), гл. труба). Сюды, 
магчыма, з супрацьлеглым значэннем и Как ітибіс “галадаць 
(Федар. 4). 

Трублб “пражорлівы конь ці карова” (Яўс.), пражора” (астрав., 
Сл. рэг. лекс.; полац., Нар. лекс.; лаг., Гіл., Барад.), “чэрава” (рас., 
ЛА, 1, Шатал., Нік., Оч., Юрч. Мудр.), трублаты “чалавек з тоў- 
стым жыватом” (Касп., Сцяшк. Сл.; в.-дзв., Шатал.). Утворана ад 
трубіць, “ труба, (гл.), параўн. трубіла “пра абжорлівага” (Каў- 
рус, Словаклад), пры ад'ідэацыі трыбух (гл.). Гл. таксама траб- 
ло, трыбло. 

Трўбнік (лугавы) 'сон лугавы, Рыа а Ааап5. ргагензіз МІ” 
(Бейл.). Названы паводле трубкападобнага сцябла; адносна на- 
роднай сімволікі расліны гл. Коласава, Лексика, 32. 

Трубніца (трубныўя) “частка спіны ніжэй паясніцы” (драг., 
Бел. дыял. 3). Іран., вытворнае ад трубіць, гл. Параўн. рус. дыял. 
трубка, трубля “частка цела ніжэй за спіну, ягадзіцы”. 

Трубня “парахно (для абкурвання пчол)” (Мат. Гом.). Слова 
няяснага паходжання (недакладнае прачытанне рукапіснага за- 
пісу “трухня?). Гл. таксама трухля “тс” (Мат. Гом.). 

Труббй “вертыкальна, прама, уверх, угору” - жыты 
ўсталі трубою (ГСБМ); дым валіць трубой (Сл. ПЗБ); сюды ж, 
відаць, у трубы віцца “вельмі добра расці” (ГСБМ): Каб наша 
жыта / У трубы павілося (навагр., Песні нар. свят). Няясна; 
параўн. рус. труба труббю валить (пра вялікую колькасць 
людзей, Даль). Хутчэй за ўсё, да труба, “сцябло збожжа перад 
калашэннем”, пра выключнае значэнне гэтай стадыі развіцця 
расліны для земляробаў сведчаць спецыяльныя тэрміны труб- 
каванне “ўтварэнне сцябла ў злакавых, выхад у трубку” (ТСБМ), 
укр. трубкування “те, рус. трубить “выпускаць, утвараць сцяб- 
ліну (пра расліны): озими уже трубят (Даль), а таксама сім- 
валічнае выкарыстанне трубы: «вечарам пасля вяртання з поля 
селянін браў трубу і пачынаў трубіць. Гэта рабілася для таго 
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“цобы так трубыло жыто”, г. зн. каб забяспечыць добры ура- 
джай» (Теодорович Н. И. Волынь в описании городов, местечек 
и сёл. Т. У. Почаев, 1903, 391). Паводле Талстых, у гэтым выпадку 
«народная этимология порождает ... ритуал» (Слав. языкозн. Х, 
259-260). 

Труд, “праца” (неалагізм, Юрч. Сін.), “цяжкая праца” (в.-дзв., 
шальч., люб., паст., ашм., Сл. ПЗБ), “праца, работа” (Вруб.), “вя- 
лікі ўчынак” (Некр. і Байк.), пакуты, цярпенне, цяжкасці” (Варл.; 
маладз., Янк. Мат.), труда “цяжкае становішча, цяжкасць, мука” 
(Бяльк.), труды “вялікія намаганні” (Юрч. СНЛ), “мітрэнгі, цяж- 
касці, перажыванні” (Барад.), “турботы, клопаты, намаганні” 
(Скарбы), “пакута, цяжкасць (Сцяц), “мука, нясцерпны боль 
(Гарэц.; шальч., мядз., Сл. ПЗБ), “цяжкая хвароба, вялікія мукі 
(Пан.), трудзіць “стамляць, натруджваць да болю працай, хадой 
і да т. пад.” (ТСБМ, ТС), "таміць, турбаваць (Ласт.), трудзіцца 
“працаваць” (мёрск., Нар. леке., ТС), “цяжка працаваць” (в.-дзв., 
брасл., чэрв., Сл. ПЗБ), “мучыцца, пакутаваць” (Гарэц., Бяльк., 
Пан.; брасл., глыб., Сл. ПЗБ), “вельмі мучыцца ад фізічнага болю” 
(Юр. Сін.), “недаядаць (в.-дзв.), “вяліць, рыхтаваць тытунь для 
курэння”; “брадзіць (пра раствор)” (паст., віл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
трудь “работа, напружанне фізічных і разумовых сіл”, “вынік 
працы”, “пакута, цяжкасць (ГСБМ), “праца, “стомленасць, “'бя- 
да”, праклён” (Альтбаўэр), трудити “таміць работай”, турбаваць, 
гнясці”, трудитися “цяжка працаваць, “клапаціцца, турбавацца”, 
“пакутаваць, мучыцца” (ГСБМ). Укр. труд “праца, работа”, рус. 
труд “цяжкая працяглая хвароба”, стараж.-рус. трудь “запал, 
стараннасць, “праца”, “клопат”, “пакуты”; “хвароба”, “гора, скруха, 
смутак”, польск. ігиа “цяжкая праца, вялікія намаганні”, “утома, 
змора”, ст.-польск. /тид “мука, пакута”, 'страта сіл”, каш. ўўха “на- 
маганне, напружанне”, чэш. ггиа “напружанне, цяжкасць, “кло- 
пат”, ст.-чэш. “тс”, “катаржная праца, “пакута, мука”, “мучэнне”; 
славац. ітиа “сум”, “цяжкая праца” (у апошнім значэнні запазыча- 
на з рускай мовы, гл. Махэк,, 654), славен. і”йа “праца, старан- 
насць, харв. (га, серб. труд “праца, намаганне, старанне”, макед. 
труд “тс”, “праца (дзейнасць), “праца (твор), балг. “праца, нама- 
ганне, вынік працы”, ст.-слав. 'гроуд'ь “пакуты, мука, намаганні, 
“барацьба”. Прасл. “ітиаь “намаганне, цяжкая праца” - роднаснае 
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літ. ігійзаў “праца, клопаты, ігійзіі рабіць карпатлівую працу”, 
“завіхацца каля дома, па гаспадарцы”, лат. ітайах “крохкі, с.-в.-ням. 
агобз “цяжар, груз, бярэмя”, “прыкрасць, непрыемнасць, лац. 
ітйаеге “ўдараць, піхаць, прымушаючы гнаць, штурхаць, ірл. ё70ў 
(х “Утнапо-) “спрэчка, што да і-е. “у-ец-а- “церці, расціраць, мяць, 
ціснуць “ “ет- / “т- “церці”. Мяркуецца, што пачатковым зна- 
чэннем у прасл. ўтиаь было 'цяжкая ноша, цяжар” (Фасмер, 4, 
107-108; Брукнер, 575; Махэк,, 654; Скок, 3, 514; Чарных, 2, 266; 
Сной), 789; ЕСУМ, 5, 654-655). Сюды ж вытворныя трудавы 
“які вымагае працы”, зароблены працай” (Нас.), трудаваць “тур- 
баваць, непакоіць” (Нас.), “цяжка раджаць, мучыцца пры родах” 
(ігн., Сл. ПЗБ), трудовік “працаўнік” (столін., Нар. лексе., Сл. Брэс.), 
трудлівы “тс” (Ян.), трудавіты “тс” (іўеў., Сл. ПЗБ), трудаванне 
“намаганне”, “цярпенне пры хваробе” (Нас.). 

Труд,, трут “сып, высыпка” (Сл. ПЗБ; в.-дзв., Рэг. сл. Віц.), 
труд “адзёр” (Арх. Вяр.), “благая хвароба, праказа” (Варл.), трут 
“прышч” (Сцяшк. Сл.). ст.-бел. трудь, трондь “праказа” (ХУ ст., 
апошняе - з польск.), трудоватый “хворы на праказу, пракажо- 
ны” (ГСБМ). Параўн. рус. смал. труд: водный труд “вадзянка, 
стараж.-рус. трудь “немач, хвароба”, польск. /гоа “праказа; пра- 
цяглая заразная хвароба”, ст.-польск. іге4доигасіпа “кароста, вы- 
сыпка на целе”, в.-луж. ўиадупік “залозніца, зсгорйшагіа 1.., 
чэш. ўпиа “вугор, прышч”, славен. (пба / іб! “колікі, калаццё”, 
харв. чак. ігйді “гемарой”, серб. трўд “розныя хваробы”, макед. 
дыял. трэдом 'гемарой”, ст.-слав. традь "крывавы панос”. Прасл. 
“тоаь “нейкая скураная хвароба”, роднаснае літ. ігапаіз “караед, 
“моль, “гнілізна, спарахнелае дрэва, іапаёі “быць паточаным 
моллю, чарвяком”, ікепаёіі “псавацца”, лат. ітепёў “псавацца, гніць, 
ст.-інд. іупайі “расколвае, прадзірае”, ст.-грэч. терпбфу “шашаль, 
дрэваед”, уэл. ггууаао “вярцець “ і.-е. “ўте(п)а- “ “ет- “церці” 
(Фасмер, З, 110; Махэк,, 654; Голуб-Копечны, 391; Брукнер, 575; 
Булыка, Запазыч., 326; Скок, 3, 514-515). Борысь (641) мяркуе, 
што першасным значэннем прасл. “ітойиаь было “нешта спарах- 
нелае, сатлелае, сточанае шашалем”, у сувязі з чым гл. трут. Га- 
рачава (Этимология- 1980, 110) следам за Брукнерам (577) і Ско- 
кам (3, 515) “ітиаь 1 “ітоаь лічыць фанетычнымі дублетамі, па- 
раўн. тыпалагічна блізкія лац. /абогаге “цярпець, пакутаваць 
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і “працаваць”. Гл. таксама К. Е. бгіп4а «Агей» пад «Маре». Оа- 
іегэперипееп 2иг Веіецшпевеев«срісріе аПіепеізспег Мбгіег, Мйп- 
среп 1975, што, відаць, сведчыць пра ўніверсальны характар се- 
мантычнага развіцця. 

Труданбшка “скураная сумка для грошай” (Шат.). Першапа- 
чаткова, відаць, “трутаношка, параўн. рус. трутондша, тру- 
донбша “скураная сумачка, у якой насілі крэсіва, крэмень і трут”, 
пазней у выніку дээтымалагізацыі - трудондбска “швейны ра- 
бочы кашэль, сумка для швейнага прыбора, прылады, апарата”. 
Да трут, гл. Параўн. аналагічнае па ўтварэнні тырбанбшка 'ску- 
раная машна для грошай, якую носяць на поясе” (Бяльк.), відаць, 
у выніку збліжэння з торба, гл. 

Трудаць “мучыцца (паст., брасл., Сл. ПЗБ). Да труд, (гл.), 
магчыма, аднаўленне непалатальнай асновы, гл. наступнае слова. 

Трўджанне “пакуты” (Гарэц.), труджэнне “праца, гараванне” 
(Некр. і Байк.), тружэнне “непакой, турбота” (Нас.), ст.-бел. тру- 
жание, тружанье “праца, намаганне, старанне” (ГСБМ, Альт- 
баўэр); сюды ж ст.-бел. тружатиса “працаваць, варыянт да 
трудитиса: во всемь тружаньи его што трудитса под солнцем 
(Альтбаўэр). Непасрэдным адпаведнікам дзеяслова з'яўляецца 
польск. ўти2уё “мучыць, адносна якога выказана меркаванне пра 
ўсходнеславянскія ўплывы (Брукнер, 577) або сувязь з “ітугпйі 
(Варбат, Этимология- 1983, 41), аднак семантыка і формаўтварэн- 
не сведчаць аб паходжанні ад “ўтиаь (гл. труд). 

Трудзіць 'стамляць, натруджваць рукі, прычыняць боль 
(ТСБМ, Гарэц.), трудзіць “мучыць, стамляць, турбаваць (Ласт.; 
докш., Бел. дыял. 2), “нудзіць, цягнуць на ваніты” (Брасл. сл.), 
трудзіцца “цяжка працаваць; пакутаваць (Сл. ПЗБ, ТС), “мучыц- 
ца” (Гарэц., Бяльк., Барад.), “цярпець боль, пакутаваць (Варл.), 
“пакутаваць, цяжка хварэць (Пан.), ст.-бел. трудити “абцяжар- 
ваць, таміць, “гнясці, прыносіць боль, трудитися “знемагаць 
ад працы”, “мучыцца”, турбавацца” (ГСБМ), трудитися под солн- 
цемь “працаваць, пекліцца, гадаваць (Альтбаўэр). Параўн. укр. тру- 
дйти “стамляць, турбаваць, непакоіць, рус. трудйть “прыгня- 
таць, стамляць, мучыць работай; непакоіць; муляць, польск. /ти- 
агіс “турбаваць, непакоіць, абцяжарваць, кашуб. ігизёс “турбаваць, 
чэш. ітиаі “засмучаць, прыгнятаць, мучыць, прымушаць, серб. 
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трудити “абцяжарваць, турбаваць, дыял. “"раз'ятрываць (рану), 
харв. ітцайі “ператамляць (частку цела)”, балг. трудя се “праца- 
ваць; імкнуцца”, макед. труди се “працаваць, прыкладаць нама- 
ганні, старацца”, ст.-слав. троўдити “турбаваць, непакоіць; пе- 
раадольваць, прыкладаць намаганні, цярпець, 'гроудити са 'стам- 
ляцца, знемагаць. Прасл. “уні "змушаць да цяжкай працы, 
напружваць, турбаваць”, дэнамінатыўнае ўтварэнне ад прасл. 
“тиаь (Борысь, 644), гл. труд). Сюды ж трудзяшчы “працавіты” 
СЖКд. І, ТС, Ян., Сцяшк. Сл.), труд'ёшчы “тс” (Вруб.) - “неасла- 
вянізм” з шырока распаўсюджаным у народнай мове суфіксам 
(гл. Цыхун, Выбр. пр., 286), трудзяга “працаўнік” (Мат. Гом., 
Юрч) з суф. -яга “з экспрэсіяй спачування, захаплення, ці, на- 
адварот, асуджэння” (Сцяцко, Афікс. наз., 130), трудлівы, тру- 
дзяка “тс” (Ян.), трудзімы “тс” (ТС), трудалюбімы “те (Ян.) з рэд- 
кай суфіксацыяй (гл. любім), магчыма, адаптаванае рус. трудо- 
любивый “С”. 

Трўднасць “цяжкасць (Нас., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, Ян.), 
“турботы” (Ласт.), “моцны боль (Хромчанка, Паўн.-маст. гав.), 
трудносць (ітоапобб) “боль (балесць) (Варл.), трудносць “цяж- 
касць (ТС), трудност” “цяжкасць, намаганне, клопат”, трудно- 
сті “перашкоды” (Вруб.), ст.-бел. трудность “цяжкасць; пера- 
шкода” (ГСБМ): многа труднасци зададуў (Кітаб Луцкевіча). 
Адзначана ўкр. трудність “цяжкасць, рус. трудность “с - 
апошняе разглядаецца як пранікненне ў шэрагу слоў, што ўзнік- 
лі ў “литературном языке юго-западной Руси” (Суффике. слово- 
обр., 134), магчыма, пад польскім уплывам, бо найбольш шыро- 
ка назоўнікі на -ость прадстаўлены ў перакладных аповясцях 
«История о Атыле» і інш. (там жа, 138). Гл. трудны. 

Труднёча “цяжкасць, перашкода, замінка” (Нік., Оч.), “цяж- 
касць, цяжка” (Горбач, Зах.-пол. гов.). Параўн. серб. труднойа 
“цяжарнасць, харв. ўтиапдса “тс. Разам з апошнімі могуць 
разглядацца як сумесныя інавацыі з суф. “-оўа (Трубачоў, 
Проспект, 59-61; Слав. языкозн. У, 182, 187-188), параўн. малеча, 
пустэча (гл.). Гл. наступнае слова. 

Трудны 'цяжкі” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Ласт., Вруб.; 
паст., Сл. ПЗБ), “нудны, прыкры, невыносны” (Нас.), “цяжка хво- 
ры” (Пан.), трудна “вельмі цяжка, вельмі моцна” (Нас., Бяльк., 
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Гарэц., Ян., Сл. ПЗБ), “пакутліва (пры смерці), балюча, пякельна, 
нясцерпна” (воран., в.-дзв., швянч., ашм., пруж., Сл. ПЗБ), “не- 
магчыма”, “толькі б” (Нас.), трудно “цяжка” (Сл. ПЗБ), труднб 
“тс” (Растарг.); сюды ж труднаваць “пакутаваць, гараваць” (Сцяц:.; 
маладз., Янк. Мат.), “цяжка хварэць, мучыцца пры цяжкай хва- 
робе, перад смерцю” (Рэг. ел. Віц., Пан., Сл. ПЗБ, Янк. 3), “пе- 
ражываць, хвалявацца, нервавацца” (воран., Сл. ПЗБ), “трыво- 
жыцца” (Сцяшк.), труднавауца “турбавацца”, “пакутаваць, моцна 
перажываць (гродз., Нар. лекс.), “знаходзіцца ў цяжкім стано- 
вішчы” (Сцяшк. Сл.), трудніць “абцяжарваць, турбаваць (Нас.), 
“мучыць, цягнуць на ваніты” (мядз., Нар. сл.), трудніуца “мучыц- 
ца”, “пакутаваць ад болю, ад хваробы перад смерцю” (віл., рагач., 
Сл. ПЗБ, Скарбы, Др.-Падб., Сцяшк. Сл.). Да труд, гл. 

Тружданне “непакой, клопат, турботы”, труждаць “непакоіць, 
турбаваць, труждацьца “працаваць, “непакоіцца, турбавацца” 
(Нас.), тружданне “цяжкая праца, пакуты”, труждацца “цяжка 
працаваць, пакутаваць (Юрч. СНС), ст.-бел. труждатися “пра- 
цаваць (ГСБМ). Запазычана, відаць, праз ц.-слав. са ст.-слав. 
троўжданніе земнок "гроўжданнк “праца на зямлі, земляробства”, 
троўждати “турбаваць, дакучаць, троўждати са “працаваць 
(СССл.). Магчыма, метатэза ў народнай мове, гл. труджанне. 
Сюды ж тружданнік той, хто цяжка працуе; пакутнік”, труж- 
данніца “тая, хто цяжка працуе; пакутніца” (Юрч. СНС). 

Трузёлле “нейкая лекавая расліна”: Забалела Марысі галоўка, / 
Захацела Марыся трузелля (БНТ, Песні Беласточчыны); сюды ж, 
магчыма, іншы варыянт: ігу/гіё/е Карасі (лях., Федар. 5). Параўн. 
польск. дыял. ў/тб/гіёіе “зелье, якое расце за морам і лечыць 
адным дотыкам”, ігиігіеіе, ігиўгіеіе “атрутнае зелье” (Варш. сл.). 
Няясна; апошняе схіляе да думкі пра сувязь (народнаэтымала- 
гічную?) з труіць (гл.), параўн. укр. дыял. труйзілля “атрута, ат- 
рутная расліна” (Адаменка, Діал. студіі 7, 195), што не выключае 
іншых збліжэнняў (Цыхун, Зб. Абрэмскай-Яблонскай, 53), параўн. 
запісанае на тэрыторыі Літвы рус. трук-зёлье “расліна (якая?), 
што выкарыстоўваецца ў народнай медыцыне” (СРНГ). Гл. трой- 
зелле, трызелле. 

Труізм “агульнавядомая, заезджаная, збітая ісціна” (ГСБМ). 
Праз рускую ці польскую мову з англ. ітуіўт “тс, якое ад англ. 
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ітие “правільны” “ ст.-англ. ітёоие "верны, надзейны”, суадносна- 
га са ст.-н.-ням. ікі “те”, літ. ауйах “моцны”, роднасным прасл. 
“аегуо “дрэва” (ЕСУМ, 5, 662). 

Труізна “труцізна” (Нас., Некр. і Байк., Ян.), “вельмі дрэнны 
чалавек” (брагін., З нар. сл.). Вытворнае ад труіць (гл.) па ўзоры 
труцізна, гл. 

Труіць, труіці “труціць (Нас., Байк.-Некр., Янк. БП, Бес., ТС, 
Мат. Гом., Растарг.; кіраў., Нар. сл.; валож., Жыв. сл.), “вытраў- 
ляць (насякомых) (стрэш., Нар. словатв.): ігиіё ргиўў (Пятк. 3), 
труіты “атручваць (пін., Жыв. сл.), труіцца “труціцца” (ТО), 
ст.-бел. труйти “труціць (ГСБМ). Параўн. укр. труйпи 'тс. 
Да прасл. “ітиіі, ітиўо (гл. труць), пашыранага суфіксам -і-; ві- 
даць, пад уплывам асабовых форм дзеяслова. Сюды ж трууель, 
труіцелька “атручальнік, атручальніца” (Нас.), труены “траўле- 
ны”: людзі бу труеные уепер (маз., ГЧ). 

Трук “лоўкі, эфектны прыём, нумар” (ГСБМ). Запазычана праз 
рускую мову (трюк) з франц. ёўис “спрытнасць, якое з праванс. 
ігис ці з італ. ігиссо “палка”. Фасмер (4, 112) выводзіць рус. трюк 
з англ. ўгіск “фокус, трук, спрытны прыём”, параўн. трык “йісК 
агіійсе” ў “Беларуска-ангельскім слоўніку” Я. Пятроўскага, вы- 
дадзеным у Лінцы ў 1946 г. (перавыданне -- гл. Пятр.). Крыніцай 
запазычання англ. ігік з'яўляецца ст.-франц. ігідие, якое з лац. 
ігісае мн. л. “інтрыгі” (Голуб-Ліер, 489; ЕСУМ, 5, 662). Сюды ж 
трукацкі, трукавы, трукацтва, трукач (ГСБМ). 

Трўкша (трюкша) “бручка, Вгаззіса париў (слаўг., ДАБМ, 
камент.). Няясна. Лаўчутэ (Балтизмы, 133) мяркуе, што трюкша - 
нядаўняе запазычанне з літ. “ітішкўа, якое магло б быць утворана 
ад гукапераймальнага дзеяслова ўкіиАўёіі, ікімўкёгі “хрумстаць 
падчас жавання ежы”, прыводзячы ў якасці аналогіі назву бручкі 
гкіё іе, утвораную ад еліёгіі скрыгатаць, скрыгаць. Сумніўна, 
бо адсутнічае фіксацыя літ. “тішкўа. 

Труліць 'маніці, хлусіць (Вушац. сл.), “гаварыць няпраўду, 
выдумляць (докш., Бел. дыял. 2), “нешта вярзці, невыразна гава- 
рыць (пра п'янага) (полац., Нар. лекс.). Гукапераймальнае, па- 
раўн. польск. іпшаё “курлыкаць, трубіць (пра голас жураўля і гу- 
сі ў палёце), рус. трум-трум “голас жураўля”. 
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Трўля “марудны чалавек, маруда” (лід., Сл. рэг. лекс.). Няяс- 
на; можна параўнаць з укр. дыял. труляти “штурхаць (гл. тур- 
ляцца) або з лат. ігиіз, абл. ігиў “тупы, тупалобы”, “атупелы (по- 
гляд), якое з іту “станавіцца тупым”, іушёў “тс” “ 1.-е. “тец- 
(Каруліс, 2, 431). 

Трум “месца паміж палубай і днішчам судна, прызначанае 
для розных грузаў” (ГСБМ, ТС), 'спод карабля” (Некр. і Байк.). 
З рус. трюм “тс, запазычанага ў Пятроўскую эпоху (спачатку 
як рюим) з нідэрл. Пе! тиіт, або са скарочаным пэўным артыклем 
1 уиіт, іп 'І тиіт “памяшканне” (Фасмер, 4, 112; Чарных 2, 267; 
ЕСУМ, 5, 663). 

Трўмаль “бітон”, трумёльчык “невялікая каструлька з руч- 
кай” (Рэг. сл. Віц), сюды ж труман “паходны жалезны чайнік 
з вузкім горлам і шырокім дном” (Касп.), параўн. рус. пск. тру- 
моль “чайнік”. Рэгіянальнае запазычанне з лат. /уутшіх “конуса- 
падобны бляшаны сасуд, банка, чайнік, якое з н.-ням., усх.-фрыз. 
іриттеі “барабан або іншы шумны моцны інструмент”, "бляшаны 
посуд з накрыўкай”, параўн. таксама ням. 7/отте? “барабан, вал, 
цыліндр”, якія праз ст.-в.-ням. ітитбра ўзыходзяць да франц. 
іготре “медны рог, труба, горн” “ італ. іготба “труба” (Каруліе, 
2, 432; Васэрцыер, 237). 

Трўмкаць 'трэнькаць, брынкаць струнамі” (Шат., Сцяшк. 
Сл., Кал., ТС), “невыразна вымаўляць (ТС), трумкало “балбатлі- 
вы чалавек” (Руб.), “скрыпка” (ТС), сюды ж таксама перан. трўм- 
каць “плакаць, ныць, раўці” (ТС). Гукапераймальнае ўтварэнне, 
параўн. укр. трумкати “пачынаць плакаць (пра дзіця), безупын- 
на ныць, балець (пра стомленыя ногі), параўн. таксама імітатыў 
трум-трум (Васілеўскі, Прадукт. тыпы, 86). Гл. таксама трум- 
цець, трымцець. 

Трумб “высокае стаячае люстра, “прасценак, упрыгожаны 
арнаментам” (ТСБМ, Некр. і Байк.), трунб “тс” (Мат. Гом.). Запа- 
зычана з франц. ўтитеай “прасценак паміж вокнамі, “люстра, 
якое займае гэту прастору”, праз рускае трюмод “тс”; французскае 
слова выводзяць са ст.-в.-ням. агит (памянш. агите)) “кавалак, 
частка”, “канец, асколак”, параўн. англ. Ітит “шляк, беражок, аб- 
лямоўка” (Фасмер, 4, 112; Даза, 731; Васеэрцыер, 237). Запісаная 
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дыялектная форма нейкім чынам збліжана з труна (гл.), магчы- 
ма, праз польск. іуитпа “труна”. 

Трумцёць 'дрынкаць, бразгатаць, ляскатаць (Шат.), “пра па- 
колаты гаршчок, збан, калі па іх стукаюць, правяраючы, ці цэ- 
лыя” (Сцяц. Сл.); відаць, у пераносным сэнсе “дранцвець, ня- 
мець”: ногі трумцяць, як бы адлятаюць (іўеў., Сл. ПЗБ), “бурчэць, 
выказваць незадавальненне” (Рэг. сл. Віц.). Фанетычны варыянт 
да трымцець, гл. 

Труна 'дамавіна (ТСБМ, Нас., Байк.-Некр., Бес., Ласт., 
Федар. 4, Шым. Собр., Сержп. Прымхі, Бяльк., Шат., Касп., 
Сцяшк., Яруш., Мал., Булг., Гарэц., Маш., Др.-Падб., Варл., ТС, 
Вруб., Растарг.; петрык., Яшк. Мясц., ЛА, 3, Сл. ПЗБ), “пагібель, 
канец; вельмі дрэнна” (ТСБМ), ст.-бел. труна (трумна, трунна) 
“труна” (1577 г., ГСБМ). Запазычана са ст.-польск. /попа, ігипа, 
ігитпа, ітиппа “. с.-в.-ням. ігийе “скрыня, труна” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 102), якое з'яўляецца роднасным ням. сілез. ўпйпе “тс”, 
ігийе, н.-в.-ням. ігийпе “тс”, сундук, ігйзее “карыта”, нарв. ітуеўа 
“кошык для рыбы”, англ. ўтоней “карыта, “дзяжа, кадка, якія, ві- 
даць, зводзяцца да гоц. гіз, англ. іхее “дрэва”, што да і.-е. “аегец(0)- 
“дрэва” (Фасмер, 4, 109; Брукнер, 577; Шустар-Шэўц, 1538; ЕСУМ, 5, 
656; Васэрцыер, 236, 237; Борысь, 644). Польск. ўтитпа Вінцэнц 
(гл.) лічыць гіперкарэктнай формай. 

Трунак “напітак”, “алкагольны напітак” (ТСБМ, Нас., Байк.- 
Некр., Гарэц., Федар. 4, Сцяшк., Яруш., Бес., Адм., Скарбы; 
астрав., Сл. ПЗБ), “віно” (Сцяшк.), прыправы” (Жд. 3), пераносна 
“атрута (пра гарэлку) (астрав., Сл. ПЗБ), “пітво, піццё” (полац., 
Нар. сл.), ст.-бел. трунокь “напітак, трунак” (1538 г., ГСБМ): хмел- 
ний трунек (Кітаб Луцкевіча). Запазычана са ст.-польск. ітипек 
“тс”, “глыток, лык” (Булыка, Лекс. запазыч., 117), якое з с.-в.-ням. 
ігипс, ігипке5 “глыток, ігапс, ігапкес “напой, трунак” ж ням. 7уипк 
ттлыток, “напітак, 7уапк “напітак, трунак (Борысь, 644-645; Брук- 
нер, 578; Шустар-Шэўц, 1538; Вінцэнц). 

Труніць 'злосна жартаваць, іранізаваць (Юрч. СНС, Рэг. сл. 
Віц.), трунённе “злосныя жарты”, сюды ж труніт (г. зн. труне- 
тый) “чалавек, над якім даўно жартавалі”, трунёмшы "звыклы 
жартаваць”: ён ня можыць мінуты пражыць ні трунёмшы, тру- 
нённік “той, хто злосна жартуе” (Юрч. СНЛ). З рус. трунйть “с”, 
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подтрунивать “тс”, якое Фасмер (4, 109) суадносіць з труд (з пы- 
тальнікам). Варбат (РР, 1976, 6, 71-75) выводзіць дзеяслоў з пер- 
шаснага трунить “брудзіць, смеціць, церушыць (гл. трунне), 
што ўрэшце ўзыходзіць да “ўетіі, гл. церуі (Арол, 4, 108). 

Трўнкаць “паволі ісці” (Сцяшк. МГ). Параўн. рус. дыял. тру- 
нійть “ісці, трусіць, трунка “трусца”, серб. труни “мяце, сыпле 
(пра снег), фактычна “трусіцца”, што дазваляе Варбат (Исслед., 
558) рэканструяваць прасл. “ўушпііі “брудзіць, церушыць. Бела- 
рускі дзеяслоў мае, хутчэй за ўсё, імітатыўны характар, пра што 
сведчыць словаўтварэнне з суф. -к-, характэрнае для гукаперай- 
мальных дзеясловаў. 

Трункі “ласункі” (мёрск., Нар. сл.). У выніку семантычнага 
пашырэння лексемы трунак (гл.), магчыма, на базе першаснага 
значэння “глыток, лык”, параўн. польск. зтако?укі “ласункі”. 

Трўнне (труньне) “скрутак чаго-небудзь бруднага (з адзен- 
ня) (Касп.), рус. дыял. трунье, труньё зборн. “рыззё, лахманы”, 
трун, трунь “ануча, старое парванае адзенне”, кашуб. ёгоп: У ігди, 
У ітбпё “ў шматкі, на кавалкі (падраны), славен. дыял. ікий 'ка- 
валак, крышка”, серб. трўн “крыха, крышка, саломінка”, зборн. 
трўте “крышкі, парушынкі, харв. іпйй, ітйп “кавалачак, трошкі, 
каліва”, што выводзяць з прасл. “ўтипь “штосьці парванае, па- 
крышанае, расцёртае, якое тлумачаць як дэрыват з суф. “-пь ад 
прасл. “Ууиіі, “ітоуд “церці, здрабняць (Варбат, Морфон., 142; Вар- 
бат, ЗІ, 157; Куркіна, Диал. структура, 151) або ўзводзяць непа- 
срэдна да “ўеміі “церці” (Фасмер, 4, 109; Скок, 3, 512; Глухак, 641). 
Крытычна адносна прапанаванага Ваянам (Зб. Аванесаву, 56) вы- 
вядзення серб.-харв. ўуйп “саломінка” з “ігихпь 2 “ітипь Ца: (б. 
ха) Вара (БрМ, 156). Роднасць рускіх слоў з літ. ігаипуіі“ церці, 
ітйпуз “гніллё”, ітйпёзіаі (раза лахманы, анучы”, (гиипёіі “гніць, 
лат. ітипёі “тс”, ітипі “гніллё” (Буга, РФВ, 75, 150) падвяргае су- 
мненню Фасмер (4, 109), іначай - Борысь (5ЕК, 5, 174). 

Трунянне “лодарнічанне” (Юрч. Вытв.), труняннік “гультай, 
бадзяга” (Юрч. СНЛ), труняцца (асудж.) “лодарнічаць, бадзяцца, 
хадзіць без справы” (Юрч.). Параўн. укр. трунути “піхнуць, 
штурхнуць, рус. трунястый “апрануты ў парванае адзенне, 
трунійть “ісці памалу”, серб. тпрунити “перашкаджаць, што дае 
падставы для рэканструкцыі прасл. “ітипігі “перашкаджаць 


124 


(Варбат, Исслед., 557). Роднаснае літ. ўтўпідіі “церці, паціраць 
і ітўпідііз “бадзяцца, валачыцца”. 

Труп “мёртвае цела чалавека або жывёлы” (ТСБМ, Нас., 
Байк.-Некр., Ласт., Федар. 4; уздз., Мат.; віл., Сл. ПЗБ), “тулава” 
(уздз., уласн. інфарм.): ...паненкам - крылушкі... А я мужык 
глуп - мне ўвесь труп (Бел. казкі), “прах, астанкі” адзежа 
трупам узялася (Нас.), “гніль (Байк.-Некр.): труп яго бяры - 
праклён (Вушац. сл.), ст.-бел. трупь “мёртвае цела”, зборн. тру- 
пие “целы мёртвых” (ГСБМ), трупь “тс”: страшно было трупу 
московского глед'ёти (17 ст., Карскі 2-3, 316); 510/асгу па ітирі 
(Хроніка Быхаўца). Укр. труп “мёртвае цела, мярцвяк”, рус. труп 
“тс, “тулава”, “струп”, стараж.-рус. трупь “мёртвае цела”, “ствол 
дрэва, пень, польск. /тир, н.-луж. іўнр “мярцвяк”, в.-луж. ітир 
“струп”, ст.-чэш. ўтир “пень, “ствол”, чэш. /пир, славац. ётир 'ту- 
лава, корпус, славен. (гір “тулава, “корпус карабля”, харв. і7йр, 
серб. труп “тс”, “пень, калода”, макед. труп “тулава”, “мёртвае це- 
ла”, “пень, пацурбалак”, “даўбешка”, балг. труп “тулава”, 'ствол 
дрэва”, “мёртвае цела”, ст.-слав. троўпь “мёртвае цела”, зборн. 
троўпик. Прасл. “/гирь роднаснае літ. /гамрйў “крохкі”, ітирёіі 
“крышыцца, гніць, драбніцца”, гуйўрах “старац”, ст.-прус. ітиріз “ка- 
лода” - на думку Мілеўскага (5Ос, 18, 29), запазычана з польскай; 
лат. заітирёі “гніць, згніваць, “спарахнець, ст.-грэч. трблт “дзір- 
ка”, тролі “'свідрую”, якія ўзыходзяць да і.-е. “ўтой-ро- / -5 “пень, 
калода” з і.-е. “ег- / “рец / “тоу- “церці, расціраць, “свідраваць 
(Фасмер, 4, 109; Голуб-Копечны, 392; Брукнер, 578; Младэнаў, 640; 
Буга, РФВ, 75, 151; Скок, 3, 516; Каруліс, 2, 433; ВСУМ, 5, 657; 
Сной,, 789; Борысь, 645). Паводле Махэка, (655), прасл. “ўтирь 
мела першаснае значэнне “спарахнелы ствол дрэва”, параўн. каш. 
ітёра “спарахнелае бервяно, асабліва ў тарфянішчы” (5ЕК, 5, 166), 
польск. ігиріес “трухлявець, дзеравянець”. Гл. таксама меркаванні 
пра зыходнае значэнне “частка, кавалак” на падставе балг. раз- 
трупя 'парубаць дрэва на часткі” (Новое в рус. этим., 239), па- 
раўн. таксама харв. гахітираіі “разбіць на кавалкі”. 

Трупа “калектыў артыстаў тэатра, цырка” (ТСБМ, Некр. і Байк.). 
Запазычана з рускай мовы, у якой слова труппа паходзіць з ням. 
Тэирре “трупа, “атрад”, “войска”, апошняе запазычана з франц. 
ігоцре “натоўп, банда, якое з позналац. ттойрриў “гурт” і ст.-франк. 
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ртор 'група”, што ўзнікла ў выніку метатэзы з рогр “натоўп, гурт, 
“сяло”, параўн. ст.-англ. ротр, ртор, англ. Іпогр “вёска”, ням. Рот 
“тс” (Фасмер, 4, 109; Чарных, 2, 267; Даза, 729; Васэрцыер, 237; 
ЕСУМ, 5, 657). 

Трупаёдзіна экспр. “сварлівая жанчына, заяда” (клец., Бел. 
дыял. 3). Іранічнае ўтварэнне да труп і есці (гл.), параўн. польск. 
ігироўад “звер, які харчуецца трупамі”. 

Трупаціць экспр. 'есці” (Юрч. Вытв.): Трупаділа яна крупеню, / 
Яечню, руднік, жур, смажэню («Энеіда навыварат», Бел. літ. 
ХІХ ст). Рус. смал. трупачить “разліваць ежу” (1853 г., СРНГ). 
Хутчэй за ўсё, экспрэсіўнае ўтварэнне ад трупаць (гл.), аднак 
параўн. балг. трупам “накладаць, нагрувашчваць, макед. трупи 
“навальваць, набіваць, серб. трпати “набіваць, напіхваць, харв. 
іграіі “тс”, славен. ітраіі “тс” (з харв., серб., гл. Сной), 788) і асаб- 
ліва серб. тра “абжорства”. Паводле Скока (З, 508), балгарска- 
македонскія формы звязаны чаргаваннем з харвацка-сербскімі 
і выводзяцца з “ітирь (гл. труп). Сной, (788) узводзіць да прасл. 
“ыграіі, роднаснага ст.-інд. ўўруаіі “насыціцца, задаволіцца, 
нова-перс. /и// “перанасычанасць” і пад. Няясна. 

Трупаць “стукаць (В. Адамчык, гл. Каўрус, Словаклад), 
трупнуць “стукнуць (навагр., Гіл.). Параўн. рус. трупаць “біць, 
стукаць, каш. /прраё “таптаць, рэз'ян. ўтирагі "разбураць, серб. 
трупати “разбіваць, біць, макед. трапа-трупа - імітатыў хул- 
кай хады («со трупатье или за тропане», РМ, 3, 409). Паводле 
Борыся (5ЕК, 5, 168), да прасл. “ітираіі “ламаць, біць; паводле 
Фурлан (гл. Бязлай, 4, 240) - другаснае ў адносінах да першаснага 
дэвербатыва “ўтьраіі (гл. трапаць). 

Трупёльня “морг” (слуц., Нар. словатв.). Да труп (гл.). Утва- 
рэнне з суф. -ельн-я са значэннем памяшкання (Сцяцко, Афікс. 
наз., 53), магчыма, народны эквівалент запазычанню трупярня 
(гл.). Параўн. рус. смал. трупёльня "хата, дзе ставяць труну з ня- 
божчыкам” (1914 г., СРНГ), мертвёўукая, пакбйніцкая “1. 

Трўпесек “друз, трэск і інш.” (ТС), трупасок “труха, паця- 
руха” (Альп.). Параўн. укр. палес. трупесок 'сухія трэскі”, якое 
ў ЕСУМ (5, 657) лічаць відазмененым трусок (гл. труск), што 
малаверагодна. Хутчэй утворана ад асновы трупех- (гл. наступ- 
нае слова) у выніку чаргавання х // с і збліжэння канца слова 
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з пясок, параўн. ілюстрацыі: така земля, трупесок, не ипесок 
іне глей (ТС). Зыходная аснова прадстаўлена ў польск. дыял. іги- 
ра “парахно” (М5СР), рус. трупіть “драбніць, крышыць, трупья 
“старое, парванае адзенне, трупь “луска, перхаць, в трёпес 
“ушчэнт” (СРНГ). 

Трупёхавы “трухлявы, збуцвелы, гнілы” (Бяльк.), трупёхлы 
“гнілы, ломкі ад гніласці, спарахнелы, трухлявы” (Нас., Байк.- 
Некр., Бяльк., Касп., Ласт., Нік., Оч., Варл., Юрч., Сцяшк. Сл.; 
мёрск., Нар. сл.; в.-дзв., Шатал.), трупёхліна “твань, гніль, трух- 
ля” (Касп.; в.-дзв., Шатал.), “гнілое дрэва”, “нямоглая жанчына, 
Зусім слабая асоба” (Юрч. СНЛ), трупяхлявый “падгнілы” (там жа), 
трупёхнуць “трухлець, парахнець, гніць да трухлявасці, распа- 
дацца” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., Касп., Нік., Оч.; в.-дзв., 
Шатал.; полац., Нар. лекс.). Параўн. рус. дыял. трупёхлый, тру- 
пёрхлый “трухлявы, гнілы (пра дрэва), смал. трупёхнуть “рабіц- 
ца трухлявым”. У аснове назоўнік “трупеха, вытворны ад труй, 
гл.; параўн. укр. трупах, трупехі “від сліў”, якія ўзводзяцца да 
струп (ЕСУМ, 5, 454). Параўн. палаталізаваны варыянт, гл. тру- 
пешлы. 

Трупёць “выдаваць глухі гук (пра гнілое дрэва): шула ў ся- 
рэдзіне трупіць (Шат.). Звязана з трупаць, гл. 

Трупёшлы 'спарахнелы, струхлелы” (Сцяшк. Сл.; навагр., 
З нар. сл), трупёшка, трупёшына “гнілое спарахнелае дрэва” 
(Юрч. СНЛ, Сцяшк. Сл.), трупёшыцца “трупехнуць, гніць (Юрч. 
СНЛ). Укр. зах. трўпршати че, “нішчыцца, якое, паводле ЕСУМ, 
5, 657-658, запазычана з польскай мовы, параўн. ст.-польск. /7и- 
ріезгеё “моршчыцца, парахнець, не рассыпаючыся”, і выводзіцца 
З ўтиріеё “гніць, трухлець (аб дрэве) “ гтир “труп”, параўн. 517и- 
ріезтгаіу “трухлявы, спарахнелы; змярцвелы”. Пра магчымую 
ўсходнеславянскую крыніцу ўтварэння сведчыць укр. трупеші 
“від сліў” (там жа, 5, 454). 

Трупёрда 'дзябёлая, лянівая дзеўка ці баба” (рас., Краязн. 
газ., 2014, Хе 10). Параўн. рус. трупёрда “тс, “абжора”, “вялы, 
непаваротлівы чалавек”, трупёрдый, трупёдрый “здаровы, дзя- 
бёлы”. Экспрэсіўнае рэгіянальнае беларуска-рускае ўтварэнне 
на аснове дзеяслова трупадць “біць, стукаць, параўн. рус. крепко 
сбитый “здаровы, дзябёлы” з ад'ідэацыяй да “рьгаёіі (гл. пяр- 
дзець). Фасмер (4, 109) мяркуе пра сувязь з труп, гл. 
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Трупізнік “малы лясок, маладняк” (Ян.). Няясна; відаць, звя- 
зана з укр. трипиза “непраходнае месца, бездарожжа” няяснага 
паходжання (ЕСУМ, 5, 640); сюды ж, магчыма, трэбэза “густы 
зараснік на балоце ці рацэ” (Бес.), ігарега, ігерега “ламачча, хво- 
раст”, “багна” (гл. трапеза). Апошнія Лапіч (БЛ, 11, 64) звязвае 
з літ. ўтари5 “крохкі, слабы”, што праз літ. ігайрйз “рэдкі, ня- 
шчыльны”, іуирёгі “крышыць, драбіць дае магчымасць узвесці 
да прасл.“ітирйі, утворанага ад “ітирь (гл. труп). Аднак фане- 
тычныя і семантычныя адрозненні не дазваляюць аб'яднаць на- 
званыя словы этымалагічна. Гл. таксама траняза. 

Трупка “лодка, выдзеўбаная з калоды” (беш., Нар. сл.), труб- 
ка, трубачка “выдзеўбаная з асіны лодка (мёрск., Жыв. НС). 
Прымаючы пад увагу архаічны спосаб вырабу лодкі і захаванне 
ў іншых славянскіх мовах значэння 'судна, корпус судна” ў сло- 
вах, што ўзыходзяць да прасл. “ўтурь, можна лічыць назву вы- 
нікам не фанетычнага запісу, а ўтварэння ад труп “калода, бер- 
вяно”, а іншую форму - вынікам народнаэтымалагічнага зблі- 
жэння з труба (гл.). 

Трупнёць, 'бразгатаць, брынчаць (пра надтрэснуты посуд)” 
(ТС; люб., Сл. ПЗБ). Каўзатыў ад трупнуць “стукнуць, гл. трупаць. 

Трупцёць “утвараць глухі нячысты гук (пра надтрэснуты 
посуд, яйка) (ТСБМ, Шат., Янк. 3; навагр., карэліц., стаўб., Нар. 
сл.), трымцець (Сцяшк. Сл.), “трымцець, як пабіты гаршчок ці 
збан” (Абабур.; пух., лях. Сл. ПЗБ): горшчык трупціць, мабыць 
пабіты (Сержп. Прык.), “лопацца (пра скуру пры гарэнні)” (пух., 
Сл. ПЗБ). Грынавяцкене (ІКК, 22, 196), разглядаючы выраз 
трупціць збан, бо трэснуў, запісаны ў в. Сіняўшчына Іўеўскага 
р-на, выводзіць слова непасрэдна з літ. ётирёгі “драбіць, распа- 
дацца”; хутчэй крыніцай слова магла быць форма /ўўріі “кры- 
шыцца, распадацца” або дэмінатыўнае ўтварэнне ад літ. ўпйриііз 
“крышка, асколак, маласць, роднасныя слав. “ўтираіі, “ўтирь, па- 
раўн. Смачынскі, 693. Гл. трупаць, труп. Сюды ж трупуяк “над- 
трэснутае, пабітае яйка” (капыл., Жыв. сл.). 

Трўпша іран. “той, хто многа есць” (маст., Сл. рэг. лекс.). Экс- 
прэсіўнае найменне ад трупаць (гл.) з суф. -ша, які ўтварае на- 
звы асоб паводле ўласцівага ім дзеяння («з экспрэсіяй зніжа- 
насці», гл. Сцяцко, Афікс. наз., 76), хутчэй за ўсё, пад балцкім 
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уплывам (параўн. адпаведны літоўскі суфікс, гл. Атрэмбскі, бга- 
таўука, 223-225). 

Труп'ян 'блёкат чорны, Нудзсуатиў піве” У”? (чавус., Мат. 
Маг. 2). Няясна; магчыма, з дэфармаванага дурнапян “тс” пры 
ад'ідэацыі лексемы труй - з-за атрутнага і адурманьваючага 
дзеяння расліны. Параўн. іншыя назвы расліны: дур-трава, ды- 
дыр, мардоўнік, укр. шалы. 

Трупянёць “палохацца, бянтэжыцца” (Сцяшк. Сл.), “траціць 
рухомасць ад моцнага перажывання, узрушэння, холаду” (ТСБМ), 
сюды ж, відаць, з пропускам галоснага трупнёць: патрупнелі 
ўцякаючы, аш сэрца лекаціць (шчуч., Араш. і інш.). Да труп (гл.). 
Дзеяслоў утварыўся ад прыметніка “тиур-ьпь і суф. “-ё-й, як 
дзервянёць, мярцвець, дранцвець і інш. 

Трупярня “морг, пакой для нябошчыкаў” (ТСБМ, Гарэц., 
Некр. і Байк., Ласт.), трупЭрня “тс” (Сцяц., Жд. 1), трупарня “с” 
(ТС). Запазычана з польск. іпиріатпіа, дыял. ўтциратпіа “Іс”. 

Трус), трусік “кролік, свойскі грызун сямейства заечых, Ге- 
ри сипісиіи5 аотезіісиў” (ГСБМ, Некр. і Байк., Гарэц., Др.-Падб., 
Пятк. 2, Яруш., Касп., Сцяшк., Растарг., Сл. ПЗБ, Арх. Вяр., Бяльк.) 
трусь “с (Нас., Бяльк., Сл. Брэс.; брэсц., ЛА, 1), сюды ж ст.-бел. 
трусочы “кралёвы, кролікавы” (ХУІ ст., ГСБМ), паўд.-зах.-бел. 
трусіха, цэнтр.-бел. трусіца, цэнтр. і ўсх.-бел. труска “самка 
труса” (ЛА, 1, Сл. ПЗБ, Касп., Янк. 3, Сцяшк.). Укр. трусь, трус 
“кролік” рус. трус “тс” (Даль), польск. ўтизіа, ітиў “ТС”, ст.-польск. 
ітисКа “кральчыца”, славац. ўітиў-ітиз “падкліканне трусоў”. Віда- 
вочна, генетычна звязана з трусіўца “трэсціся, дрыжаць”: конь 
чуе, што подходзяць воўкі, трусіцца (ІС), гл. трусіць, “калаціць, 
трэсці”, тады - “той, хто трасецца, хто дрыжыць, што характэрна 
для кроліка: рагосп/іуу гак ітиыз (Кубік) (Пятк. 2, 262). Паўночна- 
славянскі дэвербатыў, ідэнтычны прасл. “ўтозь “трасенне” (гл. 
трус). Сюды ж у адносінах да чалавека трус “баязлівец” (ТСБМ, 
Некр. і Байк., ТС, Пятк. 2), параўн. укр. трус, рус. трус, польск. 
ітих, ітизіа “тс, што ўзводзяць да прасл. дыял. “ітизь “страх”, звя- 
занага чаргаваннем з “ітохь “трасенне” (ЕСУМ, 5, 658), параўн. укр. 
труса “страх”. У беларускай літаратурнай мове і ў беларускіх гавор- 
ках пашырылася, відаць, з рускай мовы, дзе лексема трус са зна- 
чэннем “баязлівец” ужываецца з ХУШ ст. (Чарных, 2, 267), аднак 
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найменні з зыходнай семантыкай “трапятанне, дрыжыкі, боязь 
фіксуюцца ўжо з Х-ХІІІ стст. (СлРЯ, 11-17, 30, 208). Вытворныя 
трусіна “тс” (Юрч. СНЛ), труска “баязліўка (Янк. 3), трусляк 
“тс” (Мат. Маг), трусліву, трусьлівы “тс” (ТС, Бяльк.), трусён, 
трусішча “тс (Жд. 2), трусасць “баязлівасць (Др.-Падб.), як 
і ўтварэнні н.-луж. іўнсу “сарамлівы, маладушны”, "баязлівы, 
“сумны”, в.-луж. ўтиспіу “баязлівы”, лат. ігайўаіёз “баяцца” свед- 
чаць пра магчымасць незалежнага развіцця семантыкі, гл. Фас- 
мер, 4, 110; Арол, 4, 109. Іншая этымалогія слова грунтуецца на 
выклічніках, якімі падзываюць кролікаў і іншых хатніх жывёл 
і птушак: трусь-трусь - падзыўныя для кролікаў (Нас.; Горбач, 
Зах.-пол. гов.), укр. трусь-трусь “те”, рус. трусь-трусь - пад- 
зыўныя для кролікаў і цялят, трусё-трусёе - падзыўныя для ка- 
роў, трусенька-трусенька - падзыўныя для коней, польск. /тиб- 
ітиў - падзыўныя для кролікаў і індыкоў, ітизіа-ітисіа - падзыў- 
ныя для кароў, ўтиз2г-ітиў2 - падзыўныя для кролікаў і інш. 
(Борысь, 645), якія могуць узыходзіць да тпро, тпру, птрусь (гЛ.). 
Сюды ж трусіць, атрусіць “прыводзіць трусянят”, трусынётко, 
трусынятко “трусянё” (Сл. Брэс.), трусінь пад печ! “выгук для 
адганяння трусоў” (Юрч. Вытв.), труска “самка кроліка” (Касп.), 
трусік “кролік” (Ласт., Растарг.), трусбк “тс” (Ласт.). 

Трус, “ваганне зямлі, землятрус” (ТСБМ), ст.-бел. трусь “те 
(ГСБМ). Параўн. укр. трус “трасенне; сумятня, перапалох”, ц.-слав. 
трясенье земле, трусь “землятрус”, рус. трус “те”, “бура і хваля- 
ванне, лютасць стыхій”, стараж.-рус. трусь “трапятанне, дры- 
жанне, страх”, “трасенне”, серб. трўс, харв. ігйз “землятрус”, балг. 
(земе)тр»с “тс”, ст.-слав. тржсь “те, хваляванне, бура”. Да прасл. 
“тозь “трасенне” « “ўкезіі “трэсці” ў выніку мены насавога р на 
ўсх.-слав. у, гл. трусіцца, трусіць, трэсці. У сувязі з тым, што 
лексема “ўпозь мела некалькі значэнняў, у сучасных славянскіх 
мовах у значэнні “ваганне зямлі” стаў ужывацца навуковы тэр- 
мін: польск. /п2ебіепіе гіеті, чэш. 2етёіўеўені, рус. землетрясе- 
ние, балг. земетресене і земетрьс, макед. зем(ўдотрес, серб. 
зёмльотрес, параўн. паэтычнае землятрус (У. Караткевіч). 

Трус, (ёти5) “ператрус, вобыск” (Пятк. 3), труска “те” (Клім.). 
Да. трусіць, “шукаць, гл. 
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Трус, "від бегу каня, трух, трушок” (Бяльк.), сюды ж трусом 
(бегчы) “тс” (Стан., Бяльк.), труском, трускаля “тс” (чач., ЖНС), 
трусіць “бегчы трушком” (ТСБМ), рус. смал. трусь “ціхі трух, 
трушок, балг. трыс “тс. Узыходзіць да прасл. “ітозь “ “ўтоўйі 
“трэсці”, параўн. таксама трух, трушок, ГЛ. 

Трус, смецце, ламачча, жарства, друзачкі” (Нас., Некр. і Байк.); 
сюды ж, відаць, трусак “смецце, чарапкі” (Нас.), трусок “сухія 
галінкі, трэскі” (Федар. 7), труска 'парушына, трэсачка” (Нас., 
Юрч. Вытв., ТС), трусдчык “дробнае вецце, сухое галлё” (Бяльк.), 
труса “пілавінне” (ст.-дар., Жыв. НС), трусочка “ламачча, бура- 
лом” (Нар. Гом.), трўсачка “парушынка; трэсачка” (Нас., Гарэц. 
Др.-Падб., Байк. і Некр.), 'дробка, каліва” (Нас.), труснік “друз, 
трэскі”, “дробнае ламачча” (ТС), “трэскі” (Сцяшк. Сл.). Параўн. 
укр. трусок “дробнае ламачча, сухія трэскі”, “дробна парубанае 
галлё”, рус. трус “тс”. Дэвербатыў ад трусіць, 'емяціць, церушыць, 
растрасаць (гл.), аднак некаторыя вытворныя дэманструюць су- 
вязь з труск (гЛ.). 

Трусая “пра неразумную, бесталковую жанчыну” (Рэг. сл. Віц). 
Відаць, ад трусіць, “трэсці, калаціць (гл.) з суф. -аў-а са значэн- 
нем зніжанасці (Сцяцко, Афіке. наз., 36). Параўн. трусея, гл. 

Труўсень “трасянка, сумесь сена з саломай” (ТС, Арх. Вяр.), 
трусенка “тс” (Мат. Гом.). Да трусіць, “мяшаць, растрасаць, па- 
раўн. паітизій, патеўай зепо 5 «оіотоій (Арх. Вяр.), гл. таксама 
трасянка). 

Трусёя “баязліўка” (Мат. Гом.). Да трусіць, “баяцца, трус, 
“баязлівец” з рэдкім суф. “-ёўа для абазначэння «жаночых 
прафесій» (Таўлава, Меюд5 оў Ебуто!огіса! Ртасісе, 50) або асоб 
жаночага полу, “паводле ўласцівага ім дзеяння”, з экспрэсіяй 
зніжанасці (Сцяцко, Афікс. наз., 36). 

Трусіць, “дрыжаць ад страху, хвалявання”, “баяцца” (ТСБМ, 
Др.-Падб., Жд. 1): трусіць трасца “трасца трасе” (лун., стол., ка- 
лінк., добр., лельч., ЛА, 3), трусіць “калаціць, трэсці ад тэмперату- 
ры” (пух., Сл. ПЗБ), “калаціць, аббіваць, абтрасаць (Ян., Мат. Гом.; 
петрык., Шатал., Пятк. 2), ст.-бел. трусити “тузаць, штурхаць; 
хутка рухаць уверх і ўніз, туды і назад” (ГСБМ). Сюды ж трускі 
“дрогкі, няроўны, трасучы” (Байк. і Некр., Растарг., Сцяшк. Сл.), 
трускій “тс” (Янк. 3; брагін., Шатал.), трускій “выбіты (пра да- 
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рогу) (Мат. Маг), труска “дрогка, трасучыся” (Нас., Янк. З, Ян.). 
Параўн. укр. трусйти “калаціць, трэсці, трусйтися “трэсціся, 
дрыжаць, рус. трусйть “трэсці, труситься “трэсціся, баяцца”, 
н.-луж. іўнзўў “трэсці”. Да прасл. “ўгоўйі, якое з'яўляецца каў- 
затывам да прасл. “/геб/і “трэсці” (Фасмер, 4, 102; Чарных, 2, 268; 
Махэк,, 653; ВСУМ, 5, 658), якому адпавядае лат. ігамўййіёх “ба- 
яцца”, што да і.-е. “ўкеў- “трэсціся (са страху)”, гл. Бязлай, 4, 221; 
Е5]5й, 16, 983. Сюды ж: трусіць чало на верацяно “трэсці чало 
(кужаль) - для кудзелі” (петрык., ІШатал.), трусіць “трэсці, 
шукаючы што-небудзь (петрык., Шатал.; ТС), трусіць коміна 
“ачышчаць яго ад сажы” (ТС, Мат. Гом.), трусіць рыбу “выбіраць 
рыбу з сеткі” (калінк., Арх. ГУ), трусіць жолуд “збіваць жалуды 
на корм” (ТС). 

Трусіць, "рассыпаць, патроху сыпаць тонкім слоем” (ТСБМ, 
Нас., Др.-Падб., Байк. і Некр., Федар. 7, Гарэц.), 'імжаць” (Бяльк.) 
трусіць “церусіць (карэліц., Нар. сл.), “сыпаць, церушыць, 
“крапаць, “пасыпаць соллю” (Шымк. Собр., Сцяцк. Сл.; зэльв., 
Нар. словатв.), трусіцца “растрасацца, рассыпацца (пра сена)” 
(Бяльк, Байк. і Некр.), церушыцца, растрасацца”, “падаць малень- 
кімі кроплямі, ісці паціху (пра дождж) (ТСБМ, Бяльк.; зэльв., 
Нар. словатв., Сцяшк. Сл.; іўеў., ЛА, 2), “сыпацца, натрасацца” 
(смарг., лід., Сл. ПЗБ), “сыпацца патроху” (Нас.). Параўн. укр. тру- 
сути “"рассяваць, рус. трусить “сыпаць, в.-луж. ігизус “пасыпаць, 
рассыпаць, рассяваць, чэш. ітойбйі “рассыпаць, славац. і7и5й” 
“сыпаць, рассыпаць, славен. /тб5ігі “рассыпаць, раскідваць, балг. 
дыял. трэса “растрасаць, раскідваць віламі салому пры малаць- 
бе”. Прасл. “ітозйі - форма ітэратыва да прасл. “ўгезіі “трэсці” 
(Фасмер, 4, 110; Махэк,, 653; Бязлай, 4, 233; ВСУМ, 5, 658). 
Шустар-Шэўц (1539-1540) узводзіць сучасныя славянскія формы 
да прасл. “ўгос(Ё)- / “ты5(к)-, параўн. трушыць, трухнуць, гл. 

Трусіць, “разбіваць, раскідваць гной” (беласт., Сл. ПЗБ). Хут- 
чэй за ўсё, да трусіць, “калаціць, параўн., аднак, літ. ікеўйі “ўгной- 
ваць, што звязана з ггёўі “гніць (Смачынскі, 688). Магчыма, 
балтызм пры другаснай ад'ідэацыі трусіць, 'расцярушваць, рас- 
трасаць. . 

Труск “дробныя галінкі, ламачча” (ТС, Ласт.), ітизк “ігліца, 
шыгалле” (АБ, 7); сюды ж, відаць, і трусок “тонкія галінкі, 
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трэскі” (ТС), трусак (ітизок) “сухія галінкі, трэскі” (Тур.), “трэска- 
вае смецце, “дробязь, драбяза” (Нас., Некр. і Байк.), “попел, 
прысак” (полац., Стан.), трусбк “пілавінне” (Касп), трусачкі 
“трэскі, смецце” (Гарэц.), трусдчык “дробны хвораст” (Бяльк.). 
Параўн. укр. труск “дробна пабітыя, паламаныя галінкі, лаза”, 
“сухія галіны дрэў”, в.-луж. ітиск “пацяруха”, “пыл”, параскіданыя 
кавалкі”. Магчыма, да прасл. “ўкизкь ці “тозкь (ЕСУМ, 5, 659), 
генетычна звязаных з “ігозкагі “аддзяляць, "разрывацца, трэс- 
кацца, трашчаць (Фасмер, 4, 110), параўн. трускаць (гл.), а так- 
сама рус. труск “трэск, хруст”, стараж.-рус. трускь “тс, польск. 
ітизк, ітти5к “тс, якія, паводле Брукнера (579), звязаны чаргаван- 
нем з “ўтузіс, “тозк-, а таксама з “ітёзКь і са звонкім варыянтам 
“агигеа “дробныя кавалачкі чаго-небудзь разбітага ўшчэнт”, “ариг- 
гаі “ламаць, крушыць, разбіваць, раструшчваць, таўчы, сціс- 
каць (5Р, 4, 274-275), гл. друзгаць і наст. слова. 

Труска, “трэска” (Нас., Некр. і Байк., ТО), труска “акаліна” 
(пух., Сл. ПЗБ), ст.-бел. труска “адзінка вымярэння колькасці 
хмелю” (Ст.-бел. лексікон), “вязанка, пучок” (ГСБМ), 'друзачка, 
трэска”: лукь в' трескы зломи! (ХХІ ст., Карскі 2-3, 424); сюды ж 
трусачка “парушынка” (Ласт.), трушчына “гушча, што застаецца 
на дне (напр., у квасе) (Нас., Растарг.), “што-небудзь кіслае, салё- 
нае і горкае” (Растарг.), трушчынка “жамерыны, макуха ад вы- 
ціснутага соку, малака ці дробнага насення” (Нас.), трушчыны 
“вашчыны” (там жа). Параўн. рус. труска “мякіна, труха”, в.-луж. 
ітизКа “металічнае пілавінне”, “кавалак шлаку”, чэш. ігйсКа, зіты- 
Ка 'акаліна, ст.-чэш. ігбозка “адходы пры апрацоўцы металу”, сла- 
вац. ігозка “те, “шлак”, славен. /тб/Іўка “жамерыны”, “шлак, “ака- 
ліна”, серб. трдска, трўска, харв. ітдзКа, ітйсзка “акаліна, гараль 
на метале”, балг. труска “асколкі пры каванні”. Прасл. ігозка 
“асколак, трэска” (Сной), 787), якое ад дзеяслова “ігизкай “ ігез- 
Каі (Махэк,, 652-653) з далейшай семантыкай “разбурацца, рас- 
падацца” (Куркіна, Этимология- 1994-1996, 50), параўн. трусціць, 
трушчыць, гл. Сной, (там жа) дапускае асіміляцыю са звонкага 
варыянта “арозка, роднаснага літ. ауитзгаз “мутны”; магчыма, 
літ. акизка “соль, параўн. смал. аргат. труска “тс”, з больш ран- 
нім значэннем у лат. ауика “крышка, крыха” (Анікін, Опыт, 289), 
параўн. трусачка “драбок, шчопаць”: дай трусочки соли (Нас.). 
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Трўска, “ператрус, вобыск” (Клім.; Горбач, Зах.-пол. гов.). Гл. 
трус. 

Трускалкі, трускаўкі, трускавкы “клубніцы, Ргаеіа уігібіз 
Рас.” (ТСБМ, Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., ТС, Выг., Сл. Брэс. 
Скарбы, Жд. 2; карэліц., Янк. Мат.; гродз., маг., мін., Кіс.; зах.-бел., 
Сл. ПЗБ); трускавчына “ягада клубніц” (Клім.); трускалка “тс” 
(Нік., Оч.), трускаўка “тс” (Кіс., трускаўкі “суніцы, Ргаракіа 
апапазза Ючсі” (маг., мін., гродз., Кіс.; бяроз., ЛА, 1). Этымалогія 
няпэўная, звязваецца з назвамі іншых раслін, параўн. укр. трус- 
кавка “суніца”, труск, траскавка “тс, польск. ігизкайжа “клуб- 
ніца”, вял.-польск. іуциўКкаўкі, ітуўЎкаужі “те”, ігизкамліес, ігизкауісе 
“птушыны драсён, Ро/увопит ауісиіаге 1.7, ітизкоугіе “палын па- 
лявы, Аптетісіа сатреўбігіх 1.7; в.-луж. ігизкаіса “суніца”, “клубні- 
ца”, чэш. ітизкауес “драсён птушыны”, /апоапік ігизкауес “клуб- 
ніца”, ст.-чэш. (тизкауісё “тс”, славац. ігизКаўіса “тс, бгигеаўіса 
“чарэшня”, дтизвауес “суніцы”, ітикауес “хваснік, пярыльцы, 
Пірригі5 Уйівагіх І.”, славен. ітбзка, ітизКауіса, ігизка(уКа), ігозкуа 
“суніца, серб. труска, харв. ітиска, ітдзкоі, агигеауас “тс. Паўн.-слав. 
“тискауька / “ітисКаўіса (паводле Борыся, 645). У паўднёвых 
славян можа выступаць галосная -о- ў аснове. Зыходзячы са сла- 
вянскага матэрыялу, нельга растлумачыць матывацыю назвы. 
Дапускаюць, што назва абумоўлена: трашчаннем на зубах насен- 
ня пладоў (ЕСУМ, 5, 659); спецыфічным шумам (трэскам) пры 
зрыванні пладоў (Махэк,, 655; Шустар-Шэўц, 1539); трэскам пры 
ламанні сцяблінак з лістамі - аналогіі маюцца ў розных мовах: 
укр. хрускавка, хруставка ад хрускати, хрустіти “хрусцець, 
чэш. ргазКаўес “ ргазкаіі “трэскацца, лопацца, трашчаць, в.-луж. 
ргизкеісу “ ртизбогаё “трашчаць, літ. Бгаўкё “клубніца” “ Бгаўкёіі 
“трашчаць, нова-в.-ням. ХпасКрееге « Кпаскеп “хрусцець,, польск. 
ітизкаужа з. ігизк “трэск, хруст”, ст.-рус. трускь “трэск”, рус. ДЫЯЛ. 
труск “тс” (Брукнер, 578; Махэк, 104-105; Борысь, 645). У бела- 
рускай мове (як і ў іншых славянскіх мовах) назва клубніц была 
перанесена з назвы суніц у першай палове ХУІІ ст., калі шляхам 
перакрыжавання віржынскіх 1 чылійскіх суніц былі выведзены 
гатункі клубніц. 

Трускаты, трускатый “кусцісты (пра лён) (малар., Уладз., 
Сл. Брэс.). Няясна, магчыма, да труск “дробныя галінкі” і інш. 
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Трускаць “есці шмат сырой садавіны і гародніны” (Рэг. сл. 
Віц.). Гл. трошчыць, трушчыць. 

Трускі, трускій “няроўны, нягладкі” (Жд. 3, Мат. Маг), 
“дрогкі” (брагін., Шатал., Сцяшк. Сл., Сержп. Казкі). Параўн. 
укр. труський “тс”. Відавочна, самастойныя ўтварэнні ад трус), 
трусіць, (гл.), параўн. серб. дыял. млдго трўскаўу ова кола пры 
трўсак “трасенне”. Да трусіцца, (гл.), трускі “дрогкі, няроўны, 
які трасецца”. 

Трускём “ашчадна, патрошку”: насып труском ды бяжы труш- 
ком (Вушац. сл., Пятк. 3). Да трусіць, 'сыпаць, церусіць, гл. 

Трускбўнік “грыб Неройшт” (Сяржаніна, Грыбы). Паводле да- 
ведніка, «ад месца знаходжання на труску (ламаччы)», гл. труск. 

Труслівы “баязлівы, палахлівы” (ТС, Бяльк.), сюды ж трус- 
ляк “баязлівец” (Мат. Маг.). Да трус, узнікла, відаць, пад рускім 
уплывам, параўн. мясцовае трухлівы “тс” (Нас., Гарэц.), гл. 

Труснаты, труснатый “цвёрды” (кам., Жыв. НС). Няясна; маг- 
чыма, у значэнні “не гібкі” ўтворана ад труснуць “надламацца, 
хруснуць, гл. 

Труснуць 'хруснуць, храснуць, надламацца” (Нас., Некр. і Байк., 
Ласт., Сл. ПЗБ), сюды ж трусціць, патрусціць “паламаць, здра- 
біць на кавалкі” (Нас., Байк. і Некр., Гарэц.), труснік “друз, трэс- 
кі” (Сцяшк. Сл.). Да прасл. “ітоб-і- / “ітиз-і-, якія суіснуюць з ва- 
рыянтамі: “хлохі- / “хрихі-, “арозе- / “аруга-. Гл. трушчыць. 

Трусбвы: на тым белым камені трусова пер'е (маладз., Пес- 
ні сямі вёсак). Відаць, прыметнік, утвораны ад назвы страуса 
(гл. страус), параўн. ст.-бел. струсь “страус” са стратай пачатко- 
вага с. 

Трусбк 'пілавіны” (Касп.), “тонкія галінкі, трэскі і г. д. (ТО). 
Да труск (гл.). 

Трўсты: трусты на калёсах “выдумкі” (Мат. Маг. 2). Няясна; 
магчыма, пераробка выразу турусы на калёсах “тс пад уплывам 
дзеяслова трусціць “ламаць, крышыць, разбураць, гл. 

Трусца 'густы сняжок” (Сцяшк. Сл.). Да трусіць “сыпаць, це- 
рушыць (гл.). Паводле Астроўскага (АВ5І, 27, 126), узыходзіць да 
прасл. “ўкез- / “гтоў-, параўн. польск. ўггезіопка “дробны дождж”. 

Трусціць “ламаць, крышыць, разбіваць на кавалкі, разбураць 
(Нас.), трусціць “ламаць, крышыць, развальваць” (Некр. і Байк.). 
Гл. трушчыць. 


135 


Трусы, трусікі “прыналежнасць мужчынскай або жаночай 
бялізны”, “спартыўныя кароткія штаны, трусы” (ТСБМ), ётизу 
“тс” (Брасл. ел.), трусЭ (шчуч., Сл. ПЗБ). Новае запазычанне праз 
рус. трусы выводзяць са старога франц. іпой55е5 “кароткія шара- 
вары” (ЕСУМ, 5, 659; Арол, 4, 109). Трубачоў у Фасмера (4, 110) 
выводзіць рускае слова з англ. гтомсегў “штаны”, што дало перша- 
пачатковае рус. трусики, адкуль другаснае трусы (Ніканаў, Эти- 
мология-1967, 100). 

Трусь-трусь - падзыўныя словы для кролікаў (полац., Нар. 
лекс.). Відавочна, звязаны з трус “кролік”, параўн. укр. трусь- 
трусь, польск. ітиў-ітиў - падзыўныя для кролікаў, аднак паколь- 
кі гэтыя словы ўжываюцца для падзывання і іншых жывёл, то 
могуць узыходзіць да тирусь-тирусь, гл. таро-тпра (ЕСУМ, 5, 
660; Борысь, 645). 

Трусянка “трасянка; страва з некалькі прадуктаў” (ТС), тру- 
сюха “дробная салома” (паст., Сл. ПЗБ). Утварэнні ад трусіць, 
“растрасаць, змешваць” аналагічна да трасянка), гл. 

Трут “высушаная губа, якая выкарыстоўваецца для высякан- 
ня агню” (ТСБМ, Сцяшк. Сл., Др.-Падб., Гарэц.; дубр., меціел., 
стаўб., клім., ЛА, 4), “чага, бярозавая губка” (Ласт., Меер. Крыч.), 
“губа на альсе” (гарад., ЛА, 1), сюды ж, відаць, і ў праклёне каб 
цябе трут еў, як ты аб'ідаіш мае дабрыцо! (Варлыга, Прыказкі 
Лагойшчыны, Меў Уогк; Мёпереп, 1966, 104). Укр. трут “кнот 
або высушаны грыб-трутавік (выкарыстоўваецца пры высяканні 
агню), рус. трут “перапаленая ў закрытым сасудзе анучка, пры 
дапамозе якой здабываецца агонь, стараж.-рус. трудь “губка 
з дрэва”, чэш. гтоиа, мар. ігуд, славац. ігца, славен. ітба, харв. 
гід, серб. труд, макед. трат, балг. трыт “трут, ст.-сл. трждь 
“тс. Прасл. “ітоаь 'гнілізна, парахно”, утворанае ад незахаванага 
ў славянскіх мовах дзеяслова; супастаўляюць з літ. ігапаіс “кара- 
ед”, ітапаўіі “есціся караедамі”, гкепасіі “быць паточаным моллю”, 
лат. ігепёіі, лат. ігепёі “псавацца, гніць, ст.-інд. /1тпайі “"расколвае, 
прадзіраўлівае, адкрывае, ст.-грэч. тербфу чпашаль (Фасмер, 4, 110; 
Брукнер, 575 1577; Махэк,, 653; Голуб- Копечны, 391; Траўтман, 328; 
Скок, 3, 514; Глухак, 642; Зубаты, АбІРЫ, 16, 416; ЕСУМ, 5, 660). 
Сюды ж: трутавік “грыб, які паразітуе на дрэвах” (ГСБМ; клім., 
ветк., ЛА, 1, Мат. Гом.). 


136 


Трўтка “атрута” (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. ітиа “тс” (Мац- 
кевіч, Сл. ПЗБ, 5, 133), у мове паляўнічых “прынада, запраўленая 
атрутай” (Варш. сл.). 

Трутнёўка “пчаліная матка, ад якой выводзяцца толькі трут- 
ні” (Сцяшк., Варл.; слаўг., Нар. сл., Скарбы, Сл. ПЗБ), трутнёўка 
тс (Мат. Гом), трутоўка “те (Сцяшк.; лід., Сл. ПЗБ, ПСл; 
слаўт., Нар. сл., Скарбы, ПСл), трутбвка, трутныха “тс” (Сл. 
Брэс.), трутоўка “неаплодненая матка” (Анох.). Да труцень (гл.). 

Трутніць 'спаць (Рэг. сл. Віц). Няясна, відаць, ад труцень (гл.), 
аднак, магчыма, першапачаткова звязана з трухнуць 'спаць, гл. 

Тру-тру “гук паляўнічай трубы” (ваўк., Федар. 4). Гукаперай- 
мальнае. 

Трутушкая "7: тую трутушкую папалам выпілі (маг., Шн., 
450). Няясна. 

Труфель '“клубнепадобны падземны грыб” (ТСБМ), трухвель 
“тс” (карм., Сярж.-Яшк.), труфля “тс” (Некр. і Байк., Сяржаніна, 
Грыбы). Праз рус. трюфель ці польск. ігифа і, магчыма, ням. 
Туйўеі з франц. тўе 'грыб Табе” “ італ. таўфа “ оск.-умбр. “ёг 
лац. ійбе” “клубень, “труфель (Фасмер, 4, 112). Паводле Пятке- 
віча (Пятк. І, 15), “труфлі паляшук не знае, пагэтаму і не шу- 
кае”. Гл. Брукнер, 577; ЕСУМ, 5, 663; Арол, 4, 111. 

Трух 'павольная рысь, трушок” (ТСБМ, Бяльк.), трух-трух - 
гукаперайманне для абазначэння бегу дробнай рыссю (ТСБМ), 
трюх-трюх - пра язду трушком (мсцісл., Нар. лекс.), трюханьня 
'язда трушком” (Юрч. СНЛ); трухаць “бегчы трушком” (ТСБМ, 
Шат., ТС; віл., Сл. ПЗБ), тэўхыць “тс” (Бяльк., Юрч. Сін.), пра- 
трухаць (Нік. Очерки), часцей, аднак, прыслоўе ў форме на- 
зоўніка ў Тв. скл. трухам “трухаць) трушком” (Шат., Гарэц., 
Др.-Падб., Янк. І, Байк. і Некр.; лях., Сл. ПЗБ), трухбм “паволь- 
ным бегам” (рагач., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), трухом “тс” (ТС), трўхым 
“тс” (Бяльк.. Укр. трух “конскі бег, трух-трух, трюх-трюх, 
трюхи-трюха - выгук для выражэння бегу каня трушком, трю- 
ха “малая рысь каня”, трухцём, трюхом “трушком”, трюхати 
“бегчы або ехаць рыссю”, рус. трухать 'ехаць дробнай рыссю”, 
трюхать “трэсціся”, трюх-трюх, трух-трух - перадае язду рыс- 
сю. Усходнеславянскае гукапераймальнае ўтварэнне, якое ўзнік- 
ла, відаць, пры ад'ідэацыі дзеяслова трусіць “ прасл. “ітозііі (зе) 
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“трэсціся” (Фасмер, 4, 110-112; ЕСУМ, 5, 663), параўн. і польск. 
ітгазКіет “трушком” (Брукнер, 579). Сюды ж трухла “подбежкам” 
(Сцяшк. Сл.), трухіняць “ісці подбегам” (Скарбы; слонім., Жыв. сл.). 
Гл. таксама труском, трушком. 

Трўха, “жанчына, якая трэ лён” (Сцяшк.). Да ўцерці (гл.). 
Суфіке -уха, які ўтварае назвы асоб па прафесіі, узыходзіць да 
прасл. “-иха, прадуктыўнага ў паўночных славян і ў славенскіх 
гаворках (Слаўскі, 5Р, 1, 75). 

Трўха, “картачная гульня” (ТС). Няясна. 

Труха “пацяруха, перацёртае сена, салома” (ГСБМ; Некр. і Байк., 
Сл. ПЗБ; бялын., ЛА, 2), “дробныя сухія рэшткі чаго-небудзь, 
“што-небудзь нікчэмнае, бескарыснае” (ТСБМ; Сержп. Прык.), 
“трухлявая драўніна” (Мат. Гом.), “старая драўляная будыніна” 
(Вушац. сл.). Укр. труха “пацяруха”, трухва “гніль у дрэве”, рус. 
труха “пацяруха, “парахня”, стараж.-рус. трухь “прэлы, трухля- 
вы”, змрочны”, чэш. гтойсПа, ігонсй “што-небудзь спарахнелае, 
славац. іўйсй “тс, серб. трува “пацяруха, трух, труўшни хлёб 
“хлеб з мякінай”, харв. ітипа “адкіды”, славен. /ітіўўе зборн. “гніль. 
Прасл. “ўтиха, “ітихь - зборныя назоўнікі, суадносныя з і.-е. 
“той-ў- “"раскрышаны”, “струхлелы”, “састарэлы” (Борысь, 643; 
Арол, 4, 110). Фасмер (4, 114) у якасці роднасных падае лат. 
ітаизіў “ломкі, крохкі”, іти5іў “гнілы, прэлы”, ўтиёі, іти5і “гніць, 
прэць, літ. /пайўйў “ломкі, крохкі”, ітайўгі крышыцца”. Сной (Бяз- 
лай, 4, 231) мяркуе, што праславянская аснова мела “-0, магчыма, 
другаснае (Новое в рус. этим., 240). Гл.: Буга, Кіпкі., 1, 489; 2, 
632; Зубаты, 5ііе, (2), 120-121; Каруліс, 2, 453; Скок, 3, 515; 
Бязлай, 4, 230-231; Шустар-Шэўц, 1536, 1540; ЕСУМ, 5, 66і. 
Меркаванні пра варыянтнасць асноў прасл. “ўтих- / “тиз(ю)-, 
што дае магчымасць ідэнтыфікацыі “ўтиха з “тыка, “ти5Кь, гл. 
Куркіна, Этимология-1994- 1996, 50-51 (гл. труск). 

Трухаль “труха, пацяруха” (дзісн., Бел. дыял. 3). Параўн. руе. 
бранск. трухалі “скарб, пажыткі, манаткі, мяшок” (СРНГ). Утво- 
раная з суф. -аль “па асацыяцыі з тым, што абазначана ўтвараль- 
ным словам” (Сцяцко, Афікс. наз., 146), гл. труха; менш вера- 
годная субстантывацыя прыметніка “тихіь (гл. трухлы), параўн. 
харв. чак. ітйха! “у стане цяжарнасці”. Адпаведныя рускія назвы, 
магчыма, варыянтныя да рус. трехалье, трехдлье “рыззё, лахма- 
ны”, гл. трахолле. 
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Труханёц 'стрэсены арэх” (Янк. 1). Да труханўць - шмат- 
кратнага дзеяслова ад трухнуць “страсянуць, скалануць (Нар. 
Гом., Юрч. Вытв.), параўн. польск. ітгдсйидс, якое да ігга5с 
“трэсці” (Брукнер, 579). 

Трухам “дробнай рыссю” (ТСБМ, Шат), трухом “те” (ТО). 
Гл. трух. 

Трухаць 'бегчы подбегам, бегчы памалу” (ТСБМ, Стан. 
Варл., ТС). Параўн. укр. трюхати “тс”, рус. трюхать “трасціся”. 
Афектыўнае ўтварэнне на базе трусіць (гл.), параўн. ЕСУМ, 5, 
663. З экспрэсіўнай суфіксацыяй трухіняць “бегчы трушком” 
(Скарбы). 

Трўхі “вобыск, вобшук” (Ц. Гартны). Утворана на базе вары- 
янтнай асновы трух- / трус-, параўн. ператрус “с і трухнуць 
“страсянуць, скалануць (Нар. Гом.). 

Трухкатаць “грукатаць (Нар. Гом.). Гукаперайманне. Сюды ж 
трухітаць “раскусваць, лускаць (Сцяшк. Сл.), магчыма, з пер- 
шаснага “трухатаць. 

Трухлівы “баязлівы” (Нас., Гарэц.), сюды ж трухаць, трух- 
нуць “баяцца, палохацца” (Рэг. сл. Віц), трухнуць “спужацца, 
спалохацца” (Некр. і Байк., Юрч. Сін.), ст.-бел. трухливость 
“баязліваець (ГСБМ). Параўн. укр. трухліти “дранцвець ад жа- 
ху”, рус. (сутрухнуть “спалохацца”, польск. (ітисиЫеё “слабець, 
дранцвець, камянець, ітисП/іжу 'спалоханы”, ітиспіу “тс”, роітисй- 
Іеё “спужацца, збаяцца, заняпасці духам”, каш. ггёхіес “губляць 
надзею, сумнявацца, н.-луж. іўиспіў “баязлівы”, іисШак “те, 
іўисПІес “станавіцца змрочным, панурым”, в.-луж. іписп/у “закла- 
почаны, неспакойны”, “баязлівы”, сумны, змрочны”, ўтисЙіс “тры- 
вожыць, чэш. ігисріі:і, ігисиеіі, славац. ігиспііі” смуткаваць, ту- 
жыць, ігиспПуў сумны, журботны”. Звычайна рэканструююць 
прасл. “ітих-, “ітиз]- і супастаўляюць з лат. ётайўдйіе5 “баяцца” “ 
і.-е. “/ет- “церці, рэзаць, вярцець ? “крышыць ? 'трухлявець 
(Мюленбах-Эндзелін, 4, 227; Каруліс, 2, 423). Махэк, (654) мяр- 
куе, што праславянскае слова магло б мець форму “ўтих/ь, род- 
насным яму будзе с.-ірл. іпйае “смутны”. Паводле Куркінай (Эти- 
мология- 1994- 1996, 49), на базе зыходнай формы (гл. трухлы) 
у заходнеславянскіх мовах замацавалася значэнне “баязлівы”, 
“сумны”, гл. таксама Борысь, 643. Адносна рус. трухнуть яшчэ 
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Даль (1882, 4, 438) ставіць яго ў адзін рад з роднаснымі дзеясло- 
вамі трусить, трушивать “баяцца, палохацца”. Фасмер (4, 112) 
мяркуе, што рус. (сутрухнўть з'яўляецца новаўтварэннем ад 
трус “баязлівец”, а ўкр. трухліти можа быць запазычаннем 
з польскай мовы (ЕСУМ, 5, 662). У такім выпадку зах.-слав. 
Чтих-ь, “тих-іуь будзе праславянскім рэгіяналізмам. Для трух- 
нуць “спужацца” не выключана самастойнае развіццё на аснове 
трухнуць “страсянуць, скалануць” (Нар. Гом.), гл. трусіць, трэс- 
хі. Параўн. і ст.-бел. почал троухлень быти дрыжачиі (Карскі 
2-3, 353). 

Трўхлы “гнілы, сатлелы; слабы на здароўе” (Нас.), “гнілы 
1 парахнявы” (Шат., Байк. і Некр., Растарг.), “спарахнелы” (паст., 
даўг., пін., Сл. ПЗБ), “друзлы” (Варл.), сюды ж трухлёць "гніць, 
парахнець, разбурацца” (Нас., Гарэц., Некр. і Байк.), ст.-бел. 
трухлети “слабець, трухлець (ХУІІ ст., ГСБМ); другасныя ўтва- 
рэнні трухлё “парахня” (карэліц., Сл. ПЗБ), “гнілое дрэва” (дзятл., 
Жыв. сл.), трухля “парахно” (Мат. Гом.), трухлявы 'гнілаваты” 
(Шат., Гарэц.), “наздраваты; дуплаваты” (Сл. ПЗБ), “трупехлы, 
спарахнелы” (Некр. і Байк., Ян., Сцяшк.), ператочаны чарвякамі” 
(шальч., брасл., Сл. ПЗБ), “лядашчы” (Ян), 'які ператварыўся 
ў парахно ад гнілі і часу”, 'які аджыў свой век” (ГСБМ), “елабы, 
нездаровы” (Нас., Байк. і Некр., Юрч. Вытв.), трухляк “тс” (Нас., 
Байк. і Некр.), трухлявець “разбурацца ад часу, ператварацца 
ў пацяруху” (ТСБМ, Байк. і Некр.), трухлб “старызна, гніль 
(Сцяшк. Сл.), “аматар паспаць (полац., Нар. лекс.), трухліна “не- 
прыдатныя для будаўніцтва матэрыялы” (Растарг.)), “пацяруха” 
(ТСБМ), “парахня” (Юрч. Вытв.), “гніляк” (ТС), трухля 'спарах- 
нелы, струхлелы будынак” (ТСБМ), “пацяруха” (ТСБМ), 'саста- 
рэлы, бездапаможны чалавек”, трухляціна “тое, што разбурана 
трухленнем” (Байк. і Некр.), трухласць “парахня” (Нар. Гом.) 
трухнёць “доўга спаць (полац., Нар. лекс.), трухніву, трухняву 
“крохкі, нямоцны” (ТС), трухлёй “хваравіты чалавек” (Скарбы). 
Укр. трухлий, трухлявий “трухлявы”, трухліти, трухлявити 
“станавіцца трухлявым”, рус. трухлый, трухлявый “тс, стараж.- 
рус. трухь “прэлы, трупехлы”, польск. ўписй/ес “гніць, тлець, 
“сохнуць, іуисй/о “прах, рэшткі” славін. 5ў“ёйі “крохкі, спарахне- 
лы”, чэш. (гойсй “лясная глеба”, славац. ігису “спарахнелы”, серб. 
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трўхао, трус 'гнілы”, харв. іпйо, ігййіі, ітйі “гнілы, друзлы”, сла- 
вен. /гЛаі “тс”, старое балг. трухьл “тс”, макед. дыял. трул, трлав 
“тс”. Прасл. “ўтих!ь “гнілы”, ідэнтычнае лат. ўгам55 “гнілы, крохкі, 
ломкі” і інш. (Фасмер, 4, 111; Глухак, 641; ЕСУМ, 5, 661). Да 
труха, (гл.). 

Трухнівы, трухнявы “трухлявы, крохкі, нямоцны” (ТС), сю- 
ды ж трухнёць 'брынчаць, брынкаць, бразгаць (пра надтрэснуты 
посуд)” (ТС), з іншай асновай трухуцёць “трашчаць (люб., Жыв. 
сл.), “утвараць глухі гук (пра надтрэснуты посуд” (Зайка Кос.). 
Параўн. укр. трухнявий “струхлы”, трухніти “гніць, чэш. ітойсй- 
піўў “трухлявы”. Да трухнуць (гл.), магчыма, пад уплывам труй- 
цёць (гл.). 

Труўхнуць “трухлець, парахнець, трупехнуць” (Некр. і Байк., 
ТС), трухнуць “гніць (Яруш.), сюды ж трухнуць “баяцца, падаць 
духам” (Ласт.), “многа і позна спаць (полац., Нар. лекс.). Параўн. 
укр. трюхнути “гніць, трухлець, рус. трухнуть “те, серб. труну- 
ти “трухлець, раскладацца”, харв. ітийяші “спаць, ленавацца”, сла- 
вен. /гпойпёгі “гніць. Прасл. “іуихьпоіі, магчыма, і “ўпох(ьноіі з дру- 
гаснай назалізацыяй (Сной у Бязлай, 4, 231), параўн. труха (гл.). 

Трухта “невысокая, поўная, але жвавая жанчына” (Мілк. Сл.). 
Відаць, звязана з наступным словам (гл.). 

Трухтом “трушком” (бераст., Сл. рэг. лекс.), трухтою “тс” (бе- 
ласт., Сл. ПЗБ). З польск. ттусшет “тс” (Мацкевіч, там жа, 5, 134). 
Брукнер (577) адзначае, што ў польскай мове слова іписй: (ітисй- 
гет, ітисйсікіет) з ХУШ ст. і запазычана з ням. 7701] “тс”. Павод- 
ле З'УЎО (1980, 778), польск. ўгисйі “від бегу каня, сярэдні паміж 
шагам і рыссю” ўзыходзіць да с.-в.-ням. /ўуийі; ужываецца звы- 
чайна ў выразе: біес ітиспіет “бегчы трушком”. 

Трухцёць 'бегчы трушком, трухаць (Скарбы). Магчыма, кан- 
тамінацыя папярэдняга слова з трух-трух - гукаперайманнем 
бегу дробнай рыссю (ТСБМ). 

Труўцень (труўінь, труцянь, трутэнь) “самец у пчалінай сям'і” 
(ТСБМ, Нас., Бяльк., Байк. і Некр., Сцяшк., Бес., ТС, Сержп. Грам., 
Сл. ПЗБ; слаўг., Нар. сл.) і пераноснае "гультай" (Нас., Бяльк., Байк. 
і Некр., Пятк. 2, Сцяшк.), ст.-бел. трутень “пчаліны самец”. Укр. 
трутень, трут, рус. трутень “самец пчол”, “дармаед, паразіт, 
польск. /ўиіей, старое ітисіей, таксама дыял. ітиаей, ігеіей “Іс, 
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ігеітпіе “трутні” з ХУ ст. ст.-польск. іпда/ ігаі / ітег / ітиі “труцень, 
каш. ітоа і ігоп, н.-луж. іўиі, в.-луж. ітша, чэш. ігибес, ст.-ЧЭШ. 
ітир, мар. ітиі, ігиі” “тс, ітоиі “шкодныя насякомыя на капусце, 
славац. іта, оітбі і ігибес; славен. 1701, харв. ітй: “труцень, ігйгапў 
“чмель; серб. трут, макед. трут “труцень, балг. тэртей (па- 
раўн. у Бярынды: трутій: трутень), серб.-ц.-слав. троуть “аса, 
чмель. Прасл. “ітогь (дыял. “ітоўьп/ь “труцень), роднаснае літ. 
ітдпаз, лат. ігап5 “труцень (Фасмер, 4, 111), якія з індаеўрапей- 
скай гукапераймальнай асновы “/гей-, звонкі варыянт “агеп-: “гус- 
ці, гудзець, “шумець, звінець, адсюль ст.-в.-ням. /”епо, с.-В.-НЯМ. 
ігёпе, ст.-англ.-сакс. дап, агёп, англ. 4гопе, ням. Ртойпе 'тру- 
цень, гоц. аўинўи “гук”, ст.-грэч. оррфуаё, “шэршань, тву-орцут 
“сляпні, дзікія пчолы”, орпудб “элегія” (Сной,, 788). Паводле 
ЕСУМ (5, 660), Каруліса (2, 420) і Борыся (645), звонкі варыянт 
падаецца як “а“уей-. Паводле Махэка, (654), не ясна, як выгляда- 
ла праславянская форма: “ўтогь ці ўтоаь. Ен ставіць пад сумнен- 
не першапачатковасць літ. ўтапах, лат. ітап5 “труцень і дапускае, 
што яны маглі быць запазычаны з нямецкай мовы. Прынамсі, 
Мюленбах-Эндзелін (1; 489) мяркуюць, што дыялектныя латыш- 
скія формы з а- (агап5, 4гапіз “те), хутчэй за ўсё, запазычаны 
з с.-ням. агапе або сугучныя з ім. Калі меркаваць, што прасла- 
вянская форма “ўпод»ь, то фанетычна ёй адпавядаюць літ. ігапаіз 
і ттапаё “моль. Аднак не выключана, што гэта форма другасная, 
якая ўзнікла ў выніку збліжэння з “ўтоаь “назва хваробы; губа” 
(Борысь, 646) або фанетычным шляхам, параўн. палес. трудні 
мн. л. (Арх. Вяр.). Меркаванні пра зыходны паралелізм формаў 
слова гл. ЗЕК, 5, 175. 

Труцізна “атрута” (Нас., Байк. і Некр., Жд. 3, ТС; шальч., Сл. 
ПЗБ), “шкодная для здароўя ежа, выпіўка, лякарства” (полац., 
Нар. сл.); “ядахімікат” (Сл. ПЗБ). трутызна “атрута” (стол., Нар. 
лекс.), трутызно “тс” (Клім.; кам., Жыв. НС), турдізна “с 
(стаўб., Сл. ПЗБ). Ст.-бел. трутизна “тс” (1578 г.) запазычана 
са ст.-польск. ўтисігпа “тс” (Жураўскі, ЗО, Х (1), 40; Булыка, 
Лекс. запазыч, 130). 

Труціць "знішчаць атрутай, рабіць шкоду атрутнымі рэчы- 
вамі (ТСБМ, Нас., Бяльк., Ласт., Касп., Байк. і Некр., Гарэц., 
Яруш., ТС, Варл., Сл. ПЗБ), труціуса, труціуса “турбавацца, 
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мучыцца, непакоіцца” (Кліх.), ст.-бел. трутити перан. “пазбаўляць 
радасці, рабіць непрыемным” (ГСБМ). Парны па трыванні дзея- 
слоў да атруціць (гл.), параўн. чэш. мар. ойгиііі “атруціць. Узнік 
у выніку кантамінацыі “ўш 1 “таўйі пры адідэацыі ст.-польск. 
ігисігпік, ігисісіеі(ка) або непасрэдна ад труць, (гл.). 

Труць,, труў труціць (воран., ашм., смарг., гродз., Сл. ПЗБ), 
ст.-бел. трути, струти “атручваць (Гарб.). З польск. ўуиё “тс” 
(Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 134). Аналагічна труцца “атручвацца” “ 
польск. (ти ўіе “тс”, мучыцца, пакутаваць. Польск. /гиё (5іе) узы- 
ходзіць да прасл. “ігиіі, 1 ас. ітоўд “спажываць, вытрачаць, пера- 
траўліваць, звязанага чаргаваннем галосных асновы з ітэраты- 
вам “ўгауйі 1 назоўнікам трава, трова (гл.). Прасл. лексема “ўтші 
роднасная літ. (тйпўгі парахнець, тлець, гнісці”, вал. гогауў “таў- 
чы”, біць, разбіваць, ст.-грэч. троФ “быць стомленым, замуча- 
ным”, “прыціскаю, прыгнятаю, раню”, ст.-англ.-саке. д убугіееат 
“цярпець, ст.-нарв. руд “сум”, “моцнае жаданне” “ і.-е. “тец- 
“церці, расціраць (Борысь, 644; Фасмер, 4, 92; Махэк,, 650; Чар- 
ных, 2, 255; Скок, Э, 507-508; Брукнер, 575, 577; ЕСУМ, 5, 656; 
Бязлай, 4, 234-235). 

Труць, “яд, атрута” (Некр. і Байк., Ласт.). Магчыма, з польск. 
ітиё “расліна, сокам якой змазвалі стрэлы, палюючы на аленяў” 
(Варш. сл.), параўн. ітиі, ітшга, ітиіка “атрута (як прынада) і па- 
пярэдняе слова (гл.). 

Трўша “няўдалы чалавек” (воран., Сл. рэг. лекс.). Няясна. 
Магчыма, утворана пры дапамозе суф. -ша ад дзеяслова, блізкага 
да літ. (гйКіі “не хапаць (некаму нечага)”, “грэскацца, разрывацца”. 

Труша 'псіна”: сабака трушой смярдзіць (воран., Сл. ПЗБ), 
“тніль, цвіль, падла” (там жа). Грынавяцкене (там жа, 5, 134) вы- 
водзіць з дыял. літ. ўпиўй “ ітдўа “гніль, “гной, угнаенне”, параўн. 
таксама літ. ўкйпуз “гніль, /гёў/і “гнісці”. Паводле Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 149), сумніўны балтызм. 

Трушанка “трасянка, сумесь, салома, змешаная з сенам” 
(ТСБМ, Шат., Бяльк., Байк. і Некр., Некр., Пятк. 1, Мат. Гом. 
Янк. 1, Др.-Падб.; мазыр., З нар. сл., Яшк. Мясц.), “мешаніна роз- 
ных дробных частак” (Гарэц.): 606, гарох і віку скалаціць - тру- 
шанка (чэрві, бярэз., Сл. ПЗБ); трушанка і струшанка, трушані- 
ца, трушоднка “трасянка” (гродз., мін., маг., гом., ЛА, 2). Параўн. 
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(ц.-слав.?) труша, смешение («Лексись сь толкованіемь словен- 
скіх мовь просто», гл. Ст.-бел. лексіконы, 18). Да трусіцца, (гл.). 

Трўшка “булка” (Рэг. сл. Віц.). Відаць, скарочанае ад ват- 
рушка (гл.), параўн. рус. фалькл. у нас трушки и ватрушки 
(СРНГ, 45, 178). 

Трушбк “павольны бег” (ГСБМ), бег павольнай рыссю, без 
напружання” (Варл., Янк. 1), тэўшыцца “ісці паволі, трушком” 
(іўеў., Сл. ПЗБ, Сцяц), трушкі “трушком” (Нік., Ян., ПСл), труш- 
ка “трухам” (шчуч., Сл. ПЗБ), “бягом” (Сцяц.)), трушкобм “хутка 
бегчы”, “хутка ехаць (навагр., слаўг., ЛА, 2), 'подбегам” (ТСБМ, 
Сцяшк), “дробнай рыссю” (Нас., Шат., Касп., Янк. 1, Гарэц., Др- 
Падб., ТСБМ, Сцяшк., Байк. і Некр.)), трюшкдм “тс” (Бяльк.). 
Утварэнні з памяншальным суф. “-ькь (“ьбьт»ь) ад трух (гл.). 

Трушчавіна “трэска” (ТС). Да трушчыць (гл.). 

Трушчбба “бедны, густа населены брудны квартал горада”, 
“брудны, цёмны, разбураны дом” (ТСБМ). З рус. труцбба “те, 
якое зафіксавана ў такім значэнні ў слоўніках з першай паловы 
ХІХ ст., утворана пры дапамозе суф. -об-а (як утроба) ад дзея- 
слова з асновай труск і суф. 7-]-. Параўн. ст.-рус. трускь (з ХУ ст.), 
што з'яўляецца глухім варыянтам да друзгь 'сухое галлё, вецце”; 
у такім выпадку труцоба - гэта “лес, завалены галлём” (КЭСРЯ, 
453; Цыганенка, 491). Менавіта гэта значэнне пераважае ў тру- 
шчоба: “глухія мясціны” (слаўг., Яшк.), тлуш”, “цяжкапраходнае 
месца ў лесе з бураломам” (ТСБМ); трушчбдба, трушчобіна “не- 
праходнае месца ў лесе”, “прорва, бездань (Нас.), трошчоба 'гу- 
шчар, нетра” (ТС), укр. дыял. трушоба “густы непраходны лес 
у забалочанай нізіне” (Фасмер, 4, 112; ЕСУМ, 5, 662), што дае 
падставы для запазычвання толькі ў вузкім значэнні “густанасе- 
лены бедны квартал”. Да трушчыць (гл.). 

Трушчына 'гушча, якая засталася на дне” (Нас., Растарг.), 
“штосьці кіслае, салёнае і горкае” (Растарг.), трушчыны “адыходы 
ад воску, вашчына” (Нас.), трушчынкі “рэшткі ад выціскання со- 
ку” (Нас.). Параўн. славен. ігоўсіта “часцінка гушчы” (З“ўтесКайі, 
Сной у Бязлай, 5, 233). Гл. наступнае слова. 

Труўшчыць біць, ламаць, крышыць, разбураць крохкае, да- 
лікатнае” (Янк. 3), трышчыць “тс” (Нас), трюшчыць “тс” (Бяльк), 
трушчыць “многа есці неспажыўнога” (Янк. 3), “есці са смакам, 
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з апетытам” (Адм.), “есці, хрумстаць' (іўеў., Сл. ПЗБ), трушчыць, 
трбшчыць “ламаць, разбіваць; есці з хрустам” (ТС), трушчэць 
“расціскаць, “лузаць арэхі” (Варл., капыл., ЛА, 1), трушчэць, 
трушчаць “хрусцець (пра снег, лёд пад нагамі)” (Нас., Байк. і Некр.). 
Відаць, узыходзіць да труск 'друзачкі, дробныя частачкі” з ва- 
рыянтным вакалізмам, характэрным для экспрэсіўных слоў (Сной 
у Бязлай, 4, 233), параўн. трусціць “ламаць, разбіваць на кавалкі 
(Нас., Некр. і Байк.). Параўн. укр. дыял. труўшити “лушчыць, 
якое разглядаецца як вынік кантамінацыі трошити “ламаць, 
разбіваць і луцити “лушчыць (ЕСУМ, 5, 662). Падабенства 
з літ. гпійўКіпіі, дыял. ігіўкуі “біць, разбіваць з хрустам”, ілімўкёйі 
“хрумстаць пры разжоўванні ежы” насуперак Лаўчутэ (Балтиз- 
мы, 133) не дае падстаў лічыць запазычаннем. 

Трушына, трушынка “трошачкі, маленькая колькасць (Нас.). 
Паводле Насовіча, ад трусіць (гл.). Параўн. таксама трусачка 
“драбок, каліва”, парушынка”. 

Трушыць “памалу кідаць (Мат. Маг.). Варыянт трусіць 'сы- 
паць, натрасаць і інш. з чаргаваннем с / іш, гл. трусіцца.. 

Труя, “атрута” (ТО). Утворана пры дапамозе прасл. суф. ““ўа 
ад першаснай формы дзеяслова “ўуц-гі “труціць, як руя “гайня” 
ад “ти-іі “раўсці” (Махэк,, 532). Параўн. труізна (гл.). 

Труя, “пацяруха” (ТС, Алы1.). Узыходзіць да прасл. “ітоиіі 
“пераціраць, есці, у якім -ой- перад зычным развілося ў -й- ў ас- 
нове “/ту- (ст.-слав. трути “пераціраць, есці”, рус. дыял. тру- 
тить “церці, да якой далучаўся суф. “-ў-а. Параўн. труха (гл.). 

Тры “лікі лічба 3”, "колькасць, абазначаная лічбай 3” (ТСБМ, 
Некр. 1 Байк., Федар. 4, Ян., ТС, Сл. ПЗБ), трі “тс” (Бяльк.), ст.-бел. 
три, тры “лік, колькасць 3; група з трох чалавек”, три “те” (ГСБМ). 
Звяртаецца ўвага на спалучэнне ў народнай мове няпарных ліч- 
баў: тры пяць “тры разы па пяць (адсюль народнаэтымалагічнае 
тлумачэнне назвы Прыпяць), тры дзевяць - колькасць вугалькоў 
пры зняцці ўрокаў і інш. (Кольб., 441). Укр. три, трийе (м. р.), 
рус. три, стараж.-рус. трыье (м. р.), три (к. і н. р.), польск. ё72еў 
“трое мужчын”, ётгу, ст.-польск. ёп2у (з ХУ ст.), ігге (м. р. асабовы), 
н.-луж. ёўо (пра мужчын), иўі, в.-луж. 7 (ж. і н. р.), іо (м. р.), 
палаб. гёгі, чэш. 171, ст.-чэш. іў (ж. і н. р.), іпіе (м. р.); славац. 177 
(к. ін. р.) ігага (м. р.), славен. ёгі (ж. і н. р.), ігіўе (м. р.), харв. ілі, 
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серб. трй, макед. три, балг. три(те), ст.-слав. трик (м. р.), “три 
(к. і н. р.). Прасл. “тые (м. р.), “ілі (ж. і н. р.) роднаснае ст.-інд. 
ітауай (м. р.), 1гі, ікті (н. р.), авест. угауд, арм. егек“, ст.-грэч. трвтс, 
дыял. трёес, труб, алб. гле, ёт, лац. ігёз, оск. ікіз, вал. гі, тахар. А 
іте, хецк. ігі, ст.-ісл. гіт, гоцк. Ргеіз, ртега, літ. ігух, лат. ігі“ і.-е. 
Жтеі- “гры”, “ігеіо- / “ітоіо “трое” (Фасмер, 4, 101-102; Чарных, 2, 
262; Скок, 3, 500-501; Махэк,, 657; Брукнер, 580; Борысь, 651; 
ЕСУМ, 5, 634; Бязлай, 4, 224-225; Новое в рус. этим., 235-237; 
Е5]56, 16, 983). 

Трыб, “квартальная вузкая прасека ў лесе, лясная прамая да- 
рога” (Сл. Брэс.; пруж., Яшк.; кам., Жыв. НС; кобр., Скар. НМ), 
трыба “прасека ў лесе для лакалізацыі ачага пажару ці разме- 
жавання лясных кварталаў” (Скарбы; Чыгр.; слонім., Жыв. НС, 
Сцяц.; шчуч., З нар. сл., Сцяшк.; шчуч., воран., Сл. ПЗБ), трэб 
(треб) “граніца, мяжа” (Дабрав.), трэба “прасека, прагал” 
(Сл. Брэс.), трэбо "роўнае месца за вёскай” (пруж., Чэрн.), ст.-бел. 
трибь, трыб»ь “кірунак, лінія (у лесе); прасека” (1554 г.), трыба 
“те (1608 г), трыбокь “тс”, трибовати “абазначаць кірунак” (1600 г) 
(ГСБМ). Праз польск. гпур “дарога, сцежка”, ітура “тс”, “вузкая па- 
ласа поля, загон”, “мяжа”, “прасека” з с.-в.-ням. глір “выган, паша”, 
н.-в.-ням. 7/іеб “дарога, па якой ганяюць быдла, прагон”, “плынь, 
цячэнне” (Вінцэнц), што да с.-в.-ням. /пібеп “гнаць, праганяць 
(Чартко, Дасл. (Гродна), 59), ст.-в.-ням. ітграп, гоцк. дгеірай, англ. 
агіуе “тс, “прыводзіць у рух” (БО, 1980, 778; Брукнер, 578; 
ЕСУМ, 5, 634). Ст.-бел. трибовати “абазначаць кірунак (1600) 
запазычана са ст.-польск. ўуроуае “ с.-в.-ням. ігібеп “гнаць (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 93; Вінцэнц). 

Трыб, “жыццёвы шлях” (Варл.): ніякім трыбам 'ніяк, ніякім 
спосабам” (Ян.), ст.-бел. трибь, трыбь “парадак, звычай” (Ст.-бел. 
лексікон), “спосаб, устаноўлены парадак” (1588 г., ГСБМ). Апош- 
няе запазычана са ст.-польск. (тур, якое з нова-в.-ням. 2/іеб “плынь, 
цячэнне”, што, паводле Вінцэнца (гл.), з'яўляецца метафарай 
на базе значэння “дарога”. 

Трыба, “шасцярня малатарні” (ТСБМ; карэліц., нясвіж., Нар. 
словатв.; драг., Жыв. сл.). З польск. ітурб “шасцярня”, ўтубу “пры- 
стасаванні, найчасцей шасцярня альбо шэраг шасцерняў, якія пе- 
раносяць рух на іншыя часткі машыны” (“ ням. 7/іер імкненне”), 
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“прывад, цяга”, перадача” “ ігеіреп “прыводзіць у рух” (БО, 1980, 
778; ЕСУМ, 5, 634). 

Трыба, “кожнае з трох падраздзяленняў, на якія дзялілася 
насельніцтва Рыма паводле паходжання” (ГСБМ, Некр. і Байк.). 
Праз рускую мову запазычана з лац. ікіриз “тс “ і.-е. “ітірй- 
“дзяліць, раздзяляць (Вальдэ, 1906, 636). 

Трыблб, трэбло “жывот, страўнік (жывёлы) (Рэг. сл. Віц.) 
“пуза, трыбух” (ТС), трэблод “тоўсты, няўклюдны і прагны да яды” 
(Растарг.), трыбло 'пузаты” (Зайка Кос.), “трыбух” (пін., ЖНС), 
траблб “жывот, чэрава” (Мат. Гом.), трубло “чэрава” (рас., ЛА, 1), 
трыблаты, трэблаты “чэраваты” (лун., стол., лельч., ЛА, 1; лельч., 
Нар. лекс.; шуміл., Сл. ПЗБ), “тоўсты” (Сцяшк. Сл., ТО), “трыбу- 
хаты, з вялікім чэравам” (кам., Сл. ПЗБ), трыблатый “тс” (лун., 
Шатал.; кам., Жыв. НС), трібластый “тс” (сен., ЛА, 1), трублаты 
“тс” (ельск., там жа). Укр. трёбло “вялікі ненасытны жывот”, “ча- 
лавек, які шмат есць, рус. пск., смал. требло “вялікі жывот; 
тоўсты чалавек, прагны да яды”. Няясна. На сувязь з требух (гл. 
трыбух) указвае ЕСУМ, 5, 626. Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 
5, 135), слова запазычана з літ. фгіЫа “той, хто вялікі”, “тое, што 
вялікае, параўн. і літ. ггіршіногі “мяць. Як праславянскі дыялек- 
тызм разглядае “ітер(ь)Іо Трубачоў (Труды, 1, 284), роднасны лац. 
зітерша “мяса на бёдрах ахвярнай жывёлы”. Гл. таксама трубло. 

Трыбны 'сытны (пра страву) (лельч., Нар. лекс.). Да трыў- 
ны, трыўкі (гл.). 

Трыббк "ручка, дэталь прывода медагонкі” (Анох.). Ад трыб, 
трыба (гл.). 

Трыбрат "рыбалоўная снасць - крыга або гегні - з драўлянай 
асновай - палазамі” (брасл., Лекс. балтызмы, 18). Балтызм, па- 
раўн. літ. ггіргааіх, лат. ігіўргадіх “браднік, які вядуць рыбаловы” 
“ лат. ігіз “тры” У бкіз? “брысці” (Лаўмане, там жа; Анікін, Опыт, 
289). Параўн. іншыя назвы, магчыма, частковыя беларускія 
калькі: трайнік, трыяк, трыброднік. 

Трыбратдзеці “траюрадныя браты або сёстры” (дзісн., Бел. 
дыял. 3). Слова, запісанае Я. Драздовічам у 20-х гадах ХХ ст, 
спалучае лічэбнік тры (гл.) і вядомае ў смаленскіх гаворках сло- 
вазлучэнне брат-дети (брад-дети) “дваюрадныя браты і сёстры” 
(ССГ), параўн. збратдзетны “дваюрадны” ў адносінах да дзяцей 
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дзядзькі або цёткі (Панюціч, Лексіка, 35), гл. збратдзеуі. Агуль- 
нае значэнне слова - “браты і сёстры ў трэцяй стрэчы”, гл. стрэча. 

Трыбўлька 'скарада, Айішт зспоепоргазит І.” (гродз., Кіе.), 
“дробная цыбуля” (Гарэц.). Параўн. укр. трибўлька “цыбуля-ска- 
рада, 4ішт І.., трембўлька “тс, “дробная цыбуля для пасадкі, 
рус. трибўлка “цыбуля-шалот. Паводле ЕСУМ (5, 634), назва 
перанесена з требуўля “маркоўнік цямянечналісты, Аптгіўсих се- 
геўаіішмт Нойт., які таксама, як і цыбуля, ужываецца ў кулінарыі 
ў якасці вострай прыправы. Назва апошняга запазычана праз 
польскую мову (ітгерша, іггерша, ітгериіка, ітуриіка і з неса- 
праўдным насавым - ўгтершКа), дзе з чэш. іўерше (х “сперше, па- 
водле Бочка (5іміа Еўут. Вгил., 49) Ў“сегрі а) “ італ. сег/дя іо, 
якое ўзыходзіць да лац. сеге/д/іит “ ст.-грэч. уаірёфоллоу (Брук- 
нер, 580; Махэк, /тёпа, 168-169; Махэк,, 656). Паводле 5БУО 
(1980, 779), узыходзіць да лац. ігіршыў “асот, бопсйих І. 

Трыбун “назвы розных службовых асоб у Старажытным Ры- 
ме”, “грамадскі дзеяч - выдатны прамоўца і публіцыст” (ТСБМ), 
ст.-бел. трибунь 'службовая асоба ў Старажытным Рыме” (ХУІІ ст.). 
Са ст.-польск. ітурий “ лац. ігірйпиз “чыноўнік” “ іпіриз; ст.-бел. 
трибусь “выбарчая акруга ў Старажытным Рыме”, запазычана 
ў ХХІ ст. праз ст.-польск. ігурис “те, гл. Булыка, Лекс. запазыч., 36. 
Лац. ігірйпах роднаснае умбр. ікіўй “ іт. гтібйи “траціна “ “ті 
“тры” (спачатку было тры часткі насельніцтва) і і.-е. “Бай / Ьнеу- 
“быць” (5 ЎО, 1980, 680-681; Чарных, 2, 262; ЕСУМ, 5, 634). 

Трыбўна “ўзвышэнне для выступлення прамоўцы”, “месца, 
дзе праходзіць грамадская дзейнасць каго-небудзь (ТСБМ, Некр. 
і Байк.), “месца для выступоўца” (Вруб.), трідўна “тс” (Бяльк.). 
Праз рускую ці польскую мовы запазычана з франц. /пірипе ці 
італ. гтірипа, якое з с.-лац. ўгірипа “трон епіскапа”, а апошняе - 
з лац. ігібйпа! “вышэйшае, узнятае месца для абвяшчэння пра- 
моў”, “трыбуна суддзі, правадыра” “ ігірбйпи “начальнік гарад- 
скога квартала, які ў Старажытным Рыме называўся ігіри “чы- 
ноўнік, народны трыбун” (Чарных, 2, 262; Голуб-Ліер, 489; 
5'ЎО, 1980, 779; ЕСУМ, 5, 634). 

Трыбунал судовы орган для разгляду ваенных і асабліва 
цяжкіх грамадзянскіх злачынстваў” (ГСБМ, Некр. і Байк.). Ст.-бел. 
трибуналь (трыбуналь) “вышэйшы апеляцыйны суд” (1540 г). 
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Запазычана са ст.-польск. ігурипа? “вышэйшы апеляцыйны шля- 
хецкі суд (з 1578 г)” (Булыка, Лекс. запазыч., 52), якое з лац. ёкі- 
фйпаі “узвышэнне, на якім сядзелі магістраты (трыбуны) пры 
выкананні службовых абавязкаў”, “крэсла суддзі, палкаводца” “ 
ігірйпих “чыноўнік (Голуб-Ліер, 489; ЕСУМ, 5, 634; З'УО, 1980, 779). 

Трыбуўх (трабўх, трябух) “страўнік” (ТСБМ, Федар. 4, Бяльк., 
Касп., Варл., Сцяшк., Сл. Брэс., Пятк. 2, Растарг), “страўнік 
у жывёл” (Сл. ПЗБ, ЛА, 1), “кіндзюк; страўнік жывёлы, начыне- 
ны грэцкай кашай са шкваркамі альбо з кавалачкамі сала” (Ласт., 
Малч.), “вантробы” (Байк. і Некр., Др.-Падб., Сл. Брэс.), 'сальці- 
сон” (Сл. Брэс.), трыбухі “вантробы (страўнік, кішкі і інш.) (Нас., 
Гарэц., ГСБМ, Ласт., Пятк. 2, Байк. і Некр., Мат. Гом., Мат. Маг., 
Юрч. Вытв.), трыбухё “тс” (Скарбы), трыбушкі “ўнутранасці 
дробных жывёл, якія ўжываюцца ў ежу (парасячыя, індычыя, 
рыбныя) (Нас.), трыбўх / трыбушок “пуп у птушак” (гродз., ЛА, 1), 
трыбух “пуза, чэрава” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Байк. і Некр., Вруб.), 
“вялікі жывот” (Сл. ПЗБ, Скарбы, Жд. 1); ст.-бел. требухи “тры- 
бухі, вантробы” (ГСБМ), ц.-слав. трибухь “страўнік, жывот”; 
сюды ж трыбухач “пузаты чалавек” (в.-дзв., Шатал., Сцяц.; ма- 
ладз., Янк. Мат.; клец., Нар. лекс., ТСБМ, Сцяшк., Сл. Брэс.), “ча- 
лавек з вялікім жыватом” (карэліц., ЖНС; гарад., Сл. ПЗБ); тры- 
бухлёй “брухач, пузан” (зэльв., Нар. словатв.; івац., Сл. ПЗБ); 
трыбушышча “таўстун” (Юрч. СНЛ); трыбушына “цела, тоўстае 
чэрава” (Нас.), трыбўшнік “падчарэўе (сала з ніжняй часткі свіной 
тушы) (дзятл. ЛА, 4), трыбушня “трыбухатая” (Сцяц.), трыбу- 
хатасць “тлустасць (Юрч. СНЛ). Укр. требўх “чэрава”, “страўнік, 
“вантробы жывёлы”, “свіны страўнік, начынены мясам і правяле- 
ны”, требўха “те, трибўх “тс”, трембухач “пузан”;, рус. требуха 
“вантробы”, польск. дыял. ўгурисй, текрисй “чэрава, пуза”, н.-луж. 
гагЬисй “те, усх.-чэш. гетросй “тс”, ст.-чэш. гебрисй, іегісй (у якім 
-Ясй пад уплывам біс! “пуза, чэрава, жывот”), славац. гегрисй, 
ітериспа “падбародак, “вялікае пуза, чэрава”, славен. гтёрий “жы- 
вот, пуза, кішэчнік”, ўтерйўес, ітерйўек, ітерйзіс “тс”, рэз'ян. ітіри, 
ітебий, ікеібий “чэрава, пуза” (ХХІ ст.), харв. і/рий, чак. ітбёй, 
серб. трбух “жывот, кішэчнік, “пуза, трба “страўнік, трбу, 
трбуа “тс, балг. трыбўх, тырбух “жывот, пуза”, макед. трбув 
“жывот; страўнік, ст.-слав. тр'ьБуць “рэшткі з вантробаў”, “кі- 
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шэчнік. Этымалогія і рэканструкцыя праславянскай формы 
няпэўныя (Е5756, 17, 995). Прасл. “ўьгрисй, згодна з Карскім 
(1, 188), адпавядае найбольш распаўсюджанай форме беларуска- 
га слова; рус. требух таксама можна вывесці з прасл. “ьтрихь; 
да апошняга ўзводзяцца некаторыя паўд-слав. лексемы. Для 
славенскай мовы адпаведным з'яўляецца “ўтёрихь (Сной у Бяз- 
лай, 4, 217-218), для н.-луж. характэрна “ўьгр-, а для зах.-слав. 
моў - “ЧелБ- (пасля метатэзы плаўных з “/тер-). Дапускаючы прасл. 
“Черрихь / Чыгшхь, Куркіна (ОЛА, Исследов. 1984, 275) тлумачыць 
семантыку слова як “вантробы забітага звера, з якіх даставалі 
(““выцярэблівалі”) “мяса, гл., аднак, супрацьлеглае дзеянне ў тра- 
біць “набіваць у трыбух”: трабіць і трабіць трабух (Мова Сен). 
Экспрэсіўная суфіксацыя, як у “ХыБрихь (Глухак, 637), параўн. 
каўбух “страўнік жывёлы” (Сл. ПЗБ), гл. коўб.. Іншыя версіі 
з'яўляюцца менш пераканаўчымі. Сюды ж, відаць, таксама тры- 
бушно “сытна, трывала” (ТС). 

Трыбушбнік (требушоник) “штопар” (Нас), трыбушднак “тс 
(Касп.). Праз польскую мову (ітуризгоп) запазычана з франц. 
йге-Бисроп “тс “ іікег цягнуць -- бисроп “корак, затычка”, апош- 
няе - з бойсйе” “закрываць “ роіс “дрэва (як матэрыял) “ с.-лац. 
розсиў “тс” ('УО, 1980, 779; ЕСУМ, 5, 635). 

Трыбушыць “патрашыць, вымаць вантробы з забітай жывё- 
ліны” (ТСБМ, Байк. і Некр.; мёрск., Жыв. НС), “разварочваць, раз- 
рываць, даставаць усё, што знаходзіцца ў чым-небудзь (ТСБМ, 
Растарг.), тармашыць, рабіць вобыск” (там жа, ТС), “трэсці; раз- 
варочваць”: трыбушыць у сундуку (Юрч. СНЛ), турбушыць “тар- 
масіць, тузаць (ТС), трыбушыцца “знішчацца, развальвацца, рвац- 
ца” (Юрч. Вытв.), трэбушыты “трэсці, калаціць” (пін., Нар. лекс.), 
сюды ж трыбушэннік “ой, хто трасе, разбурае” (Юрч. СНЛ). 
Укр. трибушити “рассыпаць, раструшваць, “выдаляць вантробы 
з рыбыці забітай жывёлы”, трибушітися "рассыпацца, раструш- 
вацца, тельбушити “раструшваць, польск. ўгуриз2гуё “матла- 
шыць; патрашыць забітага звера”, славен. гкериўігі “напружвацца, 
выпучваць жывот, пуза, балг. тырбўша, дыял. тероўша 'вы- 
маць вантробы”, макед. трбуши “патрашыць, распорваць жывот”. 
Да трыбух (гл.), утворана, як патрашыць ад потрахі (гл.). 
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Трыванне “граматычная катэгорыя, якая выражае законча- 
насць / незакончанасць дзеяння ў часе” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
БРС). Неалагізм на аснове трываць (гл.), адпаведнік рус. вид, 
аспект, фіксуецца ў “Беларускай граматыцы для школ” Б. Та- 
рашкевіча (1918 г.). 

Трываць, трывауі “вытрымліваць, цярпліва пераносіць боль, 
непрыемнасць, цярпець (ТСБМ, Нік. Очерки, Бяльк., Касп., Байк. 
і Некр., Гарэц., ТС, Сл. ПЗБ, Варл.; ашм., Стан.) “працягвацца 
пэўны час” (ТСБМ, Вруб.), “доўга захоўваць прыдатнасць, тры- 
мацца” (Нас., ТСБМ), “быць, існаваць, перабываць (Нас., Некр. 
і Байк.), трваць “перабываць, працягвацца; трымацца” (Нас), 
тырваць “цярпець (Бяльк.). Ст.-бел. трватаи (з 1507 г.) запазыча- 
на са ст.-польск. іууаё “быць, існаваць працяглы час, заставацца 
без змен” (Булыка, Лекс. запазыч., 197), аднак адаптаваная форма 
тырывати “быць, працягвацца”: сесь листь нашь маеть тьры- 
вати вЁчно и непорушно (ГСБМ, 34, 56), зафіксавана ў 1438 г, 
што, магчыма, сведчыць аб яе існаванні яшчэ да запазычанай 
формы адначасова са ст.-чэш. ўгуагі, чэш. /гуаг, славац. ітуаі, 
н.-луж. ўтугаў, харв. дыял. ігуаі, што ўзыходзяць да прасл. “ўгьўаіі 
“трываць, цярпець, якое ўжывалася побач з “ўгаўайі “працягвац- 
ца, цягнуцца”, “насіцца (пра адзенне), зафіксаванае ў формах: 
славен. (гудўагі “тс”, харв. ігаўаіі, серб. трдўати, макед. трае, балг. 
трая “трываць, цярпець, ст.-чэш. (тай, ітаўи “трываць, заставац- 
ца, вытрымліваць, “жыць, існаваць, в.-луж. ггас, ітаўи, н-луж. 
ітаў, ігаўот “трываць, і роднаснае ст.-інд. гагагі “захоўвае, пры- 
бірае, хавае”, “пераадольвае, перамагае”, (тауаіе “ахоўвае, беражэ”, 
Іран. “агуауа “ “ітуа-, авест. гантуауа “пераадольваць ворагаў” 
(Трубачоў, Этимология- 1965, 58-61), ст.-грэч. траутс, трауас “ясны, 
вызначаны”, “ясна”, лац. іпігахе “ўвайсці”, хец. /гагй2і 'перамога” с 
і-е. “гей, “прайсці праз што-небудзь, пераступіць, перамагчы” 
(Сной., 775-776). А праславянская форма “ітьуаійі (з “тйи-а з 
ітй-а-) суадносіцца са ст.-інд. ійгуагі “перамагае” - усе да і.-е. 
Меу- / “іта- / “Чеги “пераходзіць, пранікаць праз што-небудзь 
(Борысь, 646; Скок, 3, 488--489). Махэк, (655) мяркуе, што прасл. 
“тыгаіі з'яўляецца адыменным утварэннем ад прыметніка “пьуь, 
які адпавядае ст.-інд. “Айуиуа- “трывалы, пэўны, пастаянны”, лац. 
айтис “цвёрды, непадатлівы” і ням. Чаиетп “працяглы”, моцны”; гэ- 
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таксама Голуб-Ліер (491). Гл. таксама Брукнер, 578; ЕСУМ, 5, 635. 
Сюды ж шматлікія дэрываты: трывалы “які моцна не паддаецца 
разбурэнню, псаванню” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., Байк. і Некр., 
Сцяшк.), “моцны, дужы, здаровы” (Сл. ПЗБ, ЛА, 5), “вынослівы, 
цягавіты” (ІЦат., Байк. і Некр., Гарэц., Варл.), “здольны многае 
вынесці, перажыць, стойкі, загартаваны” (ГСБМ, Некр. і Байк., 
Нас.), “які не мяняецца, надзейны, устойлівы” (ГСБМ; шальч., 
Сл. ПЗБ), трывальшы “мацнейшы, дужэйшы” (Ян.), трыеўшчыц(й) 
“вынослівы, жывучы” (Сцяшк., Сл. Брэс.), трывал “пажыўны”: 
пры хлебе й квас трывал (Сержп. Прык.), трывалкі “с” (Гіл.), 
трыванне “цярпенне” (Касп.), трываласць “вынослівасць, цягаві- 
тасць (Байк. і Некр.), трываючы “моцны” (Нас.), трывальны “тс 
(навагр., іўеў., валож., ЛА, 5), трывала “моцна” (Ласт.), ст.-бел. 
трывалый, тривалый “сталы, надзейны”, трвалый “устойлівы”, 
“сытны, пажыўны (пра яду), трванье, трыванье “захаванне, пра- 
цяг” (ГСБМ). Параўн. рус. вытрывалыі,, гл. Анікін, РЭС, 9, 204. 

Трывінка “братавая, жонка брата” (Сл. Брэс.), тпрывынка “тс” 
(кобр., Нар. лекс.), трывінкі “ятроўкі” (жабін., ЛА, 3), вйрывынкы 
“тс” (кобр., там жа). Да ятроўка (гл.), што генетычна ўзыходзіць 
да прасл. “ўеўгу, Р. скл. адз. л. /еітьуе 'ятроўка”. Хутчэй за ўсё, ад 
памяншальна-ласкальнай формы “ятрывінка, параўн. палес. ўтри- 
вінка “жонка мужавага брата” (Дзендзялеўскі, Бел.-укр. ізал., 25), 
з адпадзеннем пачатковага я- (“ прасл. “ўе-), каб пазбегнуць па- 
дабенства з ятрыць “раздражняць, гл. 

Трывіяльны “звычайны, неарыгінальны” (ТСБМ). Запазы- 
чана праз рус. тривиальный ці польск. ікуўіаіпу “тс” з заходне- 
еўрапейскіх моў, паходзіць з лац. /піуіай5 “тое, што валяецца на 
вялікай дарозе” (Фасмер, 4, 102), што, у сваю чаргу, ад ігіміит 
“скрыжаванне трох дарог”. 

Трывога “неспакой, моцнае душэўнае хваляванне, выкліка- 
нае страхам” (ТСБМ, Гарэц., Байк. і Некр., Федар. 4, Пятк. 2, 
Мал., ТС, Кліх, Вруб., Сл. ПЗБ, Вушац. сл.; палес., віл., рас, 
талач., мецісл., касцюк., ЛА, 5), “сполах, непакой” (Некр. і Байк.), 
“замяшанне, перапалох” (Ласт.), “небяспечнае становішча”, “сіг- 
нал, які апавяшчае аб ім” (ТСБМ, Шат.), трывджыць “прыходзіць 
у стан непакою, “парушаць спакой, турбаваць, “раздражняць, 
раз'ятрываць” (ТСБМ, Бяльк., Байк. і Некр., ТС, Юрч. Сін. 
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паўсюдна, ЛА, 3), трывожны (лоеў., ЛА, 2), трывбжыцца (ТС), 
ст.-бел. трвога “трывога” (1538 г.), “неспакой, бунт; клопат, 
турбота”, тривога, тревога, трывога “тс (1574 г., ГСБМ). Укр. 
тривдга, тревбдга, рус. тревдга “трывога”, ст.-польск., польск. 
ігуога 'стан, адчуванне неспакою”, 'спалох, страх, боязь, 'спрэч- 
ка, звада”, “хваляванні, небяспека”, каш. ітудоеа “няшчасце, бяда, 
бедства”, балг. тревога “тс” (відаць, з рус. тревога). Прасл. “ікьуора, 
а ўлічваючы рускую форму, - “/гьудга. Этымалогія няпэўная: 
Фасмер (4, 97) звязвае з рус. отвага; Борысь (646) дапускае ўтва- 
рэнне польск. іпигога ад прасл. “ўгьуагі “трываць, цярпець з да- 
памогай суф. “-ога; гэтаксама раней Брукнер (578), выводзячы 
лексему з дзеяслова ўтуас (гл. трываць). Сумненні адносна на- 
званых і іншых этымалогій гл. Фасмер, 4, 97. 

Трывўльны “вытрыманы, цярплівы”, 'спажыўны, смачны” 
(Сцяшк. Сл.), трывуло “сытна, трывала” (Сцяц., Сцяшк. Сл.), тры- 
вальна, трывульна “моцна, стойка” (беласт., Стан.), трыўльно 'сыт- 
на” (Сл. рэг. лекс.). Да трывалы “ трываць (гл.). Суфіксальнае -у-, 
відаць, пад уплывам іншых форм гэтага ж дзеяслова, параўн. 
трывушчы “трывалы, спажыўны” (лід., баран., лях., Сл. ПЗБ), 
“трывалы, моцны”, жывучы” (навагр., Жыв. сл.; рагач., Сл. ПЗБ, 
Сцяшк. Сл.), трыеўшчыцй) “вынослівы” (Сл. Брэс., ТСБМ), тры- 
вушчэй “дужэй, мацней, здаравей” (баран., Сл. ПЗБ). 

Трывух(а) (тревуха, тревух) “удар, поўха” (Нас.), трывуши- 
на “аплявуха” (там жа), трывушыць “біць у вуха” (Юрч. Вытв.). 
З рускай мовы: треўх 'поўха”. Паводле Фасмера (4, 101), з тре- 
і ўхо, першая частка, відаць, з трёснуть “ударыць, стукнуць, 
параўн. рус. затрёшина “аплявуха”. 

Трыган “трыножак” (Ласт.). Адзінкавая фіксацыя, магчыма, 
сведчыць пра штучнае паходжанне слова - ад тры (гл.) і таган (гЛ.). 

Трыгельт "гасцінчык, чаявыя” (В. Дунін-Марцінкевіч). Запа- 
зычана праз польск. іпупгіей з ням. ігіпкег/а “невялікая сума 
грошай на пачастунак за зробленую паслугу” (Вінцэнц), літа- 
ральна “грошы на выпіўку” (ад ггупкеп “піць; выпіваць), маж- 
ліва, пры пасрэдніцтве ід. (піпкее/а “чаявыя”. Гл. трынкнуць. 

Трыгік-трыгік 'скок-скок (на адной назе)” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
Імітатыў, утвораны пры дапамозе гукапераймальнага суфікеа -ік, 
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параўн. татаргік-татаргік (гл.), з перастаноўкай гукаў тыргі- 
каць “кульгаць, ісці накульгваючы” (гл.). 

Трыглавец, ст.-бел. триглавець “трохгаловая істота, пачва- 
ра” (1489 г., ГСБМ), сюды ж мікратапонім Трыглаў “назва камен- 
нага ідала” (Дучыц Л. Археалагічныя помнікі ў назвах, вераван- 
нях і паданнях беларусаў. Мінск 1994, 37, 53). Параўн. у памор- 
скіх славян 1/іее/аўиў “паганскі бог”, назвы горных вяршынь 
славен. 7/іг/ау, 1/іг/ауес, серб. Триглав “паганскі бог”: страшног 
бога Триглава (Петровий С. Систем српске митологи]е. Београд 
199, 190); іншыя фіксацыі няпэўныя. З-за адсутнасці поўнага- 
лосся, хутчэй за ўсё, запазычана з паўднёваславянскіх моў праз 
пісьмовыя крыніцы, прасл. “/гі-го/уь са спасылкай на Міклашы- 
ча падае Сной у Бязлай, 4, 224 (гл. тры, галава), параўн. літ. ігі- 
гаіуіў “трохгаловы”, што магло паўплываць на захаванне ня- 
поўнагалоснай формы беларускага мікратапоніма ці міфоніма. 
Гл. яшчэ Скок, 3, 500; Цыхун, Зб. Супруну, 237. 

Трыгўбіца (трэгубіца, трыгубка, трубіца) “рыбалоўная снасць 
з трох палотнаў (дзве сеткі па баках з рэдкімі вочкамі - рэдзі, 
а сетка пасярод - густая з вочкам, куды трапляе рыба) (ТСБМ, 
Нас., Сл. ПЗБ, Байк. і Некр., Шат., Сцяшк.; ашм., Яшк. Мясц., 
Скарбы; докш., валож., ЛА, 1; мін., гродз., Браім, Рыбалоўства, 45), 
трогубіца “тс (зах.-палес., Дзендзялеўскі, Бел.-укр. ізал., 25), 
трыгуўбіца “трохсценная сетка на птушак” (Чач., Нас., Цярохін, 
Охота), “восці з трыма зубамі” (Нас), трыгубка “тс” (Байк. і Некр.), 
ст.-бел. тригубица, трыгубіца “рыбацкая сетка (1557 г., ГСБМ), 
параўн. рус. трегубиуа, польск. ітуеиріса, ігуиріса, ігибіса, аген- 
ріса, агуеибіса “трайная сетка на рыб і птушак з густой сярэдняй 
і рэдкімі бакавымі часткамі”, балг. трагуба, тыргуба, тыргубица 
“сетка з падвойнай ніжняй часткай (пазухай), чэш. ўўйиЬка “від 
сеткі для лоўлі птушак”. Прасл. “/гьгиріса ад “ітьецрь “трайны”, 
або ад “ўтьгибііі “патройваць, параўн. ст.-слав. трыгоўвити “е, 
літ. ітіеирах “трайны”. Пачатак слова Фасмер (4, 95) звязвае з пры- 
ставачным ц.-слав. тре-, параўн. ст.-рус. тресвётлое сльнце 
ў “Слове аб паходзе Ігаравым” (гл. трыкляты); другая частка 
ўзыходзіць да “еибь (гл. губ) з першасным значэннем “складка 
(ЭЕК, 2, 228). Значэнне “восці” другаснае ў выніку атаясамлівання 
губззуб. Гл. таксама Брукнер, 578 (сумненні адносна прынятай 
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этымалогіі); Кодаў, Сп. на БАН, 63, 151; Нізіньска, 2Р55, зег. З, 
1968, 227-232; Карскі 2-3, 99. 

Трыд “баязлівец” (Мат. Маг.). Няясна. 

Трыдзевяць “вельмі многа, няпэўная колькасць: сядзіць маць 
Прачыста на прыстоле і дзержыць трыдзевяць ключы ў прыпо- 
ле (БНТ, Зам.), “дваццаць сем”: у камори стоиць тридзевяць ду- 
бовых; тридзевяць скацерсци шавковыя (Рам. 5), у 1930-я гады 
адпавядала тройчы дзевяць (Некр. і Байк.); сюды ж трыдзевяты: 
трыдзевятае царства “вельмі далёкая краіна, зямля” (ГСБМ), 
трыдзевятка “крынічнік-дуброўка, Ўегопіса спатаеаги» 1.. (маг., 
Кіс.). Параўн. укр. тридев'ять “дваццаць сем”, рус. тридевять 
“тс”; “многа”: традевять иминь “заклінанне ад ліхіх сіл”, ст.-рус. 
тридевац(т)о (у берасц. грамаце ХІІ ст., Залізняк, Древненові:), 
польск. іт2у агіеулесіе “тры разы па дзевяць (у вясковых лека- 
рак), серб. цімак. тридевет “дваццаць сем”: чим вода у реку 
проўде тридевет камена, мож се пиўе; балг. радоп. три-дёвет:: 
три-девеп? пдти “шматразова”, макед. три-девет: зад три-де- 
вет планини “вельмі далёка”. Прасл'“ўлі аеуегь - спалучэнне (гл. 
тры, дзевяць), якому прыпісваліся магічныя функцыі, асабліва 
т. зв. патроенай дзявятцы, характэрна, што лічэбнік «дваццаць 
сем» у замовах не называецца (Лукінова, Числ., 64). Архаізм, які 
захоўвае рэшткі ліку дзявяткамі (Карскі 2-3, 346), вядомы іншым 
мовам, параўн. лат. ўкеўаеуірі “вельмі многа”, грэч. тріс ёффёа “трой- 
чы дзевяць (Жураўлёў, Язык и миф, 739). Спалучэнне лічэбнікаў 
у назве расліны грунтуецца на прыпісанай ёй якасці лячыць ад 
вялікай колькасці хваробаў (Коласава, Лексика, 139). Гл. яшчэ 
ЕСУМ, 5, 636; Карпенка, Зб. Супруну, 103 (спалучэнне захава- 
лася, бо страціла дакладнае колькаснае значэнне). 

Трыдзесяць “многа, няпэўная колькасць: трыдзесяць ран 
(БНТ, Зам.), ст.-бел. тридесять, тридесять, тридесеть “трыц- 
цаць (1431 г., ГСБМ), сюды ж тры-дзесяты: у тры-дзісятум 
царстве 'ў вельмі далёкай краіне” (маз., Сержп. Прык. і прым.), 
ст.-бел. тридесятый “трыццаты” (ГСБМ). Захаваная несцягненая 
форма лічэбніка трыццаць (гл.), параўн. балг. тридесет, макед. 
триесет, серб. трйдесет, славен. ігі4езеі, на думку Анікіна (Но- 
вое в рус. этим., 237), узыходзіць да прасл. “ўпьўе 4е5еіе “трыц- 
цаць, рана замененага формай “гі аг5еіі “тс”, параўн. літ. ігізае- 
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ўіті, лат. ігізаеўітіі, літаральна “тры дзясяткі”. Паводле Лукіно- 
вай (Числ., 64), падтрыманая аналогіяй да трыдзевяць (гл.). 

Трыер “трыер, машына для ачысткі і сартавання насення” 
(ТСБМ, Брасл. сл.), трыёр “тс” (Сцяшк.), трэер “тс” (Жд. 1). Праз 
польскую мову (іпуўеў) з франц. іліеи” 'сартавальнік, якое з ігіе” 
“перабіраць, сартаваць (Голуб-Ліер, 489; 5'УО, 1980, 779; ЕСУМ, 
5, 643). 

Трыёдзь “хрысціянская богаслужэбная кніга, у якой зме- 
шчаны трохпесенныя каноны” (ТСБМ), ст.-бел. треодь, триодь 
(1494 г., ГСБМ), стараж.-рус. триодь (з 1200 г.). З с.-грэч. тріфбіюУ 
“тры песні” (Фасмер, 4, 103). 

Трызаўка “'рутвіца рагатая, Гоги5 соппісиаіы5 1.” (віц., Кіс., 
Ласт.). Няясна. Фармальна блізкая да чэш. гуёгаЖа “зверабой” і, 
магчыма, да чэш. ігеўге), ігугеі, славен. ігізеўў, харв. іуйгаіў, ікігаўў 
“жаўтушнік, Егузітит”, што да “гі- (гл. тры), якое характарызуе 
асаблівасці будовы расліны, параўн. з укр. гпоўсузіе гПа “оги 
сотпісиІаіиў 1.” (Макавецкі, 51. боіап.). Параўн. трызелле (гл.). 
Пра сувязь з народнай любоўнай магіяй славац. ггега/ка гл. Кра- 
лік (625), які выводзіць яго з чэш. аўегаа “зверабой” “ ст.-чэш. 
аўегаіи “дрыжачы” (гл. дрыжаць) з-за асаблівасці расліны адпа- 
лохваць. 

Трызвбн 'звон ва ўсе званы (у царкве) (Нас., Байк. і Некр., 
Шымк. Собр.), “перазвон” (РБС), “распаўсюджаная чутка, 'га- 
монка, пагалоска”, “поўха”, “суровая вымова”, сюды ж трызвоніць 
“званіць, “голасна, публічна гаварыць пра нешта” (Нас.). Да звон 
(гл.); прыстаўка тры- з ц.-слав.-рус. трь- / тре-, ст.-слав. трь- 
(напр., 'грыьвлажен'ь “тройчы шчаслівы”) (Фасмер, 4, 95 і 97), 
параўн. трыкляты (гл.), серб. триклет “тройчы пракляты”. Аднак 
у дадзеным выпадку, магчыма, зыходнае рус. трезвбнить - пер- 
шапачаткова было “званіць ва ўсе званы - па тры звоны”, бо свя- 
точны звон быў не менш як у тры звоны, трезвон 'свЯтТОчНЫ ЗВОН 
увогуле”, дать трезвона “даць кухталя, грымака, каб у вушах 
пачуўся трызвон”. 

Трызёлле (глу 21ё]ўе) “нейкая лекавая расліна”: зга /езіепко іту 
гівіўе Карасі (бераст., Федар. 5), тройзелле “трава лекавая” (Нар. 
Гом.), ітоўгіёўе “тс” (клец., лях., Федар. 5), ітосй-гівёўе “тс”, ігиўгівіе 
“тс” (лях., Федар. 5), трузёлле “тс” (БНТ, Пеені Беласточчыны). 
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Параўн. укр. тризілля, троезілля, тройзіл, тройзілля “дзяцеліна, 
Туўойит ргаіеп«е 1.7, труйзілля “атрутная расліна, атрута”, рус. 
трое зелье (трок зелье усыпаюццее, да зелье б'ёлое а третье 
черное), польск. ітбўгіеіе "зелле заморскае, якое лечыць ад кож- 
най немачы адным дотыкам”, іту/гівіе, ітиігіеіе “атрутная раслі- 
на”. Сюды ж, магчыма, чэш. ўпеўге), ітуге), славен. (гіге), харв. ігі- 
га! “жаўтушнік, Егузітит І... Відавочна, што пачатак слова 
ўключае тры (гл.), якое акрамя асноўнага значэння, звязанага 
з будовай расліны (параўн. укр. трйка 'дзяцеліна, 7/ўб/ішт рга- 
гене 1.7, гл. ЕСУМ, 5, 643), мае пэўную магічную складовую 
частку, што дае падставы гаварыць пра асобную семантыку тра- 
ічнасці (Тапароў, Этимология- 1977, 3-20). Фанетычная варыянт- 
насць іту- / іти- (Варбат, Исслед., 446) сведчыць пра другасную 
сувязь з /пшіі (гл. труць), што ўласціва і другой часцы слова (Ма- 
хэк,, 655), гл. зелле. Гл. таксама Цыхун, Зб. Абрэмбскай-Яблон- 
скай, 53. 

Трызімак “конь, цялё на трэцім годзе, трацяк” (Сцяшк.; бе- 
ласт., вільн., Сл. ПЗБ). Да тры і зіма (гл.). 

Трызна "заключная частка пахавальнага абраду” (ТСБМ, Некр. 
1 Байк.), “памінкі па нябожчыку” (ТСБМ, ТС), ст.-бел. тризна 
“тс”: за поганства ўмерлымь поминки (Стрыйкоўскі, пач. ХУП ст, 
ПГС, ГСБМ), УІ Трызна (Карскі 2-3, 29), Трызна Гальшка з Храб- 
товічаў (Гардзееў, Магдэбургская Гародня, Гродна; Утосаў, 2008, 
193, 215, 221). Укр. тризна “тс, тризнише “поле бітвы”, рус. триз- 
на, стараж.-рус. тризна “спаборніцтва; подзвіг; узнагарода; памі- 
нальнае банкетаванне” (з ХІІ ст), трызна (Ізборнік Святаслава, 
1073 г.), ст.-слав. тризна “ўзнагарода за перамогу” (Супрасл. ле- 
тап.), польск. ігугпа “памінкі з ігрышчамі як часткай пахаваль- 
нага абраду”; чэш. і славац. /пугпа “грамадзянская паніхіда, гіст. 
“трызна” - з польск. мовы (Махэк), 656); славен. ёлігпа “бой, спа- 
борніцтва ў гонар памерлага чалавека” (са ст.-слав., Сной у Бяз- 
лай, 4, 226). Прасл. “ітугпа (Фасмер, 4, 102) супастаўляюць з ге- 
нетычна роднасным “ілаўйі ж першапачаткова “памінкі, паміналь- 
нае частаванне” (Міклашыч, 362; Брукнер, 579 і інш.). Трубачоў 
(ВСЯ, 4, 1959, 130 і наст.) тлумачыць слав. “ўгігпа як вытворнае 
ад “гізь “трацяк, трохгадовая жывёла, прызначаная для ахвя- 
ры”, параўн. ст.-бел. тризь, фризь “трохгадовая жывёла” (ГСБМ). 


157 


Мартынаў (Лекс. Палесся, 16) дапускае для беларуска-ўкраінскай 
лексемы гоцкае паходжанне, параўн. гоцк. ггіго-п “смутак, або 
суадносіць з трызніць “вярзці, гаварыць у беспрытомнасці, га- 
люцыніраваць, польск. (гугпіё “марнаваць час”, што характары- 
зуе паводзіны сваякоў у час чуйнасці над нябожчыкам (Зб. Кра- 
піве, 213). Высновы пра няяснае паходжанне слова з аглядам маг- 
чымых версій гл. Рачава, Зб. Варбат, 318-328; Е5751, 16, 984-985. 

Трызніць “гаварыць без памяці, галюцыніраваць, “несці 
лухту” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Байк. і Некр., Гарэц., Мядзв., 
Касп., Багд., Стан.), “гаварыць праз сон” (Бяльк.), “бачыць што 
ў сне, у гарачцы” (Ласт.), трызніць гаварыць адно і тое ж” (ТС, Рас- 
тарг.), трызніці “хлусіць, гаварыць няпраўду” (пруж., Сл. ПЗБ), 
“блюзніць, трызніць, гаварыць у непрытомнасці” (паўн.-усх., ЛА, 3), 
трызнік “лунацік” (Мат. Маг.), трызненне “вярзенне, бяссэнсавая 
гаворка хворага, які знаходзіцца ў бяспамяцтве”, “мары, думкі аб 
кім-, чым-небудзь (ГСБМ); трызня “лухта, абы-што”: як будзеш 
спаць да дня, насніцца трызня (чач., Бел. дыял. 2), трызня “шко- 
да” (Стан.). Параўн. укр. тризнувати “біцца, змагацца, банкета- 
ваць пасля бітвы”, рус. смален., зах.-бранск. трызнить “блюзніць; 
бяздумна гаварыць, плявузгаць, польск. ўпугпіё “дарэмна траціць 
час”, чэш. ўўўгий! “мучыць, катаваць, раздзіраць, славац. ўпугпіі 
“тс. Няясна, у тым ліку ў адносінах да папярэдняга слова. На 
аснове польск. ўгугпіс і чэш. мар. ўгугпігі “сыпаць, трусіць Стра- 
хаў (Ра]аеозіахіса, 13, 2, 14-15) выводзіць дзеяслоў з “ўтугі, “тый 
(гл. деруі), а таксама аналагічна да “ўгіпа (гл. трына) назоўнік 
“тгігпа, у семантыцы якога развілося значэнне 'скруха, жалоба”. 
Спробу звязаць чэш. ўгўгпйі “мучыць (Ф“пгу/і) з польск. іпи2ус 
“тс” шляхам атаясамлівання з асновай “ігуг- зрабіла Варбат (Эти- 
мология- 1983, 41), у гэтым выпадку мяркуецца збліжэнне семан- 
тыкі слоў “блюзніць і “мучыць, параўн. і рус. валаг. трыжить 
“навязліва паўтараць адно і тое ж”. Пра паралелізм у структуры 
і семантыцы трызніць і трылузіць (гл.) з выдзяленнем элемента 
тры- - спецыяльна Цыхун, Зб. Супруну, 280; варыянты трызніць / 
дрызніць (маг., ЛА, 3, 81), магчыма, пад уплывам дрывёць 'блюз- 
ніць, гаварыць у непрытомнасці”, “гаварыць лухту” (Нас., Касп. 
Дабр.; ашм., Стан., ЛА, 3) - няяснага паходжання. 
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Трызўб 'ваўкаўня, пастка на ваўкоў” (Цярохін, Охота), тры- 
зубка “матыка з зубцамі” (лельч., бераст., ЛА, 2), ст.-бел. тризубь, 
тризубець, трезубь, трезубець 'від зброі (ПГ.С), укр. тризубець 
“вілы з трыма зубамі”, рус. трезўб, трезубеу, трезубка “те”, 
польск. /тугир “кармушка для лясных звяроў”, чэш. /ёт2ир “плот 
з трохрогіх расох”, славац. /гоўгиб “трызубец”, славен. /кігор “те, 
балг. тризьбец “тс, макед. тризаб “тс, трызубец (зброя), ст.-слав. 
трьзавьць “тс. Прасл. “ўпьгобь, складанае слова з “іль- (гл. тры) і 
“2оБь (гл. зуб), першапачатковы прыметнік са значэннем “трох- 
зубы” (Махэк,, 656). Гл. яшчэ Сялімскі, Старобьлгаристика, 13, 4, 
43-44. 

Трыйлбчыць “гаварыць недарэчнасці, глупства, разводзіць 
плёткі” (воран., Сл. ПЗБ). З літ. ггаймогі “балбатаць, гаварыць 
пустое” (Лаўчутэ, Балтизмы, 73). Параўн. таксама трайла (гл.). 

Трыйчы 'тройчы, трыкроць (Нас.), трычы “тс” (арш., Мат), 
ст.-бел. триичи, тритци “тс” (ГСБМ), параўн. укр. тричі “те, 
рус. тридчі “тс. Выводзіцца з “ўлі (гл. тры) і іменнай формы “/ьўь 
“ход”, гл. ісці, тройчы, трэйчы (ЕСУМ, 5, 642; Фасмер, 4, 102). 

Трык 'некастрыраваны баран” (Бес.). Параўн. польск. ёпуК, 
ігукас2 “баран-вытворнік, ігукаё “басціся, бароцца”, ст.-польск. 
ітукас, ігукзас “1, ітукз “штуршок, “баданне”, чэш. ётКаў “басці, 
бадацца”, славац. 51тКаў” “штурхнуць, славен. ў/к “удар' і інш., што 
ўзыходзяць да прасл. “гьўкагі “штурхаць, удараць, роднаснага 
літ. тітегёіі штурхнуць. Больш падрабязна гл. торкаць (Буга, 
Кіркі., 1, 490; Бязлай, 4, 226; Брукнер, 578; Сной., 784; Махэк,, 651; 
Скок, 3, 504; ЕСУМ, 5, 604-605). Трубачоў (Пройсх., 81), Осіпава 
(Этимология- 1988-1990, 70) выводзяць з “елі (гл. церці). Маг- 
чыма, сюды ж семантычна аддаленае рус. ярасл., валаг. трык 
“франт, фарсун, моднік; легкадумны чалавек”. 

Трыку(а) 'драўляная лаўка”: бацько зробіў трыка (пруж., 
Сл. Брэс.), відаць, трык м. р. Няясна. Магчыма, ад трык “баран” 
(гл.). Падобны перанос назіраецца ў каза “назва падставак, зэд- 
лікаў”, смал. козюлечка “зэдлік”, кабыла, сабака “те”. 

Трыкатаж “тканіна машыннай вязкі” (ТСБМ). Праз рус. три- 
котаж ці польск. гтукога?: ўабгука ігукогагу (Варш. сл.), запа- 
зычана з франц. ггісогаее “вязаная тканіна, “вязанне” “ іпісоўег 
“вязаць (на спіцах, кручком). Апошняе не мае надзейнай этыма- 
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логіі: флам. зігіккеп “плесці”, суч. ням. бўгіскеп “вязаць “ ст.-в.-ням. 
хігісспеп “звязваць “ англ.-саке. гесігісіап “латаць сеткі, невады” 
(Чарных, 2, 262-263; Голуб-Ліер, 489; Даза, 725; Васэрцыер, 225; 
ЕСУМ, 5, 637). 

Трыкаць “невыразна вымаўляць словы, картавіць, трыковы 
“картавы” (ТС). Параўн. укр. трйинкати “картавіць. Гукаперай- 
манне (ЕСУМ, 5, 639), параўн. рус. дыял. трикать “пішчаць; 
хіхікаць. 

Трыкір “трысвечнік”: наш трыкір, нашыя тры святліны 
(Н. Мацяш), укр. трикірйі “те, рус. трикурий “падсвечнік з трох 
свечак”, стараж.-рус. трикирии “тс”. Запазычана праз царкоўна- 
славянскую мову як сімвал святой Тройцы з грэч. тріхйр'оУ “те” 
з адаптацыяй да асаблівасцей беларускай мовы; гл. Фасмер, 4, 102. 

Трыкляты 'пракляты” (Нас., Байк. і Некр.), ст.-бел. трекля- 
тый “тс (ГСБМ). З ц-слав. трьклать, утворана з дапамогай 
прыстаўкі тры- “ ц.-слав. трь-, тре- са значэннем найвышэй- 
шай ступені прыметнікаў, звязана з лічэбнікам тры (гл.), і -кля- 
ты “ клясці “праклінаць (гл.); да семантыкі параўн. укр. дыял. 
триклятий “тройчы пракляты” ірус. Дыял. будь трде проклятой 
(выраз абурэння). Гл. Фасмер, 4, 95, 97; ЕСУМ, 5, 637. 

Трыкнуць “выпіць (спіртнога) (брасл., Сл. ПЗБ). Да трынк- 
нуць (гл.). 

Трыкб “шарсцяная тканіна ўзорнага пляцення для верхняга 
адзення”, трыкатажнае адзенне”, “жаночая бялізна з трыкатажу” 
(ТСБМ, Некр. і Байк.), трыкбт “тканіна, падобная да робленых 
пруткамі матэрый” (Ласт., Пятр.). З франц. ёгісо? “плеценая тка- 
ніна”, запазычанага праз рус. трико або польск. ітуког. 

Трыкобтка “трашчотка для спужвання звера” (Сцяшк). Ві- 
даць, з фанетычна адаптаванага і пераасэнсаванага польск. /е7- 
Кошка “гаварлівая кабета” ад геўКогас, гаткогас “трашчаць, грука- 
таць, тарахцець, гукапераймальнага паходжання (да прасл. “/ь-, 
гл. таркатаць, туркатаць). 

Трыкраска 'фіялка, браткі, Ўід/а ўгісоіог І.” (Ласт). Да тры 
(гл.), параўн. трайцвет “тс” і краска, “кветка (гл.); магчыма, 
штучна створаная назва па ўзоры лацінскай наменклатуры. 

Трыкрбць “тры разы”, тройчы” (Нас., Байк. і Некр., Др.-Падб.), 
ст.-бел. трикроть, трикроть, трыкроть “С (1514 г., ГСБМ). 
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З польск. гггуктоё “те, гл. тры і кроць. Сюды ж трыкрдтны 
“трохразовы” (Нас., Байк. і Некр.) з польск. ітгуклойту “тс”, ст.-бел. 
трикротный, трыкротный “с (1558 г., ГСБМ), якія проціпа- 
стаўляюцца ст.-бел. трикрать, трикраты, трикрать “тройчы”, 
запазычаным праз ц.-слав. са ст.-слав. три кра'гы, што да крач“ь 
“раз”; зыходнае ўсходнеславянскае слова мела б форму “корот», 
параўн. літ. Хаёгаз “раз”, лат. Ката “рад” і пад., гл. Фасмер, 2, 368. 
Адносна генетычных і тыпалагічных сувязей другой часткі 
слова гл. Папоў, Из истории, 36; ЭССЯ, 11, 100; Борысь, 260. 

Трыкуўтнік “трохвугольнік” (ТСБМ, Байк. і Некр.). Наватвор 
1920-х гадоў у выніку кантамінацыі польск. гпб/гаі і рус. тре- 
угдльник “те”. 

Трылапнік "бабоўнік, Гариттит Меаіс.” (брасл., Сл. ПЗБ), іту- 
Іарпік, кгугарпік “капытнік балотны, Сайа раішсігіх 1? (Брасл. сл.). 
Параўн. літ. іті/аріў “тс. Меркаванне аб балтыйскім паходжанні 
грунтуецца на літ. /драс “ліст”, параўн. адносна бабоўніка: у тры- 
лапніку лісткі круглінькія - тры пальчыкі на сучку (з на сцяб- 
лінцы), аднак мажліва і метафарычнае ўтварэнне, гл. іншую на- 
зву - мядзвежыя лапкі (смал., Кіс.). Рэканструкцыю прасл. “арь 
“іст, вытворнага “арьгь “шыракалістая расліна” прапануе Фур- 
лан, 7е2. гар. 16/2, 36. Параўн. трыліснік, гл. 

Трылер 'фільм жахаў” (БІІС, Улас., Баршч.). У беларускім дру- 
ку ў канцы 1980-х гадоў (Уласевіч, Беларусіка, 36, 107). Праз рус. 
трйллер “тс або польск. тет “тс ці непасрэдна запазычана 
ў 1990-х гадах з англ. те” “тс” (Арол, 4, 103). Параўн. аказія- 
нальныя сінонімы жудасцік (ад жуда), гл.), жахлівік, жахавік 
(ад жах, гл.) і інш. 

Трыліснік “назва некаторых раслін з трайчастымі лістамі” 
(ТСБМ, Бяльк., Меер Крыч.), “бабоўнік, Мепуапійех ігўойага І.? 
(Кіс.; навагр., клім., ЛА, 1), “канюшына” (Ласт., Др.-Падб.). Па- 
водле наяўнасці трайчастых лістоў, названы рус. трилистник, 
чэш. /90/і5іріК, іўийзіпік, мар. ігит/шіўа (Махэк, Лабёпа, 193), ням. 
РувіЫаі: “бабоўнік” - магчыма, у некаторых выпадках узорам 
было лац. /гі-/діит “канюшына, трыліснік” (Пастусяк, Роггапіс?е, 
138; Мяркулава, Очерки, 35-36). 

Трылогія “тры творы аднаго аўтара, аб'яднаныя пераемнасцю 
тэксту” (ГСБМ), трылёгія “тс” (Некр. і Байк.). Запазычана праз 
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польскую мову (іпу/огіа) ці праз рускую (трилогия) са ст.-грэч. 
трОоўу!а “тры трагедыі, звязаныя ўнутранай еднасцю”, “прамова 
з трох частак “ зтреіс “тры” З )оуос “слова (вуснае), прамова, 
апавяданне, меркаванне, дапушчэнне, сэнс, паняцце” 2 /ёуф "га- 
вару, кажу” (Міхельсон, Рус. мысль, 676; ЕСУМ, 5, 638). 

Трылўдзіць “трызніць, “хлусіць (Касп.), трылюдзіць “бал- 
батаць, пустазвоніць (Юрч.), трілюдзіуца “пустазвоніць, “зда- 
вацца, невыразна ўяўляцца” (Юрч. Вытв.), турлюдзіць “гаварыць 
лухту” (Мат. Маг.); сюды ж трілюда “бязлуздзіца, лухта” (Юрч. 
Юрч. СНЛ), “бяссэнсіца відавочная” (Юрч. Сін.), трілюдзішча 
“тс, “пустамеля” (Юрч. Вытв.), трілюдзіна “бязглуздзіца, лухта” 
(Юрч. СНЛ), “пустамеля” (Юрч.), трілюджыньнік, трілюдзіньнік, 
трілюднік “балбатун, пустаслоў”, трілюджыньня, трілюдзіння, 
трілюдзіца “пустазвонства; бязглуздзіца” (там жа). Пры параў- 
нанні загалоўнага слова з лудзіць (гл.) у значэнні “кпіць, жарта- 
ваць, смяяцца” (Нас), “трызніць (Касп.), “маніць (мядз., Нар. 
словатв.), лудзіць “марнатравіць час” (Шат.), “сварыцца” (Сл. ПЗБ), 
несумненна, выяўляецца генетычная і тыпалагічная тоеснасць 
з другой часткай слова, што дае падставы суаднесці яе з укр. 
лудити “заманьваць, рус. дыял. лудйть “красці плады і гародніну 
ў садах”, польск. жагіс “падманьваць, чэш. /охайі “выманьваць, 
выпрошваць, славен. [4411 “маніць, дурачыць”, “праводзіць час” 
і інш., што выводзяцца з прасл. “шаь (ЭССЯ, 16, 167, 169). Пала- 
талізаваныя варыянты слоў, прадстаўленыя на Магілёўшчыне 
і ў рус. дыял. трелюдить “сваволіць, гарэзнічаць, трелюдиться 
“жартаваць, “здзекавацца і інш., могуць быць патлумачаны дру- 
гасным збліжэннем з коранем люд-, параўн. рус. дыял. трелюд- 
ник - “аб пераборлівым, капрызным человеку” (СРНГ). Спроба 
Мяркулавай (Этимология- 1983, 60) вывесці іх з “іть-ўцай: (ў 2 У) 
падаецца менш прымальнай. Параўнанне з укр. троюдити 
“раз'ятрываць, раздражняць выклікае фармальныя цяжкасці пры 
ідэнтыфікацыі пачатковага тро- з узмацняльнай прыстаўкай 
тре- з ц.-слав. трь- для перадачы траічнасці і вышэйшай сту- 
пені якасці (ЕСУМ, 5, 653), якая выступае ў пачатку рускіх слоў 
і якой у беларускай мове адпавядае тры- (трі-). 

Трылўза 'пустазвон, балбатун, пляткар” (Яўс.), “чалавек, які 
гаворыць недарэчнасці, глупства” (Рэг. сл. Віц., Бел. дыял. 2). 
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Дэвербатыў ад трылузіць “вярзці абы-што” (Вушац. сл.), трызніць 
(полац., ЖНС), “разводзіць плёткі; гаварыць лухту, недарэчнасці, 
глупства, пляткарыць” (глыб., Сл. ПЗБ; мёрск., Нар. леке.; Рэг. сл. 
Віц., Яўс.), выдумляць, несці лухту” (мёрск., Нар. сл.). Сюды ж 
трылузіцца “мярэсціцца, здавацца”, “сніцца” (Вушац. сл., Яўс.). 
Прапанаваная сувязь з чэш. /оигігі “лаяць, сварыцца”, дыял. /ои2- 
пі: (па Коро) “плявузгаць, якое Махэк, (461) звязвае з Боигпііі (гл. 
блюзніць), прадугледжвае вядзяленне прыстаўкі тры- (Цыхун, 
36. Супруну, 274), параўн. трыкляты (гл.). Няяснымі застаюцца 
адносіны да трылудзіць, ГЛ. 

Трыльён “лік, роўны тысячы мільярдаў” (ТСБМ, Некр. і Байк). 
Запазычана з франц. ўгЛіоп “тс, якое ўтворана з суфіксоідам 
-Доп (з тіі-йоп) з заменай ті!- на лац. ігіа - лічба мае ў З разы 
болей нулёў, чым у тысячы. У беларускую мову лічба трыльён 
прыйшла, хутчэй за ўсё, праз рускую мову (СИС; 5'УО, 1980; Го- 
луб-Ліер, 98, 489; ЕСУМ, 5, 638). 

Трым “падоўжная бэлька, якая падтрымлівае папярочныя” 
(кобр., Сл. Брэс.). Да трам (гл.). Галосная -ы- ў корані з трымаць 
пад уплывам народнай этымалогіі. 

Трымана “надакучлівы чалавек” (Мат. Гом.). Відаць, да тры- 
маніць “гаварыць абы-што, хлусіць (гл. траманіць, для якога 
прапануецца літоўская крыніца запазычання). Можа быць звя- 
зана з маніць, мануць, аднак па значэнні і па форме слова бліжэй 
да славен. іўтеп “упарты, капрызны, натурысты”, харв. чак. пе іуті 
“не ўпірайся”, якія Борысь (К.5, ХІ, 1, 40-41) узводзіць да прасл. 
“гытёіі “тырчаць, заставацца на сваім, упірацца”, што дало каў- 
затыў “ігітаіі (Борысь, 652), гл. трымаць. У такім выпадку тры- 
маніць можа быць другасным утварэннем ад назоўніка або пры- 
метніка, параўн. укр. тримнйй “трывалы”; сюды ж, магчыма, і ўкр. 
тримоднний няпэўнага значэння і паходжання (ЕСУМ, 5, 638). 

Трымаць “узяўшы ў рукі (рот, зубы), не даваць выпасці” 
(ТСБМ, Нае., Некр. і Байк., Шат., Шымк. Собр., Касп., Мядзв., 
Мал., Яруш., ТС), трымаці, трыматі, трыматы “тс (Бес., Булг., 
ЛА, 3), трумаць “тс” (гродз., Нар. леке.); перан. трымаць “утрым- 
ліваць, захоўваць за сабою, быць уладальнікам” (ТСБМ, Нас., 
Байк. і Некр., Ласт.; ашм., Сл. ПЗБ), “мець у сваёй уладзе, у ду- 
хоўным падпарадкаванні, “прымушаць знаходзіцца каго-небудзь 
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дзе-небудзь супраць яго волі, не выпускаць (ТСБМ) (там жа), 
“выхоўваць, трымаць у рамках” (маст., Сл. ПЗБ), “трымаць ска- 
ціну” (Бяльк.), “гадаваць, разводзіць (Сл. ПЗБ), '“лужыць апорай, 
падтрымліваць, быць на чыімсьці баку” (ГСБМ, Шат.) “стаяць, 
працягвацца (пра мароз)” (беласт., Сл. ПЗБ), “захоўваць; трымаць 
(у хляве) (там жа, Бяльк., Вушац. сл.), адпаведным чынам па- 
водзіць сябе” (ТСБМ), “ажыццяўляць, выконваць, здзяйсняць 
(экзамен, адказ, ініцыятыву) (там жа), “грываць (ТС); ст.-бел. 
тримати, тримать, трымати “трымаць, не выпускаць, захоў- 
ваць, выкарыстоўваць; утрымліваць; мець думку, погляд, стаў- 
ленне” (1492 г., ГСБМ). Параўн. польск. іугутаё “трымаць, чэш. 
мар. /пітагі “тс”, чэш. літарат. (Гітаў “сціскаць, моцна трымаць, 
усх.-славац. глітас ўе “трымацца ў добрым здароўі”, “быць добра 
выхаваным”, якія, паводле Борыся (652), узыходзяць да прасл. 
дыял. “ігітаіі “ўтрымліваць, затрымліваць, захоўваць у пэўнай 
пазіцыі”, што разглядаецца як каўзатыў ад прасл. (5)льтёіі “тыр- 
чаць, выступаць, быць нерухомым”, што да прасл. “зільть 'які 
тырчыць, выступае, стромкі”. Побач са славен. //та “ўпартасць, 
Іўтаіі, ітйі “ўпарціцца, малапольск. ітгтіс “вытыркацца”, ст.-чэш. 
Іўтёіі “паднімаць угору”, такі шлях развіцця падмацоўваецца 
знешнімі параўнаннямі з нідэрл. зігат, н.-ням. зітатт “тугі, “ба- 
дзёры, бойкі, моцны”, ст.-грэч. бтерёцуіос “цвёрды, тугі, моцны” “ 
і.-е. “бетй,- “быць цвёрдым, моцным, тугім” (Бязлай, Езе]і, 150; 
Сной,, 705; Махэк,, 653; Борысь, 652; ЕСУМ, 5). Мартынаў (Пра- 
радзіма, 24) генетычна суадносіць “ігіта/і з балг. трем “ганак, 
макед. трем “сені, крыты ганак”, серб. трём “сені”, славен. (гет 
“павець, страха” і разглядае ст.-англ. іпуттай “трымаць, умацоў- 
ваць у якасці славянскай інфільтрацыі ў германскія мовы, што 
сведчыць пра яго інавацыйны характар, які праявіўся 1 ў экспан- 
сіі на ўсходнеславянскія тэрыторыі - беларускую і ўкраінскую 
(Золтан, Айша, 546; Гарбуль, 184), дзе ўспрымалася як запазы- 
чанне, у якім т2 (й) замяняецца на р, але гэта не дае падстаў ду- 
маць, што запазычанне адбылося яшчэ да замены 72 Й 2 у2 у поль- 
скай мове (Векслер, Гіст., 65). Сюды ж вытворныя трымадньне 
“паводзіны” (Байк. і Некр.), трыманы 'які ўжо быў ва ўжытку” 
(Нас.), а таксама трымалы “ўстрыманы, сціплы” (Нас.), трыма- 
ласць “вытрыманасць (Байк. і Некр.). 
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Трымбулька, трамбулька, трынбулька “цыбуля, якую сеюць 
насеннем” (Жд. 1; гродз., Кіс.). Сюды ж, відаць, трымбуль “шпя- 
нёк у жорнах” у загадцы: Купа на купе, трымбуль на пупе (гродз., 
БНТ, Заг.). Гл. трыбулька. 

Трымгацёць “ледзь свяціцца” (Сцяшк. Сл.). Звязана з трым- 
цець, трамцець (гл.), звонкі варыянт да трымкацець, гл. Не вы- 
ключана кантамінацыя лексем трымдёць і міргацёць (гл. міргаць). 

Трымёстр 'частка навучальнага года працягласцю ў тры 
месяцы” (ТСБМ). Праз польскую мову (ітутезі?) з заходнееўра- 
пейскіх моў, у якіх узыходзіць да лац. (гіте(н)сікіў трохмесячны” 
Х ітез Т тенхіў (У УО, 1980, 780; Дварэцкі, 786). 

Трымкатаць “тромкаць, наігрываць (Нар. Гом.). Да трым- 
каць (гл.) З суф. -от- (-ат-), што выражае інтэнсіўнасць дзеяння. 

Трымкацёць (трымкоўцёць) “трымцець, трэсціся, калаціцца, 
дрыжэць (ТС), варыянт трамкацёць (гл.). інтэнсіў да трым- 
цець (гл.). 

Трымкаць 'брынкаць струнамі” (Шат., Зайка Кос.; навагр., 
Ск. нар. мовы), “няўмела іграць (в.-дзв., Шатал., Сцяц., Ск. нар. мо- 
вы), падыгрываць другому музыканту” (кап., Жыв. сл.). Гукапе- 
райманне, параўн. трым “шчоўк” (Вушац. сл.). Параўн. таксама 
трынкаць, брынкаць. 

Трымпайла (трымлпайло) “доўгае палена, якое вешаюць ска- 
ціне на шыю, каб яна не ўцякала” (драг., Ск. нар. мовы, Клім.) 
Запазычанне, параўн. укр. дыял. трёмиель “жэрдка, шасток у ха- 
це” (ЕСУМ, 5, 629), а таксама польск. ўкетре! “рад слупкоў, пры- 
крытых бэлькай”. Хутчэй за ўсё, ідэнтычнае крампадла “калочак 
для звязвання снапоў” (гл.), што да польск. Хкероуас “звязваць, 
у сваю чаргу запазычанага з ням. бгатреп “злучаць, браць у кля- 
мары” (ням. Ктгатре “клямары, прабой”), гл. Борысь, 529. 
Фанетычна бліжэй да ням. (гатреіп “тупаць, цяжка ступаць 2 
польск. дыял. ікераё “тс”, параўн. ЗЕК, 5, 162. 

Трымунтан “сіберны вецер” (Сцяшк. Сл.), трымуктан “паў- 
ночны вецер” (калінк, Арх. ГУ). Міжземнаморскі тэрмін з франц. 
ігатотапе “паўночны халодны вецер на заходнім узбярэжжы 
Італіі і паўночнай Корсікі' або з італ. ігатотапо “тс” “ іга- “праз” 
(“ лац. ігапу- с) і топіапа “тарыстая мясцовасць, нагор'е” (лац. 
топ, топііх гара”) (Фасмер, 4, 93; ЕСУМ, 5, 618; ЭУО, 1980, 769), 
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якія рознымі шляхамі трапілі на Беларусь. Параўн. польск. іга- 
тотапа “паўночны вецер”, рус. азоўск. трамонтано, тремонта- 
на “тс, дан. термонтан “горны вецер”. 

Трымцёць, трамуёць “дрыжаць, калаціцца (ад стуку, удараў, 
ад страху), “трэсціся, калыхацца”, “пакрывацца рабізною (пра 
паверхню вады)”, “узмоцнена і часта біцца (пра сэрца)”, “махаючы 
крыламі, трымацца ў паветры”, “трапятаць ад моцнага хваля- 
вання, унутранага пачуцця” (ГСБМ, Некр. і Шат., Ласт., Сцяшк.; 
ашм., Стан., Ян., Растарг.), “дрынкаць, бразгатаць, дзілінкаць, 
тарахцець (Некр. і Байк.), зоркі трымуяць “зоры мігцяць, ззЯ- 
юць (ваўк., ЛА, 2), тромуёць “дрыжаць (ТС), сюды ж ст.-бел. 
тремтенье “трапятанне, дрыжанне, матлянне” (ГСБМ), гл. трам- 
цець. Фармальная і семантычная блізкасць да літ. ўгітіі дрыжаць 
ад холаду”, лякацець, лат. (пітёў "рухацца, ўкеті “баяцца, “пало- 
хаць выклікалі меркаванні пра запазычанне ці пранікненне, што 
павінна было мець месца пасля падзення дыфтонгаў, але да па- 
дзення рэдукаваных у славянскіх мовах (Мартынаў, Бел.-укр. 
ізал., 49; яго ж, РС, 1993, 1, 38; Лекс. Палесся, 14; Лучыц-Федарэц, 
Ваіаса, З, 1, 169 1 інш.). Меркаванне адхіляецца Анікіным (Опыт, 
289), які канстатуе толькі роднасныя адносіны. 

Трымчэць '“ліпець (Жд. 3). Да трымуёць (гл.) у выніку рас- 
падабнення у...у 2 ч...у ці ўплыву асновы дзеяслова І ас. адз. л., 
параўн. жарт: Пранціш, чаго ты трымціш? - Я трымчу - на вя- 
сельля хачу (Родная мова, 1931, 6, 154). 

Трына, трыны мн. л. “ільняная і канаплёвая траста, кастры- 
ца” (Уладз., Мат. Гом.; люб., ЛА, 4), “дробныя часткі валакна пры 
трапанні”, “цвёрдыя адходы пры апрацоўцы валакна” (жытк., 
лельч., Трух.). Укр. трина “апілкі”, трийня “пацёртая салома, труны 
“труха сена”, польск. ўгупа “апілкі”, ігупіа “адходы пры малацьбе, 
ітупу “тс”, ст.-польск. (тупа 'апілкі”, серб. трітье, трітьа “сенная 
труха”, “адзенне, пагрызенае моллю”, балг. трина “мякіна, “паця- 
руха”, макед. трина “труха, тршье “апілкі, парахня”. Прасл. 
“ькіпа вытворная ад ““епіі (гл. церуі), параўн. роднасныя літ. 
(гупё, ітўпе “мазоль” (Атрэмбскі, бгатаўука, 2, 48), ітіті “церці, 
пілаваць, расціраць, лат. /гі? “церці”, тачыць (нож), ігіпітах “пі- 
лаванне пільшчыкаў”, іпіпка “адпілаваная калода, кавалак дрэва”, 
ігўпіоз “пілавіны” - іпія- з'яўляецца новай асновай, якая ўзнікла 
ў выніку перастаноўкі іт Ж пі (з гіуи-, параўн. 1.-е. “іт-п-/-6) 
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(Смачынскі, 689; Фрэнкель, 2, 1124). Гл. Брукнер, 579; Скок, 3, 512; 
Куркіна, Этимология- 1976, 28; ЕСУМ, 5, 638. 

Трынанцаць “трынаццаць (Некр. і Байк., Растарг.; валож., 
Стан.): трынанцаць завуць чортавым тузінам. Калі як-небудзь 
з гасцей будзе трынанцаць, та з іх хтось хутко памрэ (Сержп. 
Прымхі). Паводле Карскага (2-3, 93-94), форма ўзнікла пад 
уплывам адзінануцаць, дзе н у выніку «ўзмоцненага вымаўлення» 
перайшло ў -на- з -нна. Станкевіч (Язык, 231) разглядае як вынік 
прыпадабнення - другое н на месцы д з'явілася пад уплывам н 
папярэдняга. Гл. таксама Цыхун, Зб. Супруну, 270-272. Параўн. 
трынаццаць (гл.). 

Трынасённік “расліна балотніца, 7/іг/оспіп рашэіге І.” (гродз., 
маг., Кіс.), трынасёньнік балотны “тс” (Некр. і Байк.). Да тры 
і насенне (гл.). Матывацыя: шматкветкавае гронкападобнае су- 
квецце (да 60 кветак) складаецца з трох кветачак, з якіх у верасні 
вырастае насенне па тры зярняткі ў кожнай кветцы. 

Трынаццаць “лік і лічба 13; колькасць, якая абазначаецца 
лічбай 13” (ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк.), трынанцаць (гл.), тры- 
наццаць “тс (Нас., Шат., Байк. і Некр.), трынанцать “тс” (Рас- 
тарг.), ст.-бел. тринадуцать, тринадцеть, тринатцать, трина- 
туеть, трынадцать, трынатцать “те (ГСБМ), сюды ж парад- 
кавыя лічэбнікі трынаццаты (ТСБМ), трынаццаты, трынанцаты 
(Некр. і Байк.), ст.-бел. тринадцатый, трынадцатый (ГСБМ), 
тринадзесятый (Сл. Скар.), третий надцать (Альтбаўэр), тре- 
тій на десатый (ХХІ ст., Карскі 2-3, 250), зборны лічэбнік тры- 
надцатеро (ХУІІ ст., Карскі 2-3, 250). Параўн. укр. тринадцять, 
рус. тринадцать, польск. ітгупассіе, каш. іГёпассе, в.-луж. іўпасе, 
н.-луж. изітаўсо, палаб. гагоўпасіі, ігаіпадізі, чэш. Іпіпасі, славац. 
Ігіпахі”, харв. ігіпаўхі, ігіпаехі, серб. тринаест, балг. тринадесет, 
тринайсет, макед. тринаесет, ст-слав. тринк на десате. Прасл. 
“Чті па а4е5віе (гл. тры, на, дзесяць), і.-е. паралелі - усх.-іран. 
“Пгі-п-ааха, лат. ігізраазтй (Анікін, Новое в рус. этим., 1, 237). 
У колькасных лічэбніках першапачаткова скланяўся першы эле- 
мент, а апошні нязменна захоўваўся ў форме М. скл. - три на 
десате(и), але даволі рана словазлучэнне пачало сцягвацца ў адно 
слова, у якім десать прыняло форму Н. скл. Пазней другая 
частка спрашчаецца ў -надцать (Гіст. марф., 188-190). Формы 
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тринасте, трынасце “тс (1552 г., ГСБМ) запазычаны з польскай 
мовы. Гл. ЕСУМ, 5, 639; Борысь, 652; Е5]5С, 16, 983. 

Трындзёць “многа гаварыць аб чымсьці нязначным; хлусіць 
(Мілк. Сл., Аляхн.), трындзёць, трындзіць “вярзці, гаварыць 
глупствы” (Васільковая сп., Вушац. сл.), трындзіць 'хутка гава- 
рыць абы-што” (Сцяшк. Сл.), “вярзці” (слонім., Жыв. НС), трын- 
дзіць, тырындзіць “пустасловіць, гаварыць абы-што” (Скарбы), 
трыньдіты “многа гаварыць, балбатаць (Клундук), сюды ж дэ- 
вербатывы трында 'пустамалот, балбатун”, “балбатлівы чала- 
век” (там жа), трында “хлус, падманшчык” (Аляхн.). Параўн. укр. 
дыял. триндати “трасці адзенне на сабе, ісці трасучыся”, рус. 
трындить “гаварыць, навязліва паўтараць, балбатаць; распус- 
каць плёткі”, польск. дыял. гпупааё “круціцца, не сядзець на мес- 
цы, блытацца пад нагамі”, каш. гкінаас “таптаць, “збіваць масла”. 
Утворана на базе гукапераймальнага трынды (прыпеў), параўн.: 
Тупаў Бара, ігупау «гіа, ! Раоста Баба, г4остіе Фгіед! (Федар., б, 
64), гл. трынды, трынды-рынды. Параўн. меркаванне пра пара- 
лельныя «звонкія» варыянты дрындаць (гл. дрындушка), польск. 
агупаас “цягнуцца, трасціся на возе”, славац. дыял. 4гіп4аі” “бег- 
чы, тупацець (ЭЕК, 5, 169). Гл. Брукнер, 99 (памылкова звязвае 
З ітупу “апілкі, ЕСУМ, 5, 639; Арол, 4, 110. Параўн. таксама 
трандзіць, ГЛ. 

Трындбліць “пустасловіць, несці лухту” (Скарбы), “гаварыць 
хутка, абы-што” (Сцяшк. Сл.), трындэліць “доўгі час гаварыць 
адно і тое ж” (Зайка Кос.), сюды ж трындола “пустаслоў” (Скар- 
бы,), трундбля “балбатун” (Сцяшк. Сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне 
з суф. -ол- / -эл- на базе імітатыва, гл. трындзець. 

Трындыкаць “гаварыць абы-што”, “ледзьве хадзіць пасля 
хваробы” (ТС), трындычыць “многа гаварыць (Мат. Маг.). Па- 
раўн. укр. триндикати “няўмела іграць на шчыпковым інстру- 
менце, “несупынна гаварыць. Экспрэсіўныя суфіксальныя ўтва- 
рэнні на базе імітатыва трынды, параўн. трындзець. 

Трын-дын-дўлі - прыпеўка: Трын-дын-дулі, / Сыдыць заяц 
у цыбулі (іван., Дзіц. фальклор, 146). Гукаперайманне (імітуе 
званок?). 

Трынды-рынды “лахманы (?): Раулезіга ітупау купаў / Маа 
аКкопісеўи (свісл., Федар., 6). Параўн. укр. транди-ринди (перадача 
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пустой, бессэнсоўнай гаворкі), рус. дыял. трунди-брінди “бяс- 
путны чалавек”, польск. дыял. ігупау гупау (прыпеў). Рыфмаванае 
спалучэнне слоў, першае з якіх з'яўляецца імітатывам, заснава- 
ным на гукаперайманні трынды (гл. трындзець), параўн. укр. 
тринди (прыпеў), рус. трынды-трынды (імітацыя ігры на бала- 
лайцы), што могуць выводзіцца з больш простых гукаперайман- 
няў, напрыклад, з трын, дын, гл. папярэдняе слова. Адносна укр. 
тринди Смаль-Стоцкі (Приміт., 179) мяркуе пра кантамінацыю 
ў межах тінди-рйнди (пустая гаворка), параўн. ти-ди-дй (пры- 
пеў з песні) з першаснымі элементамі (ЕСУМ, 5, 569). Другая 
частка спалучэння, якая рыфмуецца з першай, можа суадносіцца 
з рында 'бяспутная, бадзячая без працы жанчына” (Растарг.), 
“лянота, бесклапотнасць, неахайнасць” (Жарт. песні), параўн. укр. 
палес. ринди “лахманы”, рус. дыял. рында “лаянка на чалавека”, 
адносна паходжання якіх выказваюцца розныя версіі: гл. рында, 
(З літ. ліпад “няўклюда”), запазычанне з венг. ўопаў “лахманы” 
(ЕСУМ, 5, 24), запазычанне з фін. гупіўў “абарванец” (Феакціста- 
ва, Номинативное воплоіцение абстрактной идеи: аўтарэф. канд. 
дыс., Екатеринбург, 2003, 21). 

Трыніт 'спосаб ткання” (швянч., Сл. ПЗБ), трыніці “тс”: тры- 
ніці ткалі на чырвонай аснове (шальч., Сл. ПЗБ), трынічэльніца 
“выраб, тканы ў тры ніты” (там жа). Параўн. польск. дыял. ёгупій 
“хатняе палатно” (Варш. сл.), лат. ўпіпйе “від палатна”. Выводзяць 
з літ. гпіпусіаі “тс” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 5, 138), аднак, зыхо- 
дзячы з магчымай этымалогіі ад тры (гл.) і ніт “ніцяная пятля 
ў кроснах” (гл.), можа разглядацца як сумеснае славянска-балц- 
кае ўтварэнне. 

Трыніца “лёгкая верхняя накшталт кашулі адзежа, якую 
просты чалавек надзяваў паверх світкі ці кажуха ў выпадку 
дажджу” (Нас., Некр. і Байк.), трыніцы “кароткія світкі з белага 
палатна” (вільн., Кіркор). Параўн. польск. гпупіса, ігепіса “апанча 
з грубага палатна, якую сяляне надзяваюць зверху світкі ці ка- 
жуха”. Балтызм, параўн. літ. ёгіпўсіаі “верхняя кашуля хатняга 
вырабу” з “іўўз 5 иўгуз “ніт (Лаўчутэ, Балтизмы, 50). Мяркуецца, 
што трапіла праз польскую мову, што неабавязкова. Гл. яшчэ 
Урбуціс, ВаПізйса, У, 1, 154. 
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Трынка, “гульня ў карты” (Бяльк., ТС). Укр. льв. тринка “тры 
тузы”, рус. тринка “картачная гульня”, польск. ўгўупка “тройка 
(у картах) - тры тузы, тры козыры”. Да тры, гл. Брукнер, 578; 
мажліва суаднесці з аргат. трын “тры” (“ цыг. гій “те”. 

Трынка, “пра худую жанчыну”: худая як трынка (ТС). Ня- 
ясна. Магчыма, да трына (гл.) у выніку пераносу значэння: 'су- 
хая, тонкая кастрыца” 2 “сухая, худая жанчына”. 

Трынкаць “абы-як, няўмела іграць на якім-небудзь музыч- 
ным інструменце” (ТСБМ, Юрч. Сін., Аляхн.), “часта ступаць 
дробнымі крокамі” (Скарбы), “гаварыць абы-што, хлусіць (Мат. 
Гом.), трынькаць “гультайнічаць, "балбатаць (Клундук), трэнь- 
каць 'брынькаць (ТСБМ), “пазваньваць (пра тэлефон) (Ян.), 
трэнь-брэнь - гукаперайманне гучання шчыпковых музычных 
інструментаў (ТСБМ). Параўн. рус. вяцк. трёнькать “брынкаць, 
ціха наігрываць, балбатаць, «звонкі» варыянт у чэш. аўпкаі, 
Бтпкаі “ атнк, Бтпк - пра выражэнне бразгатлівых гукаў. Гука- 
перайманне (Фасмер, 4, 98; Махэк,, 128). Сюды ж з ускладненай 
асновай трэндыкаты “трэнькаць, перадаваць голасам музыку, 
напяваць рэчытатывам” (пін., Нар. лекс.), трындыкаць “гаварыць 
абы-што (пра жанчын-пляткарак) (ТС), трынчаць “гаварыць, 
балбатаць (круп., Сл. ПЗБ), трыкаті “грэнькаць, брынькаць 
(Вруб.) са спрашчэннем спалучэння гукаў, успрынятага як наза- 
лізаваны галосны. 

Трынкнуць “выпіць (гарэлкі) (Шат., Сцяшк. Сл.), трынкаць 
“выпіваць (Скарбы). Параўн. польск. жарг. ўтупкпдё “выпіць (га- 
рэлкі), літ. /піпкбіі “тс, што з ням. ггіпкеп “тс” (Вінцэнц; Гры- 
навяцкене; Сл. ПЗБ, 5, 137), мажліва, праз ід. ігіпкеп “піць, жлук- 
ціць (Астравух, Ідыш-бел. сл., 805). 

Трынбга, трынбг, трэнога і вытворныя трыножак, тры- 
ныжок, трынджнік, трыножка, труніжок “падстаўка на трох 
ножках” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Бяльк., ІЦат., Байк. і Некр., 
Варл., Сцяшк., Янк. 2, Мат. Гом.; брэсц., З нар. сл.), трыношкі 
“металічная падстаўка на трох ножках” (Сцяц.); трындбжак “тры- 
ножка, патэльня на трох ножках” (брасл., Сл. ПЗБ); трохнбжка 
“трыножак для калыскі ў полі” (Мат. Гом.), “ражка” (Бяльк.), тры- 
нбг “цэбар” (ветк., добр., ЛА, 5), “жлукта” (ашм., ЛА, 3), тры- 
нджка “цабэрак для памыяў з трыма ножкамі” (паўн.-усх., КЭС), 
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трынбжка, трындг “кубел на ножках” (паст., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
трыногь, триножекь “кацёл на трох ножках” (1688 г., ПГС). Укр. 
триндга / триндги, триніг, триніжок, тринбжник, триножка, 
рус. тренбга, тренбжник, польск. ітоўпбе, в.-луж. ітоўпойі “тры- 
ножнік”, “таганок, чэш. ўуоўпоўка / і”іпоўКа, славац. ітоўпойа “тры- 
ножнік”, славен. іпіпб2нпіК, ігіпде “те”, харв. ігопогас, ігдпое, серб. 
троноге, трдножак, балг. тринбжник. Культурныя тэрміны, 
складаныя словы, што фармальна ўзыходзяць да тры і нага (гл.). 

Трынбжыць 'звязваць пярэднія ногі каня з адной задняй” 
(ТСБМ, Шат., Янк. 2, Байк. і Некр., Юрч. СНЛ), “путаць каня 
так, каб тры нагі былі свабодныя, а да чацвёртай была прывяза- 
на вуздэчка” (Нас.). Параўн. рус. тренбжить “путаць коней тры- 
ногай”, ст.-польск. (упо2ус, ітупогуё “путаць (каня) (ХУ ст.), суч. 
польск. /тупогуё “злучаць путам ногі наўскос”. Утворана ад тры 
“тры” і нага “нага” (Фасмер, 4, 98; Брукнер, 579). 

Трынбска “кішэнная хустачка, насоўка” (астрав., Сл. рэг. лекс.; 
паст., Рэг. сл. Віц.). Відаць, іранічнае заходнебеларускае ўтварэн- 
не ад деруі (гл.) і нос з суф. -ка, як у насоўка “хусцінка”. Параўн. 
падобнае асіп. падндсьнік “насоўка (Воўк-Лев., Татарк.). 

Трынбўка “шарсцяная прыгожая хустка ў кветкі” (ДАБМ, 
камент., 944). Гл. тараноўка “Іс. 

Трын-трава 'ўсё адно, усё роўна, хоць бы што” (ГСБМ), 
“дробязь, тое, што не заслугоўвае аніякай увагі” (Юрч. Фраз.). 
Параўн. рус. фалькл. трын былинушка трава 'нейкая трава” 
(СРНГ), аргат. трын-трава “каноплі” (Шчарбакова Бруева, 
Соц.-корп. лексика, 174). Разглядаецца як русізм у беларускай 
мове; рус. трын-трава перакладаецца як тынь-трава або апі- 
сальна: ему все трын-трава - яму хоць бы што (Некр. і Байк.). 
Аналагічна Станкевіч (Язык, 948) адносна рус. трынь-трава, 
для якога прапануецца ў якасці адпаведніка народны фразеала- 
гізм, запісаны на Чэрвеньшчыне: ані шум баравы. Гл. трынь- 
трава, тынь-трава. 

Трынчаць 'гаварыць, балбатаць (круп., Сл. ПЗБ), трынчэЭць 
“брынкаць, бразгаць, “хацець, прагнуць (Юрч. Вытв.). Да трын- 
каць (гл.). 

Трынчык “невялікі рэмень, дзяга” (Скарбы), “маленькая сал- 
дацкая торбачка” (Бяльк.), укр. трйнчик, трёнчик “вузкі муж- 
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чынскі раменны пасак, дзяга”. З рус. трёнчик “раменьчык “ 
трень “тонкая вяроўка, пракладзеная паміж пасмамі ліны” “ ні- 
дэрл. ёкепзіне “тс” (Фасмер, 4, 98; ЕСУМ, 5, 629-630). 

Трыньдзяўка 'слабавольны, легкадумны чалавек” (Руб.). Ві- 
даць, да трыньдзець, гл. трындзець. 

Трынькаць (трынькаты) “гультайнічаць (стол., Бел. дыял. 1). 
Гл. трынкаць. 

Трынь-трава, сін. тынь-трава “глупства, нічога не вартая 
рэч або справа” (Нас.). Сюды ж адносяць і трын-трава (гл.). Па- 
раўн. рус. варонеж. трынь-трава “пра нягоднага, дрэннага чала- 
века” (1848 г., СРНГ). Нягледзячы на шматлікія спробы этыма- 
лагізацыі, застаецца «цёмным» словазлучэннем, асабліва ад- 
носна першай часткі, гл. Фасмер, 4, 112. Пры ўліку адмоўнай 
характарыстыкі найбольш прымальнай застаецца сувязь з тры- 
на 'сенная труха” (гл.), параўн. укр. тринити “пераўтвараць у тру- 
ху”, г. зн. “перацёртая трава”, гл. Кошалеў, Език ий литература, 
1964, 4, 101. 106. У рамках падобнага падыходу Арол (4, 111) 
збліжае архаізм трынь з літ. ітйпуў “гнілы, збуцвелы” роднасным 
з “туй “церці” (Смачынскі, 692). Гл. ітынь-трава. 

Трып “шарсцяная варсістая тканіна” (ГСБМ), “аксаміт” (Шымк. 
Собр.). Запазычана праз польск. ўгур “гатунак аксаміту” з ням. 
Тбірр “тканіна з воўны або бавоўны, падобная на аксаміт, паў- 
плюш” (Вінцэнц; Брукнер, 579). 

Трыпатын (трыгатын) “тарпатына' (мёрск., Нар. сл.). Гл. тар- 
патына. 

Трыпаць “ісці паволі, робячы частыя крокі” (ашм., Стан.; 
в.-дзв., Сл. ПЗБ), “лёгка ступаючы, ісці подбегам” (Варл.), трый- 
трып - аб хадзьбе частымі і дробнымі крокамі (в.-дзв., Сл. ПЗБ, 
Варл.), сюды ж трызпалпі “ісці паволі” (беласт., Сл. ПЗБ). Параў- 
ноўваюць з літ. ітўргі тупаць нагамі” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 5, 
138). Хутчэй за ўсё, гукапераймальнага паходжання, параўн. 
«звонкі» варыянт дрыпаць “ісці, ступаючы часта і дробна” (Скар- 
бы) пры літ. дгіріі падаць, валіцца”. 

Трыпёлы (трыйпзлый) аргат. “малады” (Бел. дыял. 1). Параўн. 
рус. смал., пск. трипёлый “тс” (Дабр., СРНГ). Куркіна (Диал. 
структура, 110), зыходзячы са значэння “неакрэплы, нябіты”, звяз- 
вае з асновай “ілір-, параўн. славен. /гіраіі “міргаць, дрыжаць, 
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літ. ігўріі “тупаць нагамі” і інш., што няпэўна. Хутчэй да папя- 
рэдняга слова. 

Трыпер “ганарэя” (ТСБМ), трыпэр “тс” (Некр. і Байк.). Праз 
рускую мову (триппер) ці польскую (ігуре7) з ням. Тбіррег “тс, 
якое ад дзеяслова ігірреп “капаць (Голуб-Ліер, 489; Фасмер, 4, 
103; ЕСУМ, 5, 640; Вінцэнц), генетычна звязанага з ітор/еп “тс”, 
ст.-в.-ням. /тор/д “кропля”, англ. дгор “с”. 

Трыпёрсніца “гусялапка, А/спетіа уиіеагіх 1.” (Некр. і Байк., 
Яруш., Гарэц., Байк. і Некр., Кіс.), трыпёрстнік “кураслеп дуб- 
роўны, Япетопе петогоза І.” (Бейл.), трыйпёрсціца “герань 
балотная, Сегапіит раіизіге 1.” (Касп., Дэмб. 1; маг., Кіс.). Фар- 
мальна ўсе выводзяцца з тры (гл. і “перст “палец! (гл. пярсуё- 
нак), уключаючы і трыперсніца (у якім -т- выпала), хаця лісты 
іх - паводле формы якіх названы расліны - могуць мець не толькі 
тры, але і іншую колькасць долей, аднак лічбе тры прыпісваецца 
асаблівая магічная сіла (Коласава, Лексика, 128). 

Трыпуга “мянташка” (малар., Сл. Брэс.). Гл. трапуга. 

Трыпуўзый, трохпўзый іран. “вельмі тоўсты, тлусты” (Юрч. 
Вытв.). Да пуза (гл.). Прыстаўка тры (з ц.-слав. тре-, трь- 
ст.-слав. тгрь-: треклятый, гл. трыкляты) утварае прыметнікі 
найвышэйшай ступені. У трохпузый адбылося пераасэнсаванне 
пачатку слова (з тре-) у значэнні траічнасці (гл. тры). 

Трыпутнік, “травяністая расліна Р/атгаго таўог 1.” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Ласт., Байк. і Некр., Сцяшк., Яруш., Бейл., Га- 
рэц., Мядзв.; віц., маг., мін., смал., Кіс., Брасл. сл., ЛА, 1, Сл. ПЗБ), 
тріпутнік “тс” (Бяльк.), трыпуцень “тс” (Мат. Маг.)), трыпутнік 
“тс, трыўтніна “адно сцябло (ліст) трыпутніка” (мёрск., Нар. 
словатв.; дзісн., Жыв. сл.), трыпатнік “трыпутнік” (карэліц., ЛА, 1), 
трэпатнік “тс” (капыл., Сл. ПЗБ), трыпутняк “тс” (арш., ЛА, 1). 
Укр. трипутень, трипўтник, серб. тропутац, харв. кайк. ігрйійс, 
іўриі, ігршас, ігіршас, славен. ітрбіес. Традыцыйна выводзяць: 
з прыпутнік “тс” (гл.), параўн. у дзіцячым фальклоры: Прыпут- 
нічку, прыпутнічку, ! Сядзіш ты пры дарозе (палес., БНТ, Гульні, 
193), параўн. рус. припўтник, укр. припутень “тс”, славен. іт(іў) 
рбіек (ргі» іте) “тс” з далейшым збліжэннем пачатку слова з тры 
(гл.), пераходны этап дэманструюць запісы Меера: трепутень, 
или попутчикь, по дорогомь и во всёхь м'стахь (Меер Крыч.) 
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Паводле Ваняковай (Ргазі. біаІекагасіўа, 313, 320), тут мела месца 
калькаванне, паколькі шмат якія назвы расліны не мелі народ- 
нага характару, параўн. падарожнік (гл.), дарожнік, польск. ро- 
ато?пік, рус. дыял. путник, славац. сезіпі 2ейіпа, ням. Йеаегісй 
іінш. Аднак параўн. ст.-слав. трыпутица “нейкая расліна, шанд- 
ра, трыпутнік”?”, што дазваляе выводзіць першапачатковую фор- 
му з “ўкі (рэдукаваная форма ад “ггіўе, гл. тры) і дэрывата ад 
“роіь (гл. пуць) са значэннем "расліна, якая расце каля трох дарог, 
на раздарожжы” (Е5756, 17, 995). Падобным чынам Скок (3, 500) 
звязвае гэту назву расліны з лікам 3 (тры): "расліна, якая расце 
на раздарожжы, дзе ёсць тры дарогі”. Аналагічна Сной, (788), які 
выводзіць праславянскую форму “ігьрогьсь з “ть “тры” і “рогь 
“дарога”, дзе акрамя магіі лічбы З прысутнічае і міфалагема “раз- 
дарожжа”. 

Трыпутнік, “спарыш, Роўугопит ауисиаге 1.7 (хоц., ЛА, 1), 
параўн. укр. подорджник, чэш. мар. исесіка (“ и з сезга “дарога, 
ням. Перата5 (х ее “дарога” - Стах “трава”. Матывацыя: расліна 
расце ля дарогі альбо на дарогах (Махэк, Лпёпа, 87), на межах 
і палях як пустазелле, на гаспадарчых дварах і паміж пліткамі 
тратуараў. 

Трыпўцень 'голуб-вяхір, Раштриз гогднаіи5” (Мядзв.). Параўн. 
укр. трипутень, трипотень, а таксама припутень “голуб Соішт- 
ра раіштЬых 1.7, рус. припутень “тс. Ад пры “каля” і пуць “шлях, 
дарога” - гэта птушка часта водзіцца ля дарог, назва ўтворана 
аналагічна да ўкр. поручёйник, поберёжниця, підялівчак, под- 
борозня і інш. (Булахоўскі, Вибр. пр., 3, 227-228). 

Трыпціх "кампазіцыя з трох карцін, барэльефаў, малюнкаў, 
аб'яднаных адной ідэяй, тэмай і сюжэтам”, “складаны з трох 
створак абраз” (ТСБМ). Праз рускую мову (триптих) або непа- 
срэдна з с.-грэч. трілтохос “трайны, складзены ў тры столкі, 
у якім першая частка трі- - да тры (гл.), а другая пту] “складка, 
фальбона” этымалагічна няясная (ЕСУМ, 5, 640; Трубачоў, До- 
полн., 4, 103; Голуб-Ліер, 490). 

“Трыпялі, трыпылі, адз. л. трыпіль “кутас у поясе”, “махры 
ў хустцы, настольніку, рушніку” (драг., ЛА, 4). Працяг ст.-бел. 
треперель “упрыгожанне на адзенні” (1586 г.), якое са ст.-польск. 
ігереггіа “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 109). У ХУІ ст. ужываліся 
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таксама формы ігереггіе і ікергіе, з апошняй і паходзіць дыялект- 
ная лексема, усе да італ. ігаре/о “шнур” (Брукнер, 568). Сюды ж, 
верагодна, і трапалясы “шматкі тканіны” (пін., Бел. дыял. 1) - 
канец слова, відаць, пад уплывам кутасы (гл.), параўн. і назалі- 
заваны варыянт трампялясы, ГЛ. 

Трырбжкі “вілы на тры рагі” (Мат. Маг.), трырдгіе вілкі “С 
(Янк. 1), трырдгі “тс” (Янк. 2). Да тры ірог (гл.), больш архаічная 
форма ў параўнанні з трохрожкі, гл. 

Трыса 'пілавінне, тріса “тс” (раг., стол., ЛА, 1). Варыянт 
з метатэзай ад тырса (гл.), магчыма, звязаны з пераносам на- 
ціска з асновы на канчатак, параўн. Векслер, Гіст., 216. 

Трысвёчнік “падсвечнік для трох свечак” (Ласт., Адм.), тры- 
свёчнік “тс” (Некр. і Байк.). Калька грэч. тріх прюў “те”, гл. тры- 
кір те”. 

Трыска “лён, падняты і звязаны для вылежвання” (Мат. Маг. 2). 
Фанетычны варыянт слова траска, (гл.). 

Трыскуўць “марозная пагода” (Сцяшк. Сл.). Да трэск, тра- 
шчаць (пра мароз) (гл.), параўн. трэскоцень “траскучы мароз (гл.), 
рус. трескун “вельмі моцны мароз, ад якога вянкі хаты ці дрэвы 
трашчаць, в.-луж. іЎёзкас “трашчаць (пра мароз)”. Паводле Брук- 
нера (579), вакалізацыя ігузк “ іггасК (гл. трэск) характэрна для 
польскай мовы, што, магчыма, дае падставы бачыць польскі ўплыў, 
які дапускае Астроўскі (АВ5І, 29, 148) у фіналі -удь (мазурэнне?), 
параўн. трыскучы “траскучы” (Вруб.), аднак форма ж. р. моднайа 
трыскуць набліжае назоўнік да іншых абстрактных на -ць, хаця 
ў гэтым выпадку магчымы і ўплыў слова пагода “надвор'е. Не вы- 
ключаны таксама ўплыў суфікса літ. -й/і5 са зневажальным зна- 
чэннем, параўн. фармальна блізкае літ. гтеўкійіў “хто любіць шмат 
гаварыць “ ўгеўйй5 “траскучы”, гл. Атрэмбскі, бгатаіука, 2, 264. 

Трыснёг “вадзяная ці балотная расліна, Рргаегтіеў соттипіс 
Тгіа. (ГСБМ, Кіс.), трасняг (трыснях) “тс” (ашм., валож., смарг., 
іўеў., ЛА, 1, Сцяшк. Сл.), траснёг “тс” (валож., там жа), “зараснік 
чароту, Ўсігріиз І.” (БРС), трысняг “балота, зарослае асакой, 
Сатех 1.” (Сцяшк. Сл.), трыснёг “рагоз, Тура гаііўдйіа 1.7 (лаг, 
ЛА, 1), ст.-бел. тросняг “зараснік чароту” (ГСБМ). Да троснік, 
трасняк (гл.); не выключана, што тут прысутнічае «звонкі» ва- 
рыянт суфіксаў, параўн. трасняк (астрав., віц., ЛА, 1), падобна 
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да аўсюг / аўсюк (гл.), хмызнёг (Кал.), пры звычайным хмызняк, 
хмызнік - з'ява, вядомая і ў іншых мовах, параўн. рус. трестняк, 
трестняг “зараснік вішні. Пра варыянтнасць суф. -Ка / -га ў лі- 
тоўскай мове гл. Атрэмбскі, бгатаіука, 2, 299. 

Трысомнік “месца, дзе сякуць дровы” (Мат. Маг.). У выніку 
змены -тн- на -мн- (калі гэта не вынік памылковай дэшыфроўкі 
запісу), параўн. трысдтнік “месца, дзе колюць і сушаць дровы” 
(Жд. 2, ДАБМ, камент., 789). Гл. трасотнік, траскоўнік. 

Трыста “лік і лічба 300”, “колькасць, якая абазначаецца ліч- 
бай 300” (ТСБМ, Байк. і Некр., Вруб.), трыста, трысто “тс” (ТС), 
ст.-бел. триста, трыста “тс, сюды ж трисотный “трохсоты” 
(ГСБМ). Укр. траста, рус. триста, польск. іггухіа (ж. і н. род), 
іІттузіи (м. род), н.-луж. ічіхта, в.-луж. ійі ўга, чэш. Ілі «іа, славац. 
ігізіо, славен. ёгі 510, харв. ігізіа, серб. трёўста, балг. трйста, 
макед. триста, ст.-слав. три сьга. Прасл. “ўлі ўыа, утворанае ад 
“гі (“тры” ў форме ніякага роду) і “Ўыа (х ўыо) - у форме Н. скл. 
мн. ліку: “Ўьго скланялася як “5е/о (Борысь, 652; ЕСУМ, 5, 641; 
Новое в рус. этим., 290-231). Да тры і сто (гл.). 

Трысцён,, трысцёнь “прыбудова да хаты з трох сцен” (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Гарэц., Сцяшк., Сл. ПДЗБ, Жд. 1, Нар. Гом., Ву- 
шац. сл., Варл.; докш., Янк. Мат., Бяльк., Мат. Гом., Др.-Падб.), 
“прыбудоўка з трыма сценамі да хаты, аддзеленая ад яе сеньмі, 
якая служыць за камору” (Кліх), трысьцён “сенцы” (круп., ЛА, 4), 
трысцёнка “прыбудова да хаты з трох сцен” (Жд. 1), трысуёнак, 
трысцённік “С (Сцяшк., Ян.; глус., Янк. Мат, Жд. 1; віл., Жыв. сл., 
Янк. 2; ст.-дар., ЖНС), трысцёнік 'тс” (астрав., Сл. ПЗБ); тры- 
сцён (снапоў) “старана ў гумне, заложаная снапамі аднаго віду 
збожжа” (бых., ЛА, 5), трысцёнак “хлеў” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 
Мат. Гом.; в.-дзв., ШШатал.; шчуч., З нар. сл.), ст.-бел. тристень 
“прыбудова з трох сцен” (1754 г, ПГОС), хлёвок тристенный 
(1591 г., ГСБМ). Як паказвае старабеларускае словазлучэнне, 
лексема трысцен(ь) - вынік семантычнай кандэнсацыі на базе 
тры (гл.) і сцяна (гл.). Лексічныя адпаведнікі ёсць у літоўскіх 
і латышскіх гаворках: літ. ўкізіёпіз “старана ў гумне, ігізіёпі5, 
ітизіёпіх “прылазнік, лат. ікізіепіх, ігізепх, ікізіепу(і5), ікізіпб “зруб 
калодзежа”; усе яны ўзыходзяць да /”ў5 “тры”  5іепіз “сцяна, 
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“мяжа”. Параўн. таксама літ. іізіепіў “трохграннік, іпізіёпіў “трох- 
гранны”. 

Трысцён,, трысьуёнак “трохграннік” (Байк. і Некр.). Калька 
з польск. (тбўўсіап “С. 

Трысцёнь “вялікая ручайка пражы ў дзве або ў тры ніткі” 
(арш., Бяльк.), “клубок нітак” (віц., круп., Трух.). Утворана ад 
трысціць (гл.) пад уплывам лексемы прасуёнь, “мера палатна 
ў даўжыню” (гл.), якое з пра- з“ літ. ргіё “каля, ля, побач з, пад” 
1 сцень “ сцяна (гл.). Відаць, не можа разглядацца асобна ад 
прасуёнь “адно верацяно”, “верацяно, зматанае з двух верацёнаў”, 
што звязана з тэхналогіяй снавання на сценах хаты. Параўн. 
прдсцень “тс, якое Трубачоў (Ремесл. терм., 101) выводзіць ад 
просты, гл. 

Трысцё “трыснёг, Рлгаетііе5 соттипіх Тгіп., “пласцінкі ў бёр- 
дзе” (ГСБМ, Некр. і Байк., Др.-Падб.), трысуё, трасце “пласцінкі 
ў бёрдзе” (Мат. Гом.), трыстё “тс” (Сл. Брэс.), ст.-бел. тростье, 
тростие “тс” (ГСБМ). Параўн. укр. трістя “чарот”, “балота”, рус. 
зборн. трёстье “чарот, трыснёг, “пласцінкі ў бёрдзе, польск. 
ітхсіа “месца, зарослае чаротам”, чэш. /711 зборн. “трыснёг”, славац. 
зборн. ітзўўе “те”, ст.-слав. зборн. трьстик “тс”. З прасл. “/льбйь/е, 
зборн. ад ітьбіь, гл. тросць-). 

Трысціна 'сцябло трыснягу” (ТСБМ), трысціна “палка” (Нас., 
Байк. і Некр.), трыснёг, Рилаетііеў соттипіх Тгіп. (зэльв., ваўк., 
слонім., віл., ЛА, 1), трысьціна “асобная пласцінка ў бёрдзе” 
(Нік. Очерки), “кій, ляска, мыліца” (Некр. і Байк.), тросуіна “плас- 
цінка ў бёрдзе” (ТС), ст.-бел. тростина, трисуина, трстина, 
трыстина “чарот”, “стрэмка”, “трыснёг” (ГСБМ). Да тросць., (гл.) 
з суфіксам адзінкавасці -ін-, гл. трасціна. 

Трысціць, “зводзіць дзве або тры ніткі ў адну для далейшага 
сукання” (Нас., Некр. і Байк., Ласт., Бяльк., Мядзв., Варл., Янк. І, 
Сцяц., Янк. 1, Сцяц., Сл. ПЗБ; арш., мёрск., в.-дзв., Шатал.; мецісл., 
Жыв. сл.; рагач., Арх. ГУ, ЛА, 4, Мат. Маг.; круп., Нар. сл.), “пад- 
рыхтоўваць ніткі для сукання” (Жд. 2), тросціць “тс” (ТС), трас- 
ціць “тс” (ГСБМ, Сл. ПЗБ). Параўн. рус. тростить, трацивать, 
трестить “скручваць, звіваць, сплятаць, віць (вяроўку), сукаць, 
здвойваць пражу на верацяне, “зліваць, ссыпаць у адно месца, 
“змешваць”: не трости жита с ячменем (Даль), сюды ж, відаць, 
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і балг. дыял. трьстина “вяроўка з конскага хваста або грывы”. 
Паводле Мяркулавай (Очерки, 47), дзеяслоў вытворны ад “ўйьх/ь / 
“тьзіь (гл. тросць) з двума супрацьлеглымі значэннямі "віць, 
звіваць і “драбіць, расшчапляць на часткі” (гл. трысціць)). Вывя- 
дзенне дзеяслова з тросць, пацвярджаецца выразам трысьціць 
бёрда “ўстаўляць новыя трысцінкі ў бёрдзе замест выпаўшых або 
паламаных” (Нік. Очерки), а таксама трысціць аснову “ўводзіць 
аснову ў бёрда” (там жа), трасціць "рабіць новае бёрда, устаўляць 
у яго трасцінкі” (в.-дзв., Шатал.). Крытычны разгляд ранейшых 
версій з канстатацыяй іх недастатковай агрументаванасці гл. 
у Фасмер, 4, 108. Сюды ж трэшчаны 'ссуканы” (Сцяшк. Сл.; чэрв., 
ст.-дар., лід., Сл. ПЗБ), трышчаны “злучаны з 2-3 столак, нітак” 
(Нас.; мсцісл., Жыв. сл.), трышчдны 'злучаны разам (пра ніткі)” 
(Ск. нар. мовы, Сцяц., Янк. 1, Мат. Гом.), трбшчаны “складзены 
ўдвая” (стол., ЛА, 4), трдшчэны 'ў якім зведзены дзве ніткі ра- 
зам” (ТС). 

Трысціць, “біць, разбіваць (Мат. Маг.), “ламаць з трэскам, 
без разбору” (Юрч. Сін.), “ламаць на дробныя кавалкі, трэскі” 
(Растарг.), трысціць “ламаць што-небудзь слаістае” (Нас., Гарэц., 
Байк. і Некр.), сюды ж трышчыць “рабіць, шчапаць, ламаць 
(Нас.) 1 трашчыць, (гл.). На рускай тэрыторыі - толькі на мяжы 
з беларускай, параўн. рус. смал. растрыстіть 'драбіць на кава- 
лачкі”, потрысціть “пашчапаць, паламаць на дробныя часткі” 
(Дабр.). На думку Мяркулавай (Очерки, 47), ідэнтычна паводле 
паходжання трысціць, (гл.), што, відавочна, грунтуецца на фік- 
сацыі Даля (без указання тэрыторыі) рус. трестйть лучину 
«расшчапляць мелка, на запалкі» ад трёста “чарот, траснік”. Ад- 
нак больш шырокая семантыка дазваляе зблізіць словы з іншы- 
мі дзеясловамі з варыянтным вакалізмам, як у трусціць “біць, 
разбіваць на кавалкі”, трушчыць, трускаць (гл.), укр. троскати 
“ўдараць пугай”, польск. /пгазкаё “раптоўна ўдараць па чым-не- 
будзь, выклікаючы моцны розгалас, “біць, таўчы”, “лопацца з трэс- 
кам”, чэш., славац. /тозку “абломкі, рэшткі, руіны”, харв. ітдзКа, 
серб. трдска “гараль, акаліна”, “шлак”, што да прасл. “ігьбгіі / 
“тозкаіі гукапераймальнага паходжання, гл. троскат, трэск. 
Параўн. Фасмер, 4, 107; ЕСУМ, 5, 649; Борысь, 647. 
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Трысціць, “крыць хату”, “перабудоўваць хату” (слуц., Жыв. сл.). 
Відаць, пашырэнне значэння трысціць, “складваць, злучаць, маг- 
чыма, з канкрэтызацыяй “пакрываць чаротам”, што да тросць), 
трысцё, гл. 

Трысцьнік “сухое галлё, хвораст” (Бяльк.). Нягледзячы на 
фармальнае падабенства да трысцё (гл.), па семантыцы не можа 
быць выведзена з тросць,, трасьнік “чарот, сітнік” (гл.), хутчэй 
да труск “дробныя галінкі” (гл.), параўн. і трушнік “сухое галлё, 
якое збіраюць у лесе” (Арх. Вяр.) што да варыянтнай асновы 
ЖурёсК-, “іросК-, Вітичк-, “ітузк- (Брукнер, 579; Фасмер, 4, 110); па- 
раўн. трысціць “біць, ламаць (гл.). 

Трысцянка “шматгадовая травяністая расліна сямейства 
злакавых, Ўсо/осйіоа Гіпк. (ГСБМ, Кіс.), народная назва тродскі 
(там жа). Варыянт з гістарычным чаргаваннем д / ы, якое, аднак, 
непаслядоўна праводзілася (Векслер, Гіст., 217), гл. трасуянка, 
параўн. рус. тростянка “тс, якое да трость “чарот” з-за знеш- 
няга падабенства, параўн. троска, (гл.). 

Трысцяны ў песні: Перапёлка, / Трысцяно гняздзечка, / За- 
лато яечка, / Перапёлачка (Ант.), параўн. ст.-бел. тростяный 
“трысняговы” (Скарына, ГСБМ). Да трысяё (гл.). 

Трытатўшка, тарадэйка (гл.) “пустабрэх, які многа гаво- 
рыць (Мат. Маг. 2). Ад гукапераймання тра-та-та (гл.); пачатак 
слова можа быць звязаны з польск. ігу? “драўляная педаль у ма- 
шынах” (у тым ліку ў калаўротку), стук якой падобны да тарах- 
цення, балбатні, што з ням. 7/17 “ Тейібгей (ап Мазсвіпеп), гл. 
Вінцэнц. 

Трытбн 'хвастатае земнаводнае, падобнае на яшчарку, Егй- 
штиз 1.” (ТСБМ; маг., ЛА, 1), трытбн, трітобн “тс (віц., Грач.). 
Паходзіць ад грэч. Трітоу “міфічная марская істота”, назва рас- 
паўсюдзілася праз заходнееўрапейскія мовы (франц. ггігой); запа- 
зычана з рус. тритбн “род земнаводных” (ЕСУМ, 5, 641; Фасмер, 
4, 103; Арол, 4, 104). 

Трыўльна 'сытна” (Сцяшк. Сл.), трыўльно “тс” (Сл. рэг. лекс.). 
Ад трывальны “пажыўны” (гл. трываць) з мясцовай субстыту- 
цыяй а 2 у пад націскам: трывуло “трывала” (Сцяцко, БММ, 2, 204), 
параўн.: трывульную яду ўсе любяць (Даніловіч, Лінгв. краязн., 
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125); мясцовая форма, відаць, сведчыць аб білабіяльным харак- 
тары в. 

Трыўмф “урачыстая сустрэча палкаводца і яго войска ў Ста- 
ражытным Рыме ў сувязі з дасягнутай перамогай”, “бліскучы по- 
спех, выдатная перамога” (ТСБМ), “урачыстасць” (Некр. і Байк.); 
ст.-бел. трыумф», триумфь “урачыстасць з выпадку перамогі” 
(1580 г.), мн. л. трыумпы (Золтан, Аба). Запазычана са ст.-польск. 
ітуйтў тс” або непасрэдна з лац. ігінтрйиў “трыумф”, “урачысты 
ўезд” « вокліч ўгімтре! (які выкрыкваўся ў дзень свята 
ўрадлівасці) “ ст.-грэч. урідивос “гімн у гонар Вакха, 'які трыум- 
фуе, святкуе” “ трройфос “трайны крок” (Вальдэ, 1906, 637-638; 
Фасмер, 4, 103; ЕСУМ, 5, 646; Булыка, Леке. запазыч., 66). 

Трыўны (трывный) "больш сытны” (Клім), з іншай суфікса- 
цыяй трыўкёй “каларыйны, сытны” (драг., Скар. НМ). Да тры- 
ваць (гл.), параўн. трывальнейшы “больш пажыўны, каларыйны” 
(Скарбы), трывалкі “те (Гіл.). 

Трыфобль “вадзяная ці балотная расліна бабок, Мепуапійех 
ітўопага 1,” (ГСБМ). Праз рускую мову (трифоль) з лац. ігіўо/інт 
“трыліснік, канюшына”. Параўн. чэш. дыял. іййізітік, іўшізітік, 
паўд.-польск. /поўап - звычайна ў расліны з кораня вырастаюць 
тры вялікія сакавітыя лісты (Махэк, Лпёпа, 182; ЕСУМ, 5, 641). 

Трыфуўнцік “дзіця, якое не набірае вагі да нормы” (Жа. 1). 
Да тры і фунт, гл. 

Трыхамуднічанне, трыхамудства “пустаслоўе” (Юрч. Мудр.). 
У выніку пераносу семантыкі з трахамуддзе “малакаштоўныя 
рэчы”, ГЛ. 

Трыхі ў рыфмаваным выразе трыхі да мніхі “пра дарэмную 
трату часу” (брагін., З нар. ел.). Параўн. укр. трихи “трэнне; мі- 
тусня, клопат”, рус. триха, трыха “працёртая рэдзька”, "бульба, 
якая засталася на зіму ў зямлі, што схіляе да думкі пра вы- 
творнасць ад уеруі (аналагічна ЕСУМ, 5, 558). Другая частка вы- 
разу мае тыповы для рыфмовак пачатак з губным л і, відаць, 
блізкая па семантыцы да першай, магчыма, ад мяць, мну, як цер- 
ці, тру (гл.), і ў такім выпадку толькі фармальна набліжаецца 
да мніхі (х польск. тпісй “манах”). Семантыка выразу дэманструе 
іранічныя адносіны да падобных заняткаў. 
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Трыхіны “паразіты ў свіным мясе” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Стома Мяст.). З новалацінскай навуковай наменклатуры Йлі- 
спіпа ад грэч. тріхіуос “валасяны” (ЕСУМ, 5, 642), параўн. вала- 
сень, (гл.). 

Трыца “драўлянае колца ў калаўроце, праз якое шнурам пе- 
радаецца рух шпульцы” (Скарбы; гродз., Нар. сл.); трыуык, крэ- 
дэк, трыцік “тс” (малар., Сл. Брэс., Уладз.). Яшчэ раней трыдца 
“блок у шыбеніцы”, гл. Гардзееў, Магдэбургская Гародня. Мінск, 
2008, 51. З польск. ётус, ігусек, ікуса, ігуска “колца ў калаўроце”, 
“блок, на якім спускаецца ланцужок у гадзінніку”, а таксама “ра- 
вок (выраз) у блоку, на які навіваецца шнур”, якія з ням. 27/йі2е 
“хадавое кола” (Фалінская, 51. іКас., 2/1, 90; Вінцэнц). Меркаванні 
пра запазычанне стрыда (гл.), трыца “калёсіка на калаўроце” 
праз ідыш гл. Галай, БМ, 8, 54. 

Трыцікале 'збожжавая культура - гібрыд пшаніцы і жыта 
(ТСБМ). Штучнае ўтварэнне з лац. (гіі(сит) “пшаніца” З (зе)са/е 
“жыта”. 

Трыццаць “лік і лічба 30”, “колькасць, якая абазначаецца ліч- 
бай 30” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., ТС), трыццыць “тс” (Бяльк.), 
трыцаць “тс (вільн., Сл. ПЗБ), ст.-бел. триудцать, тридцеть, 
тритцать, трицать, трицять, трыдцать, триццать, а таксама 
тридесять, тридесять “тс, сюды ж парадк. ліч. тридесятый, 
тридцатый, тридцятый, тритцатый, трыдцатый, тритцатый, 
зборн. тридцатеро, трыдцатеро (ГСБМ). Укр. традуять, трий- 
цять, тридесять, рус. тридцать, стараж.-рус. три десяте, польск. 
іттуагіесіи (м. р.), іггудгіеўсі, н.-луж. ібізаўса, в.-луж. іпісесі, Чэш. 
І'ісеі, славац. ігі4заі, славен. ігі4есег, харв. ігіаезеі, серб. триде- 
сет, балг. трйдесет, макед. триесет, ст.-слав. трнк десате, 'гринк 
десатн. Прасл. “лье де5еіе, ігі аезеіі, у якіх “аезегь (гл. дзесяць) 
стаіць у форме Н. скл. мн. л. (4е5еге, 4е5ег1); у выніку рэдукцыі 
і страты канцавога ненаціскнога галоснага з прычыны таго, што 
націск падаў на лічэбнік “ўлі (гл. тры), другая частка набыла 
форму дзёсяць, у далейшым дэфармаваную. Бліжэйшыя парале- 
лі - літ. ггізаеўіті, ітуз аёўітух, лат. ігіздеўтй, літаральна “тры 
дзясяткі” (Скок, 3, 500-501; ЕСУМ, 5, 636; Шустар-Шэўц, 1546; 
Супрун, Числит., 62-63; Новое в рус. этим., 237). 
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Трычка “негатыўна пра жанчыну”: нацягнула короткую спо- 
ніцу і пошла, бы трычка (Руб.). Няясна; мажліва, дэфармаванае 
пстрычка (гл.), у тым ліку пра несур'ёзную жанчыну. 

Трычы 'тройчы, тры разы” (Бес.; арш., Мат.). Параўн. укр. 
трйчі, трйчи “тс. Паводле Карскага (2-3, 72), да тры- з суф. -чы, 
як у двойчы, тройчы (гл.); апошні ідэнтыфікуецца з іменнай 
формай “ўьўь “ход” ад дзеяслова “/ьгі (гл. ісці). Гл. ЕСУМ, 5, 642. 

Трыш- у прыгаворцы: Сем пол наперадзе, / Чаму мяне не бе- 
раце. / Ітрыштыкі туды ж такі (Вушац. сл.). Няясна. У трыш- 
тыкі вычляняецца фармант -тыкі, адносна якога Насовіч 
сцвярджае, што ён далучаецца да слоў як бы для пацверджання 
(Нас.), гл. такі,. Параўн. запісанае на Смаленшчыне триш-таки 
“выклічнік, што ўжываецца для выражэння незадавальнення” (?); 
у триш-таки тудыш-таки (СРНГ). Першую частку можна зблі- 
зіць з трышты (гл.), параўн., аднак, харв. /кі?, ігіў “тры разы, 
тройчы”, чарнаг. тріёш “те, серб. цімак. триш “те”, балг. триж “те”, 
макед. триш “тс”, што выводзяцца з прасл. “ёгіўьаь, гл. Ілынскі, 
36. Ягічу, 298; Скок, 3, 501; Младэнаў, Диалектология, 547-550; 
Тодараў, Этим. етюди, 149. Адзіная засведчаная ў паўночнасла- 
вянскім арэале беларуска-паўднёваславянская паралель з канца- 
вым ж / ш са значэннем “тройчы, у тры разы”? З-за фармальных 
цяжкасцей малаверагодна вывядзенне з трышты (гл.). 

Трышак “картачная гульня” (Мальдзіс, Як жылі нашы прод- 
кі. Мінск, 2009, 186). Параўн. польск. гмузгак “тс”, іншая назва 
зпаўзак. Няясна. 

Трышка 'баязлівы, нясмелы чалавек” (Бяльк.). Верагодна, 
ад УІ Трыхан (якое, магчыма, да Трыфан), але матывацыя няяс- 
ная. Нейкая сувязь з папярэднім словам? Параўн. укр. тришка- 
тися “неспакойна захоўвацца”, якое звязваюць з тёрти “церці” 
(ЕСУМ, 5, 642), а таксама труха, “нейкая картачная гульня” 1 трух- 
лівы “баязлівы”, ГЛ. 

Трышты: у трышты 'ў тры разы” (ТС). Параўн. ст.-слав. 
триши “тройчы”, паралельнае да 'трншьдий 'тс” (СССл.), якое 
з прасл. “ікіўьау, спалучэння з “гі (гл. тры) і дзеепрыметніка 
“ўьаь ад “хоайі (Фасмер, 4, 102; ЕСУМ, 5, 637), гл. трожды. 

Трышчаціннік “травяністая злакавая расліна 7/і5еішит Реі5. 
(ТСБМ). Як рус. трицетинник, чэш. ітоўўіёітісе, славац. ігоўўіеі, 
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з'яўляецца калькай навуковай лацінскай назвы (пізеіит, утвора- 
най з ігі “тры” і 5ега (З заеіа) “шчаціна”, “грыва”, “шорсткія вала- 
сы” (Махэк, )тёпа, 288), бо сцябло і лісты расліны пакрыты шча- 
цінай, кароценькімі калючкамі. 

Трышчыць, “крышыць, ламаць на дробныя часткі пад ця- 
жарам” (Нас., Байк. і Некр.), трншшчыты “лупцаваць (кам., ЖНС), 
трышчэнне “ламанне” (Юрч. СНС), трышчэньнік “ламальшчык” 
(там жа); трышчыцца “раскрывацца (пра пупышкі на дрэвах) 
(Касп.), “крышыцца на дробныя часткі” (Нас., Байк. і Некр.), 
трышчаны "раздроблены” (там жа). Да трысціць,, трушчыць, гл. 

Трышчыць, “сукаць (Сцяшк. Сл.). Да трысціць, (гл.), тры- 
шчаны “злучаны з двух-трох столак, нітак” (Нас), 'ссуканы” 
(Сцяшк. Сл.). 

Трышэўнік “суконная світка са сточанай часткай на спіне” 
(паст., Сл. ПЗБ). Утворана на базе словазлучэння тры швы (на 
спіне), гл. тры, шво. 

Трыяда “адзінства, якое ўтвараецца трыма асобнымі прад- 
метамі, паняццямі або часткамі” (ТСБМ). Праз рускую (триада) 
ці польскую (ігіада) мову з формы Р. скл. адз. л. трійбос ад 
ст.-грэч. трібс “тройца, траістасць “ третс 'тры” (Голуб-Ліер, 
488; ЕСУМ, 5, 642). 

Трэ, трэ” “трэба” (ТСБМ, Гарэц., Некр. і Байк., Касп., Шат, 
Сержп. Казкі, Мат. Маг. 2, Арх. Вяр., Ян., ТС, ПСл, Сл. ПЗБ), 
сюды ж трэа “тс” (Ян.; кобр., гродз., Кольб.), трээ “тс” (Сержп. 
Прык. і прым.), а таксама тра “тс” (КСТ, Булг., Сл. Брэс.). Параўн. 
укр. тре, трёа “тс, палес. тра “тс: йак тра, то тра (Арк), 
польск. /г2еа, ігга “тс”, чэш. іга, (гаў “тс, славац. іга “ТС”, ст.-слав. 
таб “те. У выніку рэдукцыі з трэба, (гл.) у працэсе трансфар- 
мацыі ад назоўніка да прыслоўя (Карскі 2, 354); не выключана, 
што гэтаму паспрыяла гаплалогія ў найбольш частотным спа- 
лучэнні трэба было ? трэ было, параўн. трэ былб, трэЭбло 
(Хромчанка, Паўн.-маст. гав.), трэбуло (з у “ ы, Сцяцко, БММ, 2, 
204), ігёбага “тс” (Варл.), трэбало “тс” (Клундук) і інш. 

Трэба, “ахвярапрынашэнне, “рэлігійны абрад (хрысціны, 
вянчанне, паніхіда), які выконваецца святаром па просьбе ве- 
руючых” (ГСБМ, Некр. і Байк.), ст.-бел. треба “ахвяра” (ГСБМ). 
Параўн. стараж.-рус. тереба, якое праз ц.-слав. са ст.-слав. “грубка 
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“ахвяра. Паводле Фасмера (4, 95), разумеецца як “выкананне 
абавязку” і звязана з трэба, (гл.). Параўн. таксама палаб. ігебе 
“каляды”, больш падрабязна Ферлюга-Пятроніё, Ііпепізйса, 20, 
2, 138 і наст. Зафіксаванае на Брэстчыне трэбо “роўнае месца за 
вёскай з незамярзаючым ручаём” (Чэрн.), а таксама трэба “ляда, 
месца, дзе высечаны лес” (бяроз., Шатал.), хутчэй з ўсё, не мае 
непасрэдных адносін да “месца, куды прыносіліся ахвяры багам”, 
а звязана з трыб, “прасека ў лесе”, гл. 

Трэба, “патрэба, неабходнасць (Нас.), “клопат, справы” (Нар. 
Гом.), “неабходна, абавязкова, патрэбна”, “пажадана” (ТСБМ, Нас., 
Шымк. Собр., Ласт., Бяльк., Шат., Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., 
Яруш., Мал., Федар. 4, ТС, Кліх, Ян., Растарг., Сл. ПЗБ), “нале- 
жаць (ТСБМ, Некр. і Байк.), “мець патрэбу ў чым- ці кім-небудзь 
(смарг., воран., вільн., шальч., іўеў., Сл. ПЗБ), “быць патрэбным” 
(Нас.), трёба “трэба” (Бяльк.; Мат. Маг. 2), трэбо “тс” (Скарбы); 
слуц., Мат.), ст.-бел. треба “патрэба”: ездиль есми у требе моей 
до урадника (ПГС), сюды ж трэбака “тс” (пін., Нар. лекс.), тра- 
було, трэбуло “трэба было” (пін., Ск. нар. мовы), трэбуль “тс 
(астрав., там жа); трэбатка “тс” (Рагаўц.), трэбацімя “трэба бу- 
дзе” (шчуч., З нар. сл.). Параўн. укр. трёба “трэба”, зах.-укр. трі- 
ба “патрэба, спроба”, рус. зах. треба “патрабаванне”: по требе 
явиться (Даль), польск. іг2гера “трэба, неабходна, варта, як нале- 
жыць, патрэбна было б”, каш. г“ера “трэба”, н.- і в.-луж. ўпўера “па- 
трэбна, неабходна”, чэш. і“ера “тс”, “нават, хаця”, “хаця б”, “можа 
быць, “бадай што, мабыць, славац. ёікера “трэба, патрэбна, нале- 
жыць, (ігербагу “хаця”, славен. (герба (ўе), харв. ігіўёра, серб. трёба 
“патрэбна”, дыял. цімак. трёбе “тс”, балг. трёба “грамадская спра- 
ва”, макед. треба “быць неабходным, патрэбным”, ст.-слав. 'гр'ЁБ'Ё 
(ксть) “патрэбна, трэба, неабходна”. Прасл. “ўеўра “патрэба, неаб- 
ходнасць рэканструюць на падставе матэрыялу часткі славян- 
скіх моў, разглядаючы яе як аснову, варыянтную ў адносінах да 
і-е. “егр-: ст.-прус. епіегро “ўжывае, патрабуе, патрэбны”, літ. 
гайріі “квітнець, гоц. райтрап “патрабаваць, рагр5 “неабходны, 
патрэбны”, ст.-в.-ням. аштай, іритўап “патрабаваць, ням. айт/ёп 
“магчы; мець дазвол, ст.-грэч. тёрло “насычаюся; маю досыць; 
радуюся, весялюся”, ст.-інд. ўўруаіі, іаграіі “насычацца” (Борысь, 
648; Фасмер, 4, 96; Сной,, 779; Е5]56, 16, 979). Беларускія і ўсходне- 
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славянскія формы разглядаюцца як запазычаныя з царкоўна- 
славянскай або польскай (гл. Анікін, РЭС, 9, 204; Цвяткоў, Запіс- 
кі, 2, 63), што, улічваючы шырокае іх распаўсюджанне, здаецца 
малаверагодным і ставіць пад сумненне прапанаваную этыма- 
логію (пра поўную яе няяснасць гл. Е5751, 16, 979). Скок (З, 501) 
мяркуе, што першасным значэннем прасл. “ўелрф- было “церабіць, 
і ўтвораны ад дзеяслова “ўегрі/і (гл. церабіць) назоўнік “/тёра 
абазначаў “праца”, пазней - “карчаванне, якое было вельмі па- 
трэбным у жыцці ранніх славян, таму развілося значэнне “патрэ- 
ба ўвогуле” 2» “патрэба, неабходнасць паводле Трубачова (Эти- 
мология- 1994-1996, 25) -- “вострая неабходнасць, справа”. У ЕСУМ 
(5, 626) прасл. “ўе/ра “патрэба, неабходнасць звязваецца з “ер 
“ачышчаць ад лупінаў”, “церабіць, “карчаваць, “мяць, “пакла- 
даць. Сюды ж трэбаваць “быць у цечцы (пра свінню) (Юрч. СНЛ). 

Трэбаць “патрабаваць (Мат. Гом.). Параўн. н.-луж. ётўорбаў 
“карыстацца, патрабаваць, в.-луж. ітўерас “мець патрэбу”, “карыс- 
тацца”, “патрабаваць, серб. трдбати “патрабаваць, славен. іге- 
раіі “тс. Хутчэй за ўсё, новаўтварэнне ад трэба, (гл.); аналагічна 
наконт лужыцкіх слоў гл. Шустар-Шэўц, 1528. Не выключана 
другаснае ўтварэнне (інфінітыў) на аснове сцягненых формаў 
тыпу трэЭбала, гл. трэ. 

Трэбнік “кніга, у якой сабраны малітвы для адпраўлення 
трэб” (ГСБМ, Нас., Некр. і Байк.), ст.-бел. требникь “тс, “ахвяр- 
нік” (ГСБМ). Са ст.-слав. тр'Евьннк'ь “кніга рытуалаў у грэчаскай 
царкве”. Да трэба, (гл.). 

Трэбяза (трэбэза) “густы зараснік на балоце ці рацэ” (Бес.). 
Гл. таксама трабяза, трапеза, трапяза. Як магчымае запазы- 
чанне з польск. /г2геріег “зямля ці поле, ачышчанае ад зарасніку, 
выцерабленае, інакш - карчовішча”, адпаведнае лац. ўиррегішт 
(Жлутка, 329), можа разглядацца ў межах зямельнага права ВКЛ. 

Трэйка, “мяльшчык, мяльшчыца” (светлаг., хойн., Мат. Гом.), 
“трапальшчыца” (хойн., ЛА, 2, Трух.); “мяліца, церніца, на якой 
труць лён, каноплі” (ельск., Мат. Гом.). Да уеруі (гл.). Суфікса- 
цыя, як у жнёйка, варажэйка і пад. 

Трэйка, “тройчы” (Сцяшк. Сл.), трэйкі “тс” (Янк. 1; маз.. Мат.), 
трэйко “тс” (Нар. Гом., ТС). Параўн. укр. трёйки “тс. Утвораны 
пры дапамозе канцавых часціц з элементам -к- (гл. Копечны 
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ў Е557 5, 1, 316), як у словах колькі, укр. скілько, польск. КіКо, 
КіІКа, серб. кдлико, балг. колко і пад. Да тры, гл. тройка. Карэн- 
нае -эй- замест -ой- можна патлумачыць уплывам балцкага суб- 
страту, параўн. літ. гпеўі “тры”, ітёўоз “трое”, лат. ўкеўі “трое” (якое 
ўжываецца толькі з множналікавымі назоўнікамі), (геўаах “трая- 
кі”; аднак, хутчэй за ўсё, тут мае месца варыянтнасць асноў “/лі- / 
Жте-, параўн. трэці, гл. 

Трэйліць “гаварыць недарэчнасці, глупства, разводзіць плёт- 
кі” (ваўк., Сл. ПЗБ). Па фармальных прыкметах (дыфтангічнае 
спалучэнне), відаць, літуанізм. Параўн. літ. ітаііцогі “балбатаць, 
пустазвоніць, ггайа “пустамеля, пустазвон” (Кудзіноўскі, АВ5І, 1, 
225; Грынавяцкене, І КК, 16, 190), ггайёё “вясёлая песня” (Лаўчутэ, 
Балтизмы, 73). 

Трэйці “трэці” (Байк. і Некр., Федар. 4, Пятк. 2, ТС, Янк. 2; 
зэльв., Нар. словатв.; беласт., Сл. ПЗБ; ганц., Ск. нар. мовы), 
трэйцяя нядзеля “сход месяца, яго 3-я квадра” (стаўб., З нар. сл.); 
трэйціе пёўні “пара сутак (Сержп. Грам.), сюды ж трэйдцяк, 
трэйцяка “трацяк, цялушка трэцяга году” (Мат. Гом., Скарбы, 
Кліх), трэйтяк 'З-гадовае жарабя” (пруж., Зн., дые.); на трэйцяк 
“трэцяя частка ўраджаю” (ТС), трэйцяк “трэці пастух” (там жа). 
Паводле Карскага (1, 354), з “треу'у и, параўн. трёцьцій “трэці” 
(Бяльк.), як айца “ асса (гл. айцец). Станкевіч (Язык, 237) лічыць 
падваенне (падаўжэнне) гукаў у прыметніках і парадкавых лі- 
чэбніках нерэгулярным і прапануе тлумачыць з'яўленне й паміж 
а, о, еі зубнымі вядомымі ў народнай мове выпадкамі тыпу вой- 
стры, гайсаць і пад. (Станкевіч, 36. тв., 2, 35). Цвяткоў (Запіскі, 78) 
бачыць аналогію ў польск. тіеўзсе (“тіеўсе? “тіеўўсе з распа- 
дабненнем і зацвярдзеннем ў пад уплывам с). Параўн., аднак, 
ст.-бел. третье “трэцім разам” (ГСБМ) адпаведна ст.-слав. 'гре- 
тик, третикк “тс” (Е575Ё, 16, 978), што дало форму з падваеннем. 
Да тры, трэйка (гл.). 

Трэйчы “тры разы” (Шат., Варл.; ашм., Станк., Сцяц., Сцяшк. 
Сл., Жд. І, 3; асіп., Буз., Сержп. Прык. і прым., Ян.), “тройчы” (ка- 
рэліц., Сл. ПЗБ), ст.-бел. треичи “тс” (Александрыя). Да трбйчы 
(гл.), параўн. трэйка (гл.). 

Трэк "збудаванне для вела- і мотаспорту” (ТСБМ, Некр. 1 Байк.), 
першая фіксацыя ў 1902 г.: трэк ... на лісапедах ганяюцца адзін 
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за другім (К. Каганец). Запазычана з англ. ігаск “тс”, “след, даро- 
га”, відаць, праз рус. трек “збудаванне для веласпорту”. 

Трэліць “гаварыць глупства, разводзіць плёткі”; “маніць, вы- 
думляць (Арх. Федар., Сцяшк., Сл. ПЗБ), “доўгі час гаварыць 
пра адно і тое ж” (Зайка Кос.), “абы-што гаварыць (Сцяц., Скар- 
бы; слонім., Жыв. сл.), трыэЭліті “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), сюды ж 
трэЭэля “пустамеля” (Сцяц.), “балбатун” (Сцяшк. Сл.), ўтуё/а “те”, 
ігувіе-теіе “нясмелы, разлезлы, павольна гаворачы чалавек” (Фе- 
дар. 4). Параўн. польск. г”е/іс “гаварыць абы-што”, якое адносяць 
да іт. ітіЛо, ікПаге (Брукнер, 575), гл. трэль); рус. аргат. трёлить 
“патрабаваць што-небудзь, не маючы на тое падстаў”, 'эксплуа- 
таваць (Шчарбакова- Бруева), ід. ігеіп “ліслівіць, дагаджаць 
(Астравух, Ідыш-бел. сл.). Слова няяснага паходжання, магчыма, 
ад тра-ля-ля, параўн. трэляць 'сноўдаць без пэўных заняткаў” 
(ТС), гл. траляваць. Пра магчымыя балцкія ўплывы гл. трэй- 
ліць, а таксама Рэмбішэўска, АВ5І, 31, 228. 

Трэль, “пералівістае дрыжачае гучанне” (ТСБМ), трэля “тс 
(Некр. 1 Байк.). Праз рускую мову (трель) з франц. (ге, ўкі? “те”, 
якое з італ. ўгіЙо “тс, таге дрынкаць, бразджаць (Фасмер, 4, 
97-98; ЕСУМ, 5, 628). 

Трэль, “спецыяльна пракладзеная дарога для тралёўкі драў- 
ніны” (ТСБМ), “уезджаная дарога” (рагач., Сл. ПЗБ), “высокае мес- 
ца, куды звозяць спілаваны лес у час распрацовак” (ТС, Зайка Кос.; 
дзісн., Бел. дыял. 3), “зімовая дарога праз балоты, рэкі і палі, 
“коўзанка на лёдзе” (Варл.). Праз польск. /ге/ “лясная сцежка, 
прасека” запазычана з англ. ігай “след, шлейф, сцяжына, тор”, 
“цягнуцца, буксіраваць, “таптаць траву”, якое праз франц. (гае 
“канатны паром” узыходзіць да лац. ўітгаеша “невад” “ ўтайо, іга- 
Леге “цягнуць, валачыць (Фасмер, 4, 97; ЕСУМ, 5, 628). Сюды ж 
трэляць “траляваць (ТС), іге/ 'сцежка, па якой ідуць, цягнуць 
плыт” (“іппоўгас/а роізКо-Ыаіоги5Ка”, гл. Бяднарчук, 5іозцакі, 184). 
Параўн. таксама траляваць, трыль (гл.). 

Трэльніца “жанчына, якая трэ лён” (Жд. 1). Да ўёруі (гл.). 
Параўн. траля, тральня “ тралля (гл.). 

Трэльяж 'трохстворкавая люстра” (ТСБМ). З рус. трельяж, 
якое з франц. г“еЙаее “крацістая загарадка” “ (теЙе “альтанка 
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з вінаграднай лазы” “ лац. ггісййа “альтанка”, у выніку скарачэння 
ігісІа “павільён” - слова ігісйпішт “трохмесны стол” (Б'УО, 1980, 
774; Голуб- Ліер, 488; Фасмер, 4, 98). Значэнне “трохстворкавае 
люстра” развілося ў рускай мове, дзе ўзнікла ў выніку дзеяння 
народнай этымалогіі (ЕСУ М, 5, 628). 

Трэмзлі (трэмзьлі) “махры з нітак” (навагр., Нар. сл.), рыззё” 
(гродз., ЖНС). З польск. гтеаг/а “аблямоўка з нітак”, у такой фор- 
ме з ХУІІ ст. Гл. фрэнзлі. 

Трэміць 'балбатаць, гаварыць пустое” (івац., Сл. Брэс.). Ня- 
ясна, магчыма, памылкова расчытанае трэліць, гл. 

Трэмкацца 'лахмаціцца, высыпацца (пра швы ў адзежыне)” 
(Сцяшк. Сл.). Магчыма, звязана з трэпкі, гл. 

Трэмля “ламачча, гушчар, зараснік” (мазыр., ГЧ). Няясна. 

Трэмяніна, трамяліна “брызгліна барадаўчатая, Енопутих Ует- 
гисоза Эсор” (Кіс.). Іншыя назвы: тржэмяліна, стрэмяліна (гл.). 
Хутчэй за ўсё, слова з'явілася ў выніку дээтымалагізацыі перша- 
пачатковай назвы і ўплыву іншых назваў, параўн. укр. терме- 
лана, терментина 'дуброўка, Роіепійа іогтепіЙа 5сш” (ЕСУМ, 
5, 554). 

Трэн “элегія, жалобная песня” (А. Абуховіч), ст.-бел. трень 
“пахавальны плач” (Ст.-бел. лексікон, ПГС). Праз польск. ёкеп 
“тс” з лац. іртёпих “ грэч. урёуос “ТС”. 

Трэнбух 'сычуг”, перан. “жывот”, “страўнік” (Мат. Гом.). Да 
трыбух (гл.) з другаснай назалізацыяй, мажліва, пад уплывам 
ід. ттётбисі, ігбірисй “трыбух”, суаднесеных з ням. Вайс? “жывот, 
страўнік; чэрава” (Астравух, Ідыш-бел. сл.). 

Трэнд “тэндэнцыя, кірунак” (Новы час, 2015, 18 снеж.), “дамі- 
нуючая тэндэнцыя, напрамак развіцця” (Барковіч, Лінгваінфарм.). 
Запазычана з англ. ігепа “плынь, рух, тэндэнцыя”, першапачат- 
кова “кірунак развіцця” праз польскую або рускую мову. 

Трэндаць, трэндауца “бадзяцца, трэндыньня “бадзянне, 
трэнданнік “бадзяга” (Юрч. СНЛ). Гл. трэнтацца. 

Трэнер 'спецыяліст, які кіруе трэніроўкай” (ТСБМ). Праз 
польскую ці рускую мову з англ. ўгаіпег “трэнер, інструктар, дрэ- 
сіроўшчык”. Аналагічна: трэнінг “трэніроўка” (ТСБМ), трэна- 
ванне “тс” (Некр. і Байк.), трэнаваць “праводзіць трэніроўкі” (Некр. 
і Байк.) і трэніраваць “навучаючы каго-небудзь, праводзіць 
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сістэматычныя практыкаванні па чым-небудзь (ТСБМ), “тарма- 
зіць (плыт) (шальч., Сл. ПЗБ); параўн. да апошняга англ. гаі 
“шэраг, ланцуг, гуж”, “чарада”. Сюды ж трэніроўка “навучанне 
маладога сабакі да палявання” (Сцяшк.). Гл. Брукнер, 576; ЕСУМ, 
5, 629; Арол, 4, 98. 

Трэнзель “металічныя цуглі” (ТСБМ), “вуздэчка” (Баршч.). За- 
пазычана, магчыма, з ід. ігепг! “цуглі” (Астравух, Ідыш-бел. сл.), 
параўн. польск. гкепаа “тс”, што да ням. 7уепге “вуздэчка”, якое, 
у свою чаргу, запазычана праз гал. ўкейссе з ісп. ітепга “пляцёнка, 
канат” (Юу4еп ЕтоІогіе, 863; Фасмер, 4, 98). 

Трэніца “жанчына, якая трэ лён” (ганц., Сл. ПЗБ, Лексика 
Пол.), трэльніца “мяльшчыца” (Жд. 1). Суфіксальнае ўтварэнне 
ж. р. на -ніца, апошняе слова, відаць, на аснове дзеепрыметніка. 
“треь ад “іепіі 2 цёрці (гл.). Аналагічна в.- і н.-луж. ўкёіпіса “тс” 
ад ітёё / ітёў “церці” (Шустар-Шэўц, 1527). 

Трэнне “кастрыца, цвёрдыя адходы пры апрацоўцы валак- 
на” (Сл. ПЗБ, Трух.). Узыходзіць да “/еў-ьй-ые “ прасл. “екіі ж 
церці (гл.). 

Трэнтацца “бадзяцца без справы (цэлы дзень) (Нас.). Іміта- 
тыў з экспрэсіўнай назалізацыяй, параўн. чэш. іпгаі, ўтопіі “ха- 
дзіць дробнымі крокамі. Махэк, (654) далучае сюды і балг. 
тэьртя да бягам “кінуцца наўцёкі”, параўн. тыртдтя се “вала- 
чыцца” і пад. Параўн. таксама няяснага паходжання ід. ёкепсіеп 
“марнатравіць, марна траціць, мантачыць (Астравух, Ідыш-бел. 
сл.). Гл. і трэндаць. 

Трэнты “лахманы, рыззё” (Скарбы), трэнті “парванае адзен- 
не” (Сл. Брэс.). Гл. транты. 

Трэнцік: гульня ў трэнцік (завостраны колік) або ў ножык 
(жжлоб., БНТ, Гульні). Няясна, магчыма, ад прэнуік завостраная 
палачка”, гл. прэнт. 

Трэнціць “гаварыць, паўтараць адно і тое ж” (Сцяшк. Сл.). 
Відаць, звязана з трэнтацца (гл.). 

Трэнчык “вузкі раменьчык, прывязка” (ТСБМ). Гл. трынчык. 

Трэнчыць “турбаваць, непакоіць, трэнчыўца “турбавацца, 
непакоіцца”, “хацецца” (Юрч. СНЛ), трэЭнчанне “турботы, непа- 
кой” (там жа). Гл. фанетычны варыянт дрэнчыць “тс”. 
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Трэнькаць 'брынкаць, кранаць струны” (ТСБМ). Пад уплы- 
вам рус. тренькать “тс”, звычайна трымкаць, трынкаць (гл.). 

Трэп “дарога, сцежка”: адным трэпам ходзіць (Вушац. сл.). 
Відавочна, варыянт да троп (гл.) з дыялектным чаргаваннем 
02 э ў аснове пад націскам, параўн. Карскі І, 104. 

Трэпалка “льномялка” (ПСл), трэпанка, трдпанка “вытрапа- 
ны лён” (Мат. Гом.), пасма лёну”, “мера выцертага і вытрасенага 
валакна, роўная 2-3 жменям” (Уладз., Трух.), трэЭпанка “тра- 
пальніца” (Уладз.). Да трапаць, (гл.). 

Трэпан “інструмент для свідравання косці (чэрапа) пры трэ- 
панацыі” (ТСБМ). Праз польскую мову (терам) з с.-лац. ікера- 
пит, якое са ст.-грэч. троламоу “свердзел” “ тролае 'свідрую” 
(Голуб-Ліер, 488; 5УО, 1980, 774). Сюды ж трэпанацыя “хірур- 
гічная аперацыя - свідраванне косці з мэтай пранікнення да ача- 
га хваробы” (ГСБМ). 

Трэпасцёць “мігцець, мігацець”: зоркі трэпасцяць (пруж., 
ЛА, 2). Да трапятаць (гл.), з т. зв. 5-іпіепзіупт паводле Махэка, 
параўн. укр. дыял. трепесіти “дрыжаць ад страху”, рус. тре- 
пестать “дрыжаць”; узыходзіць да прасл. “ітерогаіі / “ігерегаіі 
(Борысь, 649; Махэк,, 657; Фасмер, 4, 99; Сной., 781), з варыятнай 
асновай: здркі трэпацят (бяроз., ЛА, 2), балг. звездйте трептят. 

Трэпацень “трыпутнік, Р/апгаео таўог І.” (капыл., ЛА, 1), тру- 
пуцень “те” (маг., Кіс). Да трыпуцень, трыпутнік, (гл.); паводле 
Коласавай (Лексика, 200), у выніку дээтымалагізацыі і збліжэн- 
ня з дзеясловамі трапаць “мяць, церабіць ці трбпаць “таптаць, 
біць і падобнымі, што адлюстроўвае ўмовы існавання расліны 
(пры дарозе), параўн. і трэЭэпатнік “трыпутнік” (Сл. ПЗБ). 

Трэпаць, “абцягавіны, адходы пры трапанні лёну, з якіх пра- 
дуць альбо шыюць коўдру” (Жд. 1). Назоўнік са значэннем збор- 
насці ад трапаць), гл. 

Трэпаць, “трапаць (ПСл). Гл. тропаць, трапаць). Сюды ж 
таксама трэпліць 'стрыжэ вушамі (пра каня)” (хоцім., ЛА, 1), стрэ- 
пая “тс з 5-побіІе (іўеў., там жа), трдпае “тс” (бялын., чач., там жа), 
тропая “тс” (бых., там жа), трёпьіць “тс” (касцюк., там жа) з дру- 
гой ступенню чаргавання. 

Трэпкі "канцы [палатна] у кроснах” (ТС), “кутасы”: настоль- 
ніцы ткалі, трэпкі зацягалі (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. трайкі, страпкі. 
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Трэпля (трёпля) “трапанне лёну, канапель” (слаўг., Нар. сло- 
ватв.). Дэвербатыў, узыходзіць да “ітер-а Ж “тер-аіі ж трапаць, 
(гл.). Сюды ж трэйпля “пустая гаворка, балбатня” (Мат. Маг, 
Юрч. СНЛ). 

Трэпнуць “нечакана ўдарыць, брыкнуць нагой (пра каня, ка- 
рову)” (Шат., Варл., Сцяшк. Сл.), “стукнуць” (Мат. Гом.), трэпнўць 
тс” (ТС), тріпнуты “страпянуцца, уздрыгануцца” (кам., ЖНС), 
трэпнуцца “тс” (ТС). Аднакратныя дзеясловы да трдпаць, трэ- 
паць, трапаць), гл. таксама выклічнікі трэп-трэп 'брык-брык 
(шчуч., Сл. ПЗБ), 'стук-стук (пра сэрца) (ашм., Сл. ПЗБ). 

Трэпсы “махры вакол хусткі” (кобр., ЛА, 4). Гл. трапасні; ад- 
носна канца слова спасылаюцца на магчымы ўплыў літ. ігер5ёгі, 
ітербёпіі “тупаць, стукаць нагамі”. 

Трэпуцень экспр. “несур'ёзны, непаслухмяны чалавек” (Руб.), 
сюды ж, магчыма, трэп - мянушка чалавека па прозвішчы 7ры- 
пуцень (Аляхн.). Відаць, звязана з трэпнуць, гл. 

Трэпці 'стаптаны, зношаны абутак” (паст., Сл. ПЗБ; чэрык., 
ЛА, 4). Няясна; відаць, можа быць звязана з трэпаць (гл. тра- 
паць) ці трапятаць (гл.), параўн. польск. ітгеріді, ітгріді “легка- 
думны, несур'ёзны чалавек”. Меркаванне Грынавяцкене - з літ. 
ігёрбіаі “тс” (Сл. ПЗБ, 5, 142) - цяжка прыняць па фанетычных 
і лінгвагеаграфічных прычынах. Хутчэй кантамінацыя трэпы, 
і тапці (гл.) або запазычанне з польск. /херсіе (Вілен. сл.), мн. л. 
ад ігерек, ігерка “прымітыўны абутак на драўлянай падэшве, пры- 
мацоўваўся да нагі пры дапамозе раменьчыкаў”, гл. наступнае 
слова. 

Трэпы, 'басаножкі” (бяроз., Шатал., Зайка Кос., Скарбы), “па- 
ношаныя туфлі” (Сцяшк.), абутак на драўлянай падэшве” (Сцяшк.,; 
навагр., З нар. сл., Сл. Брэс.), “даўні сялянскі абутак на скураной, 
драўлянай ці іншай падэшве” (Сл. ПЗБ), трэбы, трдбпы, дрэпы, 
трэпкі “дзеравяшкі” (ЛА, 4), трэпэ 'тапкі без пятаў” (драг. 
Ск. нар. мовы). З польск. ўперу, ітеркі “басаножкі, туфлі на драў- 
лянай падэшве” (у ХУІ ст. - 'сандалі манахаў”), якія з ням. Ткірре 
“сандал”, што да ігірре/п, ітатреін, ігарреіп “тупаць, “тупацець, “пе- 
рабіраць нагамі, ісці невялікімі крокамі” (Брукнер, 576; Вінцэнц). 
Сяткоўскі (Басай-Сяткоўскі, ЗІоўпіК, 396) ставіць пад сумнеў 
чэшскае пасрэдніцтва з-за ніжненямецкага паходжання 7/ірре. 
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ТрэЭпы, “прыступкі, ступенькі (брасл., Сл. ПЗБ), “прыстаса- 
ванне, прылада з зубцамі для пад'ёму бярвенняў” (беласт., Ніва, 
1975, 19 кастр.) Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 5, 142), слова 
прыйшло праз літоўскую мову (дыял. (тёраі) з ням. Туерре “пры- 
ступкі, лесвіца”; хутчэй праз польск. гкеру 'дзве паралельныя 
жэрдкі, пруты або шнуры, злучаныя папярочкамі, якія служаць 
для ўзыходжання ці сыходжання”, што запазычана з нова-в.-ням. 
Трерре “прыступкавае прыстасаванне, лесвіца; прыступка” (Він- 
цэнц). Параўн. трап). 

Трэпяць, 'багна, дрыгва” (ваўк., Сцяшк.). Утворана ад дзея- 
слова “ўпереі-аіі » трапятаць (гл.) пры дапамозе суф. -ь з адцяг- 
неным значэннем “тое, што трапечацца, калышацца, пастаянна 
рухаецца”. 

Трэпяць, “тое, што вельмі белае”: трэпяць, аш у вочы коля 
сваёю бялізною (навагр., ЖНС), значэнне, відаць, кантэкстуальна 
абумоўленае. Да трапятаць “мільгацець (гл.), утворана ад асно- 
вы, прадстаўленай у прасл. “ўтереі-айі, пры дапамозе суф. -ь з ад- 
цягненным значэннем (як бел-ь). 

Трэск сухі рэзкі гук, утвораны пры ламанні, трэсканні, раз- 
рыванні” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Касп.), “шум, які ўтвара- 
ецца пры рабоце механізмаў, інструментаў” (ГСБМ), “шуміха, 
пустыя размовы, балбатня” (гам жа), трыёск “трасканіна” (Вруб.), 
трЭскот “тс” (ГС), трэск-пдраск “шум, траскатня” (Варл.). Укр. 
тріск, тріскіт, тряскіт “трэсканне, лясканне”, рус. треск, трод- 
скот “тс”, ст.-рус. тр'ёскь “тс”, “гром”, польск. ўгга5к, ўтохКоі “тра- 
скатня”, /ўпгаўк-ргасК “трах-бах, хутка”, чэш. іЎе5Ё, іпезКог, іга5коі, 
славац. /кезк “трэск”, “трэсь, славен. ітёзк “трэсь, лясь, бабах, 
ігёзк “удар грому”, “шум”, харв.-чак. (гіўезак, ігізк “гром”, серб. 
трёсак “трэск, гук, грукат”, трёс, трас “трэсь, бах”, балг. тряськ 
“трэск, гром, грукат”, тряс “трах, лясь, макед. тресок, трескот 
“трэск, грукат”. Прасл. “ўтёзкь на аснове гукапераймання, пер- 
шапачаткова звязанага з громам і маланкай (Фасмер, 4, 99-100; 
ЕСУМ, 5, 645;), роднаснае літ. ітаўкй “крохкі, (газіка “крохкасць, 
ігеўКёйі, ітаўіёіі “трашчаць, патрэсківаць, “ляскаць, цмокаць, цо- 
каць, лат. ігаўкіў “шум, шоргат”, літ. /поўкіў “трэшчына” (Мюлен- 
бах- Эндзелін, 4, 223; Покарны, 1072; Буга, Кідкі. 1, 488; 2, 573; 
Скок, 3, 502; Брукнер, 579); сюды ж далучаюць гоц. ргізкап 
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“малаціць, га-ргазк “ток”, нова-в.-ням. акеўсйеп “малаціць (Сной), 
781; Арол, 4, 100). Асновай для ўтварэння “гкёзіь з'явіліся гука- 
пераймальныя выклічнікі тыпу трэсь, польск. /г”2а5, балг. тряс 
і ўтвораны на іх базе дзеяслоў “ўпёск-а-іі і інш. (Борысь, 646-647). 
Сюды ж трэскацца “лопацца” (Сцяшк., Байк. і Некр., Яруш., 
ТСБМ), “разрывацца ад крыку” (Шат), трэскаць “ламаць, утвара- 
ючы трэск” (Нас.), “прагна есці” (Нас., Бяльк., Растарг.), 'есці хапа- 
ючы” (Юрч. Сін.), “моцна ўдараць (петрык., Яшк. Мясц), “ло- 
паць” (лях., Сл. ПЗБ), трэснуць 'стварыць трэск, 'з трэскам рас- 
калоцца, разламацца, утварыць трэшчыну”, “разарвацца”, “моцна 
ўдарыць, стукнуць (ТСБМ, Яруш., Нас., Касп., Сл. ПЗБ, ТС), 
“кальнуць (пра прыступ вострага болю” (астрав., Сл. ПЗБ), “на- 
дысці (пра моцны мароз)” (Ян.); трыёскаті “лопацца, трэскацца”, 
трыёска “трэшчына, расколіна” (Вруб.), трэсканне “трасканіна” 
(Нас.), трасканіна, траскатанне, траскатня, трьсканіна, трыс- 
катня, трасканя “працяглы трэск, шум, стук”, "бясконцая бал- 
батня, пустыя размовы” (ТСБМ, Бяльк., Юрч. Вытв.; мёрск., Нар. 
словатв.; рагач., паст., Сл. ПЗБ); траскатаць “балбатаць (Юрч. 
Вытв.), траскатнуць “пусціць пагалоску” (Юрч. СНЛ), тріскы- 
таньнік, траскун, траскатун, траскацёлка “балбатун” (Юрч. 
СНС, Юрч. Вытв., Юрч. СНЛ); траскунбк, траскунчык 'дзіцё са 
звонкім голасам” (Юрч. СНЛ), траскунчык “сініца” (слонім., 
Арх. Фед), “моцны мароз” (ТСБМ; мёрск., ЖНС), траскун “тс” 
(люб., ЛА, 2, ЛА, 5); траскунчык “тонкі лёд”, трэскушкі “дзіцячая 
гульня: дзеці бегаюць па маладым лёдзе, які моцна ўгінаецца 
і трашчыць (ТС); траскушчы, трэскучы “траскучы (пра мароз) 
СКд. 2, ТС), трэсь! - пра трэск (полац., мецісл., Нар. лекс., 
ТСБМ); “бух, “хрусь, трэсь, “хап” (Сл. ПЗБ). 

Трэска “тонкі кавалак дрэва, адчасаны ад бервяна, палена; 
шчэпка” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Сержп. Прык., Ласт., Бяльк., Шат., 
Касп., Байк. і Некр., ТС, Сцяшк., Др.-Падб., Растарг.), тріска “тс” 
(кам., Бес., Горбач, Зах-пол. гов.; Сл. Брэс), ітуёзка “тс” (Федар. 4), 
ст.-бел. треска “тс”, “стрэмка”, парушынка” (ГСБМ). Укр. тріска, 
трісочок “тс, рус. трёска, треска старое “жэрдка, шост, палка”, 
новае “грэска, лучына для рашэцін пад тынк, пск. трёска, мн. л. 
трёски “шчэпка, дранка, “драўляныя асколкі”; польск. /тгаўка 
“трэска”, 'стружка”, н.-луж. /ўёзка, в.-луж. іўёзка, чэш. іЙ“і5Ка, сла- 
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вац. (кіезКа “тс”, “трэмка”, славен. (тёска, іг5ка і ітзка, харв. ігіўёхка, 
чак. ігіхКа, серб. трёска, трёска “трэска; габлюшка”, балг. треска 
“тс, макед. треска, дыял. траската “трэска, падпалка, рус- 
ц.-слав. тр'ёска. Прасл. “ігёзка “трэска, “пацяруха” (Сной,, 788), 
роднаснае прасл. “//ёзКайі “таўчы, біць, разбіваць, “ілёўсігі “ўда- 
рыць (Міклашыч, 361; Фасмер, 4, 100; Махэк,, 658; Брукнер, 579; 
Голуб-Ліер, 492; ЕСУМ, 5, 645). Да трэск (гл.). 

Трэскацень (трэскоцень) “траскучы мароз” (ТС, ЛМТ). Па- 
раўн. укр. тріскутин “трэск, моцны мароз”. Да трэск, трыскуць 
(гл.), параўн. іншыя характэрныя назвы марозу: лютун, сквярун, 
прагун (Вушац. сл.), рыпоцень, скемоцень, гл. 

Трэсні (трёсні) “сорт клубніц, Ргагагіа уікі4із асв.” (Касп.). 
Няясна. У фармальным плане блізкае да рус. прыбалт. трёсня 
“чарэшня”, трёшня “прышчэпленая вішня” (СРНГ), польск. 
іттеўпіа “чарэшня”, што, паводле Брукнера (581), да лац. сегеўеа 
“тс. Меркаванне пра запазычанне з літ. ўкёўпё “тс” (Лаўчутэ, 
Балтизмы, 133) адхіляецца Анікіным (Опыт, 289). У якасці 
гіпотэзы прапануецца калька з літ. /гёўкё “клубніцы”, якое з 
ітёўкёіі “трэскацца, лопацца” (пладаножкі ягад трашчаць, калі 
ягаду зрываюць), паралельнае да серб. пуцавица, пуце “ягадка “ 
пўцати “лопацца, трэскацца”, славен. ігисКа, ігизКаііса “клубніцы, 
суніцы” з ітизкаіі “трэскаць, грукаць, ням. Кпаскфееге “суніцы” 
“ Кпасё “трэск, хруст” Т бееге “ягада” (гл. Махэк, Лтёпа, 105; Бяз- 
лай, 4, 233). Тады да трэснуць, гл. У аснове збліжэння назваў 
клубніц і чарэшні, відаць, адна і тая ж матывацыя. 

Трэснік “дрывотня, месца каля хлява, дзе сякуць дровы” 
(Сцяшк., Серб., Сл. ПЗБ; рагач., бабр., ЛА, 1). З “трэск-нік, да 
трэска (гл.). 

Трэснуць “ударыць, стукнуць (Шымк. Собр., Яруш., Касп., 
Вушац. сл., Бяльк., ТС), лопнуць, раскалоцца” (Бяльк., Скарбы), 
“стукнуць, грукнуць (Ласт.), стукнуць, пацэліць (пра гром, ма- 
ланку) (Мат. Маг. 2, Сержп. Прымхі): Каб саб'е р'егцп ітёзпий 
(гар, и2ай) (зах.-бел., Маш. АЦаз). Аднакратны дзеяслоў да трэс- 
каць (гл. трэск), выводзіцца з прасл. “/тёзкпогі (Е5]51, 16, 980), 
параўн. укр. тріснути “трэснуць, стукнуць, рус. трёснуть “лоп- 
нуць, стукнуць, выдаць моцны гук (пра гром і пад.), польск. /7245- 
пдё “тс”, чэш. іпезКпоші “тс”, славац. ітезктиі” “тс”, балг. тресна “те, 
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макед. тресне “тс”, ст.-слав. 'граснжти “тс”. Утворана на базе гука- 
пераймальнага “іпес4-, як і літ. ігеўКёіі “лопаць, трэскаць” і пад. 

Трэст “аб'яднанне некалькіх прадпрыемстваў з цэнтраліза- 
ваным кіраваннем” (ТСБМ). Праз рускую мову (трест) з англ. 
ітизі (ст.-англ. ётихі, ітозі) “давер, вера; крэдыт; апекаванне”, якое 
са ст.-ісл. ітаизі “давер”, параўн. ст.-в.-ням. (поз? “давер, вернасць, 
нова-в.-ням. 7705! “зацішша”; “уцеха, гоц. гтамсіі “пагадненне, саюз”, 
ст.-англ. уедоуіап “давяраць, верыць”, якія ўзыходзяць да і.-е. 
“ати- “магутны, моцны” 2? “моцны, як дрэва” (Голуб-Ліер, 491; 
Чарных, 2, 262; ЕСУМ, 5, 631). 

Трэсці “тузаць, штурхаць, хутка рухаць туды і назад або 
ўверх і ўніз” (ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., Шат.; ашм. Стан., 
Сержп. Прым.), трэсць “тс” (Нас.), "рэзка калоцячы, будзіць; шу- 
каць (Юрч. Сін.), трасці “хістаць, калаціць, тузаць (ТСБМ, Касп., 
Некр. і Байк.), абшукваць (Ласт.), трасты 'моцна трэсці; шу- 
каць (Клім.), трасаць “тс” (брасл., Сл. ПЗБ), трасці, трасты, 
трясті, трэсці, трэсць, трэсь “растрасаць сена, салому, рас- 
трэсваць (мядз., в.-дзв., свісл., кам., Сл. ПЗБ), трастЭ комына 
“ачышчаць комін ад сажы” (Ск. нар. мовы), трасё (трасца) “лі- 
хаманіць (Яруш.; Сл. ПЗБ; ЛА, 3), трасэ “кідае (эпілепсія) (кам., 
Сл. ПЗБ), трэсці, трэсць “выклікаць дрыжанне ад холаду, уда- 
раў, язды па няроўнай дарозе” (ГСБМ, Нас.), трэсці кулі “вы- 
трушваць змятую і перабітую салому” (Жд. 1, Выг., Сл. ПЗБ), 
трасці трасянку “змешваць сена з саломай” (Сцяшк., Сл. ПЗБ), 
трэсці "растрасаць, разбіваць гной” (Сл. ПЗБ; в.-дзв., Шатал.; ашм., 
Стан.), трэсці фруктовыя дрэвы” (Нас., Гарэц., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.), 
“біць (мядз., Сл. ПЗБ), ачышчаць ад кастрыцы” (ТСБМ; вільн., 
Сл. ПЗБ), “пустошыць, спаражняць (пух., Сл. ПЗБ), “выбіраць 
(рыбу) з сеткі” (іўеў., там жа), “рабіць вобыск” (ТСБМ, Шат., Га- 
рэц.; віл., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.), трэЭсца “прагнуць, вельмі ха- 
цець (Юрч. СНЛ, Юрч. Сін.) “празмерна шкадаваць, “моцна 
дрыжаць, “вельмі баяцца”, “скупіцца, празмерна сквапнічаць: 
трэсца над кожнаю капейкаю (Юрч. Сін., Юрч. Фраз.), трэсціся 
“мяняцца (аб надвор'і): нешта пагода трасецца, німа як ісці 
касіць (шчуч., З нар. сл.), “хістацца (пра дрэва), калаціцца (ад хо- 
ладу), падскокваць, едучы па няроўнай дарозе”, “хвалявацца за 
каго-небудзь (ТСБМ), “тс”, “баяцца, дрыжаць, “калаціцца, тра- 
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пятаць (аб сэрцы) (Сл. ПЗБ, Нас.; ашм., Станк.), трасціся “дры- 
жаць, трэсціся” (Бяльк.), трэсціса “тс” (ТС), трэсуцца “тс” (Нас), 
ст.-бел. трясти, трасти, трести “калаціць; абшукваць, тряс- 
тися, трастися, трестися “калаціцца, дрыжаць; баяцца; сва- 
рыцца” (ГСБМ). Параўн. укр. трясті, трясть, трястися “трэсці, 
калаціцца, дрыжаць, рус. тряста “тс”, польск. іггдё “трэсці”, “рас- 
кідваць, растрасаць, “шукаць, рабіць вобыск”, “плявузгаць, “вы- 
трасаць зерне з саломы”, “арудаваць, ёггдхс 5іе “трэсціся, дрыжаць, 
каш. (йізс, іўёзс “раўнамерна раскідваць, “падкідваць на дарозе”, 
н.-луж. /ўё5ё “трэсціся”, ібёзё зе “дрыжаць, в.-луж. іГабс, іпазс 50 
“тс”, чэш. ёпахіі, ігазіі зе “тс”, славац. ігіазі” “трэсці, “трэсці сада- 
віну”, ліхаманіць, “трэсціся ад холаду, страху”, ёгіазі” за “трэсціся, 
дрыжаць, “прагна жадаць, марыць, славен. /тёбйі “трэсці”, “хіс- 
таць (галавой), “трэсці дрэвы”, “балбатаць, ітёзй 5е “дрыжаць, 
трэсціся, уздрыгваць, харв. (тёзіі зе “тс”, чак. ітёзгі, серб. трёсти 
“трэсці, устрэсваць, “вытрэсваць, трёсти се “трэсціся, дрыжаць, 
балг. тресё ме “мяне ліхаманіць, макед. тресе “трэсці, вытрэс- 
ваць, “несці лухту”, тресе се “трэсціся”, 'абтрэсвацца”, “дрыжаць, 
ст.-слав. трасти “трэсці”, трасти са “трэсціся, дрыжаць. Прасл. 
“техіі (зе) “трэсці” - відаць, кантамінацыя на базе блізкага зна- 
чэння і.-е. “ето і “ігезд ў “ітетз-, з якога, напрыклад, выводзяць 
гоц. руатбіеі “конік зялёны, 7ейігопіа уіківізбіта” (Фасмер, 4, 113; 
Шустар-Шэўц, 1542; ЕСУМ, 5, 665; Борысь, 647). Да першай 
часткі кантамінаваных лексем узводзяць: ст.-грэч. трёцф “дрыжу, 
трапячу”, лац. гкетд “дрыжу”, літ. ігітіі “дрыжэць ад холаду”, тахар. 
А ітёт- “дрыжаць, тахар. В ігетеп “трапятанне”, алб. тоск. ігётр, 
гегск. (кет “лякаюся”, ст.-н.-ням. Пгіттай “скакаць. Да другога 
элемента і.-е. “ўтеў- адносяць ст.-інд. гігаўаіі “дрыжыць, баіцца”, 
ст.-перс. гаўў- “баяцца”, грэч. трёо “трасуся, дрыжу”, лац. геўгеб 
“палохаю”, йектог “страх” і інш. (Бязлай, 4, 221; Глухак, 637; Арол, 4, 
112; В5]5і, 16, 982). Сюды ж літ. (гёз:і “бегчы, бегчы наперагонкі, 
лат. ітеўёі “бегчы, уцякаць, ігеўй “трасціся”, “баяцца, палохацца” 
(Карлікава, 5Іауіа, 77, 1-3, 87). Абедзьве кантамінаваныя лексе- 
Мы (“ўпет- і “ўтез-) узыходзяць да і.-е. “ўег- / “іт- (Покарны, 1070). 
Адносна канкурэнцыі трасці і трэсці гл. Векслер, Гіст., 140. 
Сюды ж трасуха “топкае балота, дрыгва” (навагр., Нар. сл.; Мат. 
Маг. 2), трасуха, трасучка “ліхаманка” (ТСБМ, Нае.; рас., Шатал.; 
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парыц., Янк. Мат.; капыл., Жыв. ел., Касп.), “дрыжыкі ад хва- 
лявання” (ТСБМ), “эпілепсія” (Нар. Гом.); трасуха “від полькі” 
(Касп.); “гноераскідальнік” (Мат. Маг), “бульбакапалка” (Сцяшк. Сл., 
Жд. 3); трасучка “вуда з маленькай алавянай рыбкай (блешня) 
і кручком” (Дэмб. 2, Нар. Гом.); трасўшчы “які трасецца” (Жд. 2), 
“багністы” (маст., Сл. ПЗБ), трасўшчый “трывожны, неспакойны 
(час) (Юрч. Вытв.), трасянка “ўсякі стары, зношаны транспарт” 
(гродз., ЖНС); трасілка, трасуха “бульбакапалка” (Юрч. СНЛ); 
трасёнка “трасянка, сена, змешанае з саломай” (беласт., Жыв. НС), 
трасёнка “тс (лудз., Сл. ПЗБ), трэсянка “тс” (бяроз., Ск. нар. мовы); 
трасачка “дрыжыкі, трасучка” (гродз., Сл. рэг. лекс.), трасачка 
“ліхаманка (ТС), трасучка “тс” (Растарг.); трасённік “той, хто 
займаецца вытрасаннем” (Юрч. Вытв.), трасённіца, трасёніца, 
трасёльніца “жанчына, якая растрасае гной” (глыб., в.-дзв., воран., 
Сл. ПЗБ), трасёльшчык “той, хто трасе гной” (шальч., там жа), 
трасёнё 'гразкае месца” (Сцяшк.), трэсіна “месцы на дарозе, 
якія ўвесну набракаюць вадой” (бяроз., КЭС), трасілка “машына 
для ачысткі льнянога валакна” (ТСБМ), траскі “які выклікае 
трасенне, калыванне пры яздзе” (Адм.). 

Трэтар “трэск”, “рэха”: як даў, аж трэтар пайшоў (Касп.; 
полац., Волк.; в.-дзв., Шатал.), “водгалас, водгук, розгалас” (Ву- 
шац. сл.; полац., Нар. лекс.), “шум, гвалт, піск” (рас., Шатал.). Са 
ст.-польск. /пега, ігеіе” “шум, шуміха, гармідар, замяшанне, блы- 
таніна, разброд” (ХХІ ст.), якое разглядаецца як метафарычнае 
да першаснага /кега "рынак, рыначная плошча”, што да ням. ёге/ 
“тс” (Вінцэнц). Няпэўна. Відаць, не звязанае са ст.-слав. 'гр'ьгорў'ь 
(тр'ьт“ьў'ь), што перадавала грэч. тартарос “апраметная, пекла 
(СССл.), аднак, паводле Рачавай (5Іахіа, 79, 1, 106), роднаснае 
ц.-слав. тр'ьтрати “выдаваць гук”, балг. тырторя “балбатаць, 
мармытаць, славен. (ёгай “тс” і іншым гукапераймальным дзея- 
словам. 

Трэтка “мера паперы; частка стоса, якая дзялілася на 20 дзес- 
цяў; кожная дзесць складалася з 24 аркушаў і дзялілася на трэткі 
па 6 аркушаў у кожнай” (Растарг.). Відаць, ад выніку трайнога 
дзялення: спачатку на дзве часткі, а потым адной палавіны яшчэ 
раз (там жа). Сюды ж трэтка “трэцяя частка валокі” (Нас.). 
Да трэці, тры (гл.). 
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Трэф 'забарона ўжывання пэўнай ежы як нячыстай (паводле 
іўдзейскага веравызнання) (Нас., Байк. і Некр.). Запазычана з яўр.- 
ням. ігеўё “тс” “ ст.-яўр. ёелгеўй “нячыстая ежа, відаць, праз польск. 
іте/ або непасрэдна з ід. ітеў; ігеўе” “некашэрны, нячысты”: 
сьвіньні для жыдоў - трэф (Астравух, Ідыш-бел. сл., 909). Сюды ж 
трэфны “нячысты, забаронены для ўжывання” (Нас., Байк. і Некр.), 
трэфны “тс” (Касп.), тропнэЭ “забароненае для яды” (Арх. Вяр.). 
Праз польск. іке/пу “тс” (5Б'УО, 1980, 774; Фасмер, 4, 101; Карскі 
Беларусы, 173; Кюнэ, Роіп., 110). 

Трэфны, ст.-бел. трефный “адборны, рэдкі”, “трапны, смеш- 
ны, жартаўлівы” (ГСБМ). З польск. іпеўпу, ітаўпу “адборны; жар- 
таўлівы; дасціпны” ад /га/аё “трапляць у цэль; дасягаць мэты”, 
што да с.-в.-ням. ітёўёй “тс” (Вінцэнц). Меркаванне пра крыніцу 
ў венг. /иб/а5 “дасціпны” (Булыка, Лекс. запазыч., 196) не мае пад- 
стаў, хутчэй праз чэш. гке/пу “меткі, адпаведны, падыходзячы” 
ў часы ўзмацнення чэшскага ўплыву на польскую мову. 

Трэфы “масць у картах” (ТСБМ). Праз рускую мову (треф), 
у якой праз ням. 7ие/ “тс” з франц. гуё/е “канюшына” - адзін з 
чорных колераў у картах, які абазначаецца стылізаваным ліст- 
ком канюшыны “ ст.-грэч. тріродЛоу "канюшына" (Фасмер, 4, 101). 

Трэці - парадкавы лічэбнік ад тры (ТСБМ, Бяльк., Касп., 
Байк. і Некр., ТС; в.-дзв., лід., Сл. ПЗБ), треуцій, трёцьцій “С 
(Нас., Бяльк.), асабіста не зацікаўлены ў тым, што датычыць дзвюх 
асоб, пабочны; не галоўны па значэнні, трэцярадны” (ТСБМ); 
трэцяе “салодкая страва” (там жа), трэўуі род “родныя акрамя ро- 
ду маладога і маладой на вяселлі” (д.-гарад., Дзеяслоў, 2009, 1, 85), 
трэця стрэча “траюрадныя браты і сёстры” (воран., Сл. ПЗБ), 
трэцяя нядзёля “трэцяя квадра” (пух., Жыв. сл.), ст.-бел. третий, 
тредтий, третей, трети, треттий, треций, третий “трэці 
(ГСБМ). Параўн. укр. трётій, рус. трётий, польск. іггесі, палаб. 
ітйё, н.-луж. ізесі, в..луж. иесі, чэш. (Геі, славац. ігеіі, славен. 
ітвіўі, харв. ігёсі, серб. трёйи, балг. трёти, макед. трет(и), ст.-слав. 
третиин. Прасл. “ўлегьь “трэці” (ЕСУМ, 5, 632) ці (поўная форма) 
“Мтатыўыь (Сной,, 792), якая развілася з і.-е. “іге-ці) іо, утворанай 
ад асновы колькаснага лічэбніка м. р. “ітві еў “тры” (х 17-еі-еў), ад 
якой паходзіць таксама прасл. “ўтьўе “тры” (м. р.), і суф. “-Кбіо 
(Борысь, 648; Махэк,, 657). Індаеўрапейскія адпаведнікі прасл. 
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“тегтыь узыходзяць да дзвюх формаў: іге- (літ. ітёсіах, лат. ігеўз) 
або да “т-йіох ці “ікі-піох: ст.-прус. йтіх, ст.-інд. і” іуах, авест. 
огібуа-, тахар. В ігі/, гоц. ргідіа, лац. гекііи (“ “ітйіоз), ст.-грэч. 
трітос, алб. ітегё. Дапускаецца, што -е- ў гэтай аснове, магчыма, 
узыходзіць да больш старога -і- (параўн. лічэбнік ж. і н. р. Улі“ 
і.-е. “гій, - гл. Сной,, 782; Каруліс, 2, 428; Скок, 3, 500-501): вед. 
іт “тры”, лац. іпі-гіпга “трыццаць. Сюды ж траўяк, траціна, 
траціны, гл. 

Трэціраваць “пагардліва абыходзіцца з кім-небудзь; гнібіць 
(ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз рускую мову (третаровать) і ням. 
ігайіегеп з франц. ігайег “абыходзіцца, адносіцца” “ лац. ітгасійге 
“абыходзіцца з кім-небудзь” (Фасмер, 4, 101; ЕСУМ, 5, 632; Арол, 
4, 101). 

Трэцца, трёцуа “нерастуе (пра рыбу) (гродз., брэсц., гом., 
ЛА, 1), цярэцца “тс (клім., ЛА, 1). Форма 3-й ас. адз. л. дзеяслова 
цеёрці(ся) (гл.). 

Трэць “трэцяя частка чаго-небудзь (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк.), 
ст.-бел. треть “тс”, “трэцяя частка зямельнага надзелу (мера пло- 
шчы) (ГСБМ). Субстантываваны парадкавы лічэбнік трэці (гл.), 
параўн. траціна, гл. 

Трэшчы “прыгаршчы”: узяла мукі трэшчы (лід., Сл. ПЗБ). 
Няясна; мажліва, наватвор ад трэшчыць “пляскаць (у далоні), 
г. зн. столькі, колькі можна ўзяць у далоні. 

Трэшчына “шчыліна на месцы разлому” (ТСБМ; навагр., 
ЛА, 4), трыёшчына “тс” (Вруб.), трішчына “тс (кам., ЛА, 4). Укр. 
трішчына, рус. трешина. Усходнеславянскае. Утворана ад прасл. 
Мтёск-ь і суф. “-іпа, гл. трэск. 

Трэшчыцца “ўглядацца” (Юрч. СНЛ). Відаць, першапачат- 
ковае значэнне “шырока раскрываць, вылупліваць, вытрэшчваць 
вочы”, гл. выітрашчыць. Слова з праблемнай этымалогіяй, параўн. 
рус. тарашить (глаза) “напружана ўглядацца”, для якога Фасмер 
(4, 23) дапускае сувязь з трахнуть “стукнуць, трэснуць, гл. тра- 
хаць. Борысь (720) на аснове чэш. іЎеўгі “шалець, выходзіць з ся- 
бе”, “вылупліваць вочы”, дыял. ійеўсіў стукаць, ст-чэш. ёйёўсігі 
“грукаць, трашчаць, лятаць з трэскам”, славац. ггіеў/і?” “разбіваць, 
харв. і серб. старое ігіеўйіі “трэснуць, ударыць (пра гром), сла- 
вен. /глеўсігі “выклікаць трэск, грукат”, 'с“тукаць (пра маланку), 
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“кідаць раптоўна, шпурляць мяркуе, што першаснае значэнне 
магло быць “адкрываць з трэскам” (вобразна і пра вочы). Гл. 
трашчаць, трэснуць. 

Трэшчыць “пляскаць у далоні” (шуміл., Сл. ПЗБ), трішчыты 
“лупцаваць (кам., ЖНС); сюды ж, відаць, трэшшаць (куры) 'са- 
кочуць (гарад., ЛА, 4). Да прасл. “тёзк-ь Ж трэск, трашчаць, гл. 
папярэдняе слова. 

Тсе - заклік да перапынку ў маўленні, захавання цішыні 
(ТСБМ), укр. тс, тсе, рус. тсе “ціха”, “цыц”, польск. (5, 155. Рэгія- 
нальны выклічнік, які, відаць, генетычна звязаны з прыметнікам 
“пхь, параўн. ням. 5112]. З глухіх зычных складаецца адпаведны 
выклічнік у іншых еўрапейскіх мовах: чэш. рў, рўў, ням., славац., 
харв. р5і і польск. рбў, су/, славен. 57, р5і, рум. 557, англ. ПиўЙ, 5й 
і інш. (ЕСУМ, 5, 666). 

Тсцёў, тсьуя 'цесцеў”, тсуёўскі “ўласцівы цесцю”, тсуёў- 
шчына “спадчына пасля цесця” (Нас., Гарэц.). Да есць (гл.), якое 
з прасл. “/ь5/ь "цесць. Названыя беларускія формы ўзыходзяць 
да фанетычна і граматычна правільнай формы (ускосных скло- 
наў, у прыватнасці Р. скл.) тсьуі (і-асновы) “ прасл. “/ьб:і, якая 
падверглася ўплыву -/і-асноў і набыла форму “/ьзга 'цесця”. 
У сучаснай беларускай мове парадыгма скланення выраўнялася 
паводле Н. скл. десць, цесця і г. д. Не выключаны таксама ўплыў 
польскай мовы, параўн. ст.-польск. сіеўс, ёсіа / сіеўсіа “цесць 
(ХУ ст.) 

Ту, - экспрэсіўнае слова ў выразах: ту, якій ты! ту на цябе! 
ту цябе! “цьфу” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.; полац., Нар. лекс.). 
У адным з першых літаратурных твораў: Ці не пісацель? / Ту! 
Не, паночак, / Я Тарас (К. Вераніцын, Тарас на Парнасе. Паэмы. 
Мінск, 2009, 18). Часта як выраз незадавальнення, нязгоды. Звы- 
чайна разглядаецца як варыянт выклічніка тфу (гл.) у сувязі 
з неарганічным характарам ф у беларускай народнай мове, параўн. 
яго замены на тяху, тху (гл.), цьху і пад. Параўн., аднак, рус. ту: 
ту, голова! 'эх ты!” серб. цімак. тў “выклічнік незадавальнення, 
раздражнення”, макед. ту што ми стори! “ох, што ты нарабіў”, 
балг. дыял. й бре, ту бре! (раздражненне, гл. СбНУ, 38, 50), што 
сведчыць пра магчымае аднясенне выклічніка да т. зв. першас- 
ных інтэр'екцый (Смаль-Стоцкі, Приміт., 19), прадстаўленага 
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ў складзе выклічнікаў тыпу агату, ату, туга (гл.) і інш. Дапус- 
каецца дэйктычнае паходжанне, гл. Е55] 5С, 2, 701. 

Ту, тут, сюды” фалькл.: Братовая золвы на ночь просить : 1 
Ту ту ту! - Моя золвица, моя сястрыца, / Ту ту ту (Бяс., 40); 
Ту, цимболисты и скрипки играют... (С. Полацкі), ту-ту-ту - 
падзыўныя для гусей (ДАБМ, камент., 896); ст.-бел. ту “ў гэтым 
месцы; туды, сюды; тады; у даным выпадку” (1388 г., ГСБМ). 
Параўн. укр. дыял. ту “тут”, рус. фалькл. ту “ў той час, тады” 
(СРНГ), польск. іи “тут; цяпер, у гэтым месцы; дагэтуль, адсюль, 
чэш., славац., в.-луж., н.-луж. ш “те, харв., серб. 1, славен. (й “тс”, 
ст.-слав. тоу “там, тут, тады, у тым месцы”. Прасл. “и вытворнае 
ад займенніка “ёь (гл. той) з няясным па паходжанні -и (агляд 
праблематыкі ў літаратуры гл. Е55] 5С, 2, 697-701; Е5756, 17, 996; 
пра ст.-бел. формы гл. Крамко, Мова бел. пісьм., 276). Сучаснае 
дыялектнае ўжыванне, напр., ту “тут” (воран. Сл. ПЗБ), а таксама 
познія старабеларускія формы пад уплывам польскай мовы, гл. 
Булыка, Запазыч., 326. Паводле Шустар-Шэўца (1553), вакаліза- 
цыя, як у н.-луж. би “ прасл. “Кь, гл. к. 

Ту, - размеркавальны злучнік то ... то: ту чуеш у гэтай 
песні страшны голас дзікага звера, ту смех шалёнага, ту нудны 
крык нішчаснага, ту плач беднага чалавека (Я. Колас). Параўн. 
аналагічныя злучнікі: макед., балг. ту ... ту, польск., ЧЭШ. й2 ... ій. 
Функцыянальна ідэнтычна займеннікавым утварэнням ад “ь, 
у першую чаргу “го (гл. та, то), адносна паходжання гл. 
Е557 5С, 2, 701. У беларускай літаратурнай мове выціснута пад 
уплывам рускай мовы. 

Туалёт “адзенне, убранне, “прывядзенне ў належны стан 
свайго выгляду”, прадметы касметыкі, гігіены”, столік з люстэр- 
кам”, “прыбіральня” (ТСБМ), “убранне, уборы, строі” (Некр. і Байк.). 
Запазычана праз рус. туалет у ХУШ ст. з франц. іойейе “акравак 
тканіны”, ручнічок” - памяншальнае ад гойе “палатно”, якое з лац. 
Іа (х Мех-Іа) “ іехеге “ткаць, ад якога таксама тэкстыль (гл.). 
Адсюль развіццё значэнняў: “тое, што зроблена з тканіны, па- 
латна” 2 “ручнічок на туалетным століку” і г. д. (Голуб-Ліер, 483; 
Фасмер, 4, 113; Чарных, 2, 268; ЕСУМ, 5, 666; Арол, 4, 112). 

Туба “музычны інструмент, “цюбік” (ГСБМ), “рупар” (Ласт.). 
Запазычана праз нямецкую мову з італ. ўира “музычны інстру- 
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мент”, якое з лац. гра “труба”, вядомае яшчэ з часоў Старажыт- 
нага Рыма, пры дапамозе слова падавалася каманда да наступу 
або адступлення войска. Магчыма, з'яўляецца роднасным лац. 
Пріа “жалейка”, 'галёначная косць (ЕСУМ, 5, 666; Арол, 4, 112). 

“Тубал, тубол “тулава, побач з тулоб, тулуб “тс” (пін., 
Дразд.). У выніку перастаноўкі зычных л...6 2 6...л. Гл. тулаб. 

Тубалка “мясцовая, карэнная жыхарка: вона тубалка, а я на- 
волоч (лельч.; Цыхун, уласн. зап.), туболка, туболіца “тс” (ТС), 
туболец: вёчны туболец “карэнны жыхар” (там жа), тубалец “с” 
(маз., ГЧ, Скарбы), тубельнік “старажыл” (Зайка Кос.), тубальцы 
“мясцовыя жыхары” (слуц., Сержп. Казкі), сюды ж пбдіесгпу 
“тутэйшы” (Арх. Федар.) і семантычна пашыранае тўбальніца 
“ўласніца маёмасці, валадарка” (калінк., Сл. ПЗБ). Вынік транс- 
фармацыі дээтымалагізаваных тубылка, тубылеу (гл.), параўн. 
таксама фанетычна дэфармаваныя тулубка (з метатэзай) і тупа- 
лец (з аглушэннем 62 и) (ТС). 

Тубан “натоўп, юрма” (Вушац. сл.). У выніку метатэзы галос- 
ных з табун (гл.). 

Тубарам, ст.-бел. тубаромь “ноччу”: тубаром то ест в пол- 
ню (ГСБМ). Няясна. Знешне падобна да архаічнага рус. тупора 
“ў тую пару, у той час, калі, што выводзіцца з “вь ты поры 
“ў тую пару” (Анікін, РЭС, 9, 81). Параўн. тупраш, ГЛ. 

Тубарэтка “табурэтка” (Мат. Гом.). Гл. табурэт (з пераста- 
ноўкай галосных). 

Тубачнік “крапінец чубаты, Ро/уеага сотоза ЗспкшЫ” (даўг., 
Сл. ПЗБ), гибаёпік “палявая расліна: ў'с'амо і гат .. гак 
іт ибаск'і гак'ўа іту с У аікі (Брасл. сл.). Названы паводле формы 
кветкі, падобнай да тубы (цюбіка), гл. 

Тубель “від гэбля” тубелям дзелаюць філінговыя дзверы 
(свісл., Шатал.), тублі выбіраюць вузкія фальцы на абшыўцы 
(Сцяшк.). Не зусім ясна. Відаць, з ням. ддррей, ці “Рорреіробеі 
“гэбель, які выбірае падвойныя пазы” (гл. яшчэ дубальт). 

Туберкулёз “сухоты” (ТСБМ, Брасл. сл). Штучнае слова, 
утворана ад лац. ійбегси/ит - памяншальнага лац. гйбей “клу- 
бень, “горб”, шышка, пухліна”, “нарасць (на дрэве) (Голуб-Ліер, 
493), што дало тубёркул “бугарок у тканках арганізма, выкліканы 
туберкулёзнай палачкай” (ТСБМ). Распаўсюдзілася праз франц. 
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іБегсшове (Арол, 4, 112). Пра ўсталяванне тэрміна ў беларускай 
медычнай тэрміналогіі гл. Шмідт, Узвышша, 1930, З, 103. 

Тубун “гурт, тубунбм “гуртам” (Бяльк.). Да табун (гл. з «гар- 
моніяй» галосных на тэрыторыі дысімілятыўнага акання (Нары- 
сы па бел. дыял., 43). 

Тўбылец “'туземец, мясцовы жыхар, абарыген, аўтахтон” 
(ТСБМ, Гарб., Нас., Некр. і Байк., Яруш., ЛА, 3), тубылец “с 
(Гарэц., Байк. і Некр.), тубыліу “тс” (Бяльк.), сюды ж тубылнык 
“мясцовы жыхар” (Клім.), тубельцы “карэнныя жыхары” (Жд. 3), 
тубылнэц, тўбылнык “тутэйшы” (стол., Нар. лекс.); туболец, ту- 
бэлэц, тубылнык (палес., ЛА, 3), ст.-бел. тубылець “карэнны 
жыхар пэўнай мясцовасці” (ГСБМ). Паводле Жлуткі (174, 175), 
апошняе адпавядала юрыдычнаму мясцоваму лац. іпсо/а “тубы- 
лец, тутэйшы, карэнны жыхар” або іпаіеепа “тс” і “нованабілант; 
шляхціц-іншаземец”. З польск. шбуес “тс”; Кюнэ (111) выводзіць 
са ст.-польск. /и і буайісіе? ці іншага назоўніка, утворанага ад 
буаііс “пражываць, жыць, а не бус, што не бясспрэчна, параўн. 
ЕСУМ (5, 667), гл. таксама тужылец. Сюды ж тубыліца “мяс- 
цовая жыхарка” (Байк. і Некр.), тубыльны “аўтахтонны” (там жа), 
тубылный “мясцовы” (кобр., Ск. нар. мовы). Гл. таксама тубалка. 

Тубыль “мноства, грамада”: выдзьвінулі тубыльлю на луг - зу 
пуўдня сена схвацілі (Юрч.). Няясна. Магчыма, балтызм, параўн. 
літ. /Йуфё “мноства” з перастаноўкай зычных. Параўн., аднак, 
фармальна і тэрытарыяльна блізкія, але адрозныя па семантыцы 
рус. дыял. туболь “смецце, адходы”, “лухта”, тубаль “глупства, 
тубольный “бесталковы, дурны” (СРНГ). 

Тубыць 'назва зёлкі”: вуньдзіка - тубыць, а гэта прастрэл 
(ад апуду) (мёрск. Наша слова, 2008, 7 траўня). Несумненна, су- 
адносіцца з іншымі назвамі лекавых ці чароўных раслін нітубіч, 
нятубіц і, мажліва, нятупнік (гл.), табуізаваныя назвы якіх шыф- 
руюць іх месцазнаходжанне і прызначэнне; “-ту(т) быць - літа- 
ральна “якая тут павінна знаходзіцца”. 

Тубэльны “перакананы” (Мат. Гом.). Няясна; магчыма, звя- 
зана з польск. губаіпу “гучны, зычны, прарэзлівы” (Варш. сл.) 
з семантычным пераходам 'гучны” ? “перакананы (які гучна 
адстойвае свае погляды), што, відаць, да гра “музычны інстру- 
мент, гл. туба. 
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Тубярбза “дэкаратыўная расліна Ро/уапійез шбегоза І.” (ГСБМ), 
тубэрдза “тс” (Некр. і Байк.): іибегогу руўпу суіеі (Т. Падзява). 
Запазычана праз польск. /иубегога “тс” з ням. Тибегосе як частка 
лацінскай навуковай назвы са значэннем “пакрытая бугаркамі” 
(ЕСУМ, 5, 666). 

Туўвава-тўвава - імітацыя ігры на гармоніку (Сцяц). Гука- 
пераймальнае. 

Тувалня “намётка” (Ц. Гартны), ст.-бел. тувальня, тувалня, 
товальня “шырокі ручнік” (ГСБМ). Запазычана з польск. ішуа/піа 
“ручнік; хустка”, якое з італ. гоўае а “абрус, сурвэтка” “ нар.-лац. 
“орайа “ франк. “Пуиайўа “ручнік”, роднаснага гоц. руалап “ку- 
паць (Булыка, БЛ, 74, 32; ЕСУМ, 5, 667). 

Ту-га, туга “вокрык, якім адганяюць ваўка” (круп., Нар. сл., 
Шат.): туга ваўка! “тс” (мсціел., З нар. сл.), туга-туга “тс” (Мова 
Сен.). Складанае выклічнікавае выслоўе, у якім выклічнік ту, 
(гл.) мае шырокае эмацыянальнае значэнне, параўн. ату, агатў 
(Некр. і Байк.), звычайна з мэтай напалохаць, скіраваць увагу; 
паводле Германовіча (Междомет., 53), гэта прыслоўе ту, “тут. 
Выклічнік га (гл.) адносіцца да т. зв. першасных інтэр'екцый, 
вядомых у розных індаеўрапейскіх мовах у якасці адгоннага ці 
нагоннага слова (Смаль-Стоцкі, Приміт, 26). Параўн. уюга (гл.), 
рус. дыл. туга “слова, якім адганяюць кароў” (СРНГ). 

Туга смутак, маркота, журба”, “пачуццё нуды” (ТСБМ, Бяльк. 
Байк. і Некр., Гарэц., Др.-Падб., Ласт., ТС, Вруб., Булг.; барыс., 
Шн.), туга “жаль, клопат, журба” (Нас., Арх. Федар., Мядзв., Рас- 
тарг.), сум-туга “маркота, роспач” (Вушац. сл.), ст.-бел. тоуга 
“жаль, крыўда, журба” (ХУІІ ст., Карскі 2-3, 436). Укр. туга, рус. 
туга, стараж.-рус. туга “прыгнечанне; мука; сум, бяда”, польск. 
ета (запазычанае з беларускай ці ўкраінскай мовы, або з чэшскай, 
гл. Басай- Сяткоўскі, ЗіоўліК, 400), н.-луж. ги?а “прыгнечанасць, 
гора, пакуты”, в.-луж. шла “спякота”, прыгнечанасць, чэш, гоййа 
“прага, імкненне”, сум”, славац. фла “сум”, славен. ібеа “гультай- 
ства”, “сум, туга, скруха”, харв. шта, серб. туга “тс”, макед. тага 
“тс”, балг. старое туга “мука, тьгё “смутак, маркота, журба”, 
“туга”, ст.-слав. 'гжга “страх, трывога; смутак”, “цяжкасці, пакуты, 
мукі. Прасл. “ова “душэўны цяжар, цяжкі настрой” ад і.-е. 
“лопейа “ і.-е. асновы “Йепей- “цягнуць, цягнуць пад гору”, 
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“быць цяжкім” (Сной,, 769). Паводле Е5]5Ё, 974 -- потеп асйопіз 
ад кораня “ёе2а- 'цягнуць, г. зн. “тое, што цягне”; раней - Мяр- 
кулава, Этимология- 1981, 62. Сувязь з “огь “тугі, цвёрды, на- 
цягнуты” дапускае Якубовіч (Этимология- 2000-2003, 190), гл. 
тугі. Магчыма, сюды ж серб. дыял. туго! - выклічнік для выра- 
жэння болю, страху (СДЗб, 52, 399; 57, 940). Вытворныя тужлі- 
вы “поўны тугі, 'які выклікае тугу”, тужлівасць “туга, нуда, жур- 
ба”, тужыць “сумаваць, нудзіцца, журыцца, гараваць (ТСБМ, 
Ласт., Бяльк., Шат., ТС), а таксама выразы тўжыкі есці “есці 
памінальны абед” (Шат.), тужыкі спраўляць тужыць (Бяльк.). 

Тугаль “куколь звычайны, Аегозіетта гітаро 1.” (Кіс.). Па- 
раўн. гугаль, куколь (гл.), спарадычны пераход ку 2ту ў кушэт- 
ка ?» тушэтка, ГЛ. 

Тугаць гайдаць, вагаць, штурхаць, “насіцца, тупацець (ТС). 
Першае значэнне, магчыма, у выніку перастаноўкі з гуўтаць 
“гушкаць”, параўн., аднак, тугнуць “тупнуць (гл.), тугоцёць “іду- 
чы, грукаць абцасамі, падэшвамі абутку” (Руб.) - выразна гука- 
пераймальнага паходжання. 

Тугі “моцна, да адказу нацягнуты”, шчыльна сплецены, скру- 
чаны, звіты”, які шчыльна аблягае, моцна сціскае фігуру, часткі 
цела” (ГСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Ян., Некр.), шчыльны, 
цвёрды” (Некр., Сцяшк., Ян., Мат. Гом., ТС), “пругкі, які цяжка 
нацягваецца, сціскаецца”, “непадатлівы, скупы на што-небудзь 
(ТСБМ, Нас., Некр. і Байк.), “нягнуткі” (Вруб.), “глухі на вуха 
(Нас.), “густы (пра кашу)” (ЛА, 4; докш., Сл. ПЗБ), “густа замеша- 
ны, цвёрды (пра хлеб)” (Мат. Гом., ЛА, 4), сюды ж туга карова 
“цяжкая для даення” (З нар. сл.), тугая зіма “суровая, цяжкая”: 
мусі, зязюля, мусі сівая / Тугую зіму чуеш? (навагр., Песні нар. 
свят.), тугая гліна "цяжкая для апрацоўкі” (навагр., валож., свісл., 
пруж., Нар. словатв.). Укр. тугий, тугий “моцна нацягнуты; на- 
дуты; моцны; упарты”, рус. тугой “цвёрды, пругкі”, польск. /егі 
“цвёрды, моцны”, дародны”, кашуб. (д8і “моцны, мажны”, в.-луж. 
шпі “цвёрды, жорсткі”, чэш. (яў “цвёрды, жорсткі, упарты”, сла- 
вац. ий “цвёрды, моцны”, славен. /бе “жорсткі, моцны”, ст.-слав. 
тжг'ь(и) цвёрды, моцны, упарты”. Прасл. “оеь(/ь) “моцны, упар- 
ты”, “цвёрды, нягнуткі” (Фасмер, 4, 114; ЕСУМ, 5, 668; Борысь, 
631; Брукнер, 570; Махэк,, 659; Чарных, 2, 269; Сной,, 769). Яму 
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адпавядае літ. зігапейс “пругкі, пруткі”, звязана чаргаваннем га- 
лосных з цягнуць, прасл. “егг/і “цягнуць, нацягваць, параўн. Яку- 
бовіч, Ргогі зюу, 170, 181. Сюды ж тужэць “станавіцца больш 
тугім” (ГСБМ), тугаваты “глухаваты” (там жа), “схільны да за- 
пораў” (смарг., Сл. ПЗБ), тугавухі, тугій на вуха “з дрэнным слы- 
хам” (Мат. Гом., Жд. 3, Юрч. Фраз.), туганька “шчыльна, туга 
(брасл., Сл. ПЗБ), туго “моцна”: спіце вы туго (Сцяшк.). 

Тугнуць “тупнуць, стукнуць, загрымець (ТС), сюды ж, ві- 
даць, і тугнуць "спалохаць, спужаць, зняць з пасады”, тугнуты 
“выгнаны, напалоханы” (Яўс.), а таксама з экспрэсіўным нара- 
шчэннем тугонёць “тупацець, грукатаць” (ТС). Параўн. укр. ту- 
гоніти “ўдараць, стукаць, грукацець; паводле ЕСУМ (5, 669) - 
афектыўнае гукапераймальнае ўтварэнне, роднаснае лексеме 
стуганёць, стугоніць (гл.), што, магчыма, пацвярджаецца і рус. 
дыял. туга “слова, якім адганяюць кароў” (СРНІ)), гл. ту-га. 

Тугбшына “непраходнае балота ў лесе” (Яўс.). Няясна; маг- 
чыма, мікратапонім мясцовага паходжання. Відаць, роднаснае 
ст.-цюрк. иу “перашкода, завал, запруда”. Параўн. таксама ўкр. 
(рус. і бел. - ЕСУМ, 5, 667) тугай “саланчаковая раўніна”, тугаў 
“густыя зараснікі на берагах рэчак і азёраў у пустынях і паўпу- 
стынях Сярэдняй Азіі”, татар. тугай “лука, абалона”, кірг. “зарас- 
нік маладога кустоўя, змешанага з чаротам і трыснягом у абало- 
нах рэк, на балоцістых мясцінах”. 

Тугугў-тугугў - імітацыя гучання пастухоўскай трубы (ТС), 
параўн. рус. смал. тугу “тс”. Гукаперайманне. 

Тудака 'тут” (свісл., Шатал., Сцяшк. МІ”; зэльв., ваўк., дзятл., 
івац., стол., ЛА, 2), тудакава “тут” (Сцяшк., Федар. 1). Да тутака 
(гл.), відаць, у выніку “азванчэння” т у інтэрвакальным ста- 
новішчы. Карскі (1, 353-354) мяркуе пра ўплыў прыслоўя туда, 
гл. туды. 

Тудама, тудэма, тудыма, туддма, тудама, туддмі, тудэмі 
“туды, тудою”, “у тым напрамку, у той бок” (Гарэц., Федар. Я, 5, 
Сцяшк. Сл., Вруб.; слуц., навагр., Мат., Зайка Кос., Сл. Брэсц), 
тудэмо “тудою” (Федар. І, беласт., Жыв. НС). Аснова туд- 
(х прасл. “да-, гл. туды), да якой далучаюцца суфіксы з элемен- 
там -м-, што нагадваюць такі ж канчатак формы Тв. скл. парнага 
або мн. л. назоўнікаў, паводле Карскага (2-3, 67-68), ідэнтычныя 
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суфіксам прыслоўяў на -ма, -мо, -мі, як у лежма, дармо, вельмі 
і пад. Варыянтнасць папярэдніх галосных залежыць ад канчат- 
каў праславянскіх прыслоўяў “даё / Чон / “оду / Чоаа - у сла- 
вянскіх мовах яны выступаюць у асноўным у трох значэннях: 
“тудою”, “там”, 'тут (Е557 5, 2, 694-695). Сюды ж тудойма 
“ў той бок, той дарогай” (Нар. Гом.), тудэйма “туды, па той даро- 
зе” (Сцяшк.), гл. наступнае слова. 

Тудбй “праз тое месца, тым шляхам, там, абышоўшы што- 
небудзь (рухацца) (ТСБМ, ПСл, Мат. Маг), “тым месцам, той 
дарогай” (Скарбы, Касп.): туды можна трапіць тудой (бялын., 
Янк. Мат.); “туды” (Сцяшк.); туддбю “там” (Нас.), “тым кірункам” 
(Бяльк., Байк. і Некр., ТО), “у той бок, у тым напрамку” (калінк., 
З нар. сл.: ПСл, Мат. Маг.; ганц., Скар. НІ; навагр., чэрв., драг., 
беласт., Сл. ПЗБ); тудзю “те” (Шат., Жд. 3, ТС, Кліх.), туды, па 
той дарозе” (Сцяшк.), у той бок” (ганц., пух., пруж., Сл. ПЗБ; слуц., 
Мал.), “у тым напрамку” (ТСБМ), “тым шляхам, той дарогай; там” 
(Клундук), тудэй “туды, той дарогай” (Нас., ПСл), “там” (Мат. Гом.); 
тудэйка “туды” (Сцяшк. Сл.). Укр. дыял. туддю 'ў той бок, той 
дарогай”, рус. дыял. тудбю “тс”. Відаць, форма тудою, якая па- 
водле канчатка набліжаецца да назоўнікаў ж. р. Тв. скл. з “-оўд 
(Е55] 5Сб, 2, 695), выступала ў функцыі прыметніка (тудою да- 
рогаю) - параўн. тудый (гл.); гэты канчатак у народнай мове ска- 
раціўся да -ой (тудой), аналагічна да дарогай, гл. Карскі 2-3, 67. 
Галосны -о- пераходзіў у -э- па розных прычынах: наяўнасць на- 
ступнага -/, паводле аналогіі з канчаткамі прыметнікаў з мяккай 
асновай (параўн. ст.-бел. летнею, синею, горачею), або па аналогіі 
з тэй, аднэй 1 інш. (Карскі 1, 154-157). 

Туды 'ў той бок, у тое месца, туды” (ГСБМ, Некр. і Байк., 
Шымк. Собр., Сержп. Прымхі, Пятк. 2, Бяльк., Шат., Касп., Мал., 
Растарг., ТС, Сл. ПЗБ), туды і туды “тс” (Нас.), туда “тс” (Федар. 1; 
лудз., шальч., Сл. ПЗБ), тудэ “тс” (беласт., шчуч., драг., Сл. ПЗБ), 
“туды, там, той дарогай” (Скарбы), ст.-бел. туды, туда, туде “те 
(ГСБМ), сюды ж тудыж-тыкі “туды ж (Нас.), тудыка “туды” 
(Сцяшк.), тудынака “те” (Жд. 2), туд “тс” (ТС). Укр. тудй, тудй- 
ка, тудйй, тудййка, рус. туда, дыял. туды, туды-ка, стараж.-рус. 
туды “туды”, польск. еду “сюдою”, дыял. /дау, каш. ёдаё, в.-луж. 
шаб), н.-луж. ша “тут, дыял. шаег, чэш. іиау “сюдою”, славац. 
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шайо “гэтай дарогай, сюдою”, славен. /баа], іба “тут, сюдою”, 
старое харв. іиаі, серб. тўд, тўда(р) “туды”, “тут”, “сюдою”, балг. 
тьдя(ва) “недзе тут, у гэтым месцы”, ст.-слав. 'гждоў, Тждё 
“туды, тут, стуль. Прасл. “04 (з варыянтамі “/0аё, “гоаи, “юаа) 
утворана ад /-асновы (як “Коаё - ад к-асновы), хутчэй за ўсё, ад 
формы “га-то-а4е ў выніку гаплалагічнага скарачэння (Е85] 5Сб, 
2, 696), ці ад праславянскага ўказ. займ. “7ь “гэты” (з В. скл.) 
у форме “о з рознымі часціцамі з элементам “-а- (Борысь, 631), 
або -оа, які супастаўляюць з лац. хпае “адкуль, іпае “адтуль 
(ЕСУМ, 5, 669). Паводле Е5751 (16, 974), слова няяснага пахо- 
джання. Сной, (790) дапускае першаснае значэнне ў прасл. “іиау 
“тут”, якое маецца ў прыслоўі “іш “тут”. З індаеўрапейскіх пара- 
лелей можна ўказаць на гоц. Падае “куды”. Ст.-прус. (і5)ўімепаай 
“стуль, якое прыводзіцца ў этымалагічнай літаратуры ў якасці 
адпаведніка 5імуепаам “скуль, фанетычна не зусім адпавядае прасл. 
году; паводле Мартынава (Прасл. яз., 28), зыходная форма рэ- 
канструюецца як ст.-прус. “ізгапааи, паралельная прасл. “/ь2ідан 
“стуль. Сюды ж спалучэнні сюды-туды 'ў той іў другі бок, ту- 
ды-сюды 'сюды-туды”, сыйдзе, нічога”, "куды-небудзь, “там ісям”, 
“як-небудзь” (ГСБМ, Нас., Федар. 4, Растарг., Арх. Вяр., Бяльк., 
Байк. і Некр.), “далёка не адыходзячы” (Варл.), “абы-як, нядбайна” 
(Юрч. Сін.), у розныя бакі” (смарг., швянч., пух., астрав., Сл. ПЗБ), 
туда-сюда, тудэ-сюдз (Сл. ПЗБ), ст.-бел. туды и сюды, туда 
и сюды, туды и сюда 'ў той і другі бок” (ГСБМ). Гл. таксама сюды. 

Тудыжні 'далёка”, “у пэўным напрамку”: як не хочацца ту- 
дыжні за травою йці (калінк., З нар. сл.). Да туды (гл.), закан- 
чэнне слова не яснае, магчыма, у выніку зліцця з дэфармаваным 
ажні, гл. аж, ажно. 

Тудый 'які пралягае там (аб шляху, дарозе)”: тудая дарога 
калюгвіста (Нас.). Прыметнік, утвораны ад прыслоўя туды (гл.) 
і неасабовага займенніка “Ўь “той”, які ўтвараў поўныя прымет- 
нікі (“поуь Т ь “новы”, у паўночна-ўсходніх гаворках - новый). 

Тудыліча 'ў той старане” (Сл. рэг. лекс.). Да туды (гл.), 
ускладненага часціцай -лі- (гл. ль), параўн. адсюліка, адсюль 
“з гэтага месца” (Касп.), і часціцай -ча, варыянт -чы (параўн. ту- 
тачы, гл.). 

Тудэй “там” (Нас., Мат. Гом.). Гл. тудой. 
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Тудэмі “тудою” (ганц., Ск. нар. мовы), туды” (Сцяшк. Сл.), 
“у тым напрамку, у той бок, па тым шляху” (Сл. ПЗБ, Сцяц, 
Скарбы). Гл. тудама. 

Туўебень “дурань, тунеядзец” (Мат. Маг. 2), туібень “гультай” 
(Юрч. Фраз. 1). Відаць, не можа разглядацца асобна ад стуібень 
“дурань” (гл.), магчыма, варыянта з 5-птобіе ў выразе стаяць як 
статуй, стуібень, стуіб (Вушац. сл.). Параўн. рус. дыял. туебень 
лесно - лаянкавы выраз, туймень “дурнаваты, гультаяваты і не- 
паваротлівы” (СРНГ). Няясна, параўн. туюба, гл. 

Тужа “туга, сум, журба” (лід., Арх. Федар.), н.-луж. шга “те”, 
в.-луж. ги2а “сум”, “непрыемнасць, трывога, хваляванне”. Паўноч- 
наславянскае рэгіянальнае ўтварэнне ад асновы прасл. “ог- і суф. 
“а (як лўжа, сажа і інш.), параўн. туга (гл.), або незалежныя 
дэрываты ад тужыць, гл. 

Тўжба 'емутак, маркота”, “клопат” (Нас., Гарэц., Др.-Падб., 
Яруш., Байк. і Некр., Янк. БП): и дмаге ўІигра пі уіейка імзра 
(Арх. Федар.). Укр. тужба “журба, маркота”, рус. тужба “клопат”, 
польск. /и2ра “смутак, в.-луж. ги2ра “сум, журба, маркота”, чэш. 
нра “моцнае жаданне”, іи2ру “спадзяванне, славац. й/2ра 'сон, 
мара”, “цяга, імкненне да чаго-небудзь, 'смутак, туга”, харв. 142- 
ра, чак. іи2ра “скарга, нараканне”, серб. тўжба 'скарга, іск”, балг. 
тьыжба “скарга”, 'сум, журба, гора”, макед. тужба 'судовы іск”. 
Прасл. “іре-ьрба Ж “огьба. Да туга, тужыць), (гл.). Літ. ійгра 
“злосць запазычана з беларускай, гл. Фрэнкель, 2, 1147. 

Тужўрка 'двухбортная форменная або дамашняя куртка” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Вруб.; віл., Сл. ПЗБ), “скураная куртка 
(Растарг.). Запазычана з рускай мовы (Сл. ПЗБ, 5, 114), у якой ту- 
жуўрка спачатку абазначала “будзённае, хатняе адзенне”. Узыхо- 
дзіць да франц. /оиўоиух “заўсёды”, “штодня” (Фасмер, 4, 115; Чар- 
ных, 2, 269; ЕСУМ, 5, 669). Па фармальных і семантычных пры- 
чынах малаверагодна запазычанне праз польск. йиёигек “доўгі 
чорны сурдут для візітаў і ўрачыстых выпадкаў”, якое паходзіць 
ад спалучэння франц. горе ае іоцуоитў “штодзённае адзенне” (ад 
Іоит ўоиг “кожны дзень), гл. Брукнер, 586; Арол, 4, 114. І 

Тужылец, ст.-бел. тужылець 'туземец” (Скарына, ГСБМ). 
Адзінкавая фіксацыя ў Скарыны ставіць пытанне пра калька- 
ванне больш распаўсюджанага тубылец (гл.), відаць, пад уплы- 
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вам чэш. буаігі, буаіегі “жыць. Пра канкурэнцыю жыць і быць 
на балцка-славянскай тэрыторыі гл. Суднік, Полесье и этногенез 
славян. 1983, 59-61, параўн.: Му тут век жывдм, то му туболь- 
цы (ТС). Гл. жылеу, жыць. 

Тужыць “туга нацягваць (Нас., Байк. і Некр.), "рабіць тужэй- 
шым” (Юрч. Вытв.), тужіць: туж'іц” самаму “цягнуць павозку 
самому, без дапамогі цяглавай сілы” (лоеў., Нікан., Трансп.), па- 
раўн. саматугам “тс” (ГСБМ), тужацца “цвярдзець” (Мат. Гом.) 
тужэць “станавіцца больш тугім, шчыльным, мацнець (Нас. 
Касп., Байк. і Некр., ТС), дранцвець, дубець, пруцянець” (Ласт.), 
тужаты “цвярдзець (пра зерне, зямлю) (стол., Выг.), тужын- 
ня “зацягванне з мэтай зрабіць тужэй” (Юрч. СНЛ), тужыць 
“нацягваць аснову красён” (уздз., Сл. ПЗБ), тпўжыўуца “намагацца, 
напружвацца” (ТСБМ; зэльв., Нар. словатв.). Укр. тужіти, ту- 
житися, тужавіти “налівацца (пра колас), цвярдзець, шчыль- 
нець, загусаць, рус. тужиться “напружвацца, в.-луж. /и2іс звуж- 
вацца”, “сціскаць, ушчыльняцца”, “прымацоўваць, нацягваць, на- 
пружваць, 'прыглушаць, польск. /е2её “цвярдзець, дыял. іи2уё 
“цягнуцца, схіляцца”, чэш. /и217 “рабіць цвёрдым”, “крухмаліць, 
“умацоўваць (мускулы), іи2і7 ўе “намагацца, напружвацца”, “на- 
ціскаць, славац. (127 “тс”, іш2іеі” за “падсілкоўвацца”, ёи2іеў” “мац- 
нець, дужэць, 'загартоўвацца”. Прасл. “(0211 (зе) “Чорт ь “напру- 
жаны, нацягнуты” (гл. тугі), чаргуецца з прасл. “ўе9/і “цягнуць, 
валачыць, "быць цяжкім”, што да і.-е. ““епе”- “тс” (Покарны, 
1067; Борысь, 631; Сной, 769), гл. туга, тужба, укр. туга “натуга, 
напружанне”, якія семантычна звязваюць дзеясловы тужыць 
і тужыць (гл.), што падкрэслівае іх агульнае паходжанне. 

Тужыць 'сумаваць, маркоціцца, журыцца” (ТСБМ, Гарэц. 
Байк. і Некр., Шат., ТС, Вушац. сл., Сл. ПЗБ), “пакутаваць з ту- 
гою” (Юрч. Сін.), “нудзіцца, быць ахопленым сумам”, “гараваць, 
перажываць няшчасце” (ТСБМ, ТС), ст.-бел. тужити, тужыти 
“знаходзіцца ў стане смутку” (ГСБМ). Укр. тужита, рус. тужть 
“те”, польск. дыял. /ід2ус “сумаваць (пра жывёл), ст.-польск. ёд- 
гус, ёе2ус, імёуё “сумаваць (ХХІ ст.), н.-луж. шэуў (5е) сумаваць, 
маркоціцца”, в.-луж. ги2іё “засмучаць, “трывожыцца, непакоіць, 
чэш. гоийгііі “тс”, славац. 4217” “сумаваць (па радзіме), “моцна ха- 
цець, “марыць, серб. туўжити “скардзіцца”, “падаваць скаргу”, 
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“аплакваць каго-небудзь, макед. тужи “падаваць у суд, тажи 
“сумаваць, журыцца”, балг. тьжа “тс”, “мець жалобу па кім-не- 
будзь. Прасл. “0211: ўтворана ад “ога (гл. туга), што далей да 
Іеепаіі (гл. цягнуць). Паводле Шустар-Шэўца (1555), развіццё 
значэння ад “ціснуць, цягнуць уніз” да "прыгнечанасць, маркота, 
сум” прадстаўлена ў роднасных ст-ірл. рипе 'цяжкі”, рипео/ 
“смутак, сум, клопат, гора”, літ. Гіпаёіі “ленавацца”, гіпеіи 'я вялы, 
неактыўны”. Фармальна блізкае літ. гй2угі(е)5 злавацца” лічыцца 
(гл. Фрэнкель, 2, 1148) запазычаннем з беларускай мовы, а літ. 
ійі “забухаць, уздымацца”, //й27і раззлавацца” Смачынскі (697) 
пакідае без этымалогіі. Памылковае сцвярджэнне аб запазычан- 
ні з рус. тужить у Сл. ПЗБ, 5, 144. Сюды ж тужлівы “смутны, 
журботны” (Гарэц., Байк. і Некр.), тужыкі “памінальны абед: 
тужыкі ёсці (Шат.), тужэй “цяжэй, горш” (пух., капыл., Сл. ПЗБ), 
тужык “ныцік” (Байк. і Некр.), параўн. рус. тужик “хто заўсёды 
плача, скардзіцца на свой лёс”, серб. тужакало “те. 

Туз, 'старшая ў сваёй масці ігральная карта” (ТСБМ, Нас, 
Пятк. 3, Бяльк., Янк. БП, Вруб.), перан. “таўсцяк; багаты чалавек, 
уплывовая асоба” (ГСБМ, Нас., Некр. і Байк.): наеўся, як туз 
(рэч., Ліцв.). З польск. /и2, якое з с.-в.-ням. 2115, ай “туз”; мярку- 
ецца, што першапачаткова з ням. Рам “двойка” ў гульні ў косці 
з двума вочкамі, параўн. ід. ёе/2, /0ў2 “туз”, потым назва перайшла 
на гульню ў карты “ ст.-франц. ааи5, франц. аеих “ нар.-лац. 
«мо “два”, “двойка” (Брукнер, 585; Фасмер, 4, 115; Арол, 4, 114; 
ЕСУМ, 5, 669). 

Туз, “вымова, спагнанне з бойкай” (Нас.): даць туза “моцна 
пабіць, адлупцаваць” (Некр. і Байк.), параўн. укр. туз 'удар, 
штуршок, рус. валаг. туз “моцны ўдар” (СРНГ), польск. іи2у 
“ўдары”, “бойка, лупцоўка,, шышка”, розгеа 2 піт у імгу "ўзяліся 
за ілбы”. Дэвербатыў ад тузаць (гл.), магчыма, другасна наблі- 
жаны да папярэдняга слова (“ход тузом”?). Сюды ж тузанікі “ча- 
стыя спагнанні”, тузёнка “лаянка з бойкай”, тузала, тузан “стро- 
гі чалавек, які любіць спаганяць (Нас.). 

Тузаваць “апрацоўваць гліну дротам” (шкл., ЖНС), “утопт- 
ваць у гліну (для гаршкоў) каменную муку з жарствы” (лёзн., 
ЖНС). Відаць, да наступнага слова. 
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Тузаць 'торгаць, цягаць рыўкамі, рэзкімі рухамі”, “біць, ка- 
лаціць, трэсці”, “рваць (пра вецер), “не даваць спакою, дакучаць 
патрабаваннямі”, “рытмічна торгаць (пра боль) (ТСБМ, Гарэц. 
Бяльк., Касп., Байк. і Некр., Шат., Яруш., Чач., Др.-Падб., Сержп. 
Прымхі, Скарбы), Сл. Брэс.), мучыць, мардаваць” (Ласт.), “ваніта- 
ваць, нудзіць (ТСБМ; лаг. Гіл.; пух., навагр., Сл. ПЗБ); “выпрост- 
ваць мокрую аснову пасля апрацоўкі лугам” (в.-дзв., ШШатал.), ту- 
заты “расцягваць (воўну) (пін., Сл. Брэс.), торгаць (Клім.), “тор- 
гаць, балець (пра рану, зуб) (Горбач, Зах.-пол. гов.), тузнўты, 
тузынуты “'таргануць, тузануць (драг., Нар. лекс.), тузнуць “ту- 
зануць (ТС), тузнуць “тс” (мёрск., Нар. сл.), тузянуць “торгаць, 
асабліва пры бойцы” (Шат.), тузацца “рабіць хуткія, рэзкія рухі, 
рыўкі”, “уздрыгваць, “штурхаць адзін аднаго, піхацца, біцца, зма- 
гацца, “дужацца”, “важдацца з кім-небудзь (ГСБМ, Гарэц., Чач., 
Касп., Байк. і Некр.; ашм., беласт., Сл. ПЗБ), “вырывацца” (Варл.), 
тузаць “мардаваць, лаяць (Нас), тузатыся “штурхацца” (кам., 
ЛА, 2); сюды ж тузала, тузан “удзельнік бойкі” (Байк. і Некр.), 
тузанне, тузаніна “валтузня, важданне” (там жа), “клопат, неспа- 
кой” (Варл.). Укр. тузати, тузати “штурхаць, біць, тузатися, 
тузйти “бароцца, спрачацца”, “штурхацца”, тусати “штурхаць, 
таўчы”, рус. тузить “біць кулакамі”, н.-луж. гизкаў “штурхаць, 
шўпиў, Пиўтих “те”, “трэсці, “ціснуць, мяць, польск. /(и2ас, іитоиаё 
“біць, лаяць, "разбіваць (ворага). Дапускаюць паходжанне лексе- 
мы з туз, - "біць казырным тузом, хадзіць з козыра” (Фасмер, 4, 
115; Брукнер, 585). Больш імаверна імітатыўнае паходжанне (Арол, 
4, 114), параўн. тузгаць, турзаць (гл.), літ. Іійгеётіі “грукаць, ло- 
паць з глухім гулам”. Сюды ж экспр. тузбкьць “тузаць (мёрск., 
Нар. сл.), тузь - пра шморганне (мсціел., Нар. лекс.), тузёль “цоп” 
(Варл.). 

Тузгаць “тузаць, цягаць (Ласт., Сцяшк. Сл., Стома Сл.; смарг. 
Сл. ПЗБ), тузгыць, тузгыць “тузаць (мёрск., Нар. сл.), тузганўць 
“пацягнуць (Стома Сл.), “рэзка пацягнуць, ірвануць (в.-дзв., 
Сл. ПЗБ), тузгацца “важдацца, намагацца нешта зрабіць” (Рэг. ел. 
Віц.). Параўн. рус. валаг. тузгать “біць, калаціць” (СРНГ), апош- 
няе паводле лінгвагеаграфічнай характарыстыкі пярэчыць мер- 
каванню Саўкі (Запісы, 1999, 23, 57) пра запазычанне слова 
з літоўскай мовы (параўн. літ. ійгеёіі ляскаць, шчоўкаць), што 
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пацвярджае анаматапеічны характар лексемы. Сюды ж тузгані- 
на “тузаніна” (мёрск., Нар. словатв.), тузганы 'які тузаецца, тор- 
гаецца” (У. Дубоўка, гл. Каўрус, Словаклад). 

Тузёмец “карэнны жыхар якой-небудзь краіны, мясцовасці, 
абарыген” (ГСБМ), ст.-бел. туземець: гако...роднеынса оу вась 
(Скарына, ГСБМ), сюды ж тузёмскі “мясцовы паводле пахо- 
джання, прадукцыі” (Нас.), тузёмшчына “мясцовы выраб” (там жа). 
Запазычана з ц.-слав. тыземьць “мясцовы жыхар” (Арол, 4, 114), 
параўн. укр. тузёмець, рус. тузёмеўу, польск. іизіетіес, Чэш. ішге- 
тес “тс. Паводле Праабражэнскага (Труды ИРЯ, 1, 14), Фасмера 
(4, 115), лексема ўтворана ад ту- “тут” і земьць “прыродны жы- 
хар”. Не выключана, аднак, утварэнне ад ть 'гэты” “ прасл. “ўь 
“тс” іземьць “жыхар” (х “2гет-ьсь ад “2еть 'зямля)) - “жыхар Гэ- 
тай зямлі”, параўн. аналагічнае рус.-ц.-слав. сеземьць “туземец” 
(Сразн., 3, 324), стараж.-рус. тоземьць “жыхар той зямлі”. Апош- 
няе схіляе да думкі пра першасную форму з “/ь-, а формы з “ш- - 
вынік народнай этымалогіі (Е575і, 17, 1004). 

Тузін “дванаццаць аднолькавых прадметаў” (ТСБМ, Нас., Некр. 
і Байк., Шпіл., Ласт., Касп., Гарэц., Др.-Падб., Яруш.; смарг., бе- 
ласт., гродз., Сл. ПЗБ), тузін і тузіна “тс” (Байк. і Некр.); тузін 
“нізка рыбы” (мядз., ЛА, 1), тузень “нізка грыбоў” (валож., там жа), 
“бярэма, вязанка” (Вушац. сл.), ст.-бел. тузинь, тужень, тузань, 
тузина, тужина, тузынь “тузін” (1498 г., ГСБМ). Апошнія запа- 
зычаны са ст.-польск. іигін “тс”, якое са ст.-франц. адигаіпе (Кар- 
скі, Белорусы, 137; Булыка, Леке. запазыч., 155). Борысь (655) па- 
срэднікам для польск. іигіп бачыць с.-в.-ням. /дігей, іцігеп “ІС”, 
якое са ст.-франц. до2еіпе “дванаццатка” “ 4оиге 'дванаццаць “ 
лац. аиоаесіт “тс”, гл. таксама Фасмер, 4, 115. Махэк, (659) кры- 
ніцай для польск. (и2іп вызначае ст.-чэш. усей, іисег і іцзеп, Якія 
з ням. Тиігеі, Риігег, пашыраных у ХУІ ХУІ стст. у сувязі з два- 
наццацярычнай метралогіяй; засцярогі адносна чэшскага пасрэд- 
ніцтва для польск. іигіп падае Сяткоўскі (Басай- Сяткоўскі, 5іоУ- 
пік, 402), мяркуючы аб прамым запазычанні с.-в.-ням. /оігей. 
Іншы погляд у Лаўчутэ (Балтизмы, 133): слова ў славянскія мо- 
вы прыйшло з літоўскай мовы (літ. іизіпах “тузін”), пярэчанні гл. 
Анікін, Опыт, 289-290. Сюды ж чбртаў тузін “трынаццаць, не- 
шчаслівы лік” (ГСБМ, Сержп. Прымхі). 
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Тузінак, ст.-бел. тузинокь, тузынокь “гатунак сукна”: сукна 
тузинку локти пять (1680 г., ГСБМ), параўн. смал. тузинок “сук- 
но дрэннай якасці” (Бел.-рус. ізал.). З польск. гигіпек, гигупек 
“сукно сярэдняга гатунку”, вытворнага ад гигіп (Брукнер, 585), 
гл. тузін. Сюды ж ст.-бел. тузинковый: сукна тузинкового лок- 
тей пять (ГСБМ) з польск. іигіпкоўу “зроблены з тузінку”, Звы- 
чайны, просты, абы-які, дрэнны”, апошняе значэнне, відаць, з-за 
масавай вытворчасці ці продажу вялікімі партыямі (тузінамі). 

Тузка “строгае спагнанне” (Нас.). Да туз, (гл.). 

Тузлуўк "раствор солі для засолу рыбы, ікры” (ТСБМ), “моцны 
раствор солі” (калінк., Арх. ГУ), “рыбны расол” (Сцяшк. Сл.). 
Запазычана праз укр. ці рус. тузлук “расол для засолкі рыбы, 
часцей - ікры”, стараж.-рус. тузлукь, якія з цюрк. іи2/ие (крым.- 
тат., тат. іизіие “сальніца, расол, падліва”), утворанага пры дапа- 
мозе суф. -е ад іиг- “соль” (Фасмер, 4, 116; Анікін, 561; Аракін, 
Тюркизмы вост.-слав., 115-116; ЕСУМ, 5, 670). 

Туй-га! - выкрык, якім адганяюць, пужаюць ваўкоў (шальч., 
Сл. ПЗБ). Афектыўнае складанае ўтварэнне, варыянтнае да ту- 
га: туга ваўка! (Шат.), гл.; параўн. таксама ага-ту-га “ату” (Касп.), 
ага-ту-ту воўка! “тс” (Сержп. Прык. і прым.), дзе вычляняюцца 
выклічнікі ту і га (гл.). Варыянт туй, мажліва, у выніку перарас- 
кладання спалучэння ага-ту-яго “прагонны крык на ваўка і мядз- 
ведзя” (Нік., Оч.). Гл. таксама палаталізаваны варыянт ую(ё)га! 
Параўн. укр. туй “крык на звера”, тюй “тс” (ЕСУМ, 5, 670, 692). 

Туўйка 'пудзіла”, “гультайка” (Касп.). Няясна; магчыма, ад 
выклічніка туй, варыянтнага да ту (гл. папярэдняе слова), па- 
раўн. тукала “неслух, які нічога не робіць, пакуль не накрычаць 
на яго” (Нас.), гл. тукаць “лаяць, крычаць, польск. Дыял. /икпоё 
“крыкнуць на ваўка звыклым спосабам: 11!” (Варш. сл.). 

Тук, “растоплены тлушч” (Гарэц., Некр. і Байк., Варл., Шат., 
Касп., Жд. І, 3, Бір.; бялын., Янк. Мат.; петрык., лун., Шатал.; 
мсцісл., драг., З нар. сл., Сл. ПЗБ, ЛА, 4), “ператопленае авечае 
сала” (Сцяшк.), 'рыбін тлушч” (Ласт.)), “ыць; пажыўная якасць 
харчовага прадукта, але не тлушч” (Некр. і Байк., Нік., Оч.), 
“плодная сіла зямлі”: колы й сахары .. не можна чысціць або 
мыць, бо ат гною не будзе ў зямлі туку (Сержп. Прымхі), тдк 
“растоплены тлушч” (маз., ГЧ), ст.-бел. тукь “тс” (ГСБМ); тукь 
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земли “зямное багацце” (Скарына, ГСБМ). Укр. тук, рус. тук, 
стараж.-рус. тукь “тлушч, сала”, ц.-слав. тукь “сала, цвёрды 
тлушч”; польск., Н.-, в.-луж. ги “тлушч”, польск. паўн.-зах., каш. 
К “касцявы мозі”, чэш., славац. ги, харв. чак. тук, тўк “тлушч”, 
балг. тук “сала, тлушч, навар”, макед. тук "растоплены свіны 
тлушч”, “сок з печанага мяса”, “кружкі тлушчу на паверхні вары- 
ва”, ст.-слав. “гоўкь “тлушч”, тлустасць, плоднасць, сакавітасць. 
Прасл. “усь “жывёльны тлушч” - суфіксальны дэрыват з чарга- 
ваннем галосных ад “уйі (гл. тыць), роднасныя: літ. ідика “ка- 
валак сала”, “жывот”, гайкаі “тлушч, сала” “ ійі “таўсцець, лат. 
Ідик5 “тлусты”, ст.-прус. гайкі “сала” “ і.-е. “ойк-о-5; ст.-англ. 
рой, рёой, ст.-в.-ням. аіесй “тук” “ реипоз “ і.-е. “енкоз - узы- 
ходзяць да і.-е. асновы “7й- “набрыняць, “разбухаць, набухаць 
(Фасмер, 4, 116; Махэк,, 660; Брукнер, 683; Скок, 3, 475; Борысь, 
652-653; Буга, Кіакі., 2, 633; Каруліс, 2, 378; Е5]5Ё, 17, 997; ЕСУМ, 
5, 670). Сюды ж з абнаўленнем семантыкі суч. тук “мінеральнае 
ўгнаенне” (ГСБМ). 

Тук, 'дух' од старого й тук неважны йдзе (ТС). Няясна; 
магчыма, да папярэдняга слова, якое набліжана да туск “пот, 
выпарэнне”. Параўн., аднак, серб. тукнути “прыпахваць дрэн- 
ным пахам, смярдзець, што, напэўна, адлюстроўвае варыянт- 
насць х / к у параўнанні з тухнути “пратухаць, псавацца”; у бела- 
рускай мове, відаць, падобнае чаргаванне назіраецца пад уплы- 
вам балцкага субстрату, што дазваляе звязаць слова з тухлы, гл. 

Тук, - пра ціхі стук (мецісл., Нар. леке.). Як і стук (гл. сту- 
каць) - гукапераймальнага паходжання, палаталізаваны варыянт 
цюк (гл.), параўн. чэш. /иК, Гику 'стук-стук. Аналагічна літ. 
гайкі “стук, грук. Сюды таго ж паходжання дзеяслоў тукаць 
“кляпаць касу” (Касп.), “стукаць” (Сцяшк.), “біцца (пра сэрца), 
стукаць, удараць (Гарэц., Др.-Падб., Сцяшк.), параўн. серб. дыял. 
тўкнути “паціху стукнуць (Фасмер, 4, 116; Махэк,, 660; ЕСУМ, 
5, 671), а таксама аддзеяслоўны назоўнік інтэнсіўнага дзеяння 
тукат “тупат (Адм., Сцяшк.), параўн. чэш. Гикоў “стук, грук” 
(Махэк,, 660), і вытворны дзеслоў тукацёць “стукаць (Зайка Кос.). 

Тукала “глухі” (Нас., Байк. і Некр.). Відаць, у выніку семан- 
тычнага пераносу з тукала “неслух, які нічога не робіць без ла- 
янкі на яго” (Нас.). Да тукадць (гл.). 
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Тукаўка “удод, Орира ерор5 І. (Некр. и Байк., Касп.). Да ту- 
каць “крычаць, палохаць крыкам” (гл.); названа паводле крыку 
птушкі, які ўспрымаўся па-рознаму, параўн. то-то-то - пера- 
дача гукаў спеву ўдода (Мова Сен.). 

Туўкаць "крычаць на каго-небудзь, тупаючы нагамі”, “напада- 
ць пастаянна на каго-небудзь (Нас., Некр. і Байк., Шат., Мат. 
Гом.), “гаварыць, заклікаць (Ян.), “заганяць (жывёлу), крычаць, 
“падаўляць, прыніжаць (Вушац. сл.), тукаць-гукаць “лаяць, па- 
крыкваць, нападаць (паст., Сл. ПЗБ), тукаць-люкаць “тс” (лаг., 
Гіл.) тукыць “крычаць, пагражаць (Яўс.; мёрск., Нар. ел.), “грозна 
пакрыкваць (Юрч. СНЛ), “крычаць, палохаць крыкам” (Мядзв.), 
тукаваць “напамінаць (Сцяшк. Сл.). Параўн. рус. бранск., смал. 
тукать “крычаць, лаяцца”: все на ге тукают; хозяин тукал на 
собаку (СРНГ), серб. цімак. тукати “цкаваць, нацкоўваць”: немоў 
да тукаш куче (СДЗб, 57, 941). Гукапераймальнае ўтварэнне на 
аснове выклічніка ту! (гл. ту) для адпалохвання, запалохвання: 
усе дзеці як дзеці, а на цябе тукай, як на ваўка (Рэг. сл. Віц), па- 
раўн. фразеалагізмы: на пень брахаць, на калоду тукаць 'гава- 
рыць недарэчнае, неразумнае, непрыстойнае” (Даніл. Сл.), зверьху 
сукны, а пад нізом - хоць тукні (ветк. “на від красівы і харошы, 
а будзя звер-звярюга”; РаІаеозіауіса, 31, 168), а таксама фалькл. 
тукаўшчына “даніна мёдам царкве за дазвол тукнуць (крык- 
нуць ту/) у божым храме” (т. зв. смехаўё, запісанае Раманавым 
у пач. ХХ ст., гл. Фядосік, Рэгіян. асабл., 1973, 113). Сюды ж ту- 
кыньня “грознае пакрыкванне” (Яўс., Юрч. СНЛ), туканне “па- 
стаянныя нападкі” (Нас.), тукнуць “крыкнуць, каб напалохаць 
(Яўс.), тукала “які назаляе частай лаянкай” (Нас.), тукыннік “той, 
хто пакрыквае” (Юрч. СНЛ). Гл. таксама гукапераймальныя 
гукаць, люкаць. 

Туке “толькі” (Сцяшк.). Дэфармаванае тулько, тылько “те, 
параўн. тыкі, тыко, гл. 

Тукшына (тукшьна) “кухталь (кліч., Жыв. сл.). Магчыма, 
балтызм, параўн. літ. іикзёпітах “стук”, іикзёпіі, інкзпоіі “стукаць, 
тукаць, “біцца”. Параўн. аналагічна рус. дыял. тукмачить “біць, 
калаціць, тукманка “ўдар кулаком”, якое Праабражэнскі (Тру- 
ды, 1, 15) супастаўляе з тукать (гл. тук). 
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Тул, “задняя частка ў процілегласць пярэдняй, у тым ліку 
патыліца, спіна, азадак” (Нас., Гарэц. 1, Яруш., Некр. і Байк., 
Бяльк., Байк. і Некр.); сюды ж тулом “задам, схіліўшы галаву” 
(Нас.). Параўн. рус. фалькл. тул “тулава [7], смал., валаг. туло 
“тс” (СРНГ). У сувязі з арэальнай і функцыянальнай абмежава- 
насцю беларускай формы (першапачаткова фіксуецца ва ўсход- 
няй Магілёўшчыне, пазней са слоўніка Насовіча трапіла ў слоў- 
нікі літаратурнай мовы) з'яўляецца мясцовым варыянтам асноў- 
най формы тыл (гл.), паралельна з якой ужываецца на адзначанай 
тэрыторыі. Аб мене ы 2 у ў гаворках з дысімілятыўным аканнем 
гл. Нарысы дыял., 53; Крывіцкі, Дыялекталогія, 182. Па мерка- 
ванні Куркінай (Этимология-1982, 23), у асобных выпадках мож- 
на дапусціць уплыў асновы тулава (гл.). Звяртае на сябе ўвагу 
славянскае запазычанне ў беларускім ідышы //7 “тулава, туша 
(Астравух, Ідыш-бел. сл., 807). Фурлан (2е2. гар., 11, 1, 115-124) 
разглядае як праславянскі анатамічны тэрмін “Иь (далучаючы 
сюды рэз'ян. шас “патыліца), утвораны ад прыметніка “ёй/ь 
“тоўсты, тлусты”, што звязана з тыл, тыць (Фасмер, 4, 131). 
Прапанаваная Фурлан (там жа) далейшая сувязь з “шь вытвор- 
нага тэрміна харв. 24агиўак “патыліца” (“гай ькь) з беларускім 
геаграфічным тэрмінам затулак “зацішнае месца, куды сонца 
рэдка заглядвае” (Нас., ад затуляць, гл. туліць) здаецца штучнай 
(“закрыта” пярэдняй часткай галавы?). 

Тул), ст.-бел. туль “калчан, чахол для стрэл” (ХУІ ст., ГСБМ, 
Скарына, Альтбаўэр, ПГС, Ст.-бел. лексікон), туля “похва для 
стрэл” (Ласт.). Захавалася як архаізм стараж.-рус. туль (тоуль), 
ст.-рус. туль, у ХУШ ст. - туло “те, ст.-рус. маск. туль “похва 
для лука”. Найбольш працяглы час словы тул, туло і вытворныя 
ад іх ужываліся ў стараўкраінскай мове і ўкраінскай мове па- 
чатку ХІХ ст.: тульник “той, хто вырабляе калчаны”, 'які носіць 
калчаны і стрэлы”, тульниківна 'дачка тульніка, тульничёнко 
“сын тульніка, тульничка “жонка тульніка” (гл. ЕСУМ, 5, 671; 
Адзінцоў, Этимология- 1973, 98-101). Польск. (и, 19і, іШа, іиівўа 
“калчан” (Варш. сл.), ст.-польск. 7? (да ХУІІ ст) “те, чэш. г9х/, 
Іойіес, ст.-чэш. іш! “калчан”, славац. ішес, славен. ші, ес, шГісей 
“тс”, ст.-харв. ші, харв. шас, серб. тўл, тулау, балг. тул “с, 
радоп. “скрынка з кары”, макед. тул “скураная похва для стрэл”, 
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ст.-слав. тоуль “тс”. Прасл. “ь “калчан, похва, чахол, футарал” 
развілося з і.-е. “шай -иі-о, параўн. ст.-інд. іипа-, ійпі, ійпігаз “С 
(Фасмер, 4, 117), інд. ійдата “дуда”, ст.-грэч. вом “труба, жолаб, 
канал” (Сной., 791). Захаваныя вытворныя ў народных мовах, па- 
раўн. тулёйка (гл.), рус. втулка “трубка, затычка”, балг. дыял. “ту- 
лёшник “жалезная скрынка на свечкі”, туліше “кошык на арэхі, 
макед. охрыд. тулина “жывот” і інш., схіляюць да версіі пра пер- 
шаснае значэнне “покрыва, накрыўка, схоў” і сувязь з туліць 
“утойваць, хаваць (гл.). Агляд і абгрунтаванне версій у Е575, 17, 
997; Куркіна, Этимология- 1982, 21-23; Басай- Сяткоўскі, біоУ- 
пік, 400; Анікін, РЭС, 9, 95. 

Тулаб (тулоб), толуб, тулуб “тулава чалавека” (Дразд., ТС), 
тулуб “цела мерцвяка без вантробаў” (драг., З нар. сл.), туша 
(Пятк. 3), тулоб “аснова лапця”, “аснова жака (венцера) (ТС), ту- 
луб “корпус жака” (ПСл), тулап “тулава” (Кал.), тулубішча “тс” 
(асіп., Буз.), талуб “вонкавая частка чаго-н. з гарбуза адзін та- 
луб застаўся (Зайка Кос), тулуп “асноўная частка кашулі, без 
рукавоў” (Лекс. Бел. Палесся), тулуб “кажух” (зах.-палес., ЛА, 4), 
ст.-бел. тулобь “фігура, выява, балван”: телобь его быль з дерева 
мистерны” р'езаны” (ГСБМ). Укр. тулуб “цела чалавека або жы- 
вёлы”, а таксама “ствол, дрэва”; рус. дыял. тулубить “рашэціць 
сцены будынка дранкай і абмазваць іх глінай”; польск. й, 
Шир “тулава, корпус, 'цела чалавека без галавы і канечнасцей” 
(запазычаны з усх.-слав. моў). Лексема, хутчэй за ўсё, паходзіць 
з прасл. “Іо / “шь “тулава, корпус”, параўн. стараж.-рус. туло 
“тс”, ст.-харв. (ХУІІ ст) ішо “цела, тулава чалавека ці жывёлы”, 
чак. ій), ішо “тс”, якое з першаснага “0у-2о і ўзыходзіць да 1.-е. 
асновы “еи(а)- / Чён- / “й- “набрыняць, пухнуць (Покарны, 1, 
1080; Борысь, 654). Гараеў (379) суадносіць лексему з тыл, гл. 
Праблему складае рэдкая суфіксацыя, параўн. кузуб і кузаў (гл.), 
што, згодна з Сабалеўскім (Лекцыі, 120) і Фасмерам (4, 118), да- 
зваляе генетычна звязаць тулуб і тулаў, гл. наступнае слова. 

Тулава, тулува, тулаў “цела чалавека або жывёліны без га- 
лавы і канечнасцей” (ТСБМ, Байк. і Некр., Гарэц., Бяльк., Шат., 
Касп., Сл. ПЗБ), тулавішча (туловишце) “тс” (Сержп. Грам.), тулё- 
вішче “тс” (Вруб.), памянш. тулаўца “тс” (Нар. Гом.). Адпаведна 
тулава (стараж.-рус. тулово) і тулаў (якое, відаць, з польск. (1461 
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“тс”) з'яўляюцца субстантывізаванымі формамі прыметніка “ўи- 
Тоуь м. р., “шоуо н. р. (Борысь, 654). Вытворнае тулавішча “ту- 
лава” (Брасл. сл.; Сл. ПЗБ), хутчэй за ўсё, пад уплывам рус. туло- 
вишце “тс”; адаптаванае тулдвішче “тс” (Вруб.) - праз укр. ту- 
лдвіше “тс? 

Тулак “тулава” (петрык., Мат. Гом.). Да туўлаў, гл. тулава, 
аформленае прадуктыўным суфіксам. 

Тўлап “кажух з роўнай спіной, без таліі” (Шат., Сл. ПЗБ), 
тулап “доўгі кажух” (Сцяшк. Сл.), тулубд “тс” (Бес.), тулоб, тулуб 
“вялікі доўгі кажух” (ТС, зах.-палес., ЛА, 4), тулуббк “кажушок” 
(ТС), тулубёц “кароткая вопратка з аўчыны” (Лекс. Бел. Палесся), 
тулуб, тулуп “доўгая вопратка з аўчыны” (там жа), тулуп “вы- 
патрашаны труп жывёлы без унутранасцей” (Кліх), “шкура (жа- 
бы)” (там жа), тулупам “цалкам”: скура здымаецца з вангора цэ- 
лым тулупам (іўеў., Сл. ПДЗБ), тулуп “кажух” (усх.-бел., ЛА, 4) 
“верхняя зімняя доўгая мужчынская вопратка з аўчын” (Сцяшк., 
ПСл), тулупчык “кажушок” (слонім., Шн. 3). Выглядае на тое, 
што лексема запазычана (для шэрагу форм, магчыма, праз па- 
срэдніцтва ід. ішер) з рус. тулуп “кажух без таліі, які аблягае, 
як халат, усё цела, увесь стан”, якое, у сваю чаргу, запазычана 
з цюркскіх моў, параўн. крым.-тат., алт., казах. шир 'суцэльны 
скураны мех без швоў, зняты з адной жывёліны”, казах. тулып 
“чучала”, “шкура здохлага цяляці, набітая сенам (ставяць перад 
каровай, якую дояць), чагат. тулб “скураны мяшок” (Міклашыч, 
365; Фасмер, 4, 118; Анікін, 563-564). Дапускаецца збліжэнне 
з тулаб “тулава” (кажух засцерагае стан, тулава чалавека) альбо 
магчымасць генетычнай сувязі з тул), туліць (ВСУМ, 5, 673; 
Чарных, 2, 270; Куркіна, Этимология- 1982, 21-24; Трубачоў, 
Этимология- 1991- 1993, 10-11). Гл. таксама тулуп. 

Тулач “'бягляк, уцякач, які хаваецца” (Нас.), “выгнаннік, ба- 
дзяга” (смарг., Сл. рэг. лекс.), ст.-бел. тулачь “туляга, бадзяга” 
(ГСБМ). З польск. іФасг2 “тс”, сінанімічнага да мак (з чэш., Ба- 
сай- Сяткоўскі, ЗіоўлліК, 401), якое з плас 5іе “бадзяцца, блукаць; 
вандраваць, што да старой асновы 4- “усоўваць, улазіць (Брук- 
нер, 584). Паводле Махэка, (648), названы дзеяслоў разам з чэш. 
Іошаіі зе, славац. іШа? за ўзнік шляхам метатэзы пачатковых 
складоў з /игаіі “тс, якое захавалася ў харв. /мгаіі, серб. лўтати, 
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макед. лута, балг. лутам се “тс” “ прасл. “ои-га-гі » “Ішаіі, пер- 
шасны дзеяслоў можна звязаць са ст.-грэч. 4706 (з а-пратэтыч- 
ным) “бадзяюся” (у Гамера), што наогул цяжка давесці. Лічыцца, 
што асновы на цвёрды і мяккі зычны маюць адно паходжанне 
(Борысь, 653). Параўн. туляч, туляць, гл. 

Тулёйкі “лыка для пляцення лапцяў” (Растарг.)). Параўн. укр. 
тулёйка “дэталь у возе (колца, што злучае вось з насадам) (Ні- 
кан., Трансп.), тулійки “дробнае пер'е ў курэй, якое цяжка выску- 
баць; тулійка “ніжняя частка рога”; рус. тулёйка “верхняя частка 
лапаты, куды ўстаўляецца чаранок”, “унутраная частка шапкі” 
(СРНГ), польск. ішеўка, іиіеўа “трубка”, “лейка”, чэш. гшеўКка, гшаў- 
Ка “трубчатая частка прылады для ўстаўкі чаранка”, славац. /и- 
Гаўка “абойма, насадка”, серб. тулаўка “трубачка,, “жалезны абруч, 
які злучае часткі возу”, балг. тулёйка “частка сякеры, куды 
ўстаўляецца тапарышча”. Вытворнае ад прасл. “иба / “ыа 
“трубка”, якое генетычна звязваецца з прасл. “/ь “калчан”, “ші 
“тнуць, прыціскаць, гл. тул, туліць. У канкрэтным выпадку 
гутарка ідзе пра скрутак лыку ў выглядзе трубкі, параўн. в.-луж. 
Шама “дудачка з вярбы”, славен. іиіўауа “катушка, шпулька, цэў- 
ка”, “кароткая трубка” і інш. (Махэк,, 648; Борысь, 653; Басай- 
Сяткоўскі, ЗіоулпіК, 401; Скок, 3, 520-521; Шустар-Шэўц, 1557; 
Бязлай, 4, 246; ЕСУМ, 5, 672). 

Тулее “птушка кулік, 5епагагога ўенагагога 1.” (Т36. ”85-7'86). 
Назва гукапераймальнага паходжання: птушка выдае працяж- 
нае тужлівае туу-лі (Дарафееў, Птушкі, 82). 

Туўлечкі “толькі што” (Мат. Гом.). Складанае ўтварэнне: т-ас- 
нова ўказальнага займенніка прасл. “97-ь; -и- - няяснага пахо- 
джання (Махэк), 659); -ле- - узмацняльная часціца, параўн. лат. 
пи-Іе “толькі што”, другая частка якога з “ё - у літоўскай мове 
яна вядома ў форме пи-/ (менавіта) зараз” (Е557 5б, 2, 405); 
ч-кі - ласкальна-памяншальны суфікс, як у тута-чкі. 

Тулі “гардзіны з прыгожай парусінавай тканіны” (Сцяц.; ба- 
ран., Сл. Брэс.), “карункі (у маладой на галаве) (Федар., 6, Сцяшк. 
Сл.); туль “вэлюм маладой” (петрык., Шатал.), “цюль” (Касп.; ка- 
пыл., Жыв. сл.). Запазычана праз польск. дыял. /и! “цюль, па- 
раўн. чэш., славац. /у/, паўд.-чэш. іш “тс”, якое з франц. (ие - ад 
назвы горада ў Францыі ТіЛе, дзе вырабляліся баваўняныя або 
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шаўковыя лёгкія ажурныя тканіны (5'УО, 1980, 762; Махэк., 664). 
Сюды ж тулёўка “хустка, абшытая карункамі” (капыл., Сл. ПЗБ). 
Гл. туль, цюль. 

Туліка 'дэталь калаўрота - кавалачак скуры з адтулінай, 
куды ўстаўляецца жалезны шпянёк з адтулінай, праз якую пра- 
ходзіць спрадзеная нітка, перш чым яна трапіць на шпульку 
(гом., Шатал.), туліка “тс” (Уладз.; малар., Сл. Брэс.). Параўн. рус. 
тулика “кавалачак скуры з адтулінай, праз якую праходзіць 
спрадзеная нітка перш чым трапляе на шпульку”, славен. (Міка 
“шпулька ў калаўроце”. Лічыцца таго ж паходжання, што і ту- 
лейкі (гл.); іншая назва дэталі калаўрота - трубка “металічная 
пласцінка з дзірачкай, праз якую праходзіць нітка і далей на- 
кручваецца на шпулю” (Трух.), што, магчыма, сведчыць пра су- 
вязь з ням. Те “трубка (падсвечніка), утулка, насадка” як тэх- 
нічным тэрмінам, адносна ролі якога ў якасці магчымага эты- 
мона групы слоў з зыходным тул, выказваюцца процілеглыя 
меркаванні, гл. Шустар-Шэўц, 1557 (магчымая крыніца некато- 
рых слоў), Махэк,, 648 (паходзіць са славянскіх моў), Сной 
у Бязлай, 4, 246 (выпадковае падабенства да славянскіх слоў). 

Тулікі: тулікі церці “гультайнічаць, біць бібікі” (пух., Жыв. 
сл.). Магчыма, да папярэдняга слова - “рабіць простыя рэчы, 
займацца несур'ёзнымі справамі”, генетычна звязана з туляўца 
“хадзіць без работы, ацірацца”, аналагічна да тачыць лясы “мар- 
на траціць час у размовах” і інш. 

Тулінька - ласкавае кліканне, падзыванне маладога каня 
(Вушац. сл.). Гукаперайманне, параўн. укр. туль-туль, тюль-тюль 
(для падклікання індыкоў). 

Туліняцца “хадзіць без справы” (Сцяшк. Сл.), туліняцца, ту- 
ляняцца “туляцца” (паст., лід., Сл. ПЗБ). Хутчэй за ўсё, утворана 
ў выніку кантамінацыі туліцца “хавацца” або туляуца “бадзяцца” 
і туняцца “тс, гл. Магчымая паралель - рэз'ян. Шітпйі ўе “кру- 
ціцца, віраваць (пра ваду), іт “вір, якія Сной (Бязлай, 4, 247) 
адносіць да /ші/і “корчыць, прыгібаць, гл. туліць. 

Туліпан “цюльпан, Тура І.” (Некр. і Байк.), туліпанм “с 
(Вруб.). Параўн. у беларускім ідышы іш рап “тс”. З польск. ій ірап 
“тс, якое з ням. Тиірап (суч. скарочанае ням. Тире “тс або 
франц. Мірап “тс”. Праз Балканы (балканскі турцызм) прыйшло 
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з перс. /й/репа “турбан”: чаша кветкі была падобная да галаўнога 
ўбора (Борысь, 653; Арол, 4, 128). У Беларусі названая форма 
выкарыстоўвалася ў 1920-х гадах, у 1940-х прапаноўвалася 
тульпан, а ў пасляваенны час - уюльпан (Любецкая, Беларусіка, 
34, 187). 

Туліць 'вадзіць у гульні ў хованкі”: у хованкі гулялі, адзін 
туліць, а ўсе хаваліса (гродз., Нар. словатв.). Магчыма, да туліць 
(гл. у значэнні "закрываць вочы”. 

Туліць 'прыхіляць, гарнуць да сябе з ласкай, пяшчотай, 
шчыльна прыціскаць, гладзіць, прытульваць (ТСБМ, Гарэц.), 
“прымаць каго-небудзь пад заступніцтва, ахову (напр., сірату) 
(Нас.), закрываць, затуляць (Яруш.), “утойваць, хаваць (ТС, Байк. 
і Некр., ТСБМ, Нас), 'елужыць прытулкам для каго-небудзь 
(ТСБМ, Ласт.), перан. “гаварыць праўду ў вочы”: ён вока ня ту- 
ліць (Шат.); туліцца “хавацца, затойвацца” (Нас., Байк. і Некр., 
Шат.), "размяшчацца дзе-небудзь у зацішным месцы, пад аховай 
чаго-небудзь” (ТСБМ, Касп.), “гарнуцца, з любасцю прыхінацца” 
(Некр. і Байк., Варл.), “хінуцца, прыязна адносіцца, песціцца, 
прыхіляцца' (Касп., Сл. ПЗБ, ТС, Яруш.), тулітис е прыціскацца, 
хавацца” (Вруб.), тулэтысь “тс” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. па- 
ведамл.). Укр. тулйти, тулйтися “туліць, абдымаць, рус. туліть 
“хаваць, закрываць, туліиться “хавацца, затойвацца”, польск. 
ішіс (зіе) “чулліва прыціскаць, -цца”, ст.-польск. /и/іё “хаваць, 
н.-луж. іш/іў “гнуць, “утаймоўваць, “хаваць, в.-луж. ішес, ішіё 
“прыціскаць, гнуць, чэш. 2и2121 зе “сціскаць, “туліцца, прыціскац- 
ца”, славац. 417” за “тс”, славен. дыял. /и/і/і “загортваць, звіваць 
у рулон”, “мяць, [471 зе “сціскаць, “прыціскаць, серб. дыял. ту- 
л'ит “гасіць полымя, “згортваць, згібаць, “схіляць галаву”, ма- 
кед. тули “хаваць, прыкрываць, тулі се “хавацца”, балг. туля (се) 
“тое, ц.-слав. затулити “схаваць. Прасл. “ий (5е) “прыціскаць, 
туліць, хаваць, утаймоўваць; заспакойваць суадносяць з “/ь 
“калчан” (гл. тул.), што сустракаецца з пэўнымі семантычнымі 
цяжкасцямі, гл. Фасмер, 4, 117. Трубачоў (Дополн., 4, 119) услед 
за Якабсонам (П5ГР, 1/2, 1959, 273) звязвае рус. туліть з тул, 
туловице, тулья (гл. тулава.). Гл. таксама ЕСУМ, 5, 671- 672; 
Арол, 4, 115-116. Борысь (653) бачыць у прасл. “1111 (5е) адымен- 
ны дзеяслоў, утвораны ад прасл. “шь / “шо “труба, трубка, 
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калчан”, першасным значэннем якога было б “навіваць на трубку”. 
Значэннем і формай лексема “/ші/і злілася з блізкім прасл. “го 
“заспакойваць, утаймоўваць: ст.-польск. /о/іс “ахопліваць рукамі, 
гарнуць да сябе”, ст.-рус. толити “прысаромліваць, сарамаціць, 
рус. толить 'заспакойваць, укр. толіти “стрымліваць, заглу- 
шаць, уціхамірваць”, серб. тдлитаи, харв. і0/ігі “заспакойваць, су- 
цяшаць, спатольваць, бел. напатоліць, патоля (гл.), якое ад і.-е. 
асновы “ёе- / “оІ- / “-. Меркаванні аб запазычанні з польск. іи- 
Лё зіе (Сл. ПЗБ, 5, 145) не маюць падстаў. Гл. таксама туляць. 

Тулічны “прысутны” (Ласт.). Магчыма, штучнае ўтварэнне 
па ўзоры тубыльскі, дыял. тубыльны “мясцовы, тутэйшы” (гл. ту- 
былец) - ту, (гл.) ілічны “шматлікі” (гл.), хутчэй “наяўны” ад рус. 
быть налиуб “быць у наяўнасці; аўтарскі наватвор, каб па- 
збегнуць «барбарызма» прысутны (гл. прысутнічаць), які «па- 
вінен быць безумоўна адкінуты як нязгодны з духам мовы» 
(Ласт., 555). 

Тулка, “жалезная трубка ў коле, у якую ўстаўляецца вось 
(лудз., Сл. ЗБ). Да тул,, гл. утулка. Параўн. таксама тулейкі (гл.). 

Тулка, “паляўнічая стрэльба” (Мат. Гом.; Цярохін, Охота). 
Ад назвы горада Тула (месца вырабу). 

Тулмач 'перакладчык” (Бяльк.), тулмачыць “тлумачыць 
(Бяльк., Юрч. Вытв.), тулмачаннік “той, хто тлумачыць (Юрч. 
СНЛ), тулмачыньня “тлумачэнне” (Юрч. Вытв.). Мясцовы вары- 
янт да талмач (гл.) з заменай а 2 у пад уплывам наступнага л 
у гаворках з дысімілятыўным аканнем, гл. Крывіцкі, Дыялекта- 
логія, 182. 

Тулбвы: грыжа туловая “хвароба ў нованароджанага («пуп 
прыгаў») (ПЭЗС, 1, 2). Відаць, прыметнік ад тулава, гл. 

Тулубка “карэнная жыхарка” (ТС). У выніку перастаноўкі 
зычных з тубулка “тс” (стол., Жыв. НС), гл. тубалка. 

Тулуваць 'дратаваць, таптаць (Бяльк.). Гл. талаваць, змена 
пад уздзеяннем “гармоніі галосных” на Магілёўшчыне. 

Тулуза 'дуля, фіга”: тулузу табе, а не яблыка (бых., Мушын- 
скі, вусн. паведамл.). Няясна, магчыма, ад талызаць “тузаць, біць 
(гл.), змененае ў гаворках з дысімілятыўным аканнем у выніку 
своеасаблівай “гармоніі галосных гукаў” (Крывіцкі, Дыялекта- 
логія, 182), параўн. і рус. дыял. тулузить “біць, калаціць. 
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Тулумбас "старажытны ўдарны інструмент” (ТСБМ), талам- 
бас “літаўра” (Ласт.). У якасці зыходнага лічыцца тур. ішмштраг 
“бубнач, барабаншчык” (Фасмер, 4, 118; ЕСУМ, 5, 673); хутчэй за 
ўсё, праз укр. тулумбас, таламбас “тс, польск. ішіитбах, іогот- 
рах, іоіитраў “турэцкі вайсковы барабан”, параўн. таксама серб.- 
харв. таламбас “літаўра, барабан”, якое лічыцца балканскім тур- 
цызмам (Скок, 3, 437). 

Тулўн “мяшок без разрэзу з садранай з якой-небудзь жывёлі- 
ны шкуры” (навагр., Дзмітр.). Укр. тулун “шкура казы, знятая су- 
цэльна, якая служыць у якасці мяшка для мукі, солі і інш-, рус. 
сіб. тулун “шкура, знятая дудкай, не распоратая ўдоўж”. Запазы- 
чана з цюркскіх моў: тур. імк, ійыт, узб., туркм. тулум “бур- 
дзюк, - усе з манг. іиішт “тс” (Фасмер, 4, 113; ЕСУМ, 5, 673). 
Паводле Анікіна (563), н на месцы м у рускай мове - у выніку 
асіміляцыі або запазычання з Каўказа, дзе тулун “мяшок са 
шкуры”. У Беларусь лексема магла пранікнуць з мовы “літоўскіх 
татар” (Супрун, «Весці», сер. ГУ, 1969, 3, 69-70). 

Тулуп “доўгі кажух” (Бяльк.), “кажух” (Сцяшк., Пятк. 2, ПСл), 
“тс” (валож. і ўсх.-бел., ЛА, 4). Відаць, запазычана з рус. тулуп 
“тс”, параўн.: “Доўгі да пят кажух прамога крою з шырокім каў- 
няром называўся тулупам. Служыў ён дарожным адзеннем і быў 
характэрны для Магілёўскай губерніі” (Бел. нар. адзенне, 60), 
а таксама, магчыма, праз дэфармаваную назву гору мн. л. у поль- 
скай гаворцы на беларускай аснове на Сейненшчыне: Фуе'е гак е 
Когих'і ЎУГ'і, тору пагууа!'і (Тэксты, 24); у каментары Т. Здан- 
цэвіча ідэнтыфікуецца з /оіибу, гл. тулаб. Змяшэнне названых 
лексем дэманструе /о/ўр “туша, сала, цалкам знятае са свінні, 
якое потым рэжуць на кавалкі” (Пятк. 1, 134), гой, міць “тс 
(Пятк. 3, 7, 340). Сюды ж тулупавішча “тулава” (воран., Сл. ПЗБ) 
у выніку кантамінацыі лексем тулуя і тулавішча (гл. тулава). 

Тулў-тулў - анаматапеічны выклічнік (Кліх). Гукаперай- 
манне, параўн. талала, тулю-тулю і пад. 

Тулус “тлушч” («жир, ктотороый называется тулусам», Нік. 
Очерки). Няясна; малаверагодная сувязь з фармальна ідэнтыч- 
ным фін. шыб “крэсіва, крэмень (2? рус. тулукса “тс”, гл. Фасмер, 
4, 118). Магчыма, звязана з тусуень “бабровы тлушч” (Ласт.) з апа- 
копай “тулусцень? 
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Туль 'цюль (Некр. і Байк., Касп.; в.-дзв., петрык., Шатал.) 
“вэлюм, лёгкае белае пакрывала з тонкага паркалю, марлі, якое 
спускалася па плячах і спіне” (Бел. нар. адзенне, 32). Гл. тулі. 

Туль-туль “зараз жа”: туль-туль і ў сталоўку (Вушац. сл.). 
Відаць, ад туляцца, гл. туляць. Менш верагодна з -туль, гл. 
адтуль, параўн. укр. тіль-тіль “чуць-чуць, што да “о/і (Е557 
5С 2, 673). 

Тулькі,, тулько, туко “толькі” (бяроз., Сл. ПЗБ; валож., ЛА, 5, 
Скарбы), тудл ко “тс” (Вруб.), ст.-бел. тулько (1553 г., ГСБМ). Да 
толькі (гл.). Мена о 2 у (або ў дыфтонг ці закрытае 0) у закрытых 
складах магла адбывацца пад уплывам польскай мовы (Карскі І, 
117-123, асабліва с. 121). Беларускаму прыслоўю (без ““) туко 
з абмежаваным значэннем адпавядаюць: укр. тіки, тіко, рус. тод- 
ко, тбколи, макед. туку, балг. току, токо “тс. Сюды ж тулечкі 
“толечкі” (Мат. Гом.). 

Тулькі,, тулько “столькі” (пруж., Сл. ПЗБ), тулько, тулькі 
“тс” (зах.-пал., ЛА, 5). Лексемы, аформленыя ў адпаведнасці з рэ- 
флексамі закрытага б на гэтай тэрыторыі, магчыма, працягваюць 
стараж.-рус. толико “тс”, якое ўжывалася без с- (што надае зна- 
чэнне “прыблізнасці, утвораны ад займеннікавай асновы “о 
шляхам дадавання да яе часціцы “7; (яшчэ ў даславянскі перыяд - 
Е557 5С, 2, 675 і 681), параўн. паралель з літ. ёд/еі “да таго часу, 
аж / пакуль, і пашыраныя часціцай “-Ко (ужо пасля распаду 
праславянскага адзінства). Гл. толькі. 

Тульня 'шматок, кавалак?”: такімі тульнямы пакрямяча 
(ветк., РаІаеозІауіса, 21, 2, 20). Няясна. 

Тульчыць “туляцца, хавацца ад людзей” (іўеў., Сл. рэг. лекс.). 
Параўн. польск. йуісгуё “хаваць, перахоўваць, што магло быць 
крыніцай запазычання; дзеяслоў шматразовага дзеяння ад іё 
(х прасл. “ші, гл. Брукнер, 584), гл. туліць. 

Тулю-тулю - выклічнік, які перадае ігру на дудцы (ТО), 
тулюлю - імітацыя плачу: /ак Чат, іо гауіеагіе2 ініцій (ваўк., 
Федар. 4). Гукаперайманні, параўн. славен. /и/12і “выць, раўсці, 
дыял. “трубіць і пад. 

Тулюс - лаянкавае слова: Радо! Тши5! (ваўк., Федар. 4). Сло- 
ва цьмянага паходжання. Па форме і па тэрыторыі ўжывання 
блізкае да іио4із “чорт” у т. зв. “Польска-яцвяжскім слоўнічку” 
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(Зінкявічус, Балто-слав. иссл., 1983, 19). Апошняе залічана да 
балцкай лексікі, якая не мае ідэнтычных словаўваральных або 
семантычных адпаведнікаў у іншых балтыйскіх мовах. Паводле 
Зінкявічуса (там жа), можа быць звязана з імем прускага бога 
падземнага царства Рабы, Рагойоз, літ. Райшаў “ ра з “ша 
“зямля”, ст.-прус. гам “падлога з гліны”. Няпэўна. 

Туля “калчан, похва для стрэл” (Ласт.), сюды ж, магчыма, пе- 
ран. туля “асоба, апранутая ў тоўстае, цёплае адзенне, выглядае 
непаваротлівай” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Да тул), 
адносна семантыкі параўн. рэз'ян. Шах “у форме трубы, пусты”. 

Туляг “вялікае воблака, хмара” (І. Пташнікаў), тулях “светлае 
воблака ў пагодлівы дзень  (віл., ЛА, 5), туляг, тулягі “воблакі” 
(віл., ЛА, 2). Да туляцца (гл.), метафара на базе туляга “вандроў- 
нік, валацуга”, параўн. іншыя метафарычныя назвы хмар і абло- 
каў: дзед (мін., ЛА, 2), бугдр (гом., ЛА, 2); апошняе Непакупны 
(Мовознавство, 1998, 2-3, 62-77) параўноўвае з літ. гйрига5 “бу- 
гор”, “хмара” і адпаведнымі з'явамі ў іншых мовах, што дазваляе 
трактаваць іх як семантычную індаеўрапейскую ўніверсалію. 
Форма м. р. туляг, магчыма, пад уплывам вдблак м. р. (Некр. 
1 Байк. і інш.). 

Туляка “бадзяга, валацуга” (Нас., Некр. і Байк., Янк. 3), “па- 
лахлівец” (Ф. Янкоўскі), ст.-бел. тулакь “бадзяга (ГСБМ). Па- 
раўн. польск. ішак “тс” (з чэш., Басай- Сяткоўскі, ЗіюуліК, 401), 
дыял. ўшак “балван, дурань, в.-луж. Фак “праныра, чэш. (мак 
“бадзяга, валацуга”. Відаць, незалежныя ўтварэнні ад “шай бе, 
гл. туляга, туляцца, акрамя старабеларускага, якое, хутчэй за 
ўсё, праз польскую мову з чэшскай. Варыянтнасць канца слова 
адлюстроўвае сінанімію суфіксаў у беларускай мове, што даты- 
чыць назоўнікаў агульнага роду на -яка і -яга, гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 176-179. 

Туляцца 'хавацца”, “бадзяцца без прытулку” (Нас., Бяльк., 
Шат., Касп., Сержп. Прымхі, ТС, Ян., Байк. і Некр.), “ухіляцца ад 
работы, гультаяваць” (Некр. і Байк., Жд. 2), “хадзіць без работы, 
ацірацца” (Бір., ТС), “хадзіць, прыгнуўшыся ды за нешта хава- 
ючыся” (Варл.), імкнуцца пазбегнуць чаго- або каго-небудзь, 
хавацца”: інідўесза, ўак зарака аа тисй (Федар. 4), туляцца па 
завуголлю “хавацца ад непажаданых сустрэч, пазбягаць сустрэчы 
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з кім-небудзь (Нік., Оч., ТС, Растарг.), ст.-бел. тулятися, тула- 
тися, тулятисе “хадзіць без пэўнай мэты, бадзяцца” (Скарына; 
Александрыя; 1610 г., ГСБМ). Укр. тулятися, тулятися “блу- 
каць, бадзяцца”, “гараваць, жывучы ў чужых людзей”, рус. ДЫЯЛ. 
туляться “хавацца, бадзяцца”, польск. Лас 5іе “хадзіць без мэ- 
ты”, чэш. гошайі зе, славац. ій аг за “тс”, харв. іШаіі “бадзяцца, 
Шаіі зе “хадзіць ціха, нібы крадучыся”, макед. дыял. тула се “ба- 
дзяцца, валачыцца” (М), 10, 1-2, 105). Прасл. дыял. “айі зе “ба- 
дзяцца, туляцца, хадзіць крадком, употайкі”, на думку Борыся 
(Есуто!оріе, 365), адносна позняя інавацыя часткі праславянскіх 
дыялектаў (без лужыцкіх моў) - дзеяслоў шматразовага дзеяння 
ад прасл. “іиігі ўе “завівацца”, “нагінацца, горбіцца”, гл. туліць, 
туліцца, першаснае значэнне было “згінаць, прыгінацца, хавацца 
ідучы” (Борысь, 653-654; ЕСУМ, 5, 674; Брукнер, 584). Махэк, 
(648) выводзіць з “/игагі “бадзяцца”, што цяжка даказаць, як і вы- 
вядзенне з лат. (/ аі, (й! айіес “хадзіць без працы, бадзяцца” (Бле- 
сэ, ЗВ, 5, 25) беларускага туляцуа, што, паводле Лаўчутэ (Бал- 
тизмы, 149), вельмі сумніўна, бо не прымаецца пад увагу матэ- 
рыял іншых славянскіх моў. Сюды ж туляць “хаваць (напр., ад 
рэкруцтва)” (Нас.), тулённе “хаванне, прытулак” (Нас.), тулянне 
“хавацца ў розных кутках” (Нас., Бяльк.); туляннік, туляньніца 
“той, хто ўхіляецца (ад працы і інш.) (Юрч. СНЛ); туляга “ба- 
дзяга, чалавек, які пазбягае сустрэчы” (ТСБМ, Сцяшк), “баязлі- 
вец, нерашучы чалавек” (ГСБМ), “бяздомнік” (Некр. і Байк.), ту- 
ляя “гультай, нядбайнік” (Шат.). 

Туляч “месяц” (Сцяшк. Сл.), “бадзяга” (Я. Купала). У выніку 
семантычнага пераносу “бадзяга” ж “месяц, які ў хмарах блукае 
па небе”; варыянтнае да тулач (гл.), параўн. ст.-бел. тулаючий 
і туляючийся 'які не мае сталага месца” (ГСБМ). 

Тума - пра ігру на гармоніку (мсцісл., Нар. лекс.). Гукапе- 
райманне. Параўн. таксама тпрума (гл.). 

Тумажыцца “хмарыцца” (ТС). У аснове слова, відаць, назоў- 
нік “тумага, параўн. укр. тума “цёмная хмара”, валын. тумбйу 
туман'іти “быць у змрочным настроі” (Арк.), гл. тумны. Менш 
верагодна - у выніку кантамінацыі лексем туманіцца і кула- 
жыцца “станавіцца пахмурным (пра надвор'е), гл. 
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Тумак, “удар па патыліцы” (Нас., Шат., Байк. і Некр.; брагін., 
Нар. словатв.), “моцны ўдар” (в.-дзв., хойн., Шатал.), “удар кула- 
ком” (зах.-пал., Бел. дыял. 3, Растарг.), “кухталь (Некр. і Байк., 
Яўс., Юрч. Фраз. 2, Мат. Гом.), тумака “те”: даў яму тумаку (Бел. 
літ. ХІХ ст.), тумакі читуршкі, кухталі ў спіну ці ў бокі” (Мядзв.). 
Укр. тумак “штуршок, кухталь, рус. тумак “удар, штуршок ку- 
лаком”. Слова няяснага паходжання, асабліва з улікам тумак, 
і тумак.. Фасмер (4, 119) не прымае прапанаваную Патабнём 
(РФВ, 4, 213) і Гараевым (380) версію пра сувязь з літ. 5 ті 
(з 5-побіІе) “штурхаць, біць, рухаць, замыкаць на засаўку”, а так- 
сама з марыйск. (итак 'дубіна” (Маркаў, РФВ, 73, 102). Сувязь 
з укр. товкмачити “біць, калаціць, трэсці” (ЕСУМ, 5, 674), а так- 
сама з рус. токмачить “біць, таўчы” выглядае больш прывабнай 
(гл. такмачы). На базе фразеалагізма рус. дать по шапке “пабіць 
Арол (4, 116) збліжае з тат. іитае “шапка”. 

Тумак, 'дурань, недалёкі чалавек” (Юрч. Фраз. 2), “някемлі- 
вы чалавек” (Мат. Гом.), “дурань, цёмны неадукаваны чалавек” 
(Яўс., ТС), “тупы, неразвіты чалавек” (беласт., Сл. ПЗБ), “дурань, 
тупіца” (Рэг. сл. Віц.), “недарэка” (Руб.), “тупы, абмежаваны ча- 
лавек” (Юрч. Вытв.), тумачбк, тумачдчак “дурань, недалёкі ча- 
лавек” (Юрч. СНЛ). Параўноўваюць з рус. разан. тумата 'еле- 
пата, цемната” і далей праз апошняе значэнне да “неразвітасць, 
неадукаванасць, дурасць, што не выключае сувязі з марыйск. 
тумак “дубіна (Жураўлёў, Язык ий миф, 120). Грунтуючыся на 
рэканструкцыі рус. дыял. тума “лухта, глупства, дзіва” (Даль), 
укр. тума “хмуры, маўклівы чалавек”, як “/ор-та “тупы розум, 
тупы чалавек” “ “іорйі "рабіць тупым”, Ліўканен (Отглаг. суі., 
169) мяркуе пра зыходнае значэнне “тупы розум”. Сюды ж так- 
сама славен. трах! “тупы, недалёкі” (Сной), 791), якое выводзіц- 
ца са славен. /др “ прасл. “дрь “тупы, неразумны, абмежаваны”. 

Тумак, “помесь зайца-беляка з зайцам-русаком” (ТСБМ), 'фар- 
баванае футра зайца” (там жа), “звярок, пушыстую шкуру якога 
вырабляюць на каўняры” (Нас.). Укр., рус. тума “метыс, напаў- 
рускі-напаўтатарын, паўукраінец-паўтурак, укр. тума “жывёла 
змешанай пароды”, тум “свойская жывёла палепшанай пароды”, 
тумак “помесь беляка 1 русака”, “фарбаванае футра зайца, 'куні- 
ца лясная, Матіеў тапіех І.., рус. тумак “метыс, “'падфарбаванае 
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футра зайца”, "сібірскі тхор”, польск. так “куніца, іитакі 'фу- 
тра з куніцы” (запазычаны праз рус. мову). Запазычанне з цюрк- 
скіх моў, параўн. тат. тўма “прыплод”, “нашчадак”, канцавое -к мяр- 
куецца з цюрк. шта-е у якасці памяншальнага суфікса, гл. Ані- 
кін, 565; іншыя меркаванні ў Фасмер, 4, 119; ЕСУМ, 5, 674; Шыпава, 
Сл. тюрк., 333-334; Дабрадомаў, Этимология- 1970, 103-115. 
Туман “імгла, імжа; густое непразрыстае паветра” (ТСБМ, 
Бяльк., Байк. і Некр., Сцяшк., Арх. Вяр., ТС, Сл. ПЗБ, Вруб.): 
туман - гэто пара, якая падымаецца з вады (Сержп. Прымхі), 
“тое, што перашкаджае добра бачыць, што засцілае зрок” (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ); туман сліёпіць (Сержп. Грам.), тумань ж. р. “імгла 
(стол., Нар. лекс., Сл. Брэс.), туман: туманом худыты “хадзіць 
без мэты” (брэсц., Ск. нар. мовы), туманбк “невялікі туман” (Кліх, 
Юрч. СНЛ), туманішча “густы туман” (Мат. Гом.); туман “абман, 
чмута” (Нас., Некр. і Байк.): тап й осгу ризкаўе (Федар. 4), 
“неадукаваны, цёмны чалавек” (ТС), туман напусціць “адурма- 
ніць, падмануць (ТС). Укр. туман, туман “імгла” “дурань, рус. 
туман “імгла”, “хмара”, польск. штап “воблака пылу”, “тупы ча- 
лавек”, балг. туман “імгла”, “пыл”, радоп. думан “те”. Запазычана 
з цюркскіх моў: чагат., казах., кірг., караім., узб. іитайп, башк., 
крым.-тат. томан “імгла”, тур. Читап “дым, туман”, “пыл, якія вы- 
водзяцца з цюрк. шта) 'завалакаць, засцілаць, ахутваць. Кры- 
ніцай паўднёвацюркскіх форм з пачатковым д-/а-/ з'яўляюцца, 
аднак, індаеўрапейскія мовы: авест. аиптап “туман”, аудптан- 
“хмарка”, перс. айатап “дым”, “куродым, сажа” (Фасмер, 4, 119; 
ЕСУМ, 5, 674-675; Арол, 4, 116; Аткупшчыкоў, ЭЙРЯ, 4, 141; 
Жураўлёў, Язык и миф, 830). Сюды ж туманёць “з'яўляцца (аб 
тумане) (Шат.), туманіць “падманваць, пускаць пыл у вочы; за- 
туманьваць, чмуціць (Нас., Некр. і Байк.), 'адурманьваць (Шат.), 
“засцілаць, закрываць сабой (пра пыл, дым), 'завалакаць (вочы), 
“пазбаўляць здольнасці ясна разумець, успрымаць, “блытаць 
(ТСБМ, Байк. і Некр.), курыць (самасад) (Юрч. СНЛ), “піць, ба- 
ляваць дужа шчыра” (Вушац. сл.), “ілгаць (гродз., ЖНС), тума- 
ніць вочы (галаву) “задурваць, падманваць (Юрч. Фраз.), тума- 
ніцца “губляць разважлівасць (Нас.), “угаворваць (свісл., Шатал.), 
“рабіцца няясным ад слёз у вачах” (ТС), туманенне “падман- 
ванне” (Юрч. Вытв.), “выпрошванне шляхам ліслівасці”, туман- 
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ны “ілжывы, ліслівы”, туманка “ашуканка, “дакучлівая прось- 
бітка”, туманшчык “хлус” (Нас.), туманнасць “густы туман”, “вя- 
лікая колькасць зорак у адным месцы далёка ад зямлі” (ТСБМ). 

Тумар, “багацей, багатыр” (Нас., Байк. і Некр., Сцяшк., Буз., 
Мядзв., Нар. Гом., Рэг. сл. Віц., Бяльк., Юрч. Сін.), пануры, не- 
людзімы чалавек” (Зайка Кос.), “самастойны, сур'ёзны чалавек” 
(мёрск., ЖНС), “ваўкаваты, упарты чалавек” (віл., Нар. сл.), ту- 
мыр “пахмурны чалавек, кулак” (Буз.), тумарка “багачка” (Нас., 
Байк. і Некр.), тумырка “тс” (Юрч.). Сюды ж таксама вытворныя 
тумарнік “шчаслівы і задаволены ўсім чалавек” (полац., Нар. лекс.) 
“негаваркі чалавек, няветлівы” (маладз., Гіл.), ваўкаваты, упарты 
чалавек” (віл., Нар. сл.), “чалавек закрыты, ціхі, але здольны на 
ліхое” (Аляхн.), “маўчун” (лаг., Жыв. сл.), пануры чалавек, нелю- 
дзень (Вушац. сл., Варл., Сл. ПЗБ), “нелюдзь, хто пазбягае лю- 
дзей” (мядз., лаг., ЛА, 3), тумарнік 'вельмі маўклівы чалавек” 
(Жд. З, Буз.). Укр. палес. тумар “багаты чалавек, кулак”, рус: ту- 
мар “тлум”, тумаром “разам, гуртам”, смален. тумарь 'скнара, 
скупы; багач”. Нягледзячы на шырокае распаўсюджанне, заста- 
ецца цьмяным па паходжанні. Насовіч (Нас., 644) разглядаў як 
слова, што ўзыходзіць да тма “тысяча” (гл. цьма), тлумачачы се- 
мантыку рус. тысячник “багаты чалавек”, параўн. тумырства 
“багацце” (Юрч. СНЛ). Бузук (ЗІФВ УАН, 13-14, 279), разгля- 
даючы бел. тумар, мяркуе пра корань тум-, да якога адносіць 
іўкр. тума “хмуры, маўклівы чалавек”, што, мажліва, узыходзіць 
да праформы “ошт- / “Чецт-, з якой можна звязаць і корань тьм-, 
што часткова падмацоўвае этымалогію Насовіча. Першаснае зна- 
чэнне “цёмны” тлумачыць як названыя назоўнікі, так і назву 
рэчкі Тумараўка каля Бабруйска (там жа), параўн. і ўкр. дыял. 
тумарка 'яма ў возеры, глыбокая яма ў балоце” (Чарапанава, 
Геогр.), паводле ЕСУМ, 5, 675 - не яснае па паходжанні. Параўн. 
таксама тумны, гл. Незразумелыя адносіны да ўімярнік “вельмі 
скупы чалавек” (гл.), з якім можа быць звязана рус. тюмир “па- 
нуры, нелюдзімы”, якое Равінскі (Черног., 2, 3) параўноўвае 
з серб. тмуро “хмура, змрочна”, гл. Петравіч, Зб. радова Педа- 
гошке академиўе у Никшийу, 1975-1976, 5-6, 66. Сюды ж рус. 
дыял. тюмирь “замкнуты, негаваркі чалавек” (СРНГ). 
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Тумар, 'вялікі кавалак” (Скарбы). Відаць, да тумар, з семай 
“багацце”, “многа”. 

Тумаціць “дурманіць (ваўк., Сл. ПЗБ). Фармальна выводзіц- 
ца ад назоўніка, што адпавядае рус. дыял. тумота “слепата, 
цемната”, менш верагодна - у выніку кантамінацыі лексем ту- 
маніць і муціць “хлусіць. 

“Тумачы, тумачі. Гл. такмачы. 

Тумба “невысокі слупок ля дарогі або тратуара”, “круглае 
збудаванне для наклейвання афіш, аб'яў”, “падстаўка” (ТСБМ, 
Некр. і Байк., Яўс.), “выемка, гняздо ў бэльцы, куды ўстаўляецца 
прамавугольны шпень кроквы” (Зайка Кос.), “тоўстая мажная 
кабета” (Яўс.), тумбаваты “тоўсты (чалавек) (Сцяшк. Сл.), тум- 
бішча “непаваротлівая жанчына” (Юрч. СНЛ). Праз польскую 
(гитбра першапачаткова “саркафаг для цела святога”, пасля “слупок, 
якое з лац. тра) ці рускую мову (тумба, якое з нова-в.-ням. 
ТитБе “магіла”, “труна”, 'яма)) з нар.-лац. іштра “магіла”, апошняе 
ўзыходзіць да ст.-грэч. тдцрос “пагорак”, “магільны курган”, род- 
наснага лац. іштиіи “узгорак” (Фасмер, 4, 120; ЕСУМ, 5, 675; 
Чарных, 2, 271; Арол, 4, 116). 

Тумбачка “невялікі столік-шафка” (ТСБМ), а таксама разм. 
“надмагільны помнік камуністам або вайскоўцам у выглядзе пі- 
рамідкі з зоркай” (Цыхун, вусн. паведамл.). З рус. тумбочка “те, 
памянш. да тумба, гл. 

Тумблер “механічны пераключальнік” (ТСБМ). З англ. іит- 
Ыег “тс” “ “перакульнік, “акрабат”, “голуб-вяртун”, якое з гитБіе 
“падаць спатыкаючыся”, “перакульвацца, куляцца”. 

Тумені (?) “страмёны”: Ён з коніка на злязае, ! З тумень но- 
жак не вымае (вілен., Земляроб. каляндар, 158). Няясна, відаць, 
дэфармаванае 2 зітутіоп (Федар 5, 679). 

Туўмкаць “разумець (слуц., Жыв. НС), тумкыць “думаць, 
разважаць (Яўс.), “разумець, разбірацца” (Юрч. Фраз., Юрч. 
Вытв.), “даходзіць да сэнсу” (мсцісл., З нар. сл.), сюды ж тум- 
кнуць “прыйсці нечакана ў галаву (пра думку)” (Яўс.), тумканне, 
тумкыньня “разуменне”, "разважанне, раздумванне” (Яўс., Юрч. 
Вытв.), тумкыньнік “той, хто разумее” (Юрч. СНЛ). Параўн. рус. 
тумкаць “меркаваць, разумець, думаць. Відаць, утворана ад гу- 
капераймання, параўн. тумнуць “моцна ўдарыць, стукнуць (гл.), 
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рус. тумкать “выдаваць гукі” (СРНГ). Як эмфатычны назаліза- 
ваны варыянт рус. тукать (гл. тукаць) разглядае рус. слэнг. 
тумкать “цяміць Арол (4, 116). 

Тумкачы 'страва з бульбы” (слонім., Сл. рэг. лекс.). Гл. так- 
мачы, тукмачыць з перастаноўкай зычных. 

Тумнуць (тумнуты) “моцна ўдарыць” (драг., Ск. нар. мовы). 
Слова гукапераймальнага паходжання, гл. тумкадць. Відаць, род- 
наснае літ. 5/йтіі “ўдарыць, штурхануць. Параўн. таксама ту- 
мак, (гл.). 

Тумны “мутны, няясны, матавы, без бляску” (ТС), “млявы, 
вялы”: ена ужэ тумная пасля работы (маз., ГЧ), тўмно “змроч- 
на, няясна, мутна, туманна, цьмяна” (ТС, ПСл; жытк., Жыв. НС), 
“хмурна”, “млосна” (ЛМТ). Відаць, звязана з цьмяны (гл.), параўн. 
укр. дыял. тмяний “зацемнены, матавы”; “сумны, нудны”, што да 
тма “цемра (ЕСУМ, 5, 691), ст.-бел. тьма, тма “те”, якія, па- 
водле Бузука (ЗІФВ УАН, 13-14, 278), могуць чаргавацца з кора- 
нем тум-, параўн. укр. тума “хмуры, маўклівы чалавек”, а так- 
сама рус. дыял. тумный “сумны, журботны”, польск. Дыял. іштпу 
“поўны, тлусты” “ і.-е. “Юут- / “тецт-, гл. роднаснае літ. іита 
“мутнасць, питёгі “мутнець, лат. гитёг “гусцець, “збірацца (пра 
дажджавыя аблокі), ішитшаі (пра неба) паволі пакрывацца хма- 
рамі” і інш., паводле Смачыньскага (694), узыходзяць да і.-е. 
“цет- “набрыняць. 

Тумул “шум, вэрхал” (мін., Цыхун, вусн. паведамл.), ст.-бел. 
тумульть, тумулть, тумолть, тулмуть “гвалт, зборышча, су- 
мятня” (1595 г., ГСБМ, Карскі І, 390). Запазычана са ст.-польск. 
шты “тс, “шум, гам, гоман, галас, неспакой”, якое з лац. штиі- 
іш5 “тс, “бунт (Булыка, Лекс. запазыч., 41); мінская гарадская 
форма, відаць, праз ід. ішт/ “глум, галас, мітусня, вэрхал, гоман”, 
што да с.-в.-ням. іите! “шум, неспакой, зборышча” (Астравух, 
Ідыш-бел. сл., 808). 

Тунайка “печыва з макам” (навагр., Сцяшк. Сл.). Няясна; маг- 
чыма, ад ід. (ил, іоп “рабіць, чыніць (Астравух, Ідыш-бел. сл., 808). 

Туўндра “паўднёвая зона Арктыкі з бязлессем, вечнай мерз- 
латой” (ГСБМ, Некр. і Байк.). Праз рус. тундра з фін. гипішгі “вы- 
сокая бязлесная гара” ці з саам. кольск. (ипаат, іиоаааг "гара, 
саам., нарв. аиодаёд” “шырокая лысая гара” (Каліма, Озізеейп., 
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227-228). Пасля засялення рускімі Сібіры слова пачало ўжывац- 
ца і ў адносінах да раўнінных земляў, параўн. зах.-тунг. аипага 
“зямля”, эвен. дипге “тайга”, дундрэ “зямля, грунт, магіла” альбо 
манс. гипга, якуц. Шпаага “бязлесная прастора” (Фасмер, 4, 120- 
121; Голуб-Ліер, 493; Арол, 4, 117; Анікін, 576). 

Тунёль “штучны праход для транспарту, пешаходаў” (ТСБМ, 
Вруб.), тунэль “тс” (Некр. і Байк.). Праз польскую (штпе)) ці 
рускую (туннёль, тоннёль) мовы запазычана з англ. іиине! “ту- 
нэль, “штольня”, “комін, труба” “ ст.-англ. гопе? “тс” (у рускую 
мову, магчыма, праз ням. Типпе/). Першакрыніцай з'яўляецца 
ст.-франц. г/ойпе! “круглы, бочкападобны”, “аркада” “ ёоппе 'боч- 
ка” “ с.-лац. шшипа, іоипа “бочка” (Фасмер, 4, 77, 121; Голуб-Ліер, 493; 
Чарных, 2, 271; Арол, 4, 117). 

Тунёц “вялікая драпежная прамысловая рыба, Триппиб ійуп- 
пиз 1.” (ТСБМ), “рыба Триппих уиіеакіў” (Некр. і Байк.). Параўн. 
укр. тунець, тунёць, рус. тунёўу, польск. іийсгук, н.-луж. інпомиа 
гура, чэш. іийак, славац. іипіак, славен. іп, шпа, харв. па, ій, 
серб. туть, тута, макед. туна, ту, балг. тон “тс. Агульнасла- 
вянскае, запазычана праз ням. Ттип(/ізсй), якое з італ. іопио “ 
нар.-лац. Йшиппиў, а апошняе са ст.-грэч. убуудс “тс” “ ст.-яўр. 
Іаппіп “марская пачвара” (Фасмер, 4, 121; Голуб-Ліер, 493; ЕСУМ, 
5, 676). Сной, (791) услед за Фрыскам (1, 694) і Клюге), (729) 
ст.-грэч. убууос выводзіць з нейкай старой міжземнаморскай мо- 
вы, магчыма, з фінікійскай, прыводзячы для параўнання ст.-яўр. 
(гл. вышэй) і араб. гіппіп “вялікая рыба”. Паводле Скока (З, 523), 
гэта далмацінска-раманскі рэлікт лац. іпуппих, іриппих, які стаў 
балканскім італьянізмам. 

Туніка “старажытнарымскае адзенне накшталт доўгай кашу- 
лі; верхняя частка двайной жаночай спадніцы” (ТСБМ), туніка 
“тс” (Некр. і Байк.), сюды ж уюніка “від жаночага верхняга адзен- 
ня” (Сл. ПЗБ). Праз польскую ці рускую мовы з лац. ішпіса (“ сіи- 
піса) “кашуля без рукавоў, якая падпярэзвалася поясам”, пахо- 
дзіць з мовы, роднаснай арамейскай, параўн. арам. Кійпа; апош- 
няе ўзыходзіць да ст.-яўр. Х“Ійдпег “сарочка, якую насілі на голым 
целе”, араб. Хиіип “бавоўна” (Вальдэ, 1906, 642; Голуб-Ліер, 493; 
ЕСУМ, 5, 676; БО, 1980, 782; Сной,, 792). 
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Тунікі: па-за туніках туляцца 'хавацца” (Ян.), шпікі сібтсі 
“лодарнічаць, гультаяваць (Варл.). Верагодна, экспрэсіўныя пе- 
рыфразы на базе туняцца “хадзіць без справы”, гл. 

Туніняць “гнісці” (слаўг., Яшкін, вусн. паведамл.). Мяркуец- 
ца, што ўтворана ад назоўніка “туніня “гніль. Апошняе мае па- 
ралелі ў балг. дыял. тунё “плесня” або тунь “плесня; смурод”, 
тунясьм “пакрывацца плесняй”, макед. дыял. тунясва “тс, якія 
Рачава (Этимология-2003-2005, 185) разглядае як «утварэнні 
праславянскага тыпу», звязаныя з балг. тбна “ўсмоктваць, убі- 
раць, што фанетычна і семантычна цяжка давесці. Хутчэй з улі- 
кам беларускага матэрыялу, да прасл. “шпа “гніль, плесня” ад 
прасл. “іихпоіі / “охпоіі “псавацца, пратухаць, параўн. укр. ту- 
хиня “гнілое балота”, гл. тухнуць. Параўн. туняшка, тунець (гл.). 

Тункель, ст.-бел. тункель “вясковы суддзя” (ГСБМ). Запа- 
зычана праз польск. /иикіе/ “тс” са ст.-ням. Топе “тс” (Булыка, 
Выбр. пр., 177, 186). 

Тунна “дарэмна, дарма, марна” (Нас., Гарэц. 1.), “бясплатна, 
“без пакарання”: гэта табе тунна ня пройдзець; тўнны “марны, 
дарэмны”, "бескарысны (пра працу)” (Нас.), ст.-бел. туне “дарма, 
марна” (ГСБМ). Укр. тунний, туній “танны, даступны”, рус. тун- 
но “дарма, дарэмна, упустую”, тунный “дармавы”, “марны”, рус. 
і стараж.-рус. туне “дарэмна”, польск. усх. ішипі, сілез. ўйиі, каш. 
ібпі, ібпі “танны, н.-, в.-луж. шпі, славац. йипі, ішпу, славен. ібпў 
“тс”, газібиў “дарэмна”, ст.-харв. озіииў, зіипў, зішиўе “задарма, бяс- 
платна, дарма”, балг. туна ў выразе: туня беда “вялікая бяда”, 
“беспадстаўнае абвінавачанне”, макед. туне беда “тс, ст.-слав. 
туне “дарэмна, бясплатна”. Прасл. “іипь “дарэмны” (Борысь, 626) 
ці “ипь-ь “танны, даступны, дарэмны, бясплатны” (ЕСУМ, 5, 676) 
узыходзіць да і.-е. “ўеци-. З іншым вакалізмам кораня на поль- 
скай моўнай тэрыторыі (другасная назалізацыя) прасл. “гапы/ь, 
Мопыь 2 танны (гл.). У якасці роднасных падаюцца: лат. гайпа 
“гультай”, гайпаі “бадзяцца, хадзіць без справы, не брацца за ра- 
боту”, ст.-в.-ням. аиппі, ст.-н.-ням. Ішиппі, ст.-ісл. рийпк “тонкі”. 
Развіццё індаеўрапейскай семантыкі ішло ад “тонкі, доўгі, вы- 
цягнуты” 2 “невялікай вартасці” 7 “танны” (Шустар-Шэўц, 1558; 
гл. таксама: Этимология- 1967, 74; Зб. Бернштэйну, 474-480), 
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чаму пярэчаць Фасмер, 4, 121; Сной у Бязлай, 4, 393. Адсутнічае 
пераканальная этымалогія (Е575, 17, 998). 

Тунбк, мн. л. тунцы “глінянкі, грузілы на ніз сеткі” (Ласт.). 
Відаць, праз польск. шпка “бочка” (з ням. Топипе “тс, Брукнер, 
584) па форме дэталі, якая напамінае бочачку, або вытворнае ад 
ням. йипкеп “мачаць, акунаць, магчыма, праз ідыш, гл. гипкеп 
“тс”, тип “бочка” (Астравух, Ідыш-бел. сл., 808). 

Тўнькацца 'хутка перамяшчацца, мітусіцца” (віл., Сл. ПЗБ), 
“туляцца, швэндацца без справы” (лаг., Гіл.). Гукапераймальнага 
паходжання, параўн. рус. дыял. тўнкаться 'стукацца (у дзверы, 
вароты)”, тўнин - імітатыў (СРНГ). 

Тунюня - пра надакучлівую, не да месца размову, хлусню, 
фальшывае ігранне (дзісн., Бел. дыял. 1). Гукапераймальнае, па- 
раўн. тулюлю, гл. тулю-тулю. 

Туняцца 'туляцца” (Сцяшк. “бадзяцца, хадзіць без мэты” 
(Юрч.), тунянне “лодарнічанне, бесклапотнае бадзянне” (Юрч. 
Вытв.). Відавочна, звязана з тунна 'дарэмна, марна (траціць 
час), гл. Параўн. лат. гайраў “быць у нерашучасці, “марудзіць, 
“бадзяцца”, “не брацца за работу”, гайпа “гультай”. 

Туняшка "гнілое дрэва” (клім., Мат. Маг.). Звязана з туніняць 
“гнісці” (гл.), памянш. да “туня “гніль” (“ прасл. “іипа), па ўзоры 
гнілушка “абломак гнілога дрэва”. Пададзенае ў слоўніку Бяльке- 
віча тупяшка “гнілое палена” (Бяльк.) можа быць вынікам неда- 
кладнай расшыфроўкі рукапіснай фіксацыі або другаснага зблі- 
жэння з тупы (гл.), у семантыцы якога, аднак, няма значэння 
“гнілы”. Да тунны (гл.). 

Туняяд (тунеядь) “дармаед”, “ненадзейны член сям'і” (Нас.). 
Утворана на базе рус. тунеядец “лайдак шляхам адсячэння 
суф. -еу або непасрэдна ад туне “дарма” (гл. тунна) і ст.-слав. 
адь “ежа” “ (астн 'есці” (КЭСРЯ); канец слова, магчыма, пад 
уплывам яд “атрута (гл.). 

Туп - пра тупанне, няўдалыя скокі (мсцісл., Нар. лекс.), туп- 
туп - гукаперайманне для перадачы тупату (ГСБМ, ЭШ) - 
заклік да дзіцяці, каб пачало хадзіць (Скарбы), “падзыўныя для 
авечак” (горыц., ДАБМ, камент., 896). Укр. туп-туп, тупу-тупу - 
выгукі, якімі падбадзёрваюць дзяцей станавіцца на ногі, рус. 
смал. туп-туп - абазначэнне гукаў пры хадзьбе (СРНГ); польск. 
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ар, іири - адгалосак удару нагой; в.-луж. шри, шри ёари - імі- 
тацыя крокаў, удараў нагой; чэш. /'ир - пра хаду дробнымі кро- 
камі, балг. туп “бах”. Гукаперайманне. 

Туўпа 'марудна, павольна (пра рост)” (шчуч., свісл., Сл. ПЗБ), 
тупо “вельмі павольна (пра хадзьбу) (Клім.). Параўн. славац. 
іиро “абыякава”, “тужліва, сумна”, “нудна”. Паводле Махэка, (661), 
апошняе ўзыходзіць да прасл. “фрігі, самастойнага дзеяслова, 
не звязанага з прыметнікам “рь “тупы”, параўн. чэш. йуріў “па- 
збавіць хуткасці”, польск. геріё “знішчаць, вынішчаць; раней - 
“прыніжаць, дыскрэдытаваць, што знаходзіць адпаведнікі ў ту- 
піті “тупіць, вынішчаць (Вруб.), ст-бел. тупети “слабець, ту- 
питися “тс” (ГСБМ, дзе звязваецца з тупый “тупы”). Борысь (631) 
значэнне “нішчыць, пераследаваць” выводзіць з больш ранняга 
“пазбаўляць вастрыні, рабіць тупым (напрыклад, рэжучыя пры- 
лады)”. Кралік (634) дзеяслоў «з духоўнай сферы» славац. /4ріў” 
“прыгнятаць, зневажаць выводзіць з “наступаць, прыціскаць, 
адкуль оіирпу “аднастайны, нудны”. Сюды ж, відаць, тупаваты 
(пра гліну) “гліна нязначнай вязкасці” (Нар. словатв.), “глухаваты: 
тупаваты на вушы (пудз., Сл. ПЗБ), туповаты “разумова абме- 
жаваны, някемлівы” (ТС), дзе прысутнічае сема “слабы, непаўна- 
вартасны”. 

Тупак “тупы чалавек” (Сл. рэг. лекс., Вруб.). Ад тупы “някем- 
лівы” (гл.), магчыма, утворана па ўзоры дурак або пад уплывам 
польск. ўерак “тупы, слабаразвіты вучань; ёлупень, паколькі 
слова характэрна для заходніх гаворак; параўн. з іншай суфік- 
сацыяй тупень, тупіца “някемлівы чалавек” (Нас., Некр. і Байк., 
Шымк. Собр., Пятк. 2), тупін'а “тупіца, ёлуп” (Вруб.) 

Тупала (туполо) “від рыбалоўнай снасці” (ТС). Відаць, да 
тупаць (гл.), аналагічна да таптуха, ад таптаць, (гл.). Таго ж 
утварэння экспрэсіўныя назоўнікі тупала “чалавек, які робіць 
выгляд удзелу ў справе, але нічога не робіць (Нас) і тупале 
“той, хто моцна грукае нагамі пры хадзьбе” (ТС). 

Тупат “тупанне, тупаніна” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.; ашм., 
Стан.), тупот “тс” (Вруб.). Параўн. укр. тупіт, тупот, польск., 
в.-луж. іироі, серб. тупот, макед. тупот “тс. Відаць, яшчэ 
праславянскае ўтварэнне ад “раі » “шрогь, паралельнае да 
“орогь або “Гьрыь (Арол, 4, 84), гл. наступнае слова. Паводле 
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Борыся (654), утварэнню назоўніка папярэднічаў дзеяслоў інтэн- 
сіўнага дзеяння з элементам “-г-, гл. туптаць. 

Тупаць “ісці, няхутка ступаць, стукаючы нагамі” (Нас., Байк. 
і Некр., Гарэц., ТС), “хадзіць не спяшаючыся” (Скарбы.), “корпац- 
ца ў хаце” (Ласт.), працаваць па гаспадарцы”, “дагаджаць некаму, 
прыслужвацца, каб дамагчыся даверу” (Варл.), тўпать “хадзіць 
па-старэчы, ледзь рухацца” (Растарг.), тупати “стукаць нагамі 
пры хадзьбе” (Вруб.). Параўн. укр. тупати “те, рус. дыял. тў- 
пать “стукаць нагамі; перасоўвацца, ісці”, польск. йграс, старое 
іерас, каш. іёрас / шрас, в.-луж. ішрас, н.-луж. ішшраў “шумна сту- 
паць, серб. цімак. тупа “стукаць, біць; хадзіць туды-сюды”, балг. 
тупам 'стукаць, грукаць, гучна ступаць, макед. тупа “тс”. Агуль- 
наславянскае ўтварэнне гукапераймальнага паходжання, што 
ўзыходзіць да прасл. “раі “грукаць, асабліва нагамі па зямлі, 
утвараючы глухі гук” (Борысь, 654), паралельнае да тдпадць, гл. 
(Фасмер, 4, 121). Запазычана ў ідыш іуреп “тс” (Астравух, Ідыш- 
бел. сл.), на базе якога ўтворана ід. шрепіў “тупат” (беЙет, ЛЧузт, 
Зегук Гудоу раізкіса, Уагэгауга, 1994, 198) і, магчыма, тупаніна “те”. 

Тупёць “станавіцца тупым, неўспрымальным” (ТСБМ), ст.-бел. 
тупети “слабець: на блискана з грому шко людское тупёе 
(ГСБМ). Гл. тупа, тупы. 

Тупік "глухі канец вуліцы”, “безвыходнае становішча” (ТСБМ), 
“глухая вулачка” (Вруб.). З рус. тупйк “тс”, параўн. турок “То, гл. 

Тупілічыць “рэзаць (Юрч.). Экспрэсіўнае кантамінаванае 
ўтварэнне, гл. тупы, пілікаць. Сюды ж тупілічыцца “рэзаць, вы- 
разацца”, тупілічыньнік “той, хто рэжа няўмела або тупой прыла- 
дай” (Юрч. СНЛ), тупілічанне “няўмелае рэзанне тупой прыла- 
дай” (Юрч. Вытв.). 

Тупіца “тупая сякера, “тупы, някемлівы чалавек” (ТСБМ, Нас., 
Шымк. Собр., Руб., ТС, Касп., Пятк. 2, 3), “тупая сякера” (Чач., 
Бяльк., Варл.), ст.-бел. тупица “тупая сякера, каса і пад” (1590 г., 
ГСБМ). Да тупы (гл.), паводле Борыся (631-632), першапачатко- 
ва ў адносінах да прылад, пазней - у адносінах да чалавека. 

Тупічыць “тупаць (ТС), “ісці, дзёўбаючы нагамі (мецісл., 
З нар. сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад тупаць (гл.), параўн. туй- 
ча, гл. 
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Тупкаць, ст.-бел. тупкати “тачыць, кляпаць (ГСБМ), сюды ж 
тупко - пра нерашучага чалавека (навагр., Нар. словатв.), па- 
раўн. літ. ўйркиз “павольны чалавек”; тупканнік “той, хто тупае”, 
тупкыньня “таптанне, топанне” (Юрч. СНЛ). Параўн. укр. туяп- 
кати “пераступаць з нагі на нагу на адным месцы”, серб. тўпка- 
ти, харв. ійркаіі 'прытоптваць, “таптацца”, макед. туйка “стукаць, 
удараць, “біцца (аб сэрцы). Утварэнне на базе гукапераймальнага 
туп, ГЛ. 

Тупкі, “цвёрды, не вязкі (грунт), 'добра ўбіты, утаптаны” 
(ТСБМ; Сцяц.; в.-дзв., Шатал.; гродз., стаўб., карэліц., З нар. сл.; 
навагр., Нар. словатв.), “цвёрды, гладкі” (Сцяшк. Сл.); туйка, 
тупко “цвёрда, роўна” (Сцяшк. Сл.; Сл. ПЗБ), “там, дзе можна 
прайсці без цяжкасці, без рызыкі; утаптана, уходжана” (слонім., 
Нар. лекс.), тупко “мелка, неглыбока (дзе можна прайсці балота) 
(Зайка Кос.; ганц., Ск. нар. мовы). Да тўпкаць (гл.); верагодна, па 
фанетычных прычынах (змешванне у з б закрытым) ідэнтыфіку- 
ецца з тдбикі “цвёрды (аб дне ракі) (Некр. і Байк., Янк. 2; уздз., 
Сл. ПЗБ) насуперак тдпкі “гразкі, багністы” (ТСБМ, Сцяшк., ТС, 
Бяльк.), што выводзіцца з тапіць, (гл.). Аналагічна тупкбе сала 
“тлустае” (ЛА, 4), параўн. топкі 'які пры смажанні дае шмат 
тлушчу”, што выводзіцца з тапіуь, “расплаўляць, тапіць (гл.). 

Тупраш “зараз, у дадзены момант, неадкладна” (ваўк., Бел. 
дыял. Э). Рэдкая паралель да ст.-слав. топрьве 'ў першы раз, 
толькі што” (СССл.), параўн. рус. тупорва “тады”, якое Фасмер 
(4, 122) выводзіць са спалучэння (в) ту пору з часціца -ва. Бліжэй 
да беларускага слова рус. дыял. втупорож “тады” са стратай не- 
націскнога галоснага ў канцы слова і далучэннем партыкулы -ж 
(Анікін, РЭС, 9, 81), гл. ж, жа. Не выключана, што слова пра- 
цягвае архаічную форму “топрь(во)ж(ег) са спрашчэннем канца 
спалучэння і пераходам о 7 у пад націскам перад п, параўн. рус. 
дыял. втуперь “цяпер” (Анікін, РЭС, 9, 96); зыходныя формы то 
і н. р. прыво, пьрво, гл. первы, тапер. 

Тупрулькась-тупрулькась - выгукі, якімі падклікаюць ка- 
ня (ТС). Выклічнік, у аснове якога спалучэнне тяруля-тпруля 
“падзыўныя для жарабяці”, пашыранае ласкальнымі суфіксамі 
-ка-, -сь, а таксама ўстаўным -у- ў пачатку слоў. Гл. тпро-тяпро, 
тпру. 
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Тўптаць “працаваць дома; таптацца, хадзіць цэлы дзень па- 
ціху, не спяшаючыся” (Федар. 4, Сцяц., Сцяшк. Сл., Скарбы), 
“біць капытамі (Нар. Гом.), туптаці “хадзіць, тупаць (ТС), 
ст.-бел. туптати “тс” (ГСБМ); сюды ж тупатаць, тупацёць 
“стукаць нагамі” (ТСБМ), тупотати “тс” (Вруб.). Параўн. укр. 
туптати “таптацца, хадзіць узад і ўперад”, тупотати “часта ту- 
паць, тупотіти “тс”, рус. дыял. тупотёть, тупотить “стукаць 
нагамі”, польск. пиргаё “таптацца дробнымі крокамі, “мітусіцца”, 
ішрогас “таптаць, 'тупацець, тупаць, в.-луж. ішрогаё "перабіраць 
нагамі”, макед. тупти “стукаць, удараць, “біцца (аб сэрцы), балг. 
туптя “іс, “працаваць (аб маторы). Дзеясловы суадносяцца 
з тупат (гл.), што да “Гьрыгь / “шрогь. 

Тўпча непахв. “стамляльная праца” (зэльв., Сл. рэг. леке.) 
“тупаніна (напрыклад, каля печы) (зэльв., Нар. словатв.). Утво- 
рана ад тупчаць “бясконца пераступаць з нагі на нагу, тупаць, 
таптацца” (ТС), якое з тупкаць (гл.), параўн. Хуирот спау сгогпу 
Кагіді іирсзе (Пятк. 2, 207), у выніку абагульнення асновы аса- 
бовых форм дзеяслова. Меркаванні Грынавяцкене пра запазы- 
чанне дзеяслова з літ. шрсідіі “прысядаць (І.КК, 22, 196) не ма- 
юць падстаў. 

Тупы “недастаткова навостраны, якім цяжка рэзаць, пілаваць, 
калоць, нявостры” (ТСБМ, Ласт., Бяльк., Касп., Байк. і Некр., Ян., 
ТС, Сл. ПЗБ): хочауца хлеба, ды нож туп (Юрч. Крыл.), шырокі, 
круглы (пра галаву, морду), “які прыйшоў у стан атупення, абы- 
якавы, бяссэнсавы”, “не востры, глухі, ныючы (пра боль), “глухі, 
не звонкі (пра гукі) (ТСБМ), “нячуйны (пра сабаку) (Ян.), “ня- 
кемлівы, разумова абмежаваны, неразвіты” (ГСБМ, Некр. і Байк.; 
астрав., Сл. ПЗБ, Нас., Вруб., Байк. і Некр.), павольны, гультая- 
ваты” (паст., лід., брасл., Сл. ПЗБ), тупў “лянівы, ціхі” (ТС), ст.-бел. 
тупый “якім цяжка рэзаць, пілаваць, калоць”, “разумова абмежа- 
ваны, няздольны, някемлівы”, “бяссэнсавы (пра погляд, твар)” 
(ГСБМ). Укр. тупій, рус. тупой, стараж.-рус. тупь, польск. іеру, 
Н.-, в.-луж. тру, чэш., славац. шру, славен. ёдр, харв. гр, серб. 
туп, балг. тып, макед. тап. Прасл. горь “нявостры, вышчарбле- 
ны”, відаць, развілося з і.-е. “Готро-, параўн. літ. гатругі “цягнуць, 
расцягваць, (етріі “тс”, лат. ігері “нацягваць, рабіць тугім”, ст.-ісл. 
рат” “тоўсты, надуты”, “нацягнуты (пра цеціву), ст.-грэч. тёцуФ 
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“рэжу” ўзыходзіць да і.-е. асновы “5ге(т)р- / “зіе(т)Б- і роднаснага 
1.-е. “тфо- ці “(ЎЛотр-, “ўтотб- (Фасмер, 4, 122), рэалізаванага 
ў ст.-в.-ням., ням. 5іитрў “тупы”, 'без бляску”, “някемлівы”, і.-е. 
“тбро- першапачаткова абазначала “пакалечыць, урэзаць, вы- 
шчарбіць, укараціць, пабіць, прыціснуць (Сной), 772) і адлюст- 
равалася яшчэ ў ст.-грэч. бтёцреФ “б'ю, таўку, цісну, ст.-в.-ням. 
зіатрў “таўкач”, ст.-в.-ням. зІштба! 'абрубак, абрэзак”. Мяркуецца, 
што значэнні “нявостры” і “няздольны, дурны” ўзыходзяць да 
праславянскага перыяду (Якубовіч, Ртогі 5Юу, 295). Гл. яшчэ 
Брукнер, 570; Махэк,, 661; Скок, 3, 524; ВСУМ, 5, 677; Арол, 4, 117. 
Сюды ж тупа “павольна” (гл.), тупавато “туга, дрэнна” (Зайка 
Кос), тупіца “тупая (затупленая) сякера, каса” (гл.), тупыця “те 
(кам., ЛА, 2), тупічка “тс” (Юрч. СНЛ), тупіць “рабіць тупым” 
(ТСБМ, Байк. і Некр.); тупянькі “тупы (носік у яйку) (маладз. 
Сл. ПЗБ), тупаваты “не зусім востры” (лід., там жа), туп'ё “тупая 
частка нажа” (шчуч., там жа), тупіла “тупы нож, сякера” (Юрч. 
Вытв.), “тупы, няздольны чалавек” (там жа; слонім., Сл. рэг. лекс.), 
тупёнь “няздатны да навукі” (Нас., Байк. і Некр.), тупак “тс” (ма- 
ладз., Янк. Мат.). 

Тупяшка “гнілое палена” (Бяльк.). Магчыма, памылкова пра- 
чытанае ў рукапісе туняшка, гл. 

Тур, першабытны дзікі бык Воб ргітівепіи5, буйвал” (ТСБМ, 
Нас., Байк. і Некр., Гарэц., Вруб., Арх. Вяр., Ласт.): пагига, ак й 
Іапо шта (ваўк., Федар. 4), ст.-бел. турь “тс” (ГСБМ). Як назва 
рэальнай жывёлы даўжэй захоўвалася ў раёне, які прымыкае 
да сучаснай Белавежскай пушчы, параўн. 5іеагіс, ўак гиг й пагё 
(слонім., ваўк., Федар. 4, 275: пага 'лес”?); у песні: Не ўгінайся, 
буковый мосце, /! Через тебе ідут туры і елені (брэсц., Д.-Ха- 
дак., 346). У Бельскім павеце запісана гульня «У тура», што 
можа адносіцца да паганскага культу, гл. БНТ, Гульні), 39. Укр. 
тур, рус. тур, польск., н.-, в.-луж. іит, палаб. ійшт, чэш. іш”, славац. 
іиг, славен. т” (захоўваецца ў тапонімах Тиўак, Тиўа вІауа), 
балг. тур, макед. тур, ст.-слав. тоуў'ь “дзікі бык. Прасл. “ыгь 
роднаснае ст.-прус. гайгіс “зубр”, літ. гайгаў “тур, бык, ст.-грэч. 
таюрос “бык”, лац. гайтих, ірл. габ “тс”, авест. ўпабга “буйная ра- 
гатая жывёла”, гоц. 5/іи” “бык, “цялё, што да і-е. “Эиго- “ 1.-е. 
Чецй.- “ацякаць, распухаць, павялічвацца” (Сной,, 792; Фасмер, 4, 
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122; Брукнер, 584; Скок, 3, 524; Буга, Кідкі, 2, 634; Борысь, 654; 
ЕСУМ, 5, 677-678). Існуе магчымасць меркаваць пра настратыч- 
ныя сувязі з прасеміц. гаиги- “бык” (Покарны, 1083; Арол, 4, 118; 
Е5]5;, 17, 998). Сюды ж астронім ст.-бел. Турь, Телець, Юнець, Бы- 
чокь, што адпавядае лац. Тайти “тс” (ХХІ ст., Бел. леке., 112), тур 
“маўчун, маўклівы чалавек” (пін., ЛА, 3); турыца 'дзікая карова”, 
“мажная здаровая кабета” (Нас.), турыўя 'самка тура” (драг., 
Сл. ПЗБ), магчыма, мянушка каровы турдля (мёрск., Нар. лекс.). 

Тур, “адзін круг танца; асобны этап якой-небудзь гульні, 
конкурсу, спаборніцтва, мерапрыемства” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Вруб.), “падарожжа, турыстычная паездка” (Улас.). Праз рускую 
мову (тур) з франц. гом” “круг, абарачэнне, абарот, абход, аб'езд”, 
“чарга”, “ганчарны круг”, якое з с.-лац. іиупис ж лац. гогпиў “такар- 
ны варштат" “ ст.-грэч. торуоб “прылада цесляра для вывядзення 
контураў кола, паўкола”, “долата, такарны разец” з тгіро “тру 
(Фасмер, 4, 122; Даза, 716; ЕСУМ, 5, 678). Значэнне “падарожжа” 
пад уплывам англ. /гои” “паездка, экскурсія” (Арол, 4, 118), па- 
раўн. турнэ, ГЛ. 

Тур, “апорны слуп пасярэдзіне святліцы старажытнага дома” 
(Ласт.), “луп каля печы ў курных хатах” (дзісн., Яшк.)). Магчыма, 
да тур, (гл.) у пераносным значэнні “найбольш значны канструк- 
цыйны элемент”, бо апорны слуп называлі «турам» побач з «кня- 
зем», «князьком», «канём» (Ласт., 143). 

Тур, “купальнік горны, ЯАгпіса топіапа 1.7 (гродз., Кіе., ТС), 
тур-зелье, зелье-тур “те” (ТС). Да тур, (гл.); параўн. польск. дыял. 
іга альбо ігауа ійгоўа, іигбуЖа, гиртбужа “зуброўка, Ніегосиіоё 
оадогага (1..)”, што можна разглядаць як аналаг зўбрава трава “тс 
(брэсц., Кіс.) - ежа зуброў у Белавежскай пушчы (Коласава, Лек- 
сика, 60; адносна іншых раслін гл. ЕСУМ, 5, 680). Аднак не вы- 
ключана метафарычнае ўжыванне назвы тур, - тое, што прыно- 
сіць здароўе 1 сілы, параўн. фразеалагізм здаровы як бык. 

Тура “ладдзя (фігура, якая мае форму вежы)” (ТСБМ, Янк. 3). 
Праз рускую мову (тура) з франц. гой” “вежа” “ лац. іитгіз “те, 
ж. р. якога абумовіў канчатак -а. Ст.-бел. тура “вежа, асадная 
вежа” (1563) запазычана са ст.-польск. іига “тс”, якое з франц. гой” 
тс (Булыка, Лекс. запазыч., 67). Гарбуль (Семант. полонизмы, 
394) ставіць пад сумненне такі шлях запазычання. 
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Тура 'група, партыя” (мядз., Сл. ПЗБ). З польск. ішла “чарга, 
круг, тур”, якое з франц. /оит, што з сярэднявечнага лац. іиупи 
“вярчальны рух” (Б'УЎО, 1980, 793). 

Тураваць “выконваць другую партыю пры спяванні або ігры” 
(ТСБМ), “акампаніраваць (Шат.). З польск. ийібгоиаё “уторыць, 
гл. утараваць. ; 

Туравёй “неразвіты чалавек”, “шчодры чалавек”, туравейчык 
“неразвіты хлапчук” (Юрч. СНЛ). Няясна, магчыма, звязана з на- 
ступным словам са значэннем “падганяць. 

Туравіць 'панукваць, падганяць (каня) (Касп., Др.-Падоб.; 
рас., Шатал.), “прыспешваць, падганяць (Ласт.; мёрск., Нар. ел.) 
туравіцца “спяшацца” (в.-дзв., рас., Шатал., Рэг. сл. Віц., Сл. ПЗБ), 
“тс”, “шавяліцца” (мёрск., Нар. сл.), туравацца “імкнуцца, кіра- 
вацца” (Гарэц., Др.-Падб.), тураванне “падганянне, пануканне” 
(в.-дзв., Шатал.). Параўн. рус. дыял. туровить “падганяць, пры- 
спешваць, турдвить “тс, польск. дыял. ўитоуас “напіраць, на- 
ціскаць. Гл. тураць, турвіць. 

Турак, “жыхар Турцыі (ТСБМ, Некр. і Байк., Федар. 4, 
Сл. ПЗБ, Зайка Кос.), турок “тс” (ТС, Вруб.), Турцыя, Турэччына: 
немца, турка ваяваць (Карскі 2-3, 397), туркі “тс”: Куды цябе 
мамка аддае: ! Ці ў туркі, ці ў татары (барыс., Песні сямі вёсак), 
турак “упарты чалавек” (беласт., Сл. ПЗБ), “някемлівы чалавек” 
(Мат. Гом., Зайка Кос.), турок “чалавек з разумовымі недахопа- 
мі” (Те), турык “дурань (Юрч. Вытв.), ст.-бел. турокь (1480 г.), 
турчинь, турчынь (1499 г) “жыхар Турцыі” (ГСБМ). Параўн. 
укр. турок, рус. турок, стараж.-рус. турокь (ХУ ст.). Запазычан- 
не з тур. йй/К “турак, цюрак, звязанае (паводле ЕСУМ, 5, 682) з йіК 
“трубы, жорсткі, разбойніцкі”, уйг. тк сіла; моцны”, чагат. “жорсі- 
кі, храбры”, якія зводзяцца да ст.-цюрк. 17 “цюркская дынастыя”, 
якую кітайцы называлі 7и-кйг ці Ту-кю (Фасмер, 4, 125). Запазы- 
чанне адсылаецца і да манг. /йукйп "бацькі і родзічы замужняй 
жанчыны”. Гл. таксама Фасмер (4, 83-84). Сюды ж турчанка 
“жанчына турэцкай нацыянальнасці” (ГСБМ), Турэччына “Тур- 
цыя”, Турцыя - са ст.-польск. Титс/а, якое з новалац. Титсіа; гэтак- 
сама прыметнік турэхкі са ст.-польск. іигескі “ Тигек “турак 
(Фасмер, 4, 126); турка “турак” (Байк. і Некр.), турэцкі багдн - 
нейкая расліна (ТС), турэўцкіе агуркі - бальшые і доўгіе (Ян.), 
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турэцкі рамонак “рамонак пахучы, Маігісагіа таігісагіоіаеў (І.У 
(лельч., Нар. лекс.). 

Турак, "бубны (масць у картах)”: бубен, або званок, або турак 
(Наша Ніва, 2002, 15 лют.). Відавочна, адпавядае польск. гигек 
“чырвоная кветка” на базе колеру бубновай карты або значэння 
“палявая кветка”, што можа атаясамлівацца са званочкам (Варш. 
сл.), дакладней - з контурам кветкі «званковай» (бубновай) кар- 
ты. Сувязь з Тигек “турак” застаецца няяснай. 

Турак, “грыб курачка, Когітеў саўрегага (Ег.) Р. Кагзіет (кам., 
маладз., смаляв., Сярж.-Яшк.). Заходняя лакалізацыя назвы свед- 
чыць пра магчымае запазычанне польск. ішгек “від грыба з вялі- 
кай апушанай шапачкай арэхападобнай формы пясчанага коле- 
ру” (Варш. сл.). Мяркуецца, што грыб нагадвае турэцкі галаўны 
ўбор, адсюль зыходнае Тигек, гл. турак. 

Тураць, туряць "ганяць (Нас., Юрч. Вытв.; чач., ЖНС, Бяльк.) 
“часта пасылаць”: сюды-туды тураюць аднаго мяне за каждым 
дзелам (Нас), “насіць, калыхаць на руках” (Сцяшк. Сл.), турацуа 
“таняцца” (чач., Жыв. НС), туряцца “тс” (Юрч. Вытв.). Гл. турыць. 

Турая 'здаровая, дзябёлая жанчына або дзяўчына” (Стома Сл.). 
Няясна. Нагадвае словаўтваральны варыянт турыўа, “дзябёлая, 
мажная жанчына” (Нас.), гл. Меркаванні пра ўтварэнне ад літ. 
ішуё1і “мець, валодаць, трымаць, заключаць у сабе” пры дапамозе 
суф. -а-ўа-, параўн. туляя “гультайка”, меляя “пустамеля”, церая 
“тая, хто трэ лён”, верзяя “пляткарка,, гл. Саўка, Запісы, 23, па- 
трабуюць дадатковай аргументацыі. 

Турбаваць (турбуваць, турбоваць) “праяўляць клопат, непа- 
коіць, хваляваць, трывожыць, не даваць спакою” (ТСБМ, Нас., 
Ласт., Бяльк., Шат., Касп., Байк. і Некр., Гарэц., Сцяшк., ТС, Рас- 
тарг., Сл. ПЗБ, Скарбы, ЛА, 3), турбавацца, турбувацца, турбо- 
вацца, турбоватыса, турбоватысь “клапаціцца” (ЛА, 3, Сержп. 
Прымхі, Некр. і Байк., Растарг., Варл.). Паводле Я. Станкевіча, 
“польскі барбарызм” (Зб. тв., 2, 170) замест беларускага рупіцца 
або клапаціцца. Ст.-бел. турбация, турбацыя “парушэнне спакою” 
(1600 г.), турбовати (торбовати) “непакоіць (1507 г., ГСБМ) 
праз ст.-польск. /гиўбас/а, іштброугас “тс” запазычаны з лац. гигбагіо 
замяшанне, “мяцеж, іштбаге “хваляваць, трывожыць, раз'ядноў- 
ваць “ уба “бязладдзе”, замяшанне”, “сварка”, іигбд “вір” (Брук- 


243 


нер, 585; Булыка, Леке. запазыч., 41; ЕСУМ, 5, 679). Сюды ж 
турбаца “турбота” (Шат.), турбаўу я (іштрасуа) “клопат” (Федар. 4), 
турбацца “тс (Сержп. Прымхі), турбацыя “турботы, клопат, 
“непакой” (ТСБМ, Нас., Касп., Байк. і Некр., Сцяц., Нар. Гом., 
Сцяшк. Сл., Нік., Мядзв., Др.-Падб., Гарэц., Абабур.; дзярж., Нар. 
сл.; шальч., Сл. ПЗБ), “клопаты па справах” (Нік., Оч.), турбаван- 
не, турбдта “заклапочанасць чым-небудзь, неадольнае жаданне 
ажыццявіць што-небудзь, “пастаянная руплівасць (ГСБМ, Шат. 
Байк. і Некр.; віл., Сл. ПЗБ), турббты “цяжкасць (Ласт.), “кла- 
патлівасць, захады” (Варл.), турдобтны 'заклапочаны” (Гарэц), 
“клапатлівы” (баран., гом., ЛА, 3), турдбтлівы “тс” (Байк. і Некр.; 
баран., гом., ЛА, 3, Нар. Гом.), турбавы “клапотны” (Жд. 3), тур- 
баніна “клопат, турбота” (шальч., Сл. ПЗБ), турбдбваны і турба- 
ваны “заклапочаны” (Байк. і Некр.). 

“Турбавінка, турбовінка “сцяблінка” (лельч., Жыв. сл.), “гцяб- 
лінка ў памідорах” (ПСл). Няясна. 

Турбан, “музычны інструмент тэорба” (Нас.). Відаць, праз 
польск. гуотра, іеограп “вялікая лютня” з франц. ійёотбе, ёёдогбе, 
іцогре “тс” італ. ііогра “тс”. Гл. тарбан. 

Турбан, “усходні галаўны ўбор, палотнішча, абматанае ва- 
кол галавы” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Вруб.). Праз польск. іш- 
рап “тс, якое (магчыма, праз франц. штбай) з тур. ійрепа “мус- 
лін” “ перс. айапа “тканіна з крапівы” (БО, 1980, 783; Фасмер, 4, 
136; Арол, 4, 129). 

Турбіна “рухавік, які выкарыстоўвае рух вады, пары ці газу” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Вруб.), “вялікае кола ў вадзяным млыне 
(Скарбы). Праз рус. турбина ці польск. іитбіпа “вярчальны ру- 
хавік” з франц. іштбіпе “тс” (Арол, 4, 118 - з ням. Тиўбіпе), якое 
штучна было ўтворана на аснове формы Р. скл. гитріпіў (БО, 
1980, 783; ЕСУМ, 5, 679) ад лац. гигбад “вір, віхор, віхура, бура, 
вярчэнне” ці шубіпец “віхравы”, роднасных ст.-грэч. тборвт “бяз- 
ладдзе”, лац. гитра “сумятня, натоўп” (Чарных, 2, 272; Даза, 732). 

Турбінка “жабрацкая торба” (Сцяшк. Сл.). Да торба (гл.). 

Турбулёнтны “бурлівы, бурны, хаатычны, віхравы (рух час- 
цінак вадкасці, газу), турбулёнцыя “віхравы, хаатычны рух час- 
цінак (газу, вадкасці) (ГСБМ). Запазычаны з польскай (абодва 
словы) ці з рускай (турбулентны) мовы, у якія слова прыйшло 
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з англ. ці франц. шубиепі “тс”; апошнія паходзяць ад лац. ішитри- 
Іетыз “бурлівы, бязладны, неспакойны”, якое з іитро “віхор, вір”, 
“кола” (Голуб-Ліер, 494; Даза, 732; ЕСУМ, 5, 679). 

Турбушыць “тармасіць, тузаць (ТС). У выніку кантамінацыі 
лексем турбаваць і трыбушыць “тармашыць, будзіць. 

Тургаць (тургаці) “тузаць, торгаць”: озмуу душу будуц рваци 
тургаци (Кітаб Луцкевіча). Параўн. польск. гиуваё “няроўна цяг- 
нуць, штепае “кульнуць, пакаціць. Непалаталізаваны варыянт 
да турзаць (гл.) выклікаў меркаванне пра балцкі ўплыў, што ста- 
віць пад сумненне Лаўчутэ (Балтизмы, 149). Борысь (654) польск. 
Іитвас “качаць бялізну” выводзіць з “/у.Хагі “стукаць, роднаснага 
літ. ўйтКіегеіі “стукаць, грукаць. Варыянтнасць вакалізму кораня 
слова, параўн. торгаць,, торзаць, тырзаць (гл.), сведчыць, хут- 
чэй за ўсё, пра анаматапеічны характар слоў. 

Турдзёль “тоўсты, непаваротлівы” (маг., Бел.-польск. ізал.). 
Няясна; параўн. рус. турзаль “несамавіты чалавек” (Фасмер, 4, 
123; «цёмнае слова»). 

Турзаць, турзаті, турзаты “тузаць (пра балячку, якая на- 
рывае) (Сцяц., Сцяшк. Сл., Скарбы, Федар. 4, Зайка Кос., Сл. ПЗБ, 
Сл. Брэс.; пін., Нар. леке.; пін., ЖНС), “нарываць (слонім., Нар. 
словатв.), “скубсці, разрываць” (Ласт.), “тузаць лейцамі” (ТС), 
турзаті “тузаць каго-небудзь (Чэрн.), турзаті “расцягваць ку- 
жаль на валокны” (пін., Шатал.), турзаць “торгаць, цягаць рыў- 
камі, рэзкімі рухамі”, “торгаць туды-сюды, імкнучыся адчыніць 
што-небудзь, “нудзіць, рваць, “не даваць спакою, дакучаць па- 
трабаваннямі” (Сл. ПЗБ). Параўн. рус. терзать “раздзіраць, рваць, 
мучыць, балг. дыял. тбрзам “палоць, серб. трзати “тузаць, рваць, 
славен. /тгагі “торгаць. Відаць, не можа разглядацца асобна ад 
тырзаць (гл.) з варыянтнай асновай, што ўзыходзіць да “іх, гаі 
з чаргаваннем фарманта і.-е. -г- / -ё-, параўн. ст.-слав. тр'ьвати 
“тузаць, рваць, раздзіраць “ прасл. “ўьгвагі (Шустар-Шэўц, 1519; 
Е5755, 16, 990), у выніку трэцяй палаталізацыі прасл. “гьугаіі 
(Сной., 790). Меркаванні пра запазычанне з літ. /мЎініі “страся- 
нуць, патрэсці” (Весці АН БССР, 1971, 1, 96) непрымальныя па 
семантычных і фармальных прычынах, параўн. Смачынскі, 696. 
Сюды ж турзыкаць “турзаць (брасл., Сл. ПЗБ) з ускладненнем 
асновы суфіксам -ык-. Параўн. торгаць, тургаць. 
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Туркалка “род жаб, якія крычаць бразгатлівым голасам” 
(Нас., Байк. і Некр.). Гукапераймальнае ўтварэнне. Параўн. тўр- 
каць, туркацець “Ф (гл.). 

Туркатаць “утвараць характэрныя для галубоў гукі, бурка- 
ваць (ТСБМ, Некр. і Байк., Нар. Гом.), туркотаті “тарахцець 
(беласт., Сл. ПЗБ). Сюды ж туркацёць “утвараць характэрныя 
для жабаў-жарлянак гукі” (Скарбы), "грукатаць (коламі па ша- 
шы)” (Др.-Падб., Гарэц., Байк. і Некр.), “ляскатаць; туркотіёті 
“тс, туркот “грукат” (Вруб.). Параўн укр. туркотати “бурка- 
ваць, “аднастайна тарахцець, грукацець, “мармытаць, нешта ча- 
ста паўтараць, польск. іикогас “тс”, славац. (кога? “хутка і шмат 
сакатаць, балбатаць, славен. (ўбег “гучна ступаць. Дзеяслоў 
з інтэнсіўным фармантам -оў- (-ат-), утвораны ад гукаперай- 
мальнай асновы туркадь, гл. Борысь (654) лічыць, што адпавед- 
ны назоўнік, параўн. польск. ўи/ко? “грукат колаў”, вытворны ад 
дзеяслова іиткогас “туркатаць, а не наадварот. 

Туркаўка, “турок, птушка атрада галубоў з бурым апярэн- 
нем, зігергореііа іигіиг, Зігеріореа 4есаосію” (ГСБМ, Касп.), 'дзі- 
кі голуб” (ТС), туркоўка “голуб-турок” (Мат. Гом.), турчалка “с” 
(там жа). Параўн. укр. туркавка “голуб звычайны”, рус. Дыял. 
турлушка, турлышка “турчаўка, польск. іиткауХа і ітикаужа 
“с. Утварэнні, што грунтуюцца на перадачы буркавання турр- 
турр (Дарафееў, Птушкі), польск. ішту-шту-штт і пад., гл. туркаць, 
тарчаць. Аналагічныя ўтварэнні ў іншых мовах: ст.-ісл. іипіиге, 
ст.-англ. штгішце), іштйа, англ. шті!е, в.-ням. іштішаійра, нова-в.-ням. 
Типейаибе, лац. штіиг і інш. (Фасмер, 4, 124; Брукнер, 585; ЕСУМ, 
5, 681; Борысь, 654). 

Туркаўка, “мядзведка звычайная, бту/огаіра уиіе. паіг” (Некр. 
і Байк., Касп., Мядзв., Скарбы, Рэг. сл. Віц.). Назва на базе гука- 
пераймання: насякомае выдае гукі, падобныя да тур-тур: мядз- 
вёдка туркае (гом., Арх. ГУ); гл. наступнае слова. Сюды ж з ін- 
шай суфіксацыяй туркач “мядзведка” (гродз., беласт., Сл. ПЗБ) 
і назвы насякомых: туркач “лічынка хрушча” (Сцяшк. Сл.), “цвы- 
ркун” (дзярж., Нар. сл.), параўн. польск. ішиукаса “мядзведка”, якое 
Брукнер (585) лічыць вытворным ад іиткас, што чаргуецца з га74- 
(гл. таркаць). 
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Туркаць, трашчаць” (Байк. і Некр.), “буркаваць (ТС), “цвыр- 
каць” (трак., Сл. ПЗБ), “крычаць як жаба-туркалка ці турлушка 
(Нас.), “квакаць (ДАБМ, 303), туркнуць “пратрашчаць (Байк. 
і Некр.), “праляцець з шумам” (Бяльк.) Параўн. укр. туркати 
“буркаваць, рус. туркать “крычаць, польск. іиукаё 'стукацець, 
грукаць. Гукапераймальныя ўтварэнні, гл. ЕСУМ, 5, 681. Па- 
раўн. таксама тураць, туркацёць, турчаць (гл.). Сюды ж тур- 
канне “буркаванне шызага ('сівога”) голуба” (Нар. Гом.). 

Туркаць, “будзіць тармосячы” (Нас., Байк. і Некр., Бяльк.) 
туркыць “прымушаць устаць крыкам” (Бяльк.; мецісл., З нар. сл.), 
туркнуць “прыкрыкнуць (Юрч. Фраз. 1), туркаты, туркатэ 
“будзіць, турбаваць, дамагацца” (Сл. Брэс.; драг., З нар. сл.). Укр. 
туркати “паўтараць адно і тое ж”, польск. іиткпдё “ударыць чым- 
небудзь у што-небудзь; штурхнуць, славен. ўўўкагі “ціснуць, пры- 
ціскаць, харв. укагі, серб. тўркати “праціскваць, прасоўваць, 
дыял. тўркат “напамінаць, каб нехта нешта зрабіў”, макед. тур- 
ка “штурхаць, таўчы, падштурхоўваць. Да прасл. “/илькагі, якое 
ад “іигаіі “гнаць; прыціскаць і інш. (Скок, 3, 525; Фурлан у Бяз- 
лай, 4, 250), гл. турыць. Сюды ж туркала “той, хто робіць шум, 
лямант, не даючы спаць іншым” (Нас., Байк. і Некр.), туркыньнік 
“той, хто пакрыквае” (Юрч. СНЛ), туркыньня “пакрыкванне, каб 
прымусіць выканаць (Юрч. Вытв.). 

Туркі-баркі - пра вялікі шлях, вялікую адлегласць (Нар. лекс., 
Вушац. сл., Рэг. сл. Віц.): туркі-баркі выхадзілі і нічога не знай- 
шлі (Гіл.), туркі “тс” (дзісн., Бел. дыял. 3), туркі-буркі “тс”: туркі- 
буркі прайшла, а дом найшла (брасл., Ліцв.), сюды ж туўркі-ба- 
туркі “тс”: туркі-батуркі прайшоў і нічога не знайшоў (пра гры- 
бы) (глыб., Бабіч, вусн. паведамл.), з туркоў баркоў “невядома 
адкуль” (полац., Волк.). Сюды ж арэальна блізкае рус. пск. выхо- 
дить туркі и боркй “многа хадзіць па лясах, па палях”. Параўн. 
польск. ТитКі Магиткі обеўўё - абысці частку свету (Варш. сл.). 
Рыфмаванае спалучэнне, у скарочаным варыянце толькі туркі. 
Няясна. Польскае спалучэнне падаецца пад Тигек “турак, у мн. л. 
Титсу, аналагічна рус. турка “Турэччына: я поеду в дальню тур- 
ку (СРНГ), тады туркі “тс, што магло ўспрымацца як “далёкая 
краіна”, а другія часткі - або як бары (гл. бор, барбк) ці ўласныя 
назвы. Канцавы націск у часткі першых слоў не выключае су- 
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вязь з турбк, 'закавулак” (гл.). Беразовіч (Язык и традиционная 
культура, 172) звязвае з “шт «с семантикой толчка, касания» 
і варыянтнай агаласоўкай тур- /тыр-, параўн. рус. дыял. на за- 
катурках “у баку ад чаго-небудзь, бутырки “сялянскі двор па-за 
сялом”. 

Туркліс “туркач, мядзведка, б/ойогаіра гіойогаіра” (воран., 
Сл. ПЗБ). З літ. шукіўх “тс” (Грынавяцкене, там жа, 5, 148). 

Туркнуць 'затрубіць у вуха «турр!»” (Касп), “крыкнуць 
«тур-р-р» у вуха” (зэльв., Нар. словатв.). Гукапераймальны дзея- 
слоў. 

Туркуль “клунак” (Мат. Маг.). Няясна. 

Туркуўе “непразрысты каштоўны камень, біруза” (Ласт.), 
ст.-бел. туркусь, туркось “тс” (1541 г), туркусовый “блакітны, 
бірузовы” (ГСБМ). Запазычана са ст.-польск. /итки “тс, якое 
з ням. Тйткіў “тс” (Булыка, Леке. запазыч., 142); апошняе з франц. 
субстантываванага іиудиоізе ад іигеноіў “турэцкі, г. зн. турэцкі 
каштоўны камень” (Юиуаел. Ебуто!отгіе, 872). 

Туркуць “туркач, мядзведка” (шальч., Сл. ПЗБ). З літ. іиткійі5 
тс (Грынавяцкене, там жа, 5, 148). Параўн., аднак, польск. 
штіиб “тс”, якое Брукнер (585) разглядае як вытворнае ад іиткаё 
(гл. туркаць)); паводле Бяднарчука (егукоўу обгаг КІ, 19), 
шткиб “від жука” фіксуецца з канца ХІУ ст. у лацінскамоўных 
дакументах. 

Турлай “гарлач, збанок” (Бяльк.), турлік “гаршчочак” (Мат. 
Гом.), збаночак”: турлік мылыка прынесла (Бяльк.). Няясна; маг- 
чыма, звязана з турлік, гл. 

Турлачка “голуб Типіит аигітиў” (Мядзв.); сюды ж турлушка 
“глушэц” (Бяльк.). Укр. турлушка 'дзікі голуб туркаўка, рус. 
смал. турлушка, турлышка “тс. У аснове іх ляжыць імітацыя 
буркавання галубоў, падобнага да турлу, турлы, параўн. тур- 
лушка турлыча (Дабр.), гл. турлыкаць. Гукапераймальныя ўтва- 
рэнні (Фасмер, 4, 124; ЕСУМ, 5, 681). Па аналогіі з імі турлушка 
“жаба, што крычыць брынклівым голасам” (Нас.), турлушка 
“мядзведка” (Жыв. сл.), у фразеалагізме глухая турлушка, глухая 
цяцера - пра глухаватага чалавека (БНТ, Выслоўі). 

Турлік “кармакухня на ферме” (мецісл., З нар. сл.). Відаць, фа- 
нетычна і словаўтваральна адаптаванае ўкр., паўдн.-рус. турлук 
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“памяшканне, сплеценае і аблепленае глінай”, што запазычана 
з цюркскіх моў, параўн. тур. ёогіце “зямлянка” (Фасмер, 4, 124; 
ЕСУМ, 5, 682; Анікін, 570). 

Турліць “трубіць, тарахцець, шумець (пра машыны)” (пух., 
З нар. сл.). Гукапераймальнае ўтварэнне, параўн. турлути “піць 
у вялікай колькасці”; рус. турліть “спешна што-небудзь рабіць, 
польск. штіКкас “звінець, брынкаць, н.-луж. іипііКкаў, чэш. мар. іит- 
ЛКаг “няўмела іграць на музычным інструменце”; сюды ж, маж- 
ліва, ід. ш(П аз “падсмейвацца, кпіць, якое Астравух (Ідыш-бел. 
сл., 808) параўноўвае з польскім игіКас. Гл. наступнае слова. 

Турлыкаць “мармытаць (Мат. Гом.), турлычыць “бубніць 
(чач., ЖНС), “неразборліва гаварыць (Юрч., Мат. Гом.), “гава- 
рыць пустое” (Сцяшк. Сл.), “спяваць (пра жаўрука) (Юрч.). Па- 
раўн. укр. дыял. турлйкати “павольна ехаць, ісці”, рус. турлы- 
кать “буркаваць, квакаць; прыспеўваць, шумець, польск. дыял. 
штііКас “звінець, брынчаць. Гукапераймальнае ўтварэнне, гене- 
тычна звязанае з папярэднім (Фасмер, 4, 124; ЕСУМ, 5, 682; Пра- 
абражэнскі, 2, 20). Сюды ж турлычка “разумова адсталая асоба 
з неразвітай мовай” (Юрч. Вытв.), турлычык “разумова абмежа- 
ваны чалавек, звычайна дзіця” (Юрч. СНЛ); турлычыньне “нераз- 
борлівая гаворка”, 'спеў жаваранка” (Юрч.); турлычыньнік “той, 
хто гаворыць невыразна” (Юрч. СНЛ). Параўн. з палаталізава- 
ным уўюрлюваць 'спяваць (пра спеў жаваранка)” (ТС), гл. 

Турлюдзіць “балбатаць надакучліва” (мсцісл., З нар. сл.), 'га- 
варыць лухту” (Мат. Маг.. У выніку метатэзы з трылюдзіць “те, 
магчыма, пад уплывам папярэдніх слоў, гл трылўдзіць. 

Турляцца “штурхацца, піхацца” (Жд. 3, ТС). Параўн. укр. 
турляці “піхаць, ганяць, рус. турляться “кідацца, піхацца, 
польск. ииаё 5іе “куляцца”, мажліва, сюды і славен. /иг/вйі “пра- 
колваць, пранізваць, адносна якога Сной (Бязлай, 4, 250) сцвяр- 
джае: «вакалізм славянскага кораня няясны, мажліва, экспрэсіў- 
ны». Вытворнае ад гукапераймальнага па паходжанні турліць, 
гл. Польск. іиу/аё разглядаюць як варыянт шас “каціць, куляць 
(Варш. сл.). Сюды ж турляжка 'тачка, вазок на двух колах 
вазіць зямлю” (Ласт.). 

Турма, турам, тур'ю “гонячы”, “бегучы” (Нас., Гарэц). Дзее- 
прыслоўі ад турыць “гнаць (гл.) па ўзоры бёгма (“ бегчы), бя- 
гдм, рыссю. 
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Турма “месца зняволення, астрог, вязніца, цямніца”, 'знахо- 
джанне ў зняволенні” (ГСБМ, Нас., Некр. і Байк., Касп., Ласт., 
Брасл. сл., Бяльк., Федар. 4; ашм., Стан., Сл. ПЗБ, Вушац. сл.) 
ст.-бел. турма (1377 г.) ітюрма “турма” (1528 г., ГСБМ). Паводле 
Булыкі (Лекс. запазыч., 35), старабеларускае слова было запа- 
зычана праз польскае пасрэдніцтва з ням. Тиўт, дакладней, 
З с.-в.-ням. іиут са ст.-франц. “Го/п “ лац. штгіт В. скл., якое 
са ст.-грэч. торріс, тбрбіс “умацаваны горад”, “дом з каменнымі 
сценамі” (Фасмер, 4, 137), параўн. у беларускім ідышы ішгёт 
“вежа, ішуте “вязніца, засценак, турма” (Астравух, Ідыш-бел. сл.). 
Аднак пры гэтым цяжка растлумачыць мяккае пачатковае т- 
у рэдкай старабеларускай форме, што пазней фіксуецца ў народ- 
ных гаворках у выглядзе турма (Вруб.), уюрма (гл.), якія, маж- 
ліва, пад уплывам рус. тюрьма “тс. Меркаванні пра паходжанне 
са ст.-цюрк. “ітта “турма” гл. Менгес, Гапепа?ее, 20, 2, 69; Арол, 
4, 129. Кохман (Зйііа, 30) дапускае польскае пасрэдніцтва пры 
запазычанні з нямецкай мовы пры ўмове адаптацыі на ўсходзе 
(палаталізацыя), чаму пярэчаць па храналагічных прычынах Чар- 
ных (2, 277-279) і Гарбуль (246-247), спасылаючыся на больш 
раннія фіксацыі ў летапісных крыніцах з Пскова і Ноўгарада; 
параўн. і рус. арханг. турма (СРНГ). Сюды ж турэЭмнік “зняво- 
лены ў турме”, “астрожнік (Сцяшк.), турэмшчык “арыштант” 
(Бел. дыял. 3). 

Турман, “голуб асобай пароды, які куляецца пры палёце 
(ТСБМ). Укр. турман “те, рус. турман “тс. Цёмнае слова. Як 
здаецца, пэўныя падставы мае думка Фасмера (4, 124) пра гука- 
пераймальнае паходжанне слова, параўн. рус. пск. дать турма- 
на “ўпасці, паляцець уніз галавой, перакуліцца” (1858 г., СРНГ) 
пры турйть “кідаць з вышыні” (гл. турнуць). Аднак большасць 
даследчыкаў схіляецца да ўтварэння на базе французскага дзее- 
прыметніка гойтпані "які абарачаецца, круціцца” (паводле Гарае- 
ва, 380: франц. гоитпел “вярцець, гл. ЕСУМ, 5, 683; Арол, 4, 119. 
Ідэя перакульвання пры найменні гэтага голуба пераважае, 
параўн. англійскую назву бірмінгемскіх ролераў гоЙег ад гой 
“вярцецца, катацца”, гой дуе” “перакульвацца”. Паводле Сетарава 
(Тюрк. леке. элем., 39), назва птушкі - цюркізм. 

Турман, (турмын) “дурань, неразвіты чалавек” (Юрч. Фраз.), 
“дурыла, тупіца” (мсцісл., З нар. сл.). Няясна. Параўн. польск. 
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дыял. іиктап “дрэнь, нягоднік, марнатраўца, іиттапіс “марна- 
травіць, нішчыць, якія, відаць, ад шта “группа, натоўп, вай- 
скоўцы” (“ лац. штта “найменшы атрад конніцы ў Старажытным 
Рыме”), гл. Варш. сл., 7, 171; Брукнер, 585. Аднак па лінгвагеа- 
графічных прычынах запазычанне менш верагоднае, чым мяс- 
цовы наватвор. Параўн. дурман “дурань (ТС), дурманай “тс 
(Сл. ПЗБ) як магчымыя зыходныя “звонкія” варыянты слова, 
утвораныя пры дапамозе суф. -ман; звязана з дурны (гл.). 

Турмасе “рэдзька” (Сцяшк. Сл.), турмус “турнэпс” (навагр., 
Жыв. сл., Васільковая сп.). Лічыцца сапсаванай назвай турнэпс 
(гл.), параўн. турнёпс, турнэт “тс” (Сл. ПЗБ.). Аднак здзіўляе па- 
дабенства з аддаленымі геаграфічна назвамі асм. тур. гиута “рэ- 
па”, тат. гопта “рэдзька”; венг. іогта “хрэн”, з якіх выводзяць харв. 
інтта, іигтап “хрэн” (Скок, Э, 485), славен. ійктап “тс” (Сной 
у Бязлай, 4, 250). Магчыма, пранікненне праз мову беларускіх 
татараў-гароднікаў? Параўн. напоўненую «ўсходнімі элемента- 
мі» лічылку: Далды-балды, / Бушмак - барада, / Выйдзі вон 
з гарада. / Турмас! (бялын., Дзіц. фалькл.). 

Турмасіна “мітусня” (дзятл., Сл. рэг. леке.). Да тармасіць (гл.). 

Турмачыць “задурваць (Юрч. СНС). Не зусім ясна. Бліжэй- 
шую крыніцу паходжання дзеяслова можна бачыць у рус. курск. 
турмак - пра бесталковага чалавека (фіксацыя 1852 г., СРНГ), 
далейшыя сувязі не вызначаны. Параўн. турман.. 

Турнаваць “турбаваць, непакоіць (докш., Бел. дыял. 2). Ня- 
ясна; мажліва, да турнуць ці з сапсаванага турбаваць (гл.). 

Турнік “гімнастычная перакладзіна, умацаваная на дзвюх 
стойках” (ГСБМ, Баршч.). Запазычана з рус. турник “тс”, утвора- 
нага з турникет (гл.) у пачатку ХХ ст. Першапачаткова ўзнікла 
ў цыркачоў, абазначаючы практыкаванне на гэтым гімнастыч- 
ным снарадзе (Чарных, 2, 272-273; ЕСУМ, 5, 683; Арол, 4, 120). 

Турнікёт “рухомая крыжавіна ў праходзе” (ТСБМ). З рус. 
турникёт “тс, якое з франц. юоитпідиеў “тс” “ гойтпіфциег разм. 
“кружляць, хадзіць вакол”, таптацца на месцы”, “круціцца” (Арол, 
4, 120). 

Турнір 'спаборніцтва рыцараў у Сярэднявеччы, цяпер звы- 
чайна спартыўнае спаборніцтва” (ТСБМ, Некр. 1 Байк.). Праз рус- 
кую мову (турнёр “тс з нова-в.-ням. Тигпіеу, якое са ст.-франц. 
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Іо(и)тпеі “тс” ад іотпег 'абарачацца' “ лац. готпаге “паварочваючы, 
тачыць выраб на варштаце” (Фасмер, 4, 124; ЕСУМ, 5, 683-684). 
Ст.-бел. турнея “турнір, спаборніцтва” (ХХІ ст.), пазней таксама 
“беспарадак, разлад” (ГСБМ), узыходзіць да ст.-франц. іоитпеді 
“рыцарскія спаборніцтвы паводле дакладных правілаў”, а ст.-бел. 
турнай “тс (ХУІ ст.) - з чэш. штпаў “спаборніцтва рыцараў”, якое 
праз ст.-в.-ням. (ішупеі - баварскае вымаўленне -аў) прыйшло са 
ст.-франц. гоитпоі (праванс. гогпеі) “тс” “ іотпег “абарачацца, вяр- 
цецца” (Булыка, Лекс. запазыч., 119; Голуб-Ліер, 494; Махэк,, 
661; Басай- Сяткоўскі, 5іоўлпіК, 401). 

Туринўць 'прагнаць аднекуль або куды-небудзь, адагнаць 
(ТСБМ, Нас., Жд. 1, Растарг., Сержп. Прымхі, Мова Сен., Сл. ПЗБ), 
“пужнуць (Нас., Байк. і Некр.), звольніць з пасады; імкліва вы- 
гнаць (ТСБМ, Юрч. Сін.), піхнуць, папхнуць, штурхнуць каго- 
небудзь” (ТСБМ, Нас., Касп., Байк. і Некр., Жд. 1, Варл.), турнуць 
“тс” (ТС), турнуты “прагнаць (Сл. Брэс.), турнўтэ “штурхнуць; 
Хутка пагнаць (драг., Нар. лекс.). Параўн. укр. турнути “пагнаць; 
штурхнуць, паслаць, рус. турнуть “прагнаць, польск. іитпаё 
“штурхнуць, выкінуць, пагнаць, чэш. мар. шшупи” зыркнуць, да- 
крануцца”, славац. шіупш” “тс”, харв. чак. ішупаі “аддаваць, серб. 
тўрнути “штурхнуць, уткнуць, балг. турна “паставіць, кінуць, 
уткнуць, макед. турне “піхнуць, уткнуць, зрынуць”. Прасл. “Іи- 
поіі, суадноснае з “ішгагі (Арол, 4, 120), гл. тураць, турыць. Па- 
раўн. Махэк,, 661 («няяснага паходжання»). 

Турнз “падарожжа па кругавым маршруце, паход, паездка” 
(ТСБМ). Праз рускую мову (турне) з франц. гоитпёе “аб'езд, 
падарожжа па кругавым маршруце, якое з іоитпеў “абарачаць, 
вярцець, круціць “ лац. гоупаге “тачыць на варштаце” (Голуб- 
Ліер, 494; Даза, 716-717; ЕСУМ, 5, 683). 

Турнэпе “рэпа, Вгаззіса гара 1. (Кіс.), “кармавая рэпа, Вга5- 
зіса гара гарўёга” (ГСБМ, Некр. і Байк.), турнёйс, турнЭт “с” 
(Сл. ПЗБ), турнЭпчык памянш. “те” (віл., Лір. бел. вяселля), тур- 
нёпсіна “адна расліна або плод турнэпеа” (Юрч. Вытв., Мова 
Сен.). Запазычанне з англ. гитпір5 мн. л. “рэпа”: Зуедізй ішпір5 
“турнэпс” праз польск. іиупер5, іитпер або рус. турнёийс “Те”. 

Турок, 'юрок або цыганчык - гульня 1 конусападобная цац- 
ка, якая круціцца на спічастым канцы, падганяецца маленькім 
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(з тоненькага раменьчыка) бізунком” (Нас., Яруш., Гарэц., Байк. 
і Некр.). Відаць, да тураць, турыць “хутка ганяць, гл. Насовіч 
(544) тлумачыць паходжанне гэтага слова гукаперайманнем. 

Турбк, “закавулак” (Бяльк.), “тупік, вуліца паміж хатамі” 
(Растарг., Пал.), “вузкая прастора паміж печчу і сцяной, запечак” 
(касцюк., ЛА, 4; слаўг., ЛА, 5). Параўн. укр. дыял. турдк “заліў 
на рэчцы” (Чарапанава, Геогр.). Не зусім ясна. Магчыма, звязана 
з турыць “заганяць, запіхваць, гл. 

Турбк, “дзікі голуб-туркаўка, Соштба іигіш” (ГСБМ, Некр. 
і Байк., Ласт.), слова перадае крык туркаўкі (галубкі). Гукаперай- 
мальнае ўтварэнне, параўн. таксама туркаўка), турчык (гл.). 

Турбк, “мядзведка, біойогаіра уиіе. паіт. (Жд. 1, Рэг. сл. Віц., 
Сл. ПЗБ). Гукапераймальнага паходжання, параўн. таксама тур- 
чок, туркаўка, (гл.). Параўн. ілюстрацыю: турок - рыжэнькі, 
у зямлі тырчыць, турчыць ноччу на двары (Сл. ПЗБ). 

Турбк, “конік (насякомае) (Рэг. сл. Віц.). Гукапераймальнае 
ўтварэнне. Сюды ж, відаць, турбк “жарабя” (круп., Полымя, 
1980, 8, 254), “падзыўная назва жарабяці” (Мова Сен.). Ласкальна 
ад назвы насякомага? 

Турбля - мянушка каровы (мёрск., Нар. ел.). Відаць, ласкаль- 
ная назва жывёлы з суф. -ол-я (параўн. віц. чарндля “чорнавало- 
сая”), утвораная ад тур, (гл.). Параўн. турыца, (гл.). 

Турбміна - у каляднай песні: Го-го-го, каза ... Не хади, каза, / 
Па туром, туром / Па туромині (рагач., Рам. 8). Няясна. 

Турбра “балбатуха”, турбрышча, турдрка “тс” (Юрч. СНЛ). 
Гукаперайманні, параўн. турукадць, гл. Параўн. рус. тарара 'бал- 
батня”, торотдра, таратора, тараторить “балбатаць (Фасмер, 
4, 22). 

Турбсы “непраўдападобныя апавяданні” (Растарг., 41). Па- 
раўн. укр. туроса “шум? размовы? слух?” (Грынч.). Гл. турусы. 

Турпан “вадаплаўная птушка сямейства качыных, Мг/апійа 
Мыса 1.” (ТСБМ, Дарафееў, Птушкі), укр., рус. турпан, польск., 
чэш. іиграпй “тс”. Няясна, параўн. Анікін, 570-571. 

Турпыль “кругляк, невялікі кавалак тоўстага бервяна” (Мат. 
Маг.), турпулёк “кароткае паленца” (Бяльк.), турпуль “тс” (Бяльк.). 
Няясна, магчыма, вынік перастаноўкі зычных з “трупыль, што 
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да стараж-рус. трупь “ствол дрэва, пень, параўн. труп (гл.), або 
фанетычна змененае тарбуль “кавалак бервяна”, гл.? 

Тур-р - пра свіст: нейкыя птушычка тур-р, тур-р у лазе 
(мсцісл., Нар. лекс.). Гукаперайманне; аналагічнага паходжання 
падзыўныя і адгонныя словы: тур-тур “падзыўныя для свіней” 
(Мова Сен.), турр - пры гэтых словах свінні ўцякаюць дамоў 
з поля (Касп.). 

Тур-тур 'выгукі, якімі падзываюць свіней” (Мова Сен.). Гу- 
капераймальнае. 

Турснуць “крануцца, уздрыгнуцца, рушыць” (Кліх). Відаць, 
паралельнае ўтварэнне да тдрскаць (гл.), дзе назіраюцца пэўныя 
хістанні ў вакалізме асновы (тор- / тур- / тыр-) з т. зв. 5-іпіеп- 
зіуша, параўн. тдрнуць “штурхнуць, піхнуць (гл.). Да турнуць, 
турыць, гл. 

Турсўчыць “трэсці, вытрасаць (Сцяшк. Сл.), “трасці, трусіць 
(калінк., Арх. ГУ). Параўн. рус. дан. турсучить “торгаць, тузаць, 
рваць. Няясна (Фасмер, 4, 125). Можна дапусціць сувязь з па- 
пярэднім словам у якасці дзеяслова працяглага дзеяння. 

Туртаць “прыспешваць, падганяць (Ласт.). Пацюпа (Агсбе, 
2007, З, 195) узводзіць да турыць “гнаць, відаць, з узмацняль- 
ным -т-. Параўн. чэш. /пга/і “спяшацца дробнымі крокамі”, якое 
Махэк, (654) параўноўвае з балг. тьртя “кінуцца бегчы” і лічыць 
паралельнымі ўтварэннямі з чэш. аўааіі (х“4ьу-га-іі “драць), па- 
раўн. дырда (гл.). 

Турўкаць “грукаць (Арх. Федар.): Ту-ру, ту-ру, па дуброўкі, / 
Ды там едзіць пан вялікі (Куп. і пятр. песні), сюды ж “падаваць 
гукі (пра жаўну), турурукаць “падаваць гукі, турчаць (ТС). Гу- 
каперайманне. 

Турўн, мн. л. туруны, турунты “затор лёду на рацэ” (Ласт.). 
Не ясна. 

Турурўкацца тузна весці размову” (Вушац. сл.), “падаваць 
гукі, турчаць” (ТС). Гл. турукаць. 

Турусняк “затор, лёд на рэках і азёрах, нагрувашчаны стырч- 
ма” (Ласт.). Па значэнні, відавочна, звязанае з рус. торбе “заломы 
лёду каля берагоў рэк і на моры”, што з саам. ібгаў “лядовы бугор 
на беразе мора” (Фасмер, 4, 86; Анікін, 557), аднак шляхі ўплыву 
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на яго ўтварэнне застаюцца няяснымі. Хутчэй гукапераймальна- 
га паходжання, гл. наступнае слова. 

Турусы “грукат ад хуткай язды, тарахценне”, “пустое плявуз- 
ганне” (Нас), турусы на калёсах “лухта, бязглуздзіца” (Юрч. 
Фраз.), турусы, турдсы “тс” (Растарг.), турЭсы “тс”: пачынае свае 
баі-турэсы (С. Кухараў); відаць, сюды ж трўсты на калёсах 
“выдумкі” (Мат. Маг. 2), гл. Параўн. укр. туроса “шум, пагалоска, 
чутка?”; рус. турўс “нешта цікавае, займальнае”, турусы: турусы 
на колёсах развозить (разводить) “весці пустыя размовы”. Сло- 
вы спрэчнага паходжання. Традыцыйна пад увагу прымаюцца 
спалучэнні са словам калёсы, хаця яшчэ Карскі (2-3, 187) зазна- 
чыў, што ў зборніку беларускіх прыказак Насовіча гдніць туру- 
сы (трэск) на колёсах “гаворыць лухту” апошняе слова азначае 
“воз”, а не “колы”, параўн. тыпалагічна падобнае польск. разм. 
Быўаа па гезогасй “лухта, хлусня” (Ніч, У уббт різп, 2, 157). Вы- 
вядзенне з лац. гитгіз атршаюгіае “вежа, якая рухаецца”, г. ЗН. 
абложная вежа (Міхельсон, Рус. мысль, 2, 394), у існаванні якіх 
звычайна сумняваліся (Лепешаў, ЭСФ, 370), нягледзячы на мер- 
каванне Трубачова (Дадаткі, 125; гл. таксама Арол, 4, 120), заста- 
ецца малапераканальным (Фасмер, 2, 125). Семантыка сведчыць 
хутчэй пра гукапераймальнае паходжанне, на што звяртаў увагу 
яшчэ Насовіч (644), гл. турыць "гнаць. Параўн. ЕСУМ, 5, 684. 

Турухтан “батальён, балотная птушка сямейства сяўцоў Р!і- 
Іотасйих риепах” (ТСБМ; Дарафееў, Птушкі; Цярохін, Охота), 
укр. “птушка Рй отаспи5 Меггет”, рус. “птушка Тгіпра ригпах, 
дыял. курухтан "тс. Не зусім яснага паходжання, відаць, гукапе- 
раймальнага (Праабражэнскі, 2, 21). Асоўскі (54. аугі5ё., 153) 
выводзіць з рус. курохтан, курухтан, што з курбхта (ХУП ст) “ 
“Кигорга “ “Кигорыа (гл. таксама Сабалеўскі, РФВ, 64, 137; Фас- 
мер, 2, 428), ідэнтычна да курапатка, што падаецца штучным. 

Турхаць “штурхаць, піхаць, тармашыць (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), 
турхаць, турхацца “штурхаць каго-небудзь (бярэз., ЛА, 2; Мова 
Сен.), турхаць “штурхаць, піхаць (Касп.), турхнуць “штурха- 
нуць (чашн., сен., ЛА, 2), турхатня “таўканіна, тузаніна” (Ласт.). 
Параўн. катурхаць (гл.), польск. гозіитспапу “растрапаны” - ад- 
носна апошняга Варбат (Исслед., 64) мяркуе, што яно ўваходзіць 
у лік славянскіх лексем з анамальным рэфлексам (ил? (““/ьй), 
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для якіх магчыма запазычанне з балтыйскіх моў або пераўтва- 
рэнне славянскіх формаў пад уплывам роднасных балтыйскіх. 
Хутчэй за ўсё, да тураць, турыць (гл.) з экспрэсіўным -х-, якое 
чаргуецца з -к-, параўн. туркаць “штурхаць. Гл. штурхаць. 

Турчак 'цвыркун хатні, стулу Чотезіісиў” (дзярж., Нар. сл.; 
трак., Сл. ПЗБ), “мядзведка” (Варл., Сцяшк., Жд. 1, Сл. ПЗБ, 
Скарбы), турчбк “цвыркун” (брасл., паст., ЛА, 1; полац., Волк.), 
турчык “мядзведка” (Сцяшк.), “голуб-туркаўка” (Байк. і Некр.), 
“нейкая птушка” (Мат. Гом.). Да турчаць (гл.) - дзеяслова гука- 
пераймальнага паходжання: перадае працяглае гучанне, параўн. 
туркаць (гл.). 

Турчаць, турчэць “адзывацца гукамі (пра насякомых, земна- 
водных, птушак, хатніх жывёл 1 інш.) (ТСБМ, Нас., Бяльк., Варл., 
Растарг., Шатал., Сл. ПЗБ, Юрч. Вытв., Мат. Гом.), “муркаць, вар- 
катаць (Байк. і Некр., Растарг.): кошка турчыць (Сержп. Прым- 
хі), крычаць, шумець (Абабур.), “гаварыць пустое” (рагач., Мат. 
Гом.), “туркатаць, тарахцець, татахкаць (пра гукі машын у час 
работы) (ТСБМ, Бяльк., Байк. і Некр., Сцяшк., ДАБМ, камент., 
895; ашм., Сл. ПЗБ), “цуруліць (жлоб., добр., ветк., Мат. Гом.) 
“дзюрчаць (воран., Сл. ПЗБ, Юрч. Сін.), турчыць “бурліць (пра 
бягучую ваду) (в.-дзв., воран., слонім., клец., слаўг., чавус., ЛА, 2). 
Да туркаць, (гл.), дзеяслоў працяглага дзеяння на гукаперай- 
мальнай аснове. Параўн. Фасмер, 4, 126; ЕСУМ, 5, 681. Сюды ж 
вытворныя турчанне “пранізлівы крык жабаў” (Нас.), "балбатня, 
пустое плявузганне” (Нас.), турчэЭнне “птушыны свіст” (Юрч. 
Вытв.), турчодк “цвыркун” (смарг., Шатал.; полац., ЖНС; в.-дзв., 
лудз., Сл. ПЗБ, Рэг. сл. Віц), турчук, турчык “мядзведка” (Сл. ПЗБ), 
турчык “голуб, туркаўка (Байк. і Некр.), турчыца “жаба, якая 
ўвесну моцна квакае” (Сцяшк. Сл.), турчалка “туркаўка” (лельч., 
Мат. Гом.). 

Туршканённа 'хутка (Мат. Гом.). Няясна, відаць, выводзіц- 
ца з “туршком (гл. турхаць), аналагічна да штуршком “адным 
рухам” (штуршок, ад штурхаць, гл.) з экспрэсіўнай суфіксацы- 
яй, параўн. страшэнна. Аднак незвычайнае спалучэнне зычных 
сведчыць пра магчымы балцкі ўплыў, параўн. літ. ууЎкіпіі “рваць, 
драць, іитуКіпегі “плюхаць' і пад. 
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Турыгаць (турыгаты) “кляваць, торкаць (пра рыбу) (кам., 
Жыв. НС). Да тдргаць, (гл.), аснова змененая для перадачы шмат- 
кратнага дзеяння. Параўн. торыгаць, тарыгаць “турзаць (гл.), 
чэш. мар. ўегуеаі' “перасяляць, славац, гегігаі” 5а “цягнуцца, з цяж- 
касцю ісці” - апошнія Махэк, (510) разглядае як вынік метатэзы 
З гедуеаі, што няпэўна; Кралік (610) дапускае кантамінацыю. 
Варыянтнасць вакалізму характэрная для рэфлексаў прасл. “/ьке, 
“ьге, параўн. Варбат, Исследования., 64. 

Туры-тўры (прыпеўка): Туры-туры-туры. / Пайшлі куры на 
хаўтуры (арш., Дзіц. фальклор). Гукаперайманне (імітацыя акам- 
панементу на музычным інструменце?), параўн. тыры-тыры, Гл. 

Турыст “падарожнік, вандроўнік” (ГСБМ, Вруб.), турысты 
“тс” (Некр. і Байк.). Запазычанне праз рускую (турйст) або 
польскую (штузіа) мову з франц. гоиліўсе “тс”, што з англ. гоигісё 
“с (Арол, 4, 119). У аснове франц. гойтпег “вярцець, абарочваць, 
гл. тур), турнэ. Сюды ж турызм “падарожжы, вандроўкі для 
адпачынку і ў пазнавальных мэтах” (ТСБМ) - запазычана праз 
рускую мову (туризм) з франц. гойгіўте “прагулка, паездка”, ту- 
рыстыка “тс (Вруб.)- праз польск. ішгусіука “занятак турызмам”. 

Турыца, “дзікая карова”; "рослая, дужая дамашняя карова, 
перан. “мажная, здаровая жанчына” (Нас.), турыда “карова”: пайду 
турыцу заганяць (Рэг. сл. Віц.), турыуя фалькл. “самка тура” (драг, 
Сл. ПЗБ). Насовіч (644) лічыў назву вытворнай ад тур “дзікі вол” 
(гл. тур), параўн. укр. турица 'самка тура”, рус. фалькл. турица 
“эпітэт свахі”, польск. Гиггуса “шэрсць на некаторых жывёлах”, 
“вясенняя ўрачыстасць, харв. дубр. турица “карнавальная маска 
на Грамніцы”, адносна апошняга Вук Караджыч дапускае сувязь 
з назвай бога вайны Тура (Сабр. дела, 17, 166); славац. Тигісе “Сё- 
муха” Вайтыла-Свяжоўска (Зб. Слаўскаму, 481) лічыць плюралі- 
заванай формай з суф. -іса ад прыметніка “шлыь “тураў, які да- 
тычыць тура”; паводле Краліка (634), назва паганскага свята 
прыходу вясны або лета, прысвечанага зверу, які сімвалізуе сілы 
прыроды. 

Турыца, “шабельнік балотны, Сотагит раішзіге 1.7 (бяроз., 
Нар. лекс.), турыця “тс” (драг., Бел. дыял. 1), турыца “шляз, 
Айпаеа оўісіпаііх 1.” (лун., Арх. Вяр.), турыца (травы) (Сержп. 
Грам.): ад крываўкі добрэ піць настой у гарэлцы карэння турыцы 
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(Сержп. Прымхі), турыца, турыця “вадаперыца, вадзяны кура- 
слеп, Нойопіа раішхікіс 1.” (ганц., драг., Сл. ПЗБ). Няясна; назва 
аб'ядноўвае розныя расліны, пераважна балотныя, фармальна 
звязаныя з тур), турыца,, аднак матывацыя застаецца да канца 
не высветленай, параўн. укр. туриця “асака, Сагех І.”, польск. 
іштгуса “тс”, серб., харв. турица “павіліца, байшт 1..; панікніца, 
Сеит 1”. Аўтары ЕСУМ (5, 680-681), спасылаючыся на польск. 
іитга ігауга, іиггоуа ігауга “асака, лічаць, што з-за сваёй жорст- 
касці яна магла быць кормам толькі для такіх буйных жывёл, як 
тур або зубр, параўн. польск. іитбужа “зуброўка”; перанос назвы 
на іншыя расліны мае іншую матывацыю (магчыма, колер 
травы, падобны да поўсці звяроў, як паказчык эфектыўнасці 
ўздзеяння пры лячэнні і інш.). 

Турыць 'гнаць, прымушаць хутка рабіць што-небудзь, ім- 
чаць (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Гарэц., Бяльк., Яўс., Ласт., ТС, 
Варл., Волк., Растарг.), “гнаць, штурхаць (Вушац. сл.), “везці не- 
шта грувасткае” (ТСБМ, Кал.), “бязмэтна траціць, раскідаць 
(Растарг.), турыдь (туўрытсь) “прымушаць, паганяць (Шпіл.), 
“гнаць (пра самагонку) (Зайка Кос.), туріць “рабіць нешта не- 
прыстойнае”: культура - дзе стаіць, там і туря (ветк., Раіаео- 
зІауіса, 23, 1, 173), турыты 'гнаць (Сл. Брэс., Арх. Вяр.; драг. 
З нар. сл.), турыцца "гнацца, бегчы следам, даганяючы” (Рэг. сл. 
Віц.). Параўн. укр. турити “гнаць, выганяць, рус. турить “пад- 
ганяць, гнаць, пудзіць, польск. дыял. ішигаё “абарочваць, каціць, 
каш. гиуўёс “хутка ехаць, серб., харв. іййігі “штурхаць, піхаць, кла- 
сці”, славен. /игаіі “піхаць, тузаць”, макед. тури “пакласці, паста- 
віць, балг. турям “ставіць, класці”. Прасл. “ішкігі і “шгагі “піхаць, 
паганяць, гнаць без пэўнай далейшай этымалогіі (ЭЕК, 5, 181); 
паводле Глухака (645), узыходзіць да і.-е. “/оиу-, няпэўна. 

Турыя, турыё, тырыё, тырыя, тур'е пілавінне” (кобр., ЛА, 1), 
тыруя “тс” (драг., іван., Сл. Брэс.). З прасл. “геу-гі “церці, да 
асновы якога далучаўся суф. -ўе 2 “ельўе, у якім -е-, паводле 
заходнепалескага вакалізму, было заменена на -ы-, а апошняе 
перайшло ў -у-. Параўн. труя (гл.), укр. туриця “дробныя час- 
цінкі дрэва, якія выпадаюць пры свідраванні” (ЕСУМ, 5, 681). 

Турэц “звужанае рэчышча са шпаркім цячэннем вады” (дзісн., 
Ластоўскі, Выбр. тв., 421), “быстрыня, струміна, хуткая плынь 
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у рацэ” (Ласт), “прыспешаная плынь вады, сціснутая з двух ба- 
коў каменнымі стромкімі лехамі” (У. Дубоўка). Суфіксальнае 
ўтварэнне ад турыдць “гнаць, імчаць (Пацюпа, Агсре, 2007, З, 195). 
Санько (Бел. гіст. агляд, 2007, 14, 1-2, 335) бачыць паралель у на- 
зве рэчкі Тур або Тураўлянка, якая, па паданні на Тураўшчыне, 
раней называлася Струмень, параўн. санскр. ішла “хуткі” і фрак. 
зіуцта, ўітитоп “плынь, рака”. 

Турэцкі “які мае адносіны да Турцыі або яе жыхароў” (ГСБМ, 
Некр. і Байк.), турёўу кі “тс” (Вруб.), ст.-бел. турецкий, туреуский, 
туречкий “тс (1565-1566 гг), “састаўная частка некаторых бата- 
нічных назваў” (1599 г., ГСБМ), у пераносных значэннях таксама 
“чужы, незнаёмы”: Я адну дачку маю - / Тую замуж аддаю / Да 
ў турэцкую зямлю (бешанк., Песні нар. свят), чужаземны”: іи- 
гёск іе бгусхі “грэцкія (валоскія) арэхі” (лун., Арх. Вяр.), часам 
у значэнні 'дзікі, непрыемны, шкодны”: турэцкі багдн “нейкая 
расліна, падобная на багон” (ТС), або, наадварот, турэўкі ра- 
моднак “"рамонак пахучы” (лельч., Нар. лекс.), гл. спецыяльна пра 
ўжыванне т. зв. ксенонімаў Беразовіч, Язык и традиционная 
культура, 433-436 і інш. Ва ўсходнеславянскіх мовах лічыцца 
запазычаннем з польск. /гигескі (вытворнае ад Тигек “турак, як 
1 сама назва краіны Турцыя (польск. Тигсўа з новалац. Тигсіа), гл. 
Фасмер, 4, 126; Гарбуль, Полонизмы, 184; Арол, 4, 119; відавочна, 
пранікненне праз старабеларускую мову (Золтан, 55Іау., 34, 1-4, 
113-116). Аўтары ЕСУМ (5, 683) дапускаюць утварэнне непа- 
срэдна ад турки (““турец), як і Туреччина, турьський, што да 
тур. Тйтк “турак, цюрак”, параўн. і ст.-бел. турский “турэцкі” 
(1516 г., ГСБМ). Параўн. туркі-баркі, гл. 

Турэчынка “крынічнік доўгалісты, Уегапіса /Іопеўойа І.” 
(гродз., Кіс.). Магчыма, да Турэччына, турэцкі (гл.) з актуаліза- 
цыяй значэння “незвычайны, не падобны да іншых”. Пастусяк 
(Роегапісте, 266) звязвае з горкім смакам зелля, гл. папярэдняе 
слова. Лучыц-Федарэц (пісьм. паведамл.) дапускае народнаэты- 
малагічнае збліжэнне з урокі (гл.) з «прыстаўным» т- у лексеме 
турэЭчынка, роднаснай чэш. игоёпік “Уегопіса офісіпаііў “ шгек 
“сурокі”, параўн. рус. урочная трава “трава ад сурокаў”. 

Тусавацца 'змяняцца па чарзе, чаргавацца” (Мова Сен.). Гл. 
тасаваць.. 
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Тусіць “гасіць, тушыць (пажар) (Нас.)). У выніку кантаміна- 
цыі дзеясловаў тушыць і гасіць (гл.). 

Туск “выпат, пот” (пін., Нар. лекс.), “пот, вільгаць: гарачка, 
аж туск з его іде (Альп.). Няясна. Найбольш блізкім фармальна 
і семантычна з'яўляецца серб.-харв. тўска “вытапкі, выжаркі, 
якое Скок (3, 507) выводзіць з /гсзка “шлак, нагар”, параўн. так- 
сама рус. бранск. туска “невялікая, малая колькасць (СРНІ). 
Далёкія семантычна рус. дыял. туск “змрок, бяльмо” “ прасл. 
“озкь (Страхаў, РаІаеозіІауіса, 22, 1, 224), туски “вочы”, як здаец- 
ца, з'яўляюцца выпадковымі супадзеннямі. Гл. таксама рус. туск 
“туман, цемната”, гл. Фасмер, 4, 126 (з няпэўнай этымалогіяй). 

Тусклы “цьмяны, без бляску” (Ласт.), “бледны” (Вруб.). Па- 
раўн. укр. тусклий “цьмяны, мутны; смутны”, рус. тусклый 
“цьмяны, змрочны; непрыкметны; падслепаваты”. "Г. зв. элавая 
форма да дзеясловаў тускнуць, тускнець (гл.). 

Тускнёць “блякнуць, пагасаць, марнець” (Некр. і Байк.), 'губ- 
ляць яркія фарбы, бляск, выразнасць (пра вочы) (Адм.), тусь- 
нёць, тусьніць “цямнець, траціць бляск”, тускнуць, туснуць “ІС 
(Ласт.); “няярка гарэць”: /ак агоза й ріёс2гу іизктис, іо биагіе або 
ааіёра, або ао2а? (Пятк. 2). Параўн. укр. тускніти “рабіцца цьмя- 
ным, змрочным”, рус. тускнёть, тускнуть “тс”, серб. натушти- 
ти “пакрыцца воблакамі”. Магчыма, сюды ж в.-луж. ги5кпуё 
“стукнуць, пляснуць, якое Шустар-Шэўц (1561) лічыць заснава- 
ным на гукаперайманні і вытворным ад кас “стукаць, пляс- 
каць, параўн. таксама укр. тусати “біць, калаціць. Мяркулава 
(Этимология- 1976, 96), разглядаючы серб. тўска “выжаркі, вы- 
тапкі”, узводзіць яго да і.-е. “(з)еи- “біць, калаціць. Лічыцца род- 
насным ст.-сакс. іпзгі змрочны, хмурны”, ст.-фрыз. /ійзіеге, 
англ.-сакс. Фезіте “тс, арм. г их “чорны, карычневы, цёмны” 
(х Муз) (Фасмер, 4, 126; Арол, 4, 121). Гл. таксама туск. 

Тускнбта “маркота, смутак, сум” (Байк. і Некр., Адм.). Ран- 
няе запазычанне з польск. гезкпога “туга, смутак, журба”, пра 
што сведчыць замена другаснага насавога на у (Булыка, Выбр. пр., 
122) З Чьзбн-ога “ “ьзкпь “смутны, журботны, тужлівы”, “вар- 
ты жалю, мізэрны” (гл. папярэдняе слова), што дало натураль- 
ным шляхам прыметнік скпу “тс”. Ст.-польск. геўкпіс ўобіе “быць 
у роспачы, засмучаным”, дзе пазней пад уздзеяннем -п- галосны 
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гук -е- стаў насавым гукам ж іезкпіс (Борысь, 632), магчыма, 
было крыніцай ст.-бел. тескнети “с. 

Тусмёць (тусм'іць без тлумачэння, Шымк. Собр.) “марнець 
ад гора, перажыванняў” (Юрч. Вытв.), тусмідь “даводзіць да пе- 
ражыванняў, гора” (Юрч. СНЛ), тусмённе “марненне” (Юрч. Вытв.), 
тусменны “цьмяны” (чач., Жыв. НС), параўн. рус. разан., арл., 
цвяр. тусмёць “цямнець, губляць бляск; змяркацца, смал., бран. 
тусмяный “зямлісты; змрочны, пануры” (СРНГ). Другаснае 
ўтварэнне ад туснець? Гл. тускнець. 

Тусня разм. “зборышча людзей па інтарэсах з мэтай абмену 
думкамі; хаўрус, зносіны, шырокая кампанія” (Свабода, 2003, 
12, лістап.), “таўкатня, суталака”: Мы неаддзеленыя ад жыцця, ад 
вялікай тусьні (Наша Ніва, 2011, 27 лют.); сюды ж тусдўка слэнг. 
“сустрэча моладзі з мэтаю баўлення часу” (Рамза, Бел. гутарк.) 
“група людзей, звязаных агульнымі інтарэсамі, кампанія” (2004 г.), 
“любыя нефармальныя адносіны” (1988 г.) (Улас), тусавацца 
“збірацца (аб кампаніі) (КТС). Калька пранікненняў з рускай 
мовы (тусдвка “тс”, тусоваться “тс), якія ўзыходзяць да турэм- 
на-блатнога жаргону: тусовать “біць, збіваць, тусоваться 'збі- 
рацца”, “хутка адыходзіць, змывацца”, тусдвка “бойка”, “скандал” 
і “кампанія”, гл. Грачоў- Макіенка, Истор.-этим. сл., 163-166. Пер- 
шапачаткова ад тасовать, тасбвка (Арол, 4, 121), да семантыкі 
сучаснага слова параўн. смал. тусовать “мітусліва, трывожна 
рухацца”, тусоваться “многа рухацца” (СРНГ), параўн. таса- 
ваць, тасувацца, гл. 

ТустэЭп “амерыканскі парны бальны танец і музыка да яго” 
(ТСБМ, Мова Сен.). Ад англ. ём 5ўерс “два крокі. 

Тусуваць “апрацоўваць гліну рукамі” (шкл., ЖНС), “тасаваць, 
мяшаць карты перад тым, як раздаваць на рукі для гульні” 
(Бяльк.). Да тасаваць,, змененага пад уплывам усходнебела- 
рускай “гармоніі галосных”, параўн. дыял. Мугулёў і пад. 

Тусцень “бабровы тлушч” (Ласт.). Магчыма, роднаснае серб. 
тўска “вытапкі, выжаркі”, гл. туск. Аднак больш верагодна ўзы- 
ходзіць да прасл. “гызгь (“57ь), якое ў шэрагу беларускіх гаво- 
рак рэалізавалася як туст-: тусты “тоўсты, тлусты” (Цыхун, 
ІФ, 56, 1386-1387), параўн. затаўка або затука “заправа стравы 
з якога-колечы туку, найчасцей расцёртага сала” (Ласт.), серб. 
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тст, харв. ійзі “тучны, тоўсты”. Архаізм, праформу якога можна 
прадставіць як “ўзгь-епь; адносна суфікса як індаеўрапейскай 
спадчыны гл. Слаўскі, 5Р, 1, 125. 

Тусютка “выклічнік для падзывання каровы” (дзісн., РС, 2014, 
3, 36). Гукапераймальнае, параўн. укр. тусь-тусь “падзыўныя 
словы для свінні”, рус. тўся 'адгоннае слова для каровы”, тусёнь- 
ка “карова (у мове дзяцей) (СРНГ). Параўн. палаталізаванае уя- 
сютка 'падзыўная назва для каровы”, ўёсь-уёсь “падзыўныя сло- 
вы для каровы” (Мова Сен.) гл. 

Тут, 'у гэтым месцы” (ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., Касп., 
Мал., ТС, Шымк. Собр., Сл. ПЗБ, Вруб., Федар. 4, Сержп. Прык.; 
докш., карэліц., Янк. Мат.); “у гэты час, тады” (ТСБМ), ст.-бел. 
туть “у гэтым месцы”, 'сюды”, тады”, тўто, тута “тс” (ГСБМ). 
Укр. тут, рус. тут “тс”, стараж.-рус. туть “тут”, “там”, пры тым”, 
ст.-рус. туть 'сюды, у гэтае месца”, польск. дыял. і? “тут, тады”, 
ст.-чэш. і мар. (ш” “тс”, славац. /иго, харв. іше “тут”. Прасл. “іш-гь / 
Ми-, “ін-а, утворанае ад прыслоўя “іш “тут, у гэтым месцы”, 
якое мае першапачатковую форму М. скл. адз. л. займенніка /ь 
тэты” (Борысь, 652) і ўказальнага займенніка гь (га, іо) (Фасмер, 4, 
126; Праабражэнскі, 2, 22-23; Брукнер, 583; Махэк,, 659; Е557 5С, 
697- 698; ЕСУМ, 5, 686). Сюды ж: тутка “тут” - тут, узмоцненае 
часціцай (суфіксам) -ка і яго варыянтамі (ашм., смарг., Сл. ПЗБ; 
ушац., Нар. лекс., ТС; в.-дзв., беш., ЛА, 2), туткы “тс” (драг., кобр., 
ЛА, 2), туцька “тс” (полац., ЛА, 2); тут жа “адразу, без затрым- 
кі” (Юрч. Сін.); у складзе злучніка тут... тут “то... то” (тут 
узямлю рукі, тут к агню); “толькі, "во... во” (тут прывезлі швей- 
ныя машыны - тут разабралі) (Янк. 2); тута 'ў гэтым месцы, 
“тут” (Нас., Бяльк., Яўс., Сцяшк. Сл., Гарэц.; в.-дзв., пруж., Сл. ПЗБ; 
лун., Шатал., ЛА, 2), “вось тут (Растарг), туто (бяроз., ЛА, 2), 
туты “тут” (Нас.); прыслоўі, узмоцненыя часціцамі “-Ка / “-Кі: 
тутака “тут” (Нас., Бяльк., Шат., Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., 
Ж. І, Скарбы, Ян.; калінк., З нар. ел., ПСл, Гіл., Сл. Брэс., Мат. 
Гом.; івац., Нар. сл., ЛА, 2; петрык., Яшк. Мясц.; люб., Жыв. НС; 
карэліц., докш., Янк. Мат., Сл. ПЗБ); тутакі “тут” (Ян.); тутакі / 
тутэка “с” (Мат. Гом.), туўтыка, тутыкі “тс” (Яўс.); тутыка 
“вось тут” (кобр., Нар. лекс.), тутэка “тут” (пін., там жа), тутэка, 
тутока “чут (ТС), тутыка “тс (Сл. Брэс.); прыслоўі, узмоцненыя 


262 


дзвюма (звычайна ласкальна-памяншальнымі) часціцамі (ці су- 
фіксамі): тута-ч-ка, тўты-ч-ка, тутэ-ч-ка “тс” (Сл. Брэе.; лун., 
Шатал.), тута-ч-кі “тс” (жытк., Мат. Гом.); тутачка, тутачкі, 
тутычка, тутычкі, тутьчка, тутэчкы (гродз., палес., ЛА, 2); 
тутацька “С (бых., Яшк. Мясц.; круп., Сл. ПЗБ, Вушац. сл., 
Сцяшк. Сл., Жд. 3, Яўс.), тутыцька “тс” (барыс., Сл. ПЗБ, Жд. З, 
Яўс., Бяльк.), тутацькі “тс” (бых., Мат. Гом.; талач., Шатал.), ту- 
тыцькі “с” (Яўс), тутацькі, туўтыцька, туўтыцькі, тутыцікі, 
тутьцька (віц., маг., ЛА, 2), - адносна форм з ў” Карскі (2-3, 69) 
меркаваў пра замену “”, а не п”, паколькі гэтыя формы вядомы 
толькі на поўначы Беларусі. Пацюпа (Агсре, 2007, 3, 204) проці- 
пастаўляе падзвінскае -уьк-а падняпроўскаму -тк-а; гэта даты- 
чыць, відаць, сцягнутай формы тдцька (ушацк., там жа), якое 
з тўтацька і туцька “тс” (полац., там жа). Да ласкальна-памян- 
шальных адносяцца формы тутэнька (жаб., ЛА, 2), тутанькі “с” 
(калінк., З нар. сл., Сцяшк. Сл.) і тутэнькі “тс” (івац., Сл. Брэс.); 
з ва-фармантам (з указальным значэннем) зафіксавана тутова 
“тут, блізка” (Клундук), тутакава “тс” (Сцяшк. Сл.; свісл., Шатал.). 

Тут, “мера, ступень: вы так ядзіцё, што туту не знаеце 
(лёзн., Рэг. сл. Віц.). Няясна. 

Тут, “морва, Мои 1.7 (Кіс.). З рус. тут “тс”, якое з цюркскіх 
моў: тур. (и, аш, азерб., тат., чагат. іші “тутаўнік”, апошняе з араб. 
іш “тс” (Фасмер, 4, 126; Міхельсон, 681; ЕСУМ, 5, 686). 

Тўтай тут (Нас.; Сл. ПЗБ), тутэй “тут, “сюды” (Нас, 
Сцяшк.), тутэй “тс” (Мат. Гом.). З польск. шаў “тс, утворанага 
ад іша “тут і займенніка -ў (“ прасл. “/ь), як агізіаў “ агізіа, 
исгогаў “ исгога (Борысь, 655). Гібрыд з тутака і тутай - 
тутакай “тут (беласт., Сл. ПЗБ; Сцяшк.), з часціцай -ка: ту- 
тайка “тс (Сцяшк. Сл.). 

Тутаські тутэйшы” (ветк., Мат. Гом.). Утворана па ўзоры 
наські, гл. наскі (“ наш-скі), з іншай суфіксацыяй - тутзйсьні 
“тс” з менай -шн- 2 -сьн- (аб гэтым гл. Карскі 1, 359-361), гл. ту- 
ташні. 

Тутаўнік “морва, шаўкоўніца, “драўніна гэтага дрэва” (ГСБМ). 
З рус. тутдвник, якое ў выніку семантычнай кандэнсацыі з ту- 
товый кустарник (тутовое дёрево). 
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Тутачка (тутычка) “курачка” (Яўс.). Ласкальнае падзыўное 
для курыцы, гл. ту-ту-ту). 

Тутачы “тут (Сцяшк., Сл. ПЗБ; навагр., ЛА, 2), тпуточы “те 
(Кліх.), тутачы “зусім блізка” (стол., Жыв. сл.). Да тута (гл.) 
пры дапамозе партыкулы (суф.) -чы, паходжанне якога не зусім 
яснае (Шуба, Прыслоўе, 56). Параўн. гэтачы “тут” (навагр., Кліх), 
надбечы, цяпёрачы (Карскі 2-3, 91). 

Туташні “тутэйшы” (ГСБМ, Нас., Касп., Сцяшк., Растарг.; 
в.-дзв., рагач., Сл. ПЗБ), тутэшній, тутышній, тутбшній, тутыш- 
ній) “тс (Шымк. Собр.; мёрск., Нар. сл.; в.-дзв., рагач., б.-каш., 
добр., гарад., ЛА, З, Бяльк., Юрч. СНЛ), тутэшні, тутэшны “С 
(Нас.; клім., полац., брэсц., ЛА, 3, ТО), ст.-бел. тутошний, ту- 
тошны, тутошный “мясцовы, характэрны для гэтай мясцова- 
сці, туточный “які знаходзіцца тут, тутешній, тутечный “С 
(ГСБМ). Відаць, утворана ад тутачы (гл.), магчыма, пад уплы- 
вам ст.-польск. ішесгпу “тс”, пра што сведчаць формы з націскам 
на туў-, якія маглі ўтварыцца незалежна ад польскай лексемы. 

Тутка "бляшаная трубка пры серах у калаўротку, праз якую 
праходзіць нітка” (бельск., Ніва, 1979, 7 студз.). Запазычана як 
тэрмін, хутчэй за ўсё, з ням. Эййе “скручаны з паперы кулёк, 
трубка” (Брукнер, 585), н.-в.-ням. Те, Тие "конусападобны скру- 
так з паперы”, ід. іи/ “тс, праз. польск. іка “тс” і ў пераносных 
значэннях (Борысь, 655; Вінцэнц). Параўн. балг. тутуля “цэўка, 
якое семантычна -- паводле значэння бліжэй да беларускага сло- 
ва, што, на думку Куркінай (Этимология- 1971, 77), можа ўзы- 
ходзіць да “іі (гл. тыць) або мець мажлівую сувязь з чэш. мар. 
ішаіі “трубіць, паводле Махэка, (662) - гукапераймальнага па- 
ходжання, аднак вузкая тэрміналагізацыя такія збліжэнні ро- 
біць малаверагоднымі. 

Тутнёць “пульсаваць, рытмічна адгукацца”: тутніць у жы- 
лах кроў (Ластоўскі, Выбр. тв., 210), сюды ж тутнб “пульс” 
(Ласт.), ст.-бел. тутно “напружанне (ГСБМ). Параўн. рус. сіб. 
тутнуць “гучаць, адгукацца па зямлі (пра тупат), польск. старое 
Ііегтіес “рытмічна адгукацца, гучаць, разлягацца, харв. гу/нўйі 
“адгукацца гулам”, чак. гуййі? “гудзець: и 920У1 іш, славен. дыял. 
ішіпвіі “глуха гучаць, серб. тутньити “грукатаць, грымець, балг. 
тыпна “грымець, разлягацца, грукатаць, радоп. татни дрыжыць, 
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трасецца (зямля пры землятрусе), макед. татни, татони “гу- 
дзець, разлягацца гулам”, ц.-слав. тжтгын'Ё тн “грымець, гучаць. 
Прасл. “/оўьпёіі / “Мотьпаіі разглядаецца як вынік рэдуплікацыі 
кораня, які мае гукапераймальнае паходжанне (Фасмер, 4, 127; 
Брукнер, 571; Скок, 3, 529; Борысь, 633; Рэйзак, Ртазі. ві8іека7асіа, 
146), дзеяслоў фармальна блізкі да літ. іи/погі “калаціць, таўчы”. 
Меркаванні Фурлан (Бязлай, 4, 252) пра мажлівасць вывядзення 
з прасл. “/0гагі і дэвербатыва “огь “гром, шум” ставяць пад 
сумненне з-за адсутнасці фіксацыі ў славянскіх мовах адпа- 
ведных слоў (Е575, 16, 975), параўн., аднак, тут, “мера, ступень 
няяснага паходжання (гл.). 

Ту-ту-ту, - падзыўныя для гусей (ДАБМ, камент., 896), “пад- 
зыўныя для курэй” (Мат. Маг.). Параўн. укр. ту-ту, тю-тю - 
падзыўныя для курэй, куранят, рус. ту-ту-ту, тою-тю-тю “тс, 
польск. /іци-йи-гіи “тс, чэш. мар. ш-ш “тс, іиба “курыца”, славац. 
Ги-Ги-ри - падзыўныя для курэй. Адносяцца да т. зв. першасных 
інтэр'екцый, якія служаць для выражэння жадання, волі (Смаль- 
Стоцкі, Приміт., 115), паходжанне якіх цяжка высветліць; звы- 
чайна трактуюцца як анаматапеічныя ўтварэнні (Фасмер, 4, 134; 
Махэк., 662; ЕСУМ, 5, 674). 

Ту-ту-ту, - выражанае пачуццё палёгкі: Ой, ту-ту-ту! Добра, 
што ўсё так кончылася (чашн., Рэг. сл. Віц.), выражае настой- 
лівасць, просьбу (?): Братавая золвы на ноч просіць, ту-ту-ту 
(Куп. і пятр. песні, 326), ту-ту - выражае захапленне (?): Ту-ту! 
Што ў мяне была за свякровачка (круп., там жа). Відаць, узмоц- 
неныя (падвоеныя ці патроеныя) экспрэсіўныя словы - інтэр'ек- 
цыі, гл. ту. 

Тут-тут - падзыўныя для авечак (горац., ДАБМ, камент. 
896). Гл. ту-ту-ту,. Магчыма, у выніку распадабнення з шут- 
шут (гл.). 

Тутніца “аорта” (Ласт.), тутніца “тс” (Некр. і Байк.), артэрыя” 
(Др.-Падб.). Відаць, запазычана з польск. ёеіпіса “тс, параўн. 
тутнець, гл. 

Тут дзіцяч. “поезд, машына” (полац., Суднік, вусн. паведамл.) 
тутукаць “падаваць гукі (пра музычны інструмент) (ТС). Гука- 
пераймальныя імітатывы. 

Тутун “тытунь, ЛМісопапа гизііса І.” (Некр. і Байк., Ласт., Кіс., 
Касп.), тутўнь “махорка” (Мал.). Запазычанане з польск. ый “тс. 
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У літаратурным тытунь, тытун (гл.), у дыял. тытунь віргінскі 
“Місоііапа ІаБасит 1.7? (гродз., Кіс.), як і ў польск. (гой, адбылося 
распадабненне цюркскага сінгарманізму, параўн. ст.-бел. тютюпнь, 
титунь, титюнь, тытюнь (з ХХІ ст), запазычаныя з крым.-тат., 
асм.-тур. ійіт (Булыка, Лекс. запазыч., 151). Параўн. таксама 
цюцюн, гл. 

Тутухны “тут”, “прынамсі тут”, “тут-такі” (Нас.). Да ўт, (гл.). 
Утворана пры дапамозе суф. -ухн- з ласкальным значэннем (па- 
раўн. ббжухна, матухна). 

Тутэйшы “мясцовы, які жыве тут, не прыезджы”, 'які ўлас- 
цівы гэтай мясцовасці, не прывазны” (ТСБМ, Нас., Яруш., Гарэц. 
Федар. 5, Бяльк., ТС, Касп., Вруб., Байк. і Некр.; акрамя ўсходняй 
Магілёўшчыны і Гомельшчыны, ЛА, 3), абарыген, карэнны жы- 
хар, тубылец” (Ласт., Некр. і Байк.), ст.-бел. тутэйшы “родам ад- 
сюль, тубылец”, 'які знаходзіцца тут” (1635 г., ГСБМ). Паводле 
Карскага (1, 166), запазычана з польск. ішеўз2у - прыметнік ад 
ішеў “тут, хаця формай нагадвае параўнальную ступень пры- 
метніка туть “гэты, вось гэты” з суф. -эйш-. Дзіні (Балтийские 
яз., 402) звяртае ўвагу на паралельнае літ. ўіўгопіўКіаі (ад ўіўіопаі, 
хісіопаі “тут, сюды”), якім называюць сябе жыхары раёна Клай- 
педы. Пра рэгіянальную мадэль /иіеўзі / ішеўўуўа '4іе Ніезівеп на 
беларуска-польскім паграніччы гл. Трэптэ ў Кегіопаіе Веўеецп- 
сеп іп КесіопаІізтею іп еигорёізспеп Гуізсрпепгёцтеа 5еіс вег Мійе 
«ез 19. ]аргрипадегі5, Магбуге, 2003, 145-157. Параўн. туташні, ГЛ. 

Туўкаць “таўхаць, піхаць, туўкануць “піхнуць (Бяльк.), 
тувкаты “штурхаць, тувкатысь “штурхацца” (брэсц., ЛА, 2). 
Фанетычныя варыянты дзеясловаў шматразовага дзеяння, утво- 
раныя ад агульнаславянскай асновы “ьД-, гл. таўкаць. Задне- 
язычны -х- у паралельных формах туўхануць “штурхнуць (Бяльк.), 
туўхаць “штурхаць (бяроз., Сл. ПЗБ), магчыма, пад уплывам 
лексем піхаць, штурхаць “тс. Гл. таўхаць. 

Туф “горная парода, якая служыць у якасці будаўнічага ма- 
тэрыялу” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз рускую (туф) ці польскую 
(ў) мову з нованям. 7и// “тс”, запазычанага з італ. /и/0, якое 
з лац. ід/и" (ібрлих), ійўиз;, крыніца паходжання для апошніх ба- 
чыцца ў оскска-ўмбрскіх дыялектах (Фасмер, 4, 127; Голуб-Ліер, 
493; Арол, 4, 121; ЕСУМ, 5, 686). 
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Туфлі, адз. л. туфель, памянш. туфлік “лёгкі неглыбокі абу- 
так, пантофлі” (ТСБМ, Брасл. сл.), туфлі, тухлі “тс” (Сцяшк.), 
тухлі “те” (ТС, Арх. Вяр.) тухель “пантофель (Юрч. Вытв.), 
туфлі, туплі “пантофлі” (Васільковая сп., Сл. ПЗБ), памянш. ту- 
фел дчак (Вруб.). Запазычаны з рус. туфли, туфель, якія з нідэрл. 
ібўеі! "хатні абутак ці з с.-н.-ням. (4ў/ё/е, апошнія з с.-н.-ням. рап- 
тўе (гл. пантофлі); яно ў выніку пераасэнсавання (паводле на- 
роднай этымалогіі) разлажылася на рай: “завязка, шнурок” і 
/гі. Крыніцай запазычання лічыцца італ. рап/о/дга (далей няясна, 
гл. Арол, 4, 122), якое нібыта з незасведчанага грэч. “лаутдфеллбс 
“сандалі на коркавай падэшве” “ лбутт) “усюды, адусюль, делАбс 
“коркавае дрэва” (Фасмер, 4, 127; Чарных, 2, 273). Зайкоўскі (Слов. 
етим., 184-185), абапіраючыся на засчведчанае на Магілёўшчыне 
пантопель “вязаны лапаць з тоўстых пяньковых ці льняных нітак” 
(Янк. Мат.), мяркуе, што другая частка магла паходзіць з Ф/0і0с, 
Ф/обба “кара”, а дакладней “лыка”. 

Туфна “так, у пэўным напрамку” (Сцяш. Сл.). Няясна. 

Туфта “хлусня” (ТС), тухта “падман” (Краязн. газета, 2013, 
12, 6). Пранікненне з турэмна-лагернага жаргону, параўн. укр. 
аргат. туфта “падробка, фальшыўка” (Горбач, Арго школярів), 
руе. туфта, тухта “хлусня, падман, ашуканства”, “фальсіфікат, 
падробка”, туфтёть “ілгаць, падманваць (Шчарбакова-Бруева, 
Соц.-корп. лексика), польск. /М/а “кабета”, “прастытутка, “пад- 
ман” (з рус., Каня, ЗіоўпіК). Без пэўнай этымалогіі. Выводзяць 
з фін. гойКо "гнілое дрэва”, фін. дыял. гойга “розныя рэчы, транты, 
смецце, што з улікам асноўнага значэння жаргоннага слова 
“махлярства, калі замест дабраякаснай рэчы прадаюць падробку” 
тлумачыць семантыку слова (Вострыкаў, Этим. исел., З, 37-38; 
Гарачава, Этимология- 1992, 169; Арол, 4, 122; Анікін, РЭС, 2, 284). 
Горбач (Арго школярів, 27) параўноўвае з цюрк. гаКіа “дошка” як 
фігуральнае абазначэнне пачкі паперы, што выдаецца махлярамі 
замест упакаваных у банку асігнацый; на мажлівую цюркскую 
крыніцу арыентуе і балг. аргат. туфтя, туфтисвам “хлусіць, 
туфа “крадзеж, тафя, тафим “красці, хлусіць, таф 'хлусня, 
абман” “ тур. гаў у розных значэннях, у тым ліку і “падман”, па- 
раўн. Стойкаў, Соф. ученич. говор, 24, 51. Былыя вязні сталінскіх 
лагераў бачаць у слове абрэвіятуру ТФТ (рус. «тяжёлый физи- 
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ческий труд»), якая ў 1930-я гады пранікла з лагернай зоны на 
волю (Шыдлоўскі, Рысы майго пакалення, Мінск, 2001, 126). 
Урэшце, з улікам сфер ужывання, варта звярнуць увагу на фар- 
мальнае падабенства з ід. іуў(е), го/(е), диўіце) “выдатны, цудоў- 
ны, першакласны”, адносна якога гл. Штэрн, Ўбгіегрцер, 83. 

Тух - выклічнік, што перадае глухі стук, удар, стрэл: сёруа 
тух, тух, як ня выскачыць (мсцісл., Нар. лекс.). Гукаперайманне. 
Сюды ж тухаць 'стукаць нагамі пры хадзьбе” (Варл.), тухкаць 
“цяжка, гулка тупаць, бегучы ці ходзячы” (Нар. Гом., Янк. 3), ту- 
хацёць “неспакойна біцца (пра сэрца) (чэрв., Гіл.). 

Тухаль “'тухляціна” (Вушац. сл., Адм.), тухлік “нешта пра- 
тухлае” (Касп.). Вытворнае ад тухлы (гл.). 

Тухвяк 'сяннік, матрац” (Нас., Байк. і Некр.). З рус. тюфяк 
“те”, якое, як і уюхляк “тс” (мазыр., ГЧ), з цюркіх моў, параўн. тат. 
ійўак “пярына, матрац, крым.-тат., караімск., чагат. ёбўаК, тур. 
айўбк “тс “ цюрк. гбўа- "рассцілаць, масціць (Фасмер, 4, 138; 
Анікін, 578). 

Тухі - адгоннае слова (для птушак): тухі, верабейкі! (Сержп. 
Прык.). Відаць, да гукапераймальнага тух (гл.), бо суправаджа- 
лася ўзмахамі рук, плясканнем ці стукам. Параўн. рус. дыял. 
дать туха “выгнаць (СРНІ). 

Тухлё 'смурод” (Яруш.), тухлоб “тухліна” (Вушац. сл... Гл. 
тхлё, тхло. 

Тухлы 'пратухлы, з непрыемным пахам гніення” (ТСБМ, 
Байк. і Некр., Сцяшк., ТС, Варл., Вруб., Сл. ПЗБ), тухлы 'які за- 
дыхаецца, не можа дыхаць (пра тоўстага чалавека) (ТС), сюды ж 
тухлены “тухлы” (Нас., Байк. і Некр.), тухлёный 'смярдзючы” 
(Бяльк.), тухлявый “крыху смярдзючы” (Юрч. Вытв.), тухлючый 
“тс” (там жа), тухлівы “тухлы” (Мат. Гом.). Параўн. укр. тухлый, 
стухлый, рус. тухлый, польск. 5іеспіу “пратухлы”, в.-луж., н.-луж. 
зіисту, чэш. ўіиспіў “нясвежы, пратухлы”, славац. зіисйў “те, 
харв. іийіўіу “вільготны, сыры; вадкі; дажджлівы”, “смярдзючы”, 
славен. ёойё! “затхлы, прытохлы”. Утворана ад асновы прасл. 
Чих-, звязанай чаргаваннем галосных з “ьх-, параўн. тухнуць, 
тхнуць “пратухаць” (гл.); гл. таксама тохнуць “тс, параўн. рус. 
тобхнуть “здыхаць (пра рыбу); польск. ёесппаё “пратухаць, пса- 
вацца, плеснявець, як іславен. /ойе], што дае падставы выводзіць 
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прасл. “гохпоіі (Скок, 3, 520) з асновай “гох-, якую Брукнер (570) 
і Фасмер (4, 128) разглядаюць як другасную. Сюды ж вытворныя 
тухлік “пратухлы, гнілы” (Касп.), тухляк “што-небудзь гнілое, 
тухлае” (мёрск., Нар. сл.), “тое, што смярдзіць (Юрч. Вытв.), 
“смярдзючы” (Нас.), тухьль “пах тухлага” (ушац., Жыв. сл.), тух- 
лець (іисрііс) “смурод ад вільготнага, затохлага паветра” (Варл.), 
тухлё “смурод” (Бяльк., Яруш), тухляцуё “тухляціна” (Сцяшк. 
Сл.), “тое, што смярдзіць (Юрк. СНЛ), тухло “тс” (Вушац. сл.) 
тухля “тухліна” (мёрск., Нар. сл., Юрч. Вытв.; мядз., Сл. ПЗБ), 
тухлась “гніль (рагач., там жа), тухляніна “тухліна” (Сцяшк. Сл.) 
тухляціна “пратухлыя прадукты” (ГСБМ, Нас., Байк. і Некр.), 
тухліна “гніласць, смурод ад гніення” (Нас), тухленне “давя- 
дзенне да тухласці” (там жа, Юрч. Вытв.), тухлосць “пратухласць 
(ТС), тухаль “тленне, гніенне, гніль (Байк. і Некр.; Вушац. сл., 
Адм.), тухлённе “смурод, пах тухляціны” (Юрч. Вытв.), тухлёць 
“смярдзець (Яруш.), тухліць “даводзіць да псавання і гніення” 
(Нас.), тухляць “марнець, гібець” (Зайка Кос.). 

Тухляк, “нешта смярдзючае, гніючае” (Нас.; мёрск., Нар. лекс.), 
сюды ж, магчыма, і “лямпачка без шкла, капцілка” (Бяльк.). Да 
тухлы (гл.), апошняе можа быць звязана і з тухнуць, “пераста- 
ваць гарэць, кепска свяціць. 

Тухляк, 'кухталь, штуршок” (мёрск., Нар. леке., Вушац. сл.), 
рус. смал. тухляк “удар кулаком, тумак”. Відаць, з кухталь пад 
уплывам тухаць “біць, стукаць, гл. тух. 

Тухляк, “соня, сонька” (ваўк., Федар. 4). Да тухнуць, у зна- 
чэнні “спаць, сюды ж тухляць “марнець, гібець, пазбягаць пра- 
цы, валяцца” (Зайка Кос.). 

Тухлянка 'імшарніца, Апаготеаа роіўовіа 1.” (маг., Кіс.), “тра- 
ва, смярдзючка” (Бяльк.). Названа паводле спецыфічнага паху; 
расце на балотах, гл. імшарніца. Параўн. чэш. байпііа, бБарепка 
(Махэк, Ўтёпа, 177). 

Тухмалка груб. “твар”: даць у тухмалку (мёрск., ЖНС; Рэг. 
сл. Віц.). Няясна; пачатак слова падобны да рус. смал. тухман 
“удар рукой, тумак”, тухманка “тс”, ярасл. задаць тухманку 
“пабіць, цвяр. дать тухменку “стукнуць” (СРНГ), што, магчыма, 
сведчыць пра другасны характар семантыкі беларускага слова. 
Відаць, вытворнае ад тухаць “стукаць, тупаць (гл.) праз 
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прамежкавую форму “тухма (тухаць), аналагічна да рус. 
тукманка “ўдар кулаком”, якое Фасмер (4, 117) прапануе 
выводзіць з тукаць “стукаць, адначасова ставячы пад сумненне 
мажлівасць кантамінацыі з токмач, тукмач “удар кулаком”, 
“калатушка, што тлумачыць другую частку слова; паводле 
Анікіна (561), хутчэй кантамінацыя з тумак “удар кулаком”. 
Параўн. тухляк, “штурхаль, штуршок, гл. 

Тухнуць, пераставаць гарэць, свяціць, “гаснуць (Некр. і Байк.; 
в.-дзв., Сл. ПЗБ, ТС, Варл.): его зорка тухне (Сержп. Прымхі), 
“слабець, памяншацца” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Шат., Касп., Некр.), 
“спадаць (пра пухліну), змяншацца” (беласт., Сл. ПЗБ), тухнуті 
таснуць (Вруб.). Параўн. укр. тухнути “гаснуць, 'епадаць (пра 
пухліну), рус. тухнуть 'гаснуць, стараж.-рус. потухнути “па- 
гаснуць, сціхнуць”; ц.-слав. путухнжти “спадаць (пра пухліну); 
польск. іесйпас “те”, чэш. ішшсйпоиіі “гаснуць, “губляцца, знікаць, 
мар.-славац. аисрии? “гаснуць. Прасл. “ихпогі, другаснае “охпо- 
гі “спадаць, змяншацца” знаходзіцца ў сувязі з каўзатывам прасл. 
“иўйі “сцішыць, супакоіць, прыглушыць, прыгасіць (гл. тушыць) 
(Борысь, 630; Сной,, 790); параўноўваюць з роднаснымі формамі 
літ. гац5ўйі5 “сціхаць (аб ветры)”, прус. іизпап “спакойны”, ст.-ірл. 
19 “ціхі, маўклівы” (З “/ам5о-), ст.-інд. гдўдуаіі “заспакойваецца”, 
авест. шўйа-, шўпі- “ціхі (Фасмер, 4, 128; Махэк., 660; Скок, 3, 528; 
Трубачоў, Этимология- 1965, 61; ЕСУМ, 5, 687). 

Тухнуць, 'загніваць і непрыемна пахнуць (ТСБМ, Касп.) 
“тхнуць, гніць (Некр. і Байк.), “смярдзець, псавацца” (Яруш., 
Гарэц.), “выдаваць смурод (ялавічына, рыба і інш.) (Нас., Бяльк.), 
тухнуці “тс” (беласт., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. тухнути “псавацца, 
рабіцца нясвежым”, рус. тухнуть “псавацца, пратухаць”, польск. 
іесппдё “тс”, чэш. ішсппошіі “тс”, славац. іисптш” “тс”, в.-луж. гусй- 
пиё “пратухаць, харв. шрпші “смярдзець, пахнуць гніллю”, серб. 
тукнути “тс”, славен. іййпіі, ібпиіі смярдзець. Разглядаецца як 
вытворнае ад папярэдняга слова з развіццём значэння “гаснуць, 
слабець, спадаць 2 'псавацца з-за адсутнасці праветрывання, 
плеснявець, смярдзець (Янышкава, Ртгазі. Зіўаіекіігасіа, 117, гл. 
таксама Борысь, 631, інакш - Махэк,, 660, які бачыў у гэтых 
формах незалежныя амонімы). Меркаваенне аб розным паходжанні 
тухнуць, 1 тухнуць, прапануецца ў Фасмер, 4, 128; Арол, 4, 122; 
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процілеглыя думкі пра паходжанне слоў у Бязлай (4, 244) дэман- 
струюць Сной: прасл. “/ьхпдіі “згаснуць 2? “набыць слабы пах” 
з другасна назалізаваным “бохпоіі, і Фурлан: прасл. “ішсйь “сму- 
род, задуха” звязвае з прасл. “/шкаіі “таўчы, біць, што параўноў- 
ваецца са славен. иаагагі "смярдзець, пахнуць чым-небудзь да 
апошняга гл. тухляк у розных значэннях. 

Тухнуць, “спаць (гаворыцца з пагардай)” (Нас., Рэг. сл. Віц.), 
“доўга спаць (Васільковая сп., Мат. Гом., Мат. Маг.), 'спаць бес- 
прабудна” (Варл., Некр.), сюды ж тдхнуць “спаць, задаючы хра- 
пака” (Нас.), тухляць 'доўга спаць (Сцяшк. Сл.), тухляць “ля- 
жаць, пазбягаць працы, валяцца” (Зайка Кос.), тухляк (шшсНак) 
“соня, сонька” (ваўк., Федар. 4). Параўн. рус. смал., пск. тухнуць 
“спаць. Відавочна, рэгіянальны экспрэсіўны наватвор на базе 
тухнуць, “супакойвацца”, таго ж паходжання рус. смал. вытух- 
нуться “выспацца” (Анікін, РЭС, 9, 205). На экспрэсіўны харак- 
тар слова паўплывала таксама тухнуць, і тухлы (гл.), параўн. 
укр. аргат. пўхнути “спаць (Горбач, Арго школярів). 

Тухталь “кухталь, удар кулаком” (Некр. і Байк., Касп.). Ві- 
даць, суфіксальнае ўтварэнне ад тухтаць “піхаць, гл. наступнае 
слова. Не выключана замена к 2 т у кухталь, параўн. тушэтка 
“кушэтка”. 

Тухтаць “пакаваць: тухтала, што мела, у дзеравяны сынаў 
куфэрачак (Ц. Гартны, гл. Каўрус, Словаклад). Зыходнае значэн- 
не, відаць, “піхаць, запіхваць, набіваць. Магчыма, рэдкая пара- 
лель да славен. (ийгагі, што ў дыялектах мае значэнне “тушыць, 
душыць, хаваць, а таксама “заносіць на рахунак” (бгегогіё, Коз- 
іеі5Кі зІоуаг, ГўадЫ]апа, 2014), зыходным для якога Сной (у Бязлай, 
4, 245) лічыць дзеяслоў інтэнсіўнага дзеяння прасл. “іистыаіі 
з “Чаўйі “гасіць (раней Махэк,, 662), гл. тушыць. Сюды ж сучас- 
нае беларускае прозвішча Тухта (Бірыла, Бел. антр., 1), магчыма, 
першапачатковая мянушка, якую параўноўваюць з рус. тухтырь 
“заўсёды незадаволены чалавек” (Бірыла, Бел. антр., 2), хутчэй 
дэвербатыў ад тухтаць са значэннем 'хто складвае, хавае, на- 
запашвае нешта”. 

Тухці “гаснуць (Стан.). Гл. тухнуць. 

Тўцкі - 'сядзець малому ў бацькі за спінай” (Вушац. сл.), 
«калі малога нясуць заплеччу» (Наша Ніва, 2003, б чэрв.). З дзі- 


271 


цячай мовы, відаць, гукапераймальнага паходжання, параўн. укр. 
туц выгук, што імітуе стук рагамі, туцати “біцца рагамі (пра 
барана) (ЕСУМ, 5, 687), ід. ішшис “тыц, іисеп тыкаць (Астравух, 
Ідыш-бел. сл.), а таксама польск. позіё кого па рагапа “насіць 
каго на спіне (плячах). 

Туча “вялікая хмара” (Ян.; брасл., Сл. ПЗБ), “хмара” (Гарэц., 
Ласт., Бяльк., Брасл. сл., Федар. 4, Сл. ПЗБ), “дажджавая хмара 
(зэльв., маст., паўд.-палес., віц., усх.-маг., усх.-гом., ЛА, 2): вышла 
да сіняя туча з-пад цёмнага бору (паст., Песні нар. свят), “залева, 
праліўны дождж” (ТС), “навальнічная хмара з маланкай”: Каб 
сіеБе ... Ііспаўа ійсга йБіа! (ваўк., Федар. 4), “граданосная хмара': 
туча кажуць, ек град (КСТ), туцы “хмары” (гарад., ЛА, 2); тучка 
“светлая хмарка ў пагодлівы дзень (шарк., талач., касцюк., ЛА, 5), 
тучкі “воблачнасць несуцэльнага характару” (Інстр. 1), ст.-бел. 
туча “хмара, тученосный 'які нясе хмары”: илыа тоученосный 
жблакь (ГСБМ); сюды ж тучына, тучынка “хмарка” (Нас.); ту- 
чышча “вялікая хмара” (Юрч. СНЛ), тучысты “праліўны” (ТС), 
тучанне (туўчыньня) “хмаранне” (Юрч. СНЛ), тўчыцца “хмар- 
нець (Нас.), “хмарыцца” (Юрч., Мат. Гом.), тучыць “тс” (Юрч. Сін.); 
перан. туча “вялікая колькасць чаго-небудзь (аваднёў, птушак, 
варон)” (в.-дзв., дзятл., ЛА, 1; глыб., брасл., Сл. ЗБ); магчыма, 
сюды і параўнанне як туча “вельмі тоўсты” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Па- 
раўн. укр. туча “густая цёмная хмара”, “вялікая колькасць, “гры- 
моты з дажджом”, “праліўны дождж з градам”, “вецер, бура са 
снегам”, дыял. “вясёлка”, рус. туча “хмара”, стараж.-рус. туча 
“дождж, “бура”, “хмара”; польск. гес2га “вясёлка”, каш. /дс2г(а) 'за- 
лева”, палаб. ўбсо “хмара”, н.-луж. гуса “вясёлка, в.-луж. іиса “хма- 
ра з бурай”, іиёе], ішсаіка “вясёлка”, славен. ібёа “град”, серб. туча, 
харв. /йса “тс”, ст.-слав. 'гжча “дождж, залева, снег”. Прасл. “оса 
(х Мок-ўа) “дажджавая, навальнічная, градавая хмара”, роднаснае 
літ. гапкиў “густы, часты”, “шчыльны, дзябёлы, тугі”, ст.-інд. га- 
пакі “сціскае, збівае разам”, авест. гахта- “храбры, моцны”, арм. 
Гапўг “густы”, ірл. іёсйі 'загуслы”, гоц. реійю “гром” з“ і.-е. “еп-К- 
“сцягвацца, збірацца, збівацца” з 1.-е. “еп- “цягнуць, валачы”; 
першапачаткова “ўеса- “збітая маса” 7 “сабраная ў хмару” і іншыя 
пераносныя значэнні (Фасмер, 4, 129; Брукнер, 570; Скок, З, 517- 
518; Борысь, 630; ЕСУМ, 5, 688). Як варыянт індаеўрапейская 
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аснова падаецца ў выглядзе “гетк- “рабіцца цвёрдым, згушчацца 
(Покарны, 1068; Сной, 769; Е5751, 16, 973: тут крытыка версіі пра 
сувязь з “ыь, гл. тук, падрабязней Жураўлёў, Язык и миф, 340). 
Зводку ранейшай літаратуры гл. у Арол, 4, 122-133. 

Тучай “дзірка ў верхнім камені жорнаў, куды сыплюць збож- 
жа” (Сцяшк), тучай “тс” (круп., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. палес. 
течайда “тс. Зыходнай формай лічыцца дучай “тс” (гл.), якое праз 
польскую мову (аисгаў, дисга “тс) запазычана з італ. адссіа, 
4оссіо “жолаб, латок для вады”; пра мажлівасць кантамінацыі 
1 запазычаны характар назваў рэаліі сведчыць, хутчэй за ўсё, 
і незвычайная варыянтнасць у фармальным і семантычным пла- 
не, гл. Аніч., Вопыт, 141; Ніканч., Сндем., 42, 96. Параўн. лечая, 
ячая, ГЛ. 

Тучаны 'які выдзяляе многа тлушчу” (круп., Сл. ПЗБ). Да 
тук, "растоплены тлушч”, параўн. таксама точны, гл. 

Тучка “мядзведка” (ТС). Гл. точка, “тс” з характэрнай для 
Палесся менай о 2 у ў закрытых складах. Аналагічна тучка 
“крот” (Выг.). 

Тучкі (тучкы) "рэбры ў кошыку” (бяроз., ЛА, 4), уточкі “тс” 
(карэліц., ЛА, 4). Ад утачыць “усунуць, гл. тачаць, ток). 

Тучніца 'зграя ваўкоў”: Ня йдзіце, дзеткі, ні да леса, ні да 
жыта, бо ў лесе бегае тучніца (беласт., Крачк.), туча “гайня 
ваўкоў” (глыб., ЛА, 1), тучкуюць - пра гон у ваўкоў (ЛМТ). Да 
точка, “тс” з менай о 2 у, параўн. цёчка “тс”, усё да “іекіі, “оКь. 

Тучны “тлусты” (Сл. Брэс.; лун., Шатал., Сцяшк. Сл.), “сыты, 
укормлены”, “угноены, добра апрацаваны (грунт) (Варл.), “вельмі 
сыты, з тлустасцю” (Юрч. Сін.); памянш. тучненькі “тс” (Ласт.), 
тучнае, тучнбе, тучанае “топкае (сала) (Мат. Гом.; бялын., Янк. 
Мат., ЛА, 4), тушны “пажыўны” (паўн.-усх., КЭС), ст.-бел. туч- 
ный “сыты, тлусты”. Параўн. укр. тучный “тлусты”, рус. тучный 
“тс”, польск. гис2пу “ўкормлены, тлусты”, пажыўны, сытны”, ЧЭш., 
славац. іиёпў “тлусты, адкормлены, тоўсты”, в.-луж. іиспу, н.-луж. 
іиспу “тс”, славен. дыял. іиёеп “те”, харв. іёап “адкормлены, цяж- 
кі”, балг. тучен “тлусты, адкормлены”, "буйны, сакавіты (пра тра- 
ву), макед. тучен “тлусты”, “пладародны”, ст.-слав. тоўчьн'ь “С. 
Прасл. “іисьпь утворана ад “шКь (гл. тук) Ф ьпь Ж “ішкьпь (сля- 
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ды яшчэ ў стараж.-рус. тукьный) “тлусты, тоўсты, урадлівы” 
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(Цыганенка, 494; Шустар-Шэўц, 1556; Арол, 4, 123), параўн. літ. 
Іайкіпас “замазаны тлушчам, засалены”, лат. гдикз “тлусты, ад- 
кормлены” і інш. Паводле Борыся (652), утворана ад “сіі, гл. 
наст. слова. 

Тучыць “адкормліваць, рабіць тлустым” (Нас., Ласт., Янк. БІ): 
райхкаўе око Капіа іисгус (ваўк., Федар. 4), ст.-бел. тучити, тучы- 
ти “адкормліваць, “напаўняць (ГСБМ), “адкарміць, насыціць 
(Ст.-бел. лексікон). Параўн. укр. тучити "рабіць тлустым, дагля- 
даць, рус. дыял. (зах.) тучить “угнойваць (зямлю)” (Даль), польск. 
іистпіс “рабіць тлустым, тучным”, чэш. іисі? станавіцца тлустым”, 
славац. іиёй!” “адкормліваць, славен. дыял. /йўсігі “зрабіць тлус- 
тым”, макед. тучи "рабіць тлустым; карміць тлустым”. Прасл. 
“шёйі "рабіць тлустым, адкормленым”, вытворнае ад “ўикь '“жы- 
вёльны тлушч” (Борысь, 652), гл. тук; апафанічныя варыянты 
“раі (гл. тыць) і “іоуйі “адкормліваць (магчыма, сюды пры- 
метнік тбвіст “тоўсты”, гл.), падрабязней гл. Скок, 475; Куркіна, 
Этимология- 1976, 25; Глухак, 628. 

Туш, “кароткае музычнае прывітанне (на банкеце ці ўрачы- 
стасці)” (ТСБМ, Некр. і Байк., Вруб.). Праз польскую (ішб2) ці рус- 
кую (туш) мову з нова-в.-ням. Тиўсй “тс, якое мае анаматапеічнае 
паходжанне (Голуб-Ліер, 494; Сной,, 793; Чарных, 2, 274; Арол, 
4, 123). 

Туш, 'фарба для чарчэння ці малявання” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Вруб.). Праз польскую (іи52) ці рускую (тушь) мову з ням. ТиссПе, 
якое ўзыходзіць да франц. гохспе” 'датыкацца” або непасрэдна 
з франц. /гоисйе “дотык” (Фасмер, 4, 129; Голуб-Ліер, 494; Арол, 4, 
124; ЕСУМ, 5, 688). Сюды ж тушаваць “наносіць цені на ма- 
люнак, пакрываць тушоўкай” (ТСБМ), якое з рус. тушевать “тс 
па ўзоры ням. ішўспеп “тс”, паводле Віткоўскага (БюУліК, 188) - 
з польскай. Таго ж паходжання і рэтушаваць “падпраўляць, пад- 
малёўваць, заціраць” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт) праз польск. 
геіизгоугас з франц. гегоиспег “тс” (ЕСУМ, 5, 67; Глухак, 646). 

Туша “асвежаванае і выпатрашанае цела забітай жывёлы” 
(ТСБМ, Нас., Некр. і Байк.), 'пра постаць, фігуру вялікага, поў- 
нага чалавека” (ТСБМ, Вруб.); туш “паўната, поўнае цела”: залезе 
бусало ў закуток, бу тая туш (ТС), ст.-бел. туша “сцягно, пад- 
рыхтаванае да ўжытку цела забітай жывёлы”: две тшы міаса 
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козлового (1552 г., ГСБМ). Параўн. укр. туша, туша, туш “С, 
рус. туша “сцяг, цела забітай жывёлы”, польск. іиў2га “цела чала- 
века”, “паўната. Апошняе лічыцца запазычаным у ХУШ ст. з рус. 
туша, чаму пярэчыць фіксацыя ў старабеларускай мове ХХІ ст. 
Слова звязваецца з тук, тыть, гл. Праабражэнскі, 2, 24; Гараеў, 381; 
Фасмер, 4, 129; Арол, 4, 123 (аналагічна да рус. крыша “ крыт»). 
Сумнеўна Якабсон (І5ГР, 1/2, 1953, 273) - з руе. тухнуть і Чар- 
ных (2, 274) - з рус. тошциій. Відаць, запазычана з цюркскіх моў: 
параўн. тат., баш. туш 'грудзінка,, тур. 4ё5 “бок; пярэдняя частка 
тушы” (ЕСУМ, 5, 688; Борысь, 655). 

Тушавацца, “стамляцца, задыхацца”: я буду тушавацца, бо 
трэба спяшыць (глыб., Рэг. сл. Віц.), сюды ж, відаць, тушыўуца 
“харчавацца вельмі дрэнна”, тушыць “карміць зусім дрэнна” (Юрч. 
СНЛ), тушаваць “кватараваць, быць на харчаванні” (сен., Рэг. сл. 
Віц.), тушывацца “хвалявацца”, тушываць “хваляваць, непакоіць 
(Яўс.). Няясна. Зыходзячы са значэння “задыхацца”, можна суад- 
несці з тхаць 'дыхаць, тушыць “гасіць, заглушаць (гл.), параўн. 
рус. дыял. тушить “сціскаць, ускладняючы дыханне” (СРНГ), 
што належаць да дзеясловаў, якія адрозніваюцца ў колькасных 
адносінах паводле каранёвага вакалізму: прасл. “/иўйі, “Гьхпаіі, 
гл. Цемчын, ВаІйазаса, 22, 2, 34. 

Тушавацца, “саромецца, бянтэжыцца” (ТСБМ). Запазычана 
літаратурным шляхам з рус. тушеваться “тс”, больш звычайна- 
га ў форме стушеваться “збянтэжыцца”. Паводле КЭСРЯ (456), 
утворана ад тушевать “накладваць цені” ў выніку даволі скла- 
данага пераносу значэння “рабіць менш прыкметным” -з 'адчу- 
ваць няёмкасць. Арол (4, 123) адсылае непасрэдна да тушь (гл. 
туш). 

Тушакі “галушкі з дранай бульбы, начыненыя мясам” (кам., 
ЖНС). Відаць, да тушыць 'смажыць, як і тушаніна, тушанка 
“смажанае мяса” (Сцяшк. Сл.), тушэні “адвараныя ўнутранасці 
свінні” (Лекс. Бел. Палесся), тушанка “тушаная бульба з мясам” 
(хойн., Шатал., Мат. Гом.), тушбнка “тс” (Варл., ПСл, Касп.) 
“мяса, смажанае ў закрытым посудзе” (Нік., Оч.), што ўтворана 
ад дзеепрыметніка тушаны (тушеный) “смажаны ў закрытым 
накрыўкай посудзе” (ГСБМ, Нас.). Гл. таксама тушонікі. 
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Тушкаваць, “тушыць мяса, гародніну, бабку на малым агні 
ў закрытым посудзе” (Растарг., Рэг. сл. Віц.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
тушковаць “тс” (ТС). Укр. тушкувати “тс. Генетычна звязана 
з прасл. “ўиўйі “гасіць (Праабражэнскі, 2, 23; Скок, 3, 528; 
ЕСУМ, 5, 689) і ўтварылася шляхам далучэння да асновы па- 
мяншальнага суфікса -ка і “-оу-а-1і. Сюды ж тушкдваны 'туша- 
ны” (ТС, Растарг). 

Тушкаваць, 'ухутваць (дзіцё, старога) (Растарг.). Укр. туш- 
кувати “хутаць, захінаць, затуўшкати “закрыць, якое, паводле 
ЕСУМ (5, 689), звязана з тушіти “гасіць. Дакладней, відаць, 
“закрываць, захінаць, пераноснае да тушыць), гл. папярэдняе 
слова. 

Тушканчык “стэпавы грызун, земляны заяц, Ріриў” (ТСБМ, 
Некр. і Байк.). Праз рускую (тушкан, тушканчию ці ўкраінскую 
(тушканчик) мову запазычана з цюркскіх моў; параўн. уйг. іиў- 
сап, чагат. іаиўвап “заяц” “ гамў- 'скакаць, бегаць (Анікін, 573; 
Фасмер, 4, 129; ЕСУМ, 5, 689; Арол, 4, 123). 

Тушнае “нясмачнае, нішчымнае, незапраўленае”: адно туш- 
нае ядзім (Бяльк.). Відаць, да тушчы “парожні, пусты” (гл.) ? 
“тушчнае “пустое” са спрашчэннем спалучэння зычных. 

Тушні “від туфель” (Касп.). Няясна. Лаўчутэ (Балтизмы, 134) 
упершыню аднесла слова да балтызмаў, прыняўшы кантаміна- 
цыю літ. рйўпуў “доўгія боты ў паляўнічых і рыбакоў” ад риўкёіі 
“брысці па вадзе” і туфлі (гл.), што малаверагодна. 

Тушбнікі “тушаная бульба” (Зайка Кос.; маз., Шатал., Мат. 
Гом., ПСл), тушобнікі, тушбнцы “тс” (Сл. Брэс.), тушонікі, тушэ- 
нікі, тушонцы “тс” (ТО). Да тушоны, тушыць, (гл.) паводле вядо- 
май на Палессі словаўтваральнай множналікавай мадэлі для на- 
зваў страў з бульбы, параўн. смажднікі, смажбнуы “смажаная 
бульба”, солднікі, солёнікі, солёнікі “вараная ў салёнай вадзе цэ- 
лая чышчаная бульба” (ТС), парднікі “адвараная бульба” (Зайка 
Кос) і інш. Магчыма, сюды ж (іранічна?) тушоднік “той, хто ту- 
шыць пажар, пажарнік (івац., Нар. сл.), да тушыць. 

Тушбнка “кансерваванае тушанае мяса” (ГСБМ). Запазыча- 
на з рус. тушёнка “тс - шырокавядомай назвы кансерваў амеры- 
канскай харчовай дапамогі часоў Другой сусветнай вайны. 
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Тушбнчыкі “смолка лугавая” (ТС). Рэдкая назва расліны 
Гіхкагіа І.., звязаная, хутчэй за ўсё, з яе знешнім выглядам - 
ружова-чырвоным колерам кветак, што стварае ўражанне пад- 
смаленасці («падсмажанасці»), параўн. некаторыя з яе іншамоў- 
ных назваў: укр. логусуі, уойпук (Макавецкі, 51. боіал.). Да ту- 
шыць. ., Гл. 

Тўшчма 'дармо, дарма, марна” (Ласт.). Відаць, прыслоўе 
па ўзоры лежма (ляжаць), бегма (бегчы) ад дзеяслова тушчэць 
(гл. тушчы). На аснове прыслоўя ўтвораны прыметнік ту- 
шчымны “посны” (Сцяшк. Сл.), які паслужыў, магчыма, узорам 
для нішчымны “посны, пусты” (ад спалучэння ні з чым “без ні- 
чога”, гл.). 

Тушчы “худы, шчуплы, пусты, парожні” (Ласт), тушчэць 
“марнець, знясільвацца” (там жа). Суадносіцца з тшчы “пусты, 
дарэмны”, тошчы “худы, шчуплы, пусты” (гл.) у рознай ступені 
вакалізму, параўн. тухнуць, тхнуць, тохнуць, гл. Разам з прасл. 
“ьўь “парожні”, літ. ійўсіаў “пусты, парожні, нікчэмны”, лат. 
іикбз “тс”, ст.-інд. іиссп(у)ай “тс” узыходзяць да і.-е. “ец5- / “ш8- 
“парожні, апаражняць (Смачынскі, 696; Борысь, 92; ЕСУМ, 5, 612; 
Арол, 4, 91). Сюды, відаць, і тушчыцца “засмучацца ў час на- 
ступлення хваробы” (гор., Мат. Маг). 

Тушыць, тасіць, спыняць гарэнне” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., 
Бяльк., Касп., Яруш., Сержп. Прымхі, ТС, Юрч. Сін., Вруб.): ріе- 
гипоўу айой йгесй іизгус (Пятк. 2), перан. 'спыняць, заглушаць, 
не даваць развівацца” (ТСБМ). Параўн. укр. тушіта “гасіць, су- 
пакойваць, рус. тушйть “тс”, стараж.-рус. утпушити "задушыць. 
Прасл. “ўі “тушыць, супакойваць, рабіць ціхім” - каўзатыўны 
дзеяслоў у адносінах да “ішихпоіі (гл. тухнуць), з якім знаходзіцца 
ў этымалагічнай сувязі (Борысь, 655), роднасны ст.-прус. /гиўпап 
“ціхі”, літ. гай5ўйі5 сціхнуць (пра вецер), ст.-інд. /о5вуагі 'супакой- 
вае”, што дах і.-е. “ойх- “ціхі, мірны” (Скок, 3, 528; Фасмер, 4, 128; 
ЕСУМ, 5, 687). Сюды ж адносіцца запазычанае са ст.-польск. 
ішзгуё “спадзявацца, мець надзею” ст.-бел. тушити, тушыти “ІС” 
(1577 г., ГСБМ) з развіццём значэння ад супакойвацца, суцішац- 
ца” да “спадзявацца” (Борысь, 655; ЕСУМ, 5, 689), што можа лі- 
чыцца семантычнай інавацыяй часткі іранска-праславянскага 
моўнага арэала (Трубачоў, Труды, 2, 83). 


277 


Тушыць, “варыць на малым агні ў закрытай пасудзіне” (ТСБМ, 
Нас., ТС, Касп.). Укр. дыял. тушить “те, рус. тушцть “тс”, польск. 
дыял. ёй52ус, побач з іизіс, аизіс “те”, харв. ішўйі, балг. задушавам 
“тс. Гістарычна фармальна ідэнтычнае прасл. “ўиўйі (гл. ту- 
шыць); варыянтнасць асновы слова ў рознах славянскіх мовах 
тлумачыцца кантамінацыяй ці застаецца няяснай (Скок, 3, 528; 
Слаўскі,І, 180; Махэк), 135). 

Тушыць, “рабіць тухлым”, тушыцца "рабіцца тухлым” (Юрч. 
СНЛ). Да тухлы (гл.) з чаргаваннем х 7 ш. 

Тушэ 'ўдар па клавішах пры ігры на фартэпіяна” (ТСБМ, 
Некр. 1 Байк.), “удар, укол у фехтаванні”, “прыём у барацьбе (па- 
лажыць на лапаткі) (ТСБМ). Праз рускую мову з франц. гоисйе 
“дотык, іойсйё “закрануты, які атрымаў удар”, якое з гойспет 'да- 
кранацца, чапаць” (ЕСУМ, 5, 689; Арол, 4, 123). Сюды ж тушы- 
раваць “класці саперніка на лапаткі (у барацьбе), “падбадзёрваць 
лёгкімі ўдарамі дрэсіраваную жывёліну (у цырку) (ТСБМ). 

Тушэтка “канапа” (Сцяшк. Сл.). У выніку прыпадабнення 
к- 2 т- з кушэтка (гл.), параўн. кухталь / тухталь, гл. 

Туюба, туюбіна “абразлівая, лаянкавая назва маўклівага, ля- 
нівага чалавека” (полац., Волк.). Няясна, параўн. туебень, гл. 

Туя “вечназялёнае хвойнае дрэва сямейства. кіпарысавых, 
Та” (ГСБМ, Кіс., Вруб.). Праз польскую (а) ці рускую мову 
(туя), магчыма, пры пасрэдніцтве ням. Тйш/а “тс” (Арол, 4, 124), 
запазычана з новалац. ійуа “від кедра”, якое са ст.-грэч. да “від 
кедра з моцным араматам, які выкарыстоўваўся пры спальванні 
ахвяраванняў” “ ст.-грэч. 9бф ахвярую” (Голуб-Ліер, 493; ЕСУМ, 
5, 689). 

Туяс “пасудзіна з бяросты для захоўвання або пераноскі ча- 
го-небудзь” (віл., Сл. ПЗБ), туясбк "берасцяны сасуд для ягад” 
(паўн.-усх., КЭС). З рус. туес “каробка з бяросты з драўляным 
вечкам для яек, малака, мукі, солі, грыбоў, ягад”, запазычанага 
з комі ех, 1и/із, удм. ім/іў “те”, параўн. удм. туй “бяроста” (Фас- 
мер, 4, 115; Лыткін, Зб. Аванесаву, 176-179; Анікін, 560). 

Тфу - выклічнік, імітуе плявок, пляванне для выказвання 
абурэння, незадаволенасці, злосці, расчаравання, часам здзіўлен- 
ня і інш. (ГСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., Федар. 4, Пятк. Э, Вруб.): 
усе яны проціў яго тфу! (Сержп. Прымхі), тху (Пятк. 2), птху 
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(ТС), ту: ту на цябе! (Нас.), цю (тю): тю на тебе! (Растарг.), 
цьфу (Бяльк.). Параўн. укр. тьху, тыфу, тьфе, тфу; рус. тыфу, 
тфу, пфу, фу, польск. іўи, рўи; чэш. ўиў, р/иў, руу, р/, рў, славац. і/і, 
р/, ўйў, славен. /ёў, /1ў, серб. фуў, пих, харв. /1ў, балг. фу, тю, макед. 
па. Гукапераймальныя ўтварэнні, якія перадаюць натуральныя 
гукі пры дзеянні, што першапачаткова мела культавы характар 
(Германовіч, Междом., 28). Для ўсх.-слав. тфу, тыфу няма пад- 
стаў дапускаць запазычанне, як гэта робіць Арол (4, 127), гл. 
Норман, ПІР, 35-36, 176; параўн. у беларускім ідышы /1/, нова- 
в.-ням., н.-ням. р/иі, франц. /1, ісп. ру/ англ. /іе, грэч. 9, феў, лац. 
Л, тур. ри, риў (Фасмер, 4, 134; ЕСУМ, 5, 692; Сной;, 162). 

Тхаць “дыхаць, веяць, павяваць (ТСБМ., Нас., Байк. і Некр., 
Нар. Гом., Др.-Падб., Гарэц.), “несці, пахнуць, смярдзець (Сцяшк. 
Сл., Гарэц., ТСБМ), сюды ж тханне “патыханне” (Юрч. Мудр.). 
Гл. тхнуць. 

Тхімкаць “жаласліва плакаць, румзаць, хныкаць, “стагнаць 
(М. Нікановіч). Паводле Васілеўскага (Прадукт. тыпы, 73), ад 
выклічніка тхім, які перадае гукі людзей. 

Тхла “тля, Арпіаіпеа” (глыб., Жыв. НС), “моль (глыб., Жыв. НС). 
Да тля (гл.) з устаўным -х-, відаць, пад уплывам тхліць 'даво- 
дзіць да псавання”, гл. 

Тхланіць іран. “забяспечваць (Абабур.). Няясна; гл. наст. слова. 

ТЛхлань “гніль, цвіль, сырасць, “балоцістае месца” (ГСБМ), 
“пекла; апраметная”, “прорва, бездань (Ласт., Некр. і Байк.), 
“цяжкадаступнае месца сярод балот і лясоў” (зах-палес., Асоўскі, 
504. зІауі5Ё., 106), “бездань, нетры”, “балота” (Сержп. Прымхі), 
“твань (Нар. Гом). Да тхліць (гл.) утворана па ўзоры твань 
(гл). Відавочна, звязанае з польск. састай / оістай “бездань, 
ст.-польск. ойсп/ай лац. 'сагібаіх (1424 г., Маўдаўпіеўз2е 2аб., 128), 
паводле Банькоўскага (2, 368, 464), слова цалкам няяснае, вядо- 
мае ў рэлігійнай літаратуры з 2-й паловы ХІУ ст. у значэнні “без- 
дань нябесная”; апрача яго ўжываліся таксама «ризгу (иризў)) піе- 
Біезкіе, васізка, рузеісйііпу і нават оаспіпу, а таксама оіМай, 
на падставе апошняга ён выводзіць першасную форму “огьапйь, 
якое з дзеяслова “огь-Копііі, “огь-КІіап/аіі “адводзіць у бок”. 
Борысь (403) польск. даспіай “глыбокая прорва, прадонне, без- 
дань, “месца знаходжання душ памерлых, чысцец, пекла” звязвае 
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з боў-сиіапіас “ сйопас з першасным значэннем 'тое, што па- 
глынае” і параўноўвае з укр. хланути “прагна есці” “ хлапнута, 
славен. /апігі “хціва хапаць мордай, рылам” і адносіць да пер- 
шаснага “хо/пдіі “ “хоійі “акружаць, абгортваць, “пакрываць, 
засланяць. Сумнеўна, параўн. рэдкае польск. оаўстай “бяздонне” 
СКХІ ст.), што, магчыма, да ўсппдс, гл. тхнуць, тухлы. 

Тхліць “даводзіць да гніласці” (Нас.). Да тухлы (гл.) з вары- 
янтным вакалізмам “ прасл. “ўьх/ь (Фасмер, 4, 128), параўн. 
тхлявы “тухлы” (Шат), тхля 'тухласць (Ласт), тхло '“тухлы, 
гнілы пах” (ТСБМ), “душна без паветра (пра рыбу пад тоўстым 
лёдам) (полац., Ін. 2), “недахоп кіслароду ў вадзе (на возеры)” 
(глыб., Сл. ПЗБ), “прыдуха, задуха, замор рыбы ў возеры” (гарад., 
Нар. сл., Рэг. сл. Віц.), “палонка, прасечаная ў лёдзе, куды выхо- 
дзіць затохлая рыба” (полац., Яшк.), “адтуліна, праз якую вы- 
чэрпваюць затохлую рыбу” (полац., З нар. сл.); тхліца “мор рыбы 
ад недахопу паветра” (гродз., ЖНС), тхліна “тухлы гнілы пах” 
(ТСБМ; беласт., Сл. ПЗБ), “гніласць” (Байк. і Некр.), тхлосць 'за- 
стаялы пах” (Вушац. сл.). Параўн. рус. дыял. тхлица “рыба, якая 
задыхнулася ў рацэ”, паводле Фасмера (4, 129) - з “тыхль або 
ўдьхль, гл. тохнуць, дохнуць. 

Тхнуць 'дыхнуць, “павеяць, дунуць (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Яруш., Нас., Гарэц.): не можэ тхнуць без гарэлкі (Сержп. Пры- 
мхі), “перавесці дух” (Шат., Сцяшк.), “перадавацца ў паветры 
праз пахі, смярдзець (ТСБМ, Гарэц., ТС), “патыхаць смуродам” 
(Некр. 1 Байк., Зайка Кос.; слонім., Нар. словатв.), тхнуті “дых- 
нуць (Бес., Вруб., Кітаб Луцкевіча), тхнўты “перавесці дух” 
(кобр., Жыв. сл.), “трохі смярдзець, патыхаць (драг., З нар. сл.), 
ст.-бел. тхнути, тхнуть “дыхнуць (ГСБМ). Параўн. укр. тхнў- 
ти, дхнўти “дыхнуць, павеяць, рус. пек. тхнуть “задыхнуцца 
(ад недахопу кіслароду, пра рыбу); польск. ёсйпаё “дыхнуць, 
“дыхаць, “удыхнуць, “павяваць, ст.-польск. асйпаё “тс”, чэш. 
паэт. ісйпоміі, ст.-чэш. аспишіі “дыхнуць, павеяць. Узыходзіць да 
праслав. “аьхпоіі ж дыхнуць, дыхаць (гл.). Формы з пачатковым 
т- з'явіліся ў выніку прыпадабнення звонкай д- да глухой -х- 
пасля страты рэдукаваных (Фасмер, 4, 129; Праабражэнскі, 2, 23- 
24; Брукнер, 567 1 86; Слаўскі, 1, 143; ЕСУМ, 5, 690; Борысь, 629). 
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Сюды ж тхнёньне “подых” (Ласт), тхнець “пах”: чаромхаў тхнець 
(А. Салавей). 

Тхом у выразе: адным тхом (сказаць, зрабіць што-небудзь) 
“на адным дыханні” (Канкард. ХІХ ст), ст.-бел. тохь “уздых 
(ПГС). Дэвербатыў ад тухнуць (гл.), ст.-бел. тхнути, тхнуть 
“дыхнуць, што ўзыходзяць да прасл. “«ьхпогі “выдаваць дух, 
дыханне, пах”, параўн. польск. іслет - форма Тв. скл. ад аесп 
“дыханне, дух” (Борысь, 629). Гл. таксама тохнуць, дохнуць. 

ТЛхер, тхур, тхўдр, тхір, тхыр, хор(ь) “шашок, драпежная 
жывёліна сямейства куніцавых, Мизіаа ришюгіиў (ГСБМ, Нае., 
Некр. і Байк., Бяльк., Касп., Клім., Бес., Сцяшк., Дразд., Др.-Падб., 
Вруб., ТС, Гарэц., Пятк. 2; паўд.-бел., Сл. ПЗБ; усх.-віц., маг., ваўк., 
віл., гарад., свісл., ЛА 1): седзі моўчкі, тхуор у нары (Сержп. 
Прык.), тхор, тхорь “тс” (Растарг.); ст.-бел. тхорь “тс, “футра 
тхара” (ГСБМ), перан. тхор “баязлівец” (Нас.), сюды ж тхарыць 
“баяцца, палохацца”, тхарлівы “палахлівы” (Некр. і Байк.), тхара- 
ваты “нелюдзімы, пануры (пра чалавека)” (Рэг. сл. Віц.). Параўн. 
укр. тхір, хір, рус. хорь, хорёк, тхорь, стараж.-рус. дьхорь, до- 
хорь, тхорь; польск. ісЙдт2, ІКОт2, іМдг2, іўбг2, іОт2, Сідг2, каш. 
гудў, славін. І“дў, н.-луж. гуў, в.-луж. іКПОЎ, ісйдт, іМбг, ЧЭШ. 
іспоў, зспот, гпоў, ст.-чэш. аспоў, славац. іспог, славен. ійбг, біпиг, 
4ерог, харв., губг, Удтг, ўдг, рог, іогес, серб. твбр, тор, хор, тдрац, 
балг. твор, трор, тор, тбрче, трырче, пхорь, пор, пбрьт, макед. 
твор, пор. Прасл. “аьхогь першапачаткова 'смярдзючка” (Берне- 
кер, 1, 101; 5Р, 5, 153; Сной), 109; Фасмер, 4, 270; Махэк,, 643; 
Скок, 1, 374; Бязлай, І, 101; ЭССЯ, 5, 177-178; ЕСУМ, 5, 689-670). 
Утворана ад дзеяслова “аьхпоіі “смярдзець пры дапамозе суф. 
ж.огь. Уласцівасць тхара выдаваць з сябе смярдзючы пах выклі- 
кала шэраг падобных утварэнняў ад іншых дзеясловаў з такой 
жа семантыкай: смярдзюк (Жыв. сл.), польск. ўтіегагіеі, славен. 
зтгаак, ўттацр, харв. ўтгаеіў, серб. смрдзьивах, макед. смрдушка, 
смрдугька (х прасл. “ўтудёіі смярдзець), рус. дыял. бздюх “тхор” 
(х прасл. “рьгаёіі “псаваць паветра”), а таксама ў неславянскіх 
мовах, напрыклад, франц. риюоіў “ ст.-франц. ри? '“мярдзючы” “ 
лац. риіег “гнілы, трухлявы; смярдзючы”, “вялы”. Варыятнасць 
пачатку слова назіраецца пасля страты рэдукаваных у выніку 
прыпадабнення звонкага “4- да глухога “/- і іншых фанетычных 
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працэсаў. Няма падстаў выводзіць бел. тхор “шашок” з польск. 
іспдт2 (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 152), аднак пераноснае значэнне 
“баязлівец”, магчыма, з'яўляецца супольнай інавацыяй або ўтва- 
рылася на базе значэння 'псаваць паветра ў выпадку небяспекі”, 
што характэрна для жывёліны, ці абазначэння скрытнага ха- 
рактару паводзін чалавека. 

Тц-тц-тц - выгукі, якімі падклікаюць парасят (ТС). Параўн. 
укр. ую “падзыўны гук для свіней”, рус. смал. до-уо, пск. уу-цу, 
калін. туу-туу. Гукапераймальнае; відаць, імітуе інтэнсіўнае 
хлябтанне і заахвочванне да яго. Малаверагодна вывядзенне 
з лат. сйКа “свіння”, літ. сіісё “свінка” і іншых назоўнікаў (Анікін, 
Опыт, 294-295), якія таксама паходзяць ад гукаперайманняў. 

Тшчы (туі) “пусты, які не ўжываў ні ежы, ні вады”, “чыс- 
ты”: я к табе з тшчым сэрцам, а ты лукавіш са мною (Нас), 
“марны” (там жа), ст.-бел. ти, тцивый “тс, тше “пуста, дарэм- 
на” (ГСБМ). Параўн. укр. тый “цвярозы, пусты, непатрэбны”, 
“марны”, на те серце, на тшо серце “не еўшы, нашча”, те 'да- 
рэмна, марна”, рус. туий “пусты, парожні”, туе “дарма, дарэмна”, 
а таксама тоший 'худы”, “пусты”, “бедны”, “посны”, стараж.-рус. 
тыций “парожні”, “дарэмны”; польск. с2с2у “тс, “бясплодны”, 
ст.-польск. /52с2у, ст.-чэш. іў/і “тс, славен. /ёўс, харв. гаўс, серб. 
тдшт “пусты”, марны”, “нязначны, мізэрны, нікчэмны”, макед. 
на ште срце “на галодны страўнік, ст.-слав. ч“ьшть “пусты”. 
Прасл. “/ьўёь “пусты” роднаснае літ. іўсіаў “пусты”, “марны”, “ха- 
ласты”, “бясплодны”, лат. (шАў5 “тс”, парожні”, лац. гездиа “пусты- 
ні, стэпы”, “самотны край”, авест. /аоў-, ст.-інд. іиссйуа- “пусты, 
мізэрны”, “беспаветраны” з 1.-е. “5-56'0- “пакінуць “ 1.-е. “ўец5- 
“пусты, пакінуты” (Фасмер, 4, 130; Чарных, 2, 274; Фрэнкель, 
1145-1146; Смачынскі, 696- 697; Покарны, 1085; Сной, 762; Скок, З, 
413; Львоў, Этимология- 1974, 79). Непераканальна пра сувязь 
з “гьўка 'смутак, прыгнечанасць Цвяткоў, Запіскі, 76. Параўн. 
тушчы, ГЛ. 

“Тшта “7”: уу/агай аа іхгсі, ад уіегу (ваўк., Федар. 4), побач 
з гэтым: гбебсіё аа ссі, аа угіегу (слонім., там жа). Відаць, да 
чэсць, параўн. сціць (гл.). Менш верагодная сувязь са ст.-бел. 
тшцитися “старацца”, стараж.-рус. тыцати “прыцясняць, трыво- 
жыць, падганяць, ст.-слав. "ьштати “турбавацца, клапаціцца, 
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старацца” “ прасл. “/ьўсаіі “прагнуць, тужыць, звязаным з “/ька 
“сум, смутак” (Фасмер, 4, 130; Е5751, 17, 1007; ЕСУМ, 5, 690; 
Арол, 4, 124). 

Ты - займеннік 2-й ас. адз. л. “ты” (ГСБМ, Нас., Бяльк., ТС, 
Федар. 4, Некр. і Байк.; ашм., Стан., Вруб., Сл. ПЗБ): чужых жэ, 
малознаёмых і толькі знаёмых людзей называюць на ты (Сержп. 
Прымхі), ст.-бел. ты “тс” (1492 г., ГСБМ), ты з лац. п (Жлутка). 
Параўн. укр. ти, рус., стараж.-рус. ты, польск., н.-луж., в.-луж., 
чэш., славац. /у, палаб. г4і, славен. і, харв. і, серб. тй, макед., 
балг. ти, ст.-слав. “гы. Прасл. “гу роднаснае літ. 127, лат. іш “ты”, 
ст.-прус. іои, ій, гоцк. ри, ст.-н.-ням. іш, ст.-англ. (пой; с.-няМ., 
в.-ням., швед., дацк. аи, ало. йі (х “4, ірл. ём, вал. 1, ст.-грэч. дар. 
79, авест. ій і гут, ст.-перс. імуат, ст.-інд. гуат, хіндзі ій “ 1.-е. 
“ш1 ій; другую форму тлумачаць як сцягненне двух элементаў: 
ш-та? іеме 2 іме, апошняе - энклітыкай В. скл., параўн. ст.-грэч. 
б8; элемент /- ідэнтыфікуюць з указальным 1- (Е55] 5С, 2, 706; 
Е5756, 17, 1007). Гл. таксама: Фасмер, 4, 130; Мюленбах-Эндзе- 
лін, 4, 254; Махэк,, 663; Брукнер, 587; Шустар-Шэўц, 1566; Скок, 
3, 466; Борысь, 657; ЕСУМ, 5, 564; Арол, 4, 124. Сюды ж тыкаць 
“звяртацца да каго-небудзь на «ты» (ТСБМ, ТС, Яўс.), тыкацца 
(СКасза) “тс, 'фамільярнічаць (Федар. 4). 

Ты-бачко 'ты”: як ты-бачко паздатнела, ты-бачко дзе ро- 
біш? (Сцяшк. Сл.). Да ты (гл.). Другая частка -бачко, відаць, лае- 
кальны суфікс, утвораны адсячэннем канцовай часткі слоў, як 
у драг. любочко “любка, мілая, харошая, зязюлька і г. д. у кліч- 
ным склоне, параўн. любачка “мілая, дарагая” (гл. любка), або, 
што больш верагодна, аформленая суф. ко- выклічнікавая форма 
бач (гл. бачыць), што выражае здзіўленне (ТСБМ). 

Тыбатэнка м. р. “кабат” (Бяльк.). Няясна, магчыма, у выніку 
мены пачатковага к- на т- ад кабат (гл.), параўн. тухвайка з кух- 
вайка і пад. (аб мене к 2 т гл. Карскі 1, 375). 

Тыбель. Гл. тэбель. 

Тыбліць “ісці ўпэўнена” (мёрск., Нар. леке., Бел. дыял. 1), 
параўн. яшчэ аргат. “Ёаеге” (Лукашанец, Сацыял.), магчыма, да 
тыбель, гл. Экспрэсіўны дзеяслоў няяснага паходжання, магчы- 
ма, балтызм, параўн. літ. аўріпіі “ісці, крочыць (вялікімі кро- 
камі), параўн. дыбаць, гл. : 
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Тыга “прэч” (Адм.): тыга, гад! (Я. Колас). Волевыяўленчы 
выклічнік, магчыма, суадносіцца з ту-га, уюга (гл.). Блізкія па 
форме выклічнікі, параўн. укр. тег, тега, тіга, рус. тига-тига, 
тёга, тёжа служаць для падзывання гусей і лебедзяў (гл. Фас- 
мера, 4, 55) і, мажліва, імітуюць іх крык, падобна да макед. 
дыял. тьга-тьга - падзыўныя для жывёлы і інш. 

Тыгель “пасудзіна з вогнетрывалага матэрыялу для плаўкі, 
варкі, нагрэву розных матэрыялаў” (ТСБМ, Некр. 1 Байк.), ты- 
гель, тыглік “гаршчок для плаўкі металаў” (Ласт.), тыгёлік, ты- 
дёлёк “тыгель (патэльня) (Сл. Брэсц.), тыгелёк “каструля” (беласт., 
Сл. ПЗБ). З польск. ўуеіеі, гуеіік, гувіеіек, іееіеі, якія з с.-в.-ням. 
йггі, 1іёве] гаршчок, слоік” (Махэк., 663; Брукнер, 567), нова-в.-ням. 
Тіевеі “нізкі гаршчок, патэльня”, апошняе ўзыходзіць да італ. 
старога гег/іа “патэльня” “ позналац. гёгапит “ ст.-грэч. ттуауду 
“тс” (Фасмер, 4, 56; ЕСУМ, 5, 564; Арол, 4, 70). 

Тыгбдзень “тыдзень (ашм., Сцяшк. Сл.), параўн. старое польск. 
падляш. гувоўей “тс” (Рэмбішэўска, Рупатіка, 153). Паводле Бо- 
рыся (657), адлюстроўвае гістарычнае спалучэнне са скланяль- 
нымі формамі “ёееоўе аьпе Р. скл. ад “гыь вьпь “тыдзень (“/ь-ь 
“той” і “аьпь 'дзень); захавалася ў суч. польск. /егоапіа, каш. 
йеоапа Р. скл. з пераафармленнем канца слова па ўзоры гуагіей, 
гл. тыдзень. 

Тыгр 'буйная драпежная жывёла РапіРега ііегіз, Реііх (іегіў” 
(ТСБМ, Нас.) “люты звер” (Ласт.), тыгра, тыгрыуа “тыгрыца, 
перан. 'злая жанчына” (Байк. і Некр.), тыг(а)р, тыгра “Егііх ііггіў” 
(Некр. і Байк.), тыгр(ыс) “тс” (Пятр.), ст.-бел. тигрись “тс” (ГСБМ). 
Параўн. укр. тигр, рус. тигр, рус.-ц.-слав. тигрь, ст.-слав. 'нгр'ь 
“тыгр” (у Супрасльскім рукапісе: ўёка тигрьска “рака Тыгр), 
якое ўзыходзіць да с.-грэч. тіуріс “тыгр”, апошняе было запазыча- 
на з нейкай авестыйскай лексемы, роднаснай ст.-перс. /1у7і- “стра- 
ла”, гіута- “востры” “ і.-е. “(ўЎ)еіе- “калоць, басці”, завостраны” 
(Фасмер, 4, 56; Сной., 763; Голуб-Ліер, 495; ЕСУМ, 5, 564). У су- 
часных славянскіх мовах назвы гэтай жывёлы былі запазычаны 
з ням. Тіеег ці з франц. гігге, якія ўзыходзяць да лац. ёіггі “ТС” 
(Сной, Фасмер, там жа; Махэк,, 663; Арол, 4, 70). Ст.-бел. ти- 
грись (тикгрись) “тыгр” (1517 г.) запазычана са ст.-польск. /уе7і5 
чс у ХХІ ст. (Булыка, Лекс. запазыч., 144), што захавалася ў суч. 
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польск. гуегуз “тс”. Форма тыгра “тс” (Я. Колас, М. Гарэцкі, гл. 
Каўрус, Словаклад) і адпаведныя дыялектныя формы ўтвораны 
паводле мадэлі сябра, майстра, Пётра, каб пазбегнуць неўлас- 
цівага народнай мове спалучэння зычных на канцы слова (Стан- 
кевіч, Язык, 781). 

Тыдзень (тыдзянь, тыдзінь) “частка месяца, сямідзённы 
тэрмін” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Касп., Ласт., Сержп. Прымхі, 
Яруш., Мал., Гарэц.; ашм., Стан., Сл. ПЗБ), тыдень “тс” (пруж., 
Сл. ПЗБ, Растарг.), ст.-бел. тыдень, тыдзень “тс” (1486 г., ГСБМ). 
Параўн. польск. гуагіей, каш. гізёй, чэш. ёўаей, славац. йа'ей, 
в.-луж. гуагей, н.-луж. гугей, славен. іёаеп, іўёаеп, серб. т/ёдан, 
харв. кайк., чак. ўўеаап, іві4ап, іўдаеп. Лексема ўзнікла на тэрыто- 
рыі Вялікай Маравіі і распаўсюдзілася разам з хрысціянствам 
(Басай- Сяткоўскі, ЗіоўгпіК, 403); пасля прыняцця хрысціянства 
і ўрэгулявання назваў тыдня (Брукнер, 588) лексема стала аба- 
значаць “сямідзённы тэрмін”. Першая частка слова - прыметні- 
кавая форма займенніка “/ь “гэты”, ускладненая ўказальным 
займеннікам “ь: “/ь-ь 2 “-уўь, які яшчэ ў ХУ ст. скланяўся 
разам з другой часткай “аьль “дзень, параўн. чэш. гуаеп, іёроапе, 
гётиапі, іўтапет. У беларускую мову слова трапіла з польскай 
мовы (Карскі 2-3, 89), дзе захавалася таксама форма Р. скл. 
адз. л. гуеоапіа “тыдня” (Борысь, 657; Лер-Сплавінскі, 7Р, 1928, 
13, 12-14), гл. тыгодзень. У тыдзень скланяецца толькі другая 
частка (як дзень). Для старабеларускай і народнай мовы харак- 
тэрна варыянтнасць назвы тыдня, звязаная з рознымі шляхамі 
пранікнення і фанетычнай адаптацыі. Ст.-бел. тыйдень, тий- 
день (1498 г.), паводле Карскага (там жа), адлюстроўвае архаіч- 
ную форму, блізкую да зыходнай; формы са спалучэннямі жьд, 
жд (ст.-бел. тыйжьдень, тыждень) Карскі (там жа) тлумачыць 
устаўкай ж (х часц. жа); зафіксаванае ў Рэчыцкім пав. тыж- 
джень Бузук (Спроба, 59) разглядае як вынік асіміляцыі д папя- 
рэднім ж, а тураўскае тыздзень - як вынік адваротнай асіміля- 
цыі. Рэдкая форма тыжань (Ян., ПСл) узнікла, магчыма, па 
ўзоры нуда і нужда (гл.) як «аднаўленне» ўсходнеславянскага 
рэфлекса прасл. “аў, што, зрэшты, не выключае захавання архаіз- 
ма, параўн. старое польск. гу2ей “тыдзень (Варш. сл.), параўн. 


чэш. /ў2 “той самы” (гл. наступнае слова), якое суадносіцца з рэ- 
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канструяваным першасным значэннем “той самы дзень (праз 
сем дзён), гл. Махэк,, 663; Борысь, 657. Адносна развіцця аў ж 
гаё ж 2 гл. Голамб, МІ, 40-41, 125. Сюды ж тыднёва “выезд 
маладых да бацькоў маладой у першы тыдзень пасля вяселля” 
(Сцяшк. Сл.), тыднёво “застолле праз тыдзень пасля вяселля” 
(Сл. рэг. лекс.), тыднёвы “штотыднёвы, 'які працягваецца цэлы 
тыдзень (ТСБМ, Яруш., Гарэц), тыднёвік “штотыднёвік” (Га- 
рэц.), працоўны тыдзень (Варл.), тыднік “тыдзень (віл., Сл. ПЗБ), 
тыднічак памянш. “тс” (Скарбы), спалучэнне гак гуагіей “тыдзень 
таму назад” (Федар. 1), параўн. такрок, гл. 

Тыж “таксама” (Сл. рэг. лекс.), тыш (тыж) “тс” (зэльв., Нар. 
словатв.), ст.-бел. тыж»ь, тежь, тэжь “тс (ГСБМ). Спецыфічнае 
развіццё першаснага спалучэння “ўьўе (гл. тэж), параўн. укр. 
теж “таксама”, дыял. тиж “тс”, ст.-чэш. і чэш. гуў “той жа”, ге? 
“таксама”, паралельнага да польск. ге? “тс. Мена [е] 7? [ы], як 
у польск. рогет ? бел. потым. 

Тыждзень “тыдзень (ТС, ПСл, Нар. Гом., Арх. Вяр.), тыж- 
день “тс” (Растарг.), тыждэнь “тс (Бес., Сл. Брэс.; лельч., Нар. 
лекс.), тыждэн “тс” (кам., Сл. ПЗБ), тыждань “тыдзень (калінк., 
Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), тыждынь “тс” (зах.-пал., Бел. дыял. 3), 
тыжджэнь “тс” (кам., Сл. ПЗБ, ТС, Альп.), тэждынь “тс” (драг., 
Сл. Брэс.), тыджань і тыжань “тс (Ян., ПСл), ст.-бел. тыждень, 
тыйжьдень “тс” (ГСБМ). Параўн. укр. тиждень, ст.-чэш. іў2аей, 
славац. гуўаей. Гл. тыдзень. Пра мажлівасць другаснага спалу- 
чэння жд у палескіх гаворках сведчаць прыклады прыеждаць 
“прыязджаць, ад'еждаць “ад'язджаць і інш. (ТС). Сюды ж тыж- 
днёўка “тыдзень, тыжнёваць “знаходзіцца тыдзень у пэўным 
месцы” (ТС). 

Тыжыць, экспр. “прымушаць рабіць (шальч., Сл. ПЗБ). Маг- 
чыма, балтызм, параўн. літ. /42;і “лютаваць, даводзіць да шален- 
ства, як і аманімічнае тыжыць 'хлусіць, гаварыць абы-што” 
(там жа), параўн. літ. гайгугі “балбатаць, несці лухту, што ня- 
пэўна. 

Тызы “насціл у ганчароў для сушкі вырабаў”, тызоўкі “тс 
(беласт., ЕР, 14, 196; БЛ, 18, 62), сюды ж, відаць, тызі апоўзіны 
(у стозе) (зах.-палес., Бел. дыял. 2). Гл. тэзы. 
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Тый 'той” (Гарэц., Бяльк.) ст.-бел. тый, тий “тс (1529 г. 
ГСБМ): тый конь, тый товарь (1300 г., Карскі 2-3, 53). Параўн. 
польск. дыял. 4); “тс”. З прасл. “/ь і “Ўь 2 ты, у якім -ьў- 7 ый, 
як у прыметніку малады (х “то/аыь) і займенніку чый (““сь/ь), 
што з'яўляецца новаўтварэннем, гл. Станкевіч, Агсре, 2001, І, 
172; Бузук, Спроба, 74. Форма тый бытавала ў жывой стара- 
жытнарускай мове. Пад уплывам займеннікаў свой, твой, мой 
на заканамерны займеннік тый апошні замацаваўся ў нарма- 
тыўнай форме той (гл.), а ў дыялектных формах - тый, тэй; 
апошнія, на думку Векслера (Гіст., 167), звязаны з тым, што 
“/ь далучыўся да “гь да таго, як адбыўся пераход ь 2 о. Гл. такса- 
ма тэй. 

Тыйдзень тыдзень (Жд. 3). Гл. тыдзень. 

Тык, - аддзеяслоўная часціца, перадае раптоўнае або неча- 
канае дзеянне (мсцісл., Нар. леке., Нас.). Ад тыкаць, (гл.). 

Тык, - злучнік або часціца: тык багдайбы мяне (В. Дунін- 
Марцінкевіч), укр. дыял. тик “тс”. Паводле Копечнага (Этимоло- 
гия- 1967, 27; Е55] 5б, 2, 77), вынік дэсанарызацыі дык (гл. ды). 

Тыка, - узмацняльная часціца (энклітыка) з фамільярным 
адценнем “ну, ану”: пойдзем тыка “пайшлі хутчэй, еж тыка 
“давай хутчэй еш” (Нас.). Варыянт -тка (гл) з вакалізацыяй 
узмацняльнай часціцы “-1- (параўн. тыкі, гл.) і часціц з “-х-, што 
ўзыходзяць да “-Ка / “-Ко / “-Ку / “-Кь (8557 5б, 1, 330-331). 

Тыка,, ст.-бел. тыка “тычка” (1590 г., ГСБМ). Як сцвярджае 
Булыка (Лекс. запазыч., 103), запазычана са ст.-польск. ука “те”, 
што неабавязкова. Гл. таксама тыч, тычка, тычына. 

Тыкавец “той, хто спіхвае клопат на другога” (Рам.). Да ты 
ці тыкаць, (паказваючы на іншага), гл. 

Тыкаўка, тыкавка “верашчака, мачанне” (Шат.; малар., 
Сл. Брэс.), “кавалачкі сала і мяса, прыгатаваныя з мукой у вы- 
глядзе калатушы” (Інстр. 1). Да тыкаць, (гл.), бо бліны мачаліся 
(«тыкаліся») у верашчаку. 

Тыкаць, “торкаць, тыцкаць, “паказваць, “даваць, падсоўваць 
што-небудзь каму-небудзь”, “рабіць папрок, упікаць (ТСБМ, Нас., 
Некр. і Байк., Мат. Гом.): не тыкай на сонцэ, бо рука отсохне 
(Сержп. Прык), “уторкваць, утыкаць” (ТСБМ, Нас., Федар. 6, ТС), 
“закладаць снапы ў азярод, запраўляць, запіхваць (калінк., люб., 
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Сл. ПЗБ), 'соваць: языча, языча, куды цябе тыча (пух., З нар. 
сл.), тыкаць, утыкаць (нос) “умешвацца не ў сваю справу” (Юрч. 
Фраз.), тыкаць у нос "рэзка ўказваць, тыкаць пальцамі “адкрыта 
асуджаць (там жа), тыкнуць “ткнуць, сунуць (Нас., ТСБМ, Некр. 
1 Байк., ТС), тыкбць “тыц” (ТС), ст.-бел. тыкати “ўтыкаць; за- 
кранаць, датычыць (ГСБМ), “натыкаць: д ти на колье тыкахоу 
(ХУ ст., Карскі 2-3, 456). Параўн. укр. тікати, рус. тыкать, 
стараж.-рус. тыкати “штурхаць, ц.-слав. тыкати “калоць; 
польск. гукас “дакранацца, “кранаць, “адносіцца, належаць, “'убі- 
ваць у зямлю”, славін. гакас “датыкацца”, палаб. иідісё “тыкае; 
н.-луж. гуКах “кранаць, датыкацца, штурхаць, тыкаць, “падаваць, 
в.-луж. гукас “соваць, тыкаць, утыкаць, набіваць (люльку), славен. 
Пкаіі “належаць, адносіцца”, харв. йісаі, серб. тицати “датыкац- 
ца”, закранаць, 'датычыць, балг. тикам “тыкаць, штурхаць. Прасл. 
“Чукаіі “датыкацца “ “калоць, басці, “злёгку таўчы, закрануць 
суадносіцца з прасл. “гьКпогі “дакрануцца” (Сной,, 764), гл. ткаць, 
ткнуць; роднаснае лат. ійкайі, ійсіі “мясіць, ціснуць, мяць, запіх- 
ваць, біць, грукаць, літ. (иАзёгі “стукаць, грукаць, біцца (аб сэр- 
цы), ст.-в.-ням. Фйспеп “ціснуць, ст.-грэч. токос “малаток”, 'сяке- 
ра”, асец. ги8а “біцца, змагацца, гу5/, гипсг “запіхваць, саваць, 
“калоць” “ 1.-е. “(Ў Мей- “таўчы, біць і “ёў- (Каруліс, 2, 435; Фас- 
мер, 4, 130; ЕСУМ, 5, 566; Арол, 4, 124). 

Тыкаць, разм. “гаварыць камусьці «ты», называць імем” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., ТС), тыкацца “звяртацца на «ты» (ТС); 
пі гукаўсіе га тпоўў, а 2 іабфоўи ўугіпіеў пі раўуій (Федар. 4). Па- 
раўн. укр. тикати “звяртацца на «ты», рус. тыкать “тс”, польск. 
бкаё “тс, н.-луж. гукаў зе “те, в.-луж. ўжаё тс, чэш. ўЖаі “те, 
славац. гука? зі “тс, серб. тикати “те, харв. іікаіі “тс, славен. 
Пкаіі “тс”. Утвораны ад займенніка 2 ас. адз. л. ты (“ прасл. 9ў)) 
накшталт ням. аигеп (х ай 'ты”), франц. іиіиег (З ім ты”) (Сной,, 
764; Фасмер, 4, 130; ЕСУМ, 5, 563; Арол, 4, 125). 

Тыква “від гародніны” (Бес.), “посуд з гліны для алею” (Ян.). 
Параўн. укр. тиква, тиквиця “гарбуз”, пасудзіна для вады, віна”; 
рус. тыква “гарбуз”, стараж.-рус. тыкы, тыкьвь, тыкьва, ц.-слав. 
тыкы, тыковь, тыкьве “тс”, польск. гукуга (гиусгаўпа) “гарлянка, 
Гавепагіа уиівагіў Зе”, старое польск. таксама гука “е”; 
ст.-польск. (ХУ ст.) гукуга “нейкі сорт груш”, “гарлянка”, “гурок, 
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Сиситіх зайіўиў”, гукма (улозка) “кавун, СітыЙшх уиіе.”, каш. іёкуа, 
іёКуа “вялікія прадаўгаватыя грушы”, славін. гёкуа “сорт асенніх 
груш”, чэш. /укеу, мар. гукуа “гарбуз, славац. ёекуіса “тс”, “каба- 
чок”; славен. (уа “гарбуз”, перан. “мазгаўня”, “бутэлька”, гіКуаса 
“чэрап”, гібуепіса “сорт груш”, І/Куеўпіса “нейкі сорт яблык”; харв. 
ЙКуа, серб. тйква “гарлянка”, “гарбуз”, “сасуд з гарбуза”, 'сіфон 
для набірання віна з бочкі”, перан. “дурная мазгаўня”; макед. 
тиква “гарбуз, “дурань, балг. тйква “тс. Дапускаецца прасл. 
“Жу, “Кьўе (якое не зусім яснае этымалагічна) “гарлянка, 
“гарбуз” ці падобныя да іх расліны, што паходзяць з паўднёвых 
краін. Назва, прынятая славянамі, магчыма, базіруецца на даінда- 
еўрапейскай (пелазгійскай) назве, роднаснай той назве, да якой 
узыходзяць ст.-грэч. бікба “гарлянка, Гаеепагіа уиіеа:іў, бікуос, 
бікбб “гурок, “дзікі гурок, Есбрагішт Гагегінт”, лац. сиситі5, си- 
ситегіў “тс (БЕК, 5, 143; Бязлай, 4, 180), сих, арм. г'и2 “тс” (Фас- 
мер, 4, 130; Гиндин, ЭЙРЯ, 2, 1961, 88); Скок (З, 469) прыцягвае 
сюды яшчэ італ. 2гисса “гарбуз, франц. дыял. йо “тс”. Іліч- 
Світыч (ЭЙРЯ, 1, 21) выказвае ідэю аб славянскім паходжанні 
слова тыква, супастаўляючы яго з “ўукаіі “тыкаць, “Ку “тычкі, 
слупы”, матывуючы тым, што гарбузы сеяліся ўздоўж платоў, 
за якія яны чапляліся, і віселі на іх. Агляд версій гл. Е575Ё, 17, 
1002; Арол, 4, 125. 

Тыкёля “толькі” (Ласт., Гарэц., Сцяшк.), “столькі” (воран., 
Сл. рэг. лекс.), такёля “так, гэтак”: каб ты такеля жыў, як гэто 
праўды (Васільковая сп.), тыкеле “толькі, аднак” (Ф. Багушэвіч), 
сюды ж, відаць, тыкёль 'цяпер” (Сцяшк). Няясна. Ластоўскі 
(Ласт., 706) падае разам з ткале “толькі, адно” (Сержп.), гл. Гут- 
шміт (2651, 19, 2, 270) адносіць да балтызмаў разам з тыкі “толь- 
кі, параўноўваючы з літ. й “тс; аналагічна Санько, Кгуца, 
1966, 1, 93. Літоўскае слова разглядаецца як скарочаная форма 
літ. бек “столькі”, што адпавядае пытальнаму Кіек “колькі” (Сма- 
чынскі, 675). Канец слова можа ўзыходзіць да часціцы “-/ё / “./е 
(параўн. ЭССЯ, 14, 171-173). 

Тыкі - энклітычная часціца, што далучаецца да слоў для 
пацвярджэння сказанага: мне тыкі гэта на руку (Нас), ту йо 
шуіагігіі, 5210 іукі і ргайаа (Ф. Багушэвіч). Параўн. макед. тики 


289 


“ну вось”: така тики! “значыць так!” (з адценнем недаверу). Ана- 
лагічныя па паходжанні з тыка), такі), -тка / -ткі- і пад. 

Тыклоб “стажар, доўгая, убітая ў зямлю жэрдка, вакол якой 
ставілі стог” (беласт., Сл. ПЗБ). Да тыкаць (гл.). Суф. -лб 
акрэслівае прадметы паводле іх прызначэння, параўн. грабло 
“вясло”, трапло “трапачка”, чарилб “чарпак”. Аналагічнага пахо- 
джання польск. дыял. /укіо “стажар” (Варш. сл.), паводле Брук- 
нера (588), “назва сеткі, якой ловяць птушак”, фіксуецца таксама 
гукіе! “тс” (Варш. сл.). Рэгіянальнае ўтварэнне, гл. Багроўска, 52. 

Тыкля 'бляшанка на газу” (Бяльк.), “няўдалы чалавек” (во- 
ран., Сл. рэг. леке.). Няясна, магчыма, ад тыкаць, (гл.): “затычка, 
посуд з затычкай”? 

Тык-мык - пра невыразнае маўленне: тык-мык - і ні слова 
ад яе не даб'ешся (навагр., Сл. ПЗБ). Гукапераймальны імітатыў, 
суадносны з укр. тик-мик - пра разгубленасць, параўн. пык-мык, 
пыкаць, мыкаць, ГЛ. 

Тыко “толькі” (астрав., трак., Сл. ЗБ). Арэальна і фармальна 
суадносіцца з літ. (18 “тс”, няясным па паходжанні, гл. Смачынскі, 
676; заканчэнне, магчыма, пад уплывам польск. гуЖо “тс” (Мац- 
кевіч, Сл. ПЗБ, 5, 153), параўн. тыко пташёчого молока ныма 
“ўсяго ўволю” (маларыт., Бел. дыял. 1, 93). Параўн., аднак, сла- 
вен. /ік “непасрэдна, усутыч”, што да “/укагі (Фурлан у Бязлай, 4, 
180), гл. тыкаць . Параўн. тулько), гл. 

Тыкбць 'тыц” (ТС). Выклічнік для перадачы аднакратнага 
дзеяння ад тыкаць (гл.); канец слова можа ўзыходзіць да інфіні- 
тыўнага суфікса або да ўзмацняльнай часціцы -уь (х прасл. “/ь), 
параўн. польск. -ё: гобіеё Чат, чэш. -: іо” “тут”, “нядаўна, на- 
доечы” (Е55] 5С, 1, 329). 

Тык-тык - пра стук сэрца: Дзидона рюмзала и выла... / 
А сердце тык, тык-тык у ей (Энеіда навыварат; гл. Полымя, 
1996, 10, 196). Гукапераймальнае, параўн. тых-тых (гл.), вера- 
годна, набліжанае да тык, тыкаць, параўн. укр. тик, ід. й 
(Астравух, Ідыш-бел. сл.). 

Тыкун “балотны кулік” (ТС). Ад гукапераймання тыку-ты- 
ку - крыку куліка. 
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Тыкуўя (ты”куя) 'струга, шырокі і глыбокі праток вады на 
балоце” (івян., мецісл., ЛА, 5). Няясна; магчыма, утворана як 
прасл. “ёеўи-ўа “луска” ад прасл. “ўекіі “цячы”, аднак фанетыка 
незразумелая. Параўн. укр. течея “плынь, паток, ручэй” ад укр. 
дыял. течи “цячы”. 

Тыл 'задняя частка, процілеглая пярэдняй; задні бок чаго- 
небудзь (ТСБМ, Яруш.; шчуч., ашм., Сл. ПЗБ), 'зад, задняя част- 
ка (тушы) (Нас., Бяльк., Байк. і Некр.), “ніжняя частка тулава 
чалавека, клубы” (трак., Сл. ПЗБ), “знешняя паверхня рукі, про- 
цілеглая далоні”, “тэрыторыя ззаду лініі фронта” (ТСБМ), “задні 
двор” (навагр., Дзмітр.), “сцяна ў хаце насупраць варотаў” (ТС), 
ст.-бел. тыль “задняя частка, старана чаго-небудзь, процілеглая 
пярэдняй; тэрыторыя ззаду вайсковага падраздзялення, асобы” 
(ГСБМ): подали тыль 'набеглі, адступілі” (ХУІ ст., Карскі 2-3, 
393). Параўн. укр. таль), тиылб “хрыбетнік, спіна”, “задняя частка 
чаго-небудзь, “тыльная частка нажа, нажніц, “заднік абутку”; 
рус. тыл 'зад, задняя частка чаго-небудзь, “спіна”, “адварот, спод, 
левы бок”; стараж.-рус. тыль “задняя часткі шыі, патыліца”, польск. 
гу] “бок, процілеглы пераду, фронту”, “цела чалавека ззаду ніжэй 
спіны”, “частка цела жывёлы, якая знаходзіцца найдалей ад га- 
лавы”; палаб. га? “патыліца”; н.-луж. гу?, о “карак, в.-луж. /у? 
“тс, “тупы край нажа”; чэш. 2// “карак, “прастора за фронтам”, 
славац. гу/о “карак, патыліца”, “абух”, “прастора за фронтам”, сла- 
вен. /7/ “задняя частка шыі, пік, гайіпік “карак”, харв. 2агіўак, 
родйўак, серб. затшьак, пдтиьак “карак”, дыял. тил “патыліца”, 
балг. тил “карак, патыліца”, макед. тил “задняя частка, карак, 
“прастора за фронтам”, “абух”, дыял. тило “карак”: фана га за ти- 
ло. Прасл. “іўь, “уо “задняя частка галавы і шыі” (Борысь, 658; 
Бязлай, 4, 180) роднаснае літ. ій/аз “іншы, шмат які”, (йё “(вя- 
лікае) мноства”, ст.-прус. ап “шмат, вал. ги? “круглае ўзвы- 
шэнне”, нова-в.-ням. бавар. Роб “распухлая нага”, цірольск. 
«ой “тоўсты”, ст.-грэч. 7071] “мазолістая спіна, “падушка”, 70/0с 
“мазоль, “гуз”, алб. ги! “мякіш (хлеба), “лытка, сцягно”, магчыма, 
таксама ст.-інд. іЙа- “пук валасоў”, утвораныя пры дапамозе 
суф. “-/- ад і.-е. “ўеца- / “ёнц- / “и- “ацякаць, распухаць, павяліч- 
вацца” 7 прасл. “/у/ “таўсцець, набухаць, “густа расці”. Паводле 
Мартынава (Становление, 11), лексікалізаваны дзеепрыметнік 
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на “ь ад “гу (як прасл. “02-І-ь “вузел”), параўн. харв. чак. іі/ 
“тлусты” - па паходжанні дзеепрыметнік ад /і/і “таўсцець (Бо- 
рысь, С2ак. 514., 110), гл. тыць. Куркіна (Этимология- 1982, 23) 
падае яшчэ адзін апафанічны варыянт асновы “ўеца- - “іиеі-, па- 
раўн. каш.-славін. /уё/а “тоўстая галіна, доўгі парастак”, аднак 
Борысь (5ЕК, 4, 184) выводзіць яго з н.-ням. Туей/ “галіна”, Туга! 
“развіліна”, с.-ням. ўие/е “тс”. Гл. яшчэ Фасмер, 4, 131; Чарных, 2, 
275; Брукнер, 589; Махэк,, 664; Голуб-Копечны, 399; Сной, 764; 
ЕСУМ, 5, 567; Арол, 4, 125; Е5756, 17, 1002. Гл. таксама тул. 
Сюды ж вытворныя тылак 'ягадзіцы” (Адм., Сержп. Прык.; лях., 
Сл. ПЗБ), 'заднік абутку” (гродз., Сл. ПЗБ), тылдк “задніца, зад” 
(Баршч.), тыльё “тыльная (тупая) частка нажа, касы” (Чуд., ТС), 
тылодк “зад (у асы) (ТС); тылавы, тыльны “задні” (Нас., Байк. 
і Некр.), знешні, які знаходзіцца зверху” (гродз., Сл. ПЗБ), апош- 
няе, як і тыл, няма падстаў выводзіць з польск. гу), ёуіту 
(сл. Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 154); тылы “сукупнасць часцей, пад- 
раздзяленняў і ўстаноў, створаных для забеспячэння войск” (ТСБМ, 
з рус. тылы “тс), тыльна сцяна, тылавая “глухая сцяна з цэлых 
бярвёнаў, прасла” (баран., слуц., ЛА, 4), тылаваць “адцягваць ка- 
ня задам назад”, адыходзіць задам” (Шат.), з тылу “ззаду” (Бяльк.; 
вільн., трак., Сл. ПЗБ). 

“Тыле, тыля “столькі”, “многа, вельмі шмат” (Сцяшк., Скар- 
бы; беласт., гродз., вільн., трок., Сл. ПЗБ; іўеў., валож., бераст., 
ЛА, 5), ст.-бел. тыле “столькі” (1557 г.), “толькі” (1501 г., ГСБМ). 
Лічыцца запазычаннем са ст.-польск. /у/е “тс” (Булыка, Лекс. за- 
пазыч., 201), якое з ХІУ ст. ужывалася побач з «ее, геіі, геіко 
і інш. (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 153). Узыходзіць да ўказальнага 
займенніка “го і часціцы “2 » прасл. “11 “так многа” (Е55] ЗС, 2, 
673). Гл. толезны, толесь. Пытанне пра запазычанне з польскай 
мовы застаецца спрэчным, улічыўшы варыянтнасць адлюстра- 
вання рэфлексаў прасл. “/ь ў розных спалучэннях, параўн. той, 
тый, тэй (гл.). 

“Тылёвіць, тылёвыты “кеміць, разумець (пін. ЖНС), тылэ- 
выты 'разбірацца” (стол., Бел. дыял. І, Клундук), тэлёвыты “ІС” 
(стол., Бел. дыял. 1), тэлэвыты, тэлэмыты “цяміць, разу- 
мець (Арх. Вяр.). Відаць, звязанае з арго янаўскіх лабараў, гл. 
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тэлэбыты 'разумець (Бел. дыял. 1). Няясна, магчыма, экспрэ- 
сіўнае ўтварэнне гукапераймальнага паходжання. 

Тылізуй “балотны кулік, Гітоза те/апига” (Мядзв.). Магчы- 
ма, складанае слова, параўн. пачатак літ. Йіказ “бакас, баран, 
ўсоІарах, лат. іЙЬпе “кулік” і літ. гиі Кі5 заяц”, гл. выкарыстанне 
назвы жывёлы для наймення птушак у літ. реўкііпо о2г1і5 “бакас”, 
дзе о2ейіў - “козлік”. 

Тыллё “лязо нажа” (Касп.). Відаць, памылковы запіс, хутчэй - 
“тупая частка нажа”, параўн. тыльё (гл.), тыллём - пра барана- 
ванне перавернутай уверх зубамі бараной (пін., Сл. нар. мовы), 
дзе выступае форма Тв. скл. зборнага назоўніка ад тыл (гл.). 
Параўн. ід. /йек, ійік “заднік абутку” (Астравух, Ідыш-бел. сл.), 
ст.-польск. Гес “кароткі меч, стылет”, якое Сяткоўскі (Зіііа, 
181) выводзіць з чэш. /ў/ес “тупы бок вострых прылад (нажа, 
сякеры)”. Гл. тыльё. 

Тылі-тылі - пра ігру на гармоніку (мсцісл., Нар. лекс.), пра 
ігру на скрыпцы (Шат.): тылі-тылі скрыпачка - прыпеўка ў каз- 
цы (Кліх, Пятк. 3), тылі “гулі, забавы” (полац., Волк.), тылі-тылі- 
тылі-лі, каб капустку улілі - рыфмаванка (барыс., Дзіц. фальк- 
лор). Параўн. укр. тілі, тілілі тс. Гукапераймальныя імітатывы. 
Ад іх утвораны тылікаць, тылілікаць - пра ігру (часцей за ўсё 
няўмелую) на музычным інструменце (ТСБМ, Мат. Маг., Шат.), 
“тромкаць, дрынкаць (Мат. Гом.), тылілікаць “спяваць песню 
без слоў”, “дакучаць спевамі” (Янк. 2, Мат. Маг). Сюды ж з на- 
рашчэннямі тылілінкаць “спяваць без слоў” (Сцяшк. Сл.), тылі- 
лімкаць “няўмела іграць, пілікаць (ТС). “Звонкі” варыянт дылі- 
дылі: дылі-дылі, скрыпачка (Федар. 2), які Карскі (Труды, 395) 
звязваў з літ. айіпіі “церці, шараваць, айі “знішчаць трэннем”, 
што няпэўна. Відаць, незалежнае ўтварэнне тылі-тылі - пад- 
зыўныя для кароў (ДАБМ, камент., 895), магчыма, узыходзяць 
да дыялектнай назвы цяляці, параўн. тылюк, гл. 

Тылылы - пра балбатню: пычалі ны пяць часоў тылылы... 
(мсцісл., Нар. лекс), звычайна ў спалучэнні біць тылылы “гуль- 
таяваць, займацца нявартаснымі справамі” (Янк. БФ, Сержп. 
Прык.). Параўн. укр. тили-лй, тілі-лі - позняе гукаперайманне 
з частковай рэдуплікацыяй (Смаль-Стоцкі, Приміт., 59). Звычай- 
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на ў музычных прыпевах; рус. дыял. талалы-балалы і пад. (Фас- 
мер, 4, 14; ЕСУМ, 5, 507). Гл. талала, тылі-тылі. 

Тылыскаць “тузаць, цягаць, тыласнуць “тузануць, пацяг- 
нуць рыўком” (Бяльк.). Гл. таласкаць. 

Тыль 'прачуханец”: даў тылі, як заяц кабыле (Вушац. сл.). 
Няясна. Дэфармаванае тыле “столькі” (гл.)? Параўн. ст-бел. тыле 
чс (ХХІ ст., ГСБМ), укр. тиль-тиль “ледзь-ледзь. 

Тыль-мыль - пра няпэўную або невыразную гаворку: тыль- 
мыль - і стаў саўсім другея вузлы вязаць (памяняў думку) (маг., 
Наша слова, 1992, 26 лют.). Гукапераймальны імітатыў, параўн. 
тык-мык, ГЛ. 

Тыльё “тупы бок касы” (Чуд.), тыльная частка нажа” (ТС), 
тыллё “лязо нажа” (Касп., Мат. Маг.) - адносна апошняга Стан- 
кевіч мяркуе, што гэта старана, процілеглая лязу (Стан., 1173), 
аднак фіксацыя ў розных населеных пунктах пярэчыць гэтаму 
меркаванню. Да тыл (гл.); змена семантыкі, магчыма, звязана 
з мясцовай трансфармацыяй зыходнага слова ў дыял. тул, гл. 
Сюды ж памянш.-ласк. тыльечко “паркан” (Доўн.-Зап., Пін.), па- 
раўн. тыльна сцяна “глухая сцяна з цэлых бярвёнаў, прасла”. 
(ЛА, 4), магчыма, першапачаткова ад тыл, гл. 

Тылька “толькі”: тылька асталося тры зелечка (гом., Д.-Ха- 
дак.), тылько, тылькі “толькі” (воран., гродз., беласт., кам., драг., 
Сл. ПЗБ), “толькі што, нядаўна” (воран., астрав., там жа), ст.-бел. 
тылько, тылко, тилко “не больш як”, “выключна, адзіна”, “толькі 
(1501 г., ГСБМ). Апошнія лічацца запазычанымі са ст.-польск. 
гуіо (Булыка, Лекс. запазыч., 201; Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 5, 154). 

Тылькнуць (тылькнуты) “выканаць малую частку належ- 
най работы” (драг., З нар. сл.). Аднакратны дзеяслоў ад мясцова- 
га тылькі “толькі” (Клундук), параўн. ст.-бел. тылко, тылько 
“не больш як, усяго” (ГСБМ). Гл. наступнае слова. 

Тыльма “нядаўна” (Сцяшк. Сл.). Параўн. польск. ўу/та, буіто 
“туць, ледзве не” (Варш. сл.). Няясна; магчыма, ад зыходнага 
тыле “столькі, толькі” (гл.), ускладненага ўзмацняльнай часціцай 
“та (“-ті), як у “оіьта І “оІьті “вельмі шмат”, “Ко/ьта / “Коіьті 
“як многа”, “уе/ьта / “уеіьті / “уе/ьто “вельмі”, “уьзьта “надта, 
дужа” і інш. (Е557 5б, 1, 320-322). 
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Тыльма “бабка ў каня (якую на зіму каню абразаюць) (ТС). 
Няясна. 

Тыльнік “кароткая дошка, якой закрываюць уваход у вулей 
з тылу” (дзятл., Жыв. сл.). Да тыльны, тыл (гл.), сюды ж, відаць, 
тыльня “прыбудоўка да сяней” (ЛМТ). 

Тыльчыць “уціскаць, усаджваць (Бяльк.); сюды ж, магчыма, 
і тыльчыць “прасці” (Касп.). Няясна; фармальна можа быць звя- 
зана з тылькнуць, гл. 

Тылюк “цяля”, перан. “малое дзіця” (драг., Сл. ПЗБ). Заходне- 
палескі словаўтваральны варыянт з суф. -юк ад тыля “цяля” 
(кам., Сл. ПЗБ). Да уяля, цялё (гл.), параўн. телух “падзыўное 
слова для маладой каровы” (Растарг.), уялюх-уялюх “тс” (Мова 
Сен.), ст.-бел. теля, целя “цяля”, телець “бык” (ГСБМ). 

Тым - слова, суадноснае са злучнікам чым, падкрэслівае 
большую ступень праяўлення прыкметы; састаўная частка скла- 
даных злучнікаў між тым, як; перад тым як, тым больш што; 
тым часам “тады! і інш. (ТСБМ, ТС, Нас., Шат., Бяльк.). Творны 
склон займенніка той (х “/ь-/ь), старая аснова выводзіцца з “б-, 
якая перад суфіксам на зычны пашыралася элементам ““-і-; “-ді- 
манафтангізавалася, утварыўшы -ё-. Да займеннікавай асновы 
“ё- далучаўся канчатак іменнага скланення творнага склону 
“ть, што давала форму Тв. скл. ““ёть; апошняя форма ў частцы 
дыялектаў праславянскай мовы змянілася на “ўуть (пад уплы- 
вам форм займеннікаў мяккай разнавіднасці). Ст.-бел. тымь ад- 
люстроўвае ўплыў жывой гутарковай мовы і адзначана з ХУ ст. 
(Мова бел. пісьм., 153). 

Тымбер “'чатырохметровая часаная хваёвая калода” (ТС), 
тымбры “фляксоны, дубовыя бярвенні рознай даўжыні і таў- 
шчыні, якія ідуць на пабудову мастоў” (навагр., Нар. лекс.), 
зборн. тынбра “тоўстае бярвенне, абчэсанае з чатырох бакоў”, 
тынбрына “адно бервяно” (ТС). Запазычана праз польск. гутбгу 
“кароткія брусы (пры гандлі драўнінай), параўн. гітбеўху “рэбры 
каркасу ў лодцы”, з англ. гітре” “будаўнічы матэрыял”, “бервяно, 
бэлька”, якое са ст.-англ. гітбел “збудаванне”, "будаўнічы матэры- 
ял”, “лес, драўніна”, што ўзыходзіць да прагерм. “ўетгап (параўн, 
ст.-фрыз. йітбрег “лес, драўніна, ст.-в.-ням. 2гітраг “жыллё, хаці- 
на”, ням. Ріттег пакой”). Стараанглійскі дзеяслоў гітбгап, ёіт- 
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Бгіап быў асноўным для значэння “будаваць (Опіпе ЕсупоІоеу 
Рісіопагу. Рэжым доступу: Вйр//ууу.есутопііпе.соп./іпЧех рр; 
01.06.2010 г.). 

Тымбураваць “вязаць кручком”, тымбўрак “кручок” (брасл., 
Сл. ПЗБ). Гл. тамбур). 

Тымкаць “тылікаць, тромкаць, дрынкаць (Мат. Гом.). Гука- 
пераймальнае ўтварэнне. 

Тымбтка “цімафееўка, жыцец, Ра/ейт ргагепзе І.” (беласт., 
Сл. ПЗБ). Параўн. укр. тимбтка, тймка “тс, запазычаны з польск. 
бтоіка “тс”; апошняе, а таксама чэш. іўтоіка, іітогіеўка, славац. 
іітоіеўка, балг. тимотёйка, бел. цімафееўка, укр. тимофіівка, 
рус. тимофеевка, у тым ліку і ням. Тітоеиггах, англ. Тітойту- 
гтах, узыходзяць да імя амерыканскага земляроба 2-й паловы 
ХУШ ст. Тыматэя Гансена (Тітоец5 Напзел), які абгрунтаваў 
цудоўныя кармавыя якасці гэтай расліны і першы пачаў яе вы- 
рошчваць (Махэк, Лпёпа, 224; ЕСУМ, 5, 568). 

Тымпан “старадаўні музычны інструмент - род медных та- 
лерак або невялікай літаўры” (ТСБМ), ст.-бел. тимпань 'тс 
(ГСБМ), укр. тимпан, рус. тимпан, стараж.-рус. тумпань, тум- 
бань, тимпань (З ХІ ст.), ст.-слав. 'гжпан'ь “тс”. Запазычана са 
ст.-грэч. трОцлахуоу “від барабана” ці з новагрэч. тобитахуо “тс”, што 
ўзыходзіць да тблос “удар”, “знак, адбітак, толта 'біць, удараць, 
паражаць. У заходнееўрапейскія мовы слова прыйшло праз лац. 
Гутрапит “бубен” (Фасмер, 4, 59; Голуб-Ліер, 495; ЕСУМ, 5, 568). 

Тымпэнтам “хутка, “адразу, зараз жа” (Сцяшк. Сл). Утворана 
па ўзоры тымчасам (гл. наступнае слова) ад польск. ргает 
“вельмі хутка, імгненна, бягом”, параўн. таксама спалучэнне 
і У ге реау 'ў адзін міг, у той жа час, гл. пэнд. 

Тымчасбвы 'зроблены за невялікі прамежак часу” (Нас.), 
“часовы, да часу” (Сцяц., Сцяшк. Сл., Яруш., Вруб.), тымчасдва 
“часова” (Байк. і Некр.), тым-часдво “тс” (Скарбы). Утвораны ад 
спалучэння тым часам “с, “на пэўны час” (Нас., Гарэц., Некр. 
і Байк), тым часом “те (ТС), гл. тым, часам, час; паводле 
Карскага (2-3, 75), можа спрашчацца да тымчас “тады”. Бела- 
руска-ўкраінска-польская ізалекса: укр. тимчасом (як), польск. 
Гутсгазет, ст.-польск. іетсгаўет “менавіта ў гэты час, калі 
што-небудзь іншае адбываецца”, “зараз”, “аднак”, “нягледзячы на” 
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(Борысь, 659). Паводле Віткоўскага (5іоўгпіК, 185), рус. тем ча- 
сом “у той час” (1731 г.) запазычана з польскай мовы, хутчэй за 
ўсё, праз беларускую. 

“Тымэрава, тымэрова “цемната” (брэсц.), тэмрава “тс” (брэсц. 
драг., стол., Вярэніч, вусн. паведамл.). Параўн. укр. тёмрява, 
рус. курск. тёмрива і тёмриво, славац. іетгауа “тс”. Узыходзяць 
да прасл. “ўьты-, роднаснага ст.-інд. гатгах “які засціць, робіць 
цёмным”, ст.-в.-ням. аётаг “цемра, змрок” (Фасмер, 4, 41; Брук- 
нер, 65; ЕСУМ, 5, 544). Гл. цемра. 

Тымянка “расліна СопуаЙагіа таайіў” (Ласт), тымянкі 
мн. л. “вырачка звычайная, С2іпородійт уиіваге 1.” (віц., Кіс.. 
Паводле Ластоўскага, іншая назва расліны, з якой ён пад пы- 
тальнікам ідэнтыфікуе ландыш, дімян (уімьян), што адпавядае 
ст.-бел. темьянь, темиань, фемиань, фемиянь, фимиянь “раслі- 
на чабор, Трути І.., “пахучае рэчыва з гэтай расліны” (ГСБМ). 
Найбольш верагодна, што лексема выводзіцца з польск. гутіай, 
Гутіапек, якія абазначаюць “чабор, Трутих 1.7, а таксама “чысцік, 
СаІатіпійа 1.., а ў форме іетіап з'яўляецца сінонімам да чэш. 
т “блёкат, Нуозсіатих 1.” (Махэк, Лпёпа, 205). З другога боку, 
СІіпорояінт па-польску называецца 5гоўгух2еў “вырачка”, а пер- 
шапачаткова “казялец ці кураслеп, Апетопе І.” (Махэк, Лабёпа, 201), 
што сведчыць аб шматлікіх пераносах назваў з адной расліны 
на другую паводле іх моцнага паху. Польск. гутіай, гутіапек 
“чабор”, на думку Брукнера (589), было запазычана з ням. Трутіап 
праз лацінскую мову са ст.-грэч. ОдОшбца “тое, што курыцца (пра 
фіміям)”. 

Тын “агароджа з папярочных або вертыкальных жэрдак, пе- 
раплеценых прутамі лазы, хворастам” (ГСБМ, Касп., Сцяшк., 
Шушк., Сл. ПЗБ, ЛА, 4, Байк. і Некр., Яруш., ТС), “агароджа 
з калоў” (Шымк. Собр., Некр. і Байк., Пятк. 1, Ласт.), агароджа 
як сцяна з бярвенняў” (маладз., Янк. Мат., П. С.; валож., ЛА, 4, 
Маш., Варл.), “абкладка калодзежа з плашак” (ТС, Мат. Маг.): тоў- 
стая жанчына не павінна садзіцца на тыну калодзіся (Сержп. 
Прымхі), тынь “агароджа з дошак” (Нас., Шушк.), ст.-бел. тынь 
“плот, паркан”, “колле, жэрдкі” (1579 г., ГСБМ). Сюды ж тынбк 
“плот, тын” (бярэз., Жыв. НС), “частакол” (Гарэц), “агароджа 
з тонкіх прутоў” (Касп.), агароджа з тонкіх яловых кійкоў, якія 
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пераплятаюцца між жэрдак” (в.-дзв., Шатал.), тьынбк “тс” (мёрск., 
Нар. сл.), тыніць “абгарадзіць тынам” (Нас., Юрч.), “абстаўляць 
драўлянымі плахамі пограб, сажалку” (Юрч.), тынавы “зроблены 
з частаколу” (брасл., Сл. ПЗБ), тыненый “абстаўлены драўлянымі 
плахамі” (Юрч.). Параўн. укр. тин “агароджа”, “драўляная аблі- 
цоўка ў калодзежы”, рус. тын “плот, стараж.-рус. тынь 'агаро- 
джа, плот”, “сцяна”, 'аблогавае ўмацаванне”, польск. гуп “загарадзь, 
агароджа”, палаб. (убуаіп “тын”, чэш. ёп “агароджа”, славац. дыял. 
т, іўй “тычка, лата, славен. п “перагародка”, /іпў “агароджа 
з дошак, жэрдак, харв. гіп, серб. тн “перагародка, чак. Йиў “пра- 
сценак”, /іпас “перагародка з ясеневых прутоў, пакрытая тынкам”, 
шток. тт “набіўка (напханая сенам, саломай, мякінай) між сцен”, 
ц.-слав. тын'ь “перагародка, сцяна”. Прасл. “уль “жывая агароджа, 
першапачаткова “густы зараснік, якое ад “ўуй? “густа расці” 
(Мартынаў, Лекс. взайм., 145-153; ЕСУМ, 5, 568-9). Іншая шы- 
рока распаўсюджаная версія паходжання прасл. “ўупь са ст.-герм. 
шт “двор, сад”, ст.-в.-ням. 2йй, ням. Райп “плот” (Міклашыч, І.ех. 
раІаеозі., 1020; Брукнер, 589; Фасмер, 4, 132; Борысь, С2ак. 514, 
86). Кароткі агляд версій гл. Арол, 4, 126. 

Тынаўка 'завірушка, птушка Яссепіо” (Некр. 1 Байк.). Па- 
раўн. укр. тинівка “птушка Ртипейа Уіеі1”. Назва выводзіцца ад 
тын (гл.), іншая назва - укр. дыял. плітнівка “тс” (ЕСУМ, 5, 569). 

Тындаль (тындэль) “капуста” ў загадцы: тындэлічка невя- 
лічка, тындэль большой (кобр., Рам., Мат. Гр. 1, БНТ, Загадкі). 
Параўн. укр. дыял. тйндель “дэталь у возе” няяснага паходжання 
(ЕСУМ, 5, 569). Штучна ўтвораныя назвы, відаць, ад гукаперай- 
мальнага імітатыва, як укр. тинди-рйнди - пра пустую балбат- 
ню, рус. тында - пра дурную, неахайную жанчыну, польск. гуй- 
аууипау “ступа” ў загадцы. Параўн. трынды-рынды (гл.) і каш. 
іпаІас 58 “корпацца, марудзіць, польск. дыял. гіпааска “маруда” 
(5ЕК, 5, 149). 

Тындра “хітрая жанчына” (Мат. Маг. 2). Няясна. Экспрэсіў- 
нае ўтварэнне з перастаноўкай зычных ад трындзець (гл.)? Гл. 
таксама папярэдняе слова. 

Тынёць “тлець, прэць” (Юрч.), “гніць ад сырасці” (Юрч. Сін.) 
тынённе “гніенне, прэласць (Юрч. СНЛ), параўн. серб. тиьати 
“тлець, гарэць, славен. пиўайі “тлець. Беларуска-паўднёваславянская 
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ізалекса, што дае падставы для рэканструкцыі праславянскага 
дыялектызма “іп аіі “слаба гарэць, звязанага з прасл. ““аўагі (Кур- 
кіна, Этимология- 1986- 1987, 76; Диал. структура, 153), гл. таяць. 
Запрудскі далучае сюды суіняціца “пакрывацца тонкім лядком, 
замярзаць, суіняцёць “зрабіцца кволым, змарнець (пра гародні- 
ну), якія праз стадыю 'еціскацца” ўзводзіяцца да “ёеіі “біць, 
сячы” (БЛ, 36, 58), параўн. суінаць, сцяць (ЭСБМ, 13, 99, 112), што, 
дарэчы, можа быць звязана з “ўіпаіі “падразаць як тэрмінам пад- 
сечна-агнявога земляробства, гл. Куркіна, Культура, 67. Вера- 
годна, да названага праславянскага дыялектызма прымыкае па 
форме балг. дыял. тиняе “прапускае ваду (пра гляняны збанок), 
што ўзводзіцца да “гі “цягнуць (Рачава, Этимология-2003-2005, 
192). Адносіны паміж названымі паралелямі застаюцца да канца 
не высветленымі, параўн. сумненні Сноя (Бязлай, 4, 191). Для бе- 
ларускага дзеяслова не выключана сувязь з тыня, тыніна “зарас- 
нік, забалочанае месца”, тынь, “ціна, плесень, Гл. 

Тынёнка 'церніца” (бярэз., Сл. ПЗБ, ЛА, 4). Не зусім ясна. 
Відаць, ад назвы месца, дзе церлі лён, гл. тынянка 'пуня”, або 
ад тынь, тонкая дошка, гл. тын. 

Тынк “пакрыццё паверхні будаўнічых канструкцый” (ТСБМ, 
Нас., Байк. і Некр., Касп., Гарэц., Ласт., ТС, Сл. ПЗБ), “тынкоўка, 
раствор для тынкоўкі” (Сцяшк., Шат., ПСл, Шушк.), “матэрыял, 
якім забіваюць шчыліны ў сцяне” (Бяльк.), сюды ж тынкаваць 
“пакрываць тынкоўкай” (Нас., Ласт., Касп.), тынковаць “тс” (ТС); 
гупкоуас” й Котоёкі, и агапкши (Арх. Вяр.), тинковати “апрацоўваць, 
выпраўляць паверхню вапнай” (Горбач, Зах.-пол. гов.), ст.-бел. 
тынковати 'тынкаваць (1695 г), тынкованье (тынкоўкай) 
(1690 г., ГСБМ). Праз польск. ўўяк “тс”, якое з нова-в.-ням. Тііпсйе 
“тынкаванне, тынкоўка”, а апошняе з лац. /ипіса “скура”, покры- 
ва”, “абалонка”. Лацінскае слова, як і ст.-грэч. ўхбу “хітон, туніка, 
былі запазычаны праз фінікійскую мову з арамейск. Хіййпа с 
ст.-яўр. Кийдпеій “тс” (Борысь, 659; Брукнер, 589; ВСУМ, 5, 570). 

Тынка “пуня” (Рэг. сл. Віц.). Да тын (гл.), відавочна, памяш- 
канне з вертыкальна пастаўленых калкоў або плах, параўн. ты- 
нянка “Те. Ё 

Тынбк "загарадка з калкоў тычком” (ГСБМ, Ласт.), “агароджа 
з тонкіх кійкоў, якія вертыкальна пераплятаюцца паміж жэрдак” 
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(віц., рэч., ЛА, 4), “пляцень (Ласт.). Памянш. да тын (гл.). Сюды 
ж тынкбвы (плот) “плот з частаколу (у адрозненне ад жардзя- 
нога плота)” (брасл., Сл. ПЗБ). 

Тынфа “сярэбраная манета, роўная 15 кап., памянш. тынфік 
(Нас.), тынхвік “15 кап. серабром” (Шымк. Собр.), ст.-бел. тынф», 
тинф»ь “сярэбраная манета вартасцю 18 грошаў” (1688 г., ГСБМ). 
Запазычана са ст.-польск. гуп/; гут/ - манета, што атрымала на- 
зву ад імя манетчыка Андрэя Тымфы (ням. Тітре, Брукнер, 589), 
фіксуецца з 1691 г. (Булыка, Выбр. пр., 181), паралельная лацін- 
ская назва манеты гуп/и5, мн. л. гуп/ засведчана ў кнізе Гарадзен- 
скага земскага суда ў 1714 г., дзе прыраўноўвалася да 38 грошаў 
СКлутка, 340). 

Тынцы-лынцы - прыпеў у дзіцячай забаўлянцы: тынцы- 
лынцы, балалайка (глыб., Бел. дыял. 1). Гукапераймальны іміта- 
тыў ігры на струнным інструменце. 

Тынь, “ціна, твань (Нас., Гарэц), “плесень: у клеуі дужа 
тыньню пахніць (Юрч. Вылтв.). Параўн. рус. смал. тынь “зялёныя 
водарасці, якія плаваюць густой масай, ціна”, “балоцістае, топкае 
месца” (СРНГ), што ўтварае адзін арэал з беларускімі словамі. 
Верагодна, звязанае з тынець, гл. 

Тынь, зборн. “колле, плахі для пабудовы тыну” (Нас.), сюды 
ж тынне? “платы, парканы”: пайшла ў вандроўку па-пад тынню 
(Я. Колас). Параўн. польск. дыял. ёупіа “тонкая дошчачка або 
кіёк для плоту” (ІМ5СР), укр. попідтинню “пад плотам, пад плят- 
нём” (Т. Шаўчэнка) ад тйння зборн. да тин “тын”, рэдкае рус. 
тынь ж. р. “агароджа, плот”, звычайна тынье зборн. “калоды па- 
між слупамі ў сценцы”. Вытворнае ад тын з старым канчаткам 
на -ь са значэннем зборнасці, параўн. ст.-рус. чудь, сербы як на- 
звы плямён (Фасмер, 1, 305). 

Тынь, - выклічнік раптоўнага дзеяння: дабавіў туды капус- 
ты і тынь! - усё перамяшаў (Рамза, Бел. гутарк.). Да тыняўца, гл. 

Тынь, “месца на рацэ або возеры, якое зарасло трысцём” 
(шкл., Мат. Маг.). Узыходзіць да прасл. “ўугі “разрастацца, таў- 
сцець, параўн. серб. титй “густа расці” (Мартынаў, Зб. Крапіве, 
214); паводле Мартынава (Лекс. взайм., 146-147), слова таго ж 
паходжання, што і тын (гл.) “ “ўупь, якое з'яўляецца славянскім 
пранікненнем у германскія мовы. 
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Тынь-трава - паводле Насовіча (літаральна) “трава, якая 
расце пад тынам”, спалучэнне ўжываецца побач з трынь-трава 
ў значэнні “рэч, нічога не вартая, дробязь, пусцяковіна” (Нас.); 
паводле Некрашэвіча і Байкова, тынь-трава - адпаведнік рус. 
трын-трава (Некр. і Байк.), параўн. трын-трава, трынь-трава, 
гл. Па-за межамі Беларусі спалучэнне не ўжываецца (гл. СРНГ). 
Паводле Карскага (2-3, 88), уяўляе спалучэнне назоўніка з на- 
зоўнікам, першы назоўнік па паходжанні ідэнтычны тынь), Гл. 
папярэдняе слова. Несумненна, што “трысцё” як трава не даецца 
на корм жывёле, і таму спалучэнне атрымала другаснае значэн- 
не “рэч нічога не вартая”. 

Тыня “густыя балотныя зараснікі” зайшла ў таку тыню, 
шчо не вубрусці (ТС), “гушчар, топкае месца” (ЛІМТ). Верагодна, 
фанетычны варыянт назоўніка ж. р. тынь, (гл.), параўн. а тынь, 
а гушча! (тур., Цыхун, уласн. зап.). Значэнне “гушчар”, паводле 
Мартынава (БЛ, 7, 69-70), пацвярджае паходжанне абодвух ва- 
рыянтаў ад прасл. “гуўў з першасным значэннем “густа расці, 
шчыльнець, мажнець. Сюды ж, магчыма, і гідронімы Тыня (ба- 
сейн Гарыні) і Тупіопка (басейн Віслы), а таксама тапонім Тобу! 
(2. слав. Тупыўе) у паўночнай Грэцыі, апошняе Голамб (М), 40-41, 
119) выводзіць з прасл. “гупь. Пра мажлівыя адпаведнікі гл. 
Арол, 4, 126. 

Тынянка 'павець, сцены якой зроблены з галінак, перапле- 
ценых вакол вертыкальных або гарызантальных жэрдак” (ТСБМ, 
ДАБМ, камент., 798, 799), “павець з тыну на чатырох слупах” 
(Касп.), прыбудоўка з тыну ўздоўж сцяны ў гумне”, застаронак” 
(полац., Нар. лекс.), “паветка, ушчычоная тынком” (Вушац. ел.) 
тьнянка “пуня або павець з тонкіх дошак ці плеценая з хвора- 
сту” (мёрск., Нар. сл.). Рэгіянальнае адпрыметнікавае ўтварэнне 
з суф. -ка ад тынены (тыненый) “абстаўлены драўлянымі пла- 
хамі”, тыніць “абстаўляць драўлянымі плахамі пограб, саджал- 
ку”. Да тын (гл.). 

Тыняцца 'шкандыбаць, кульгаць (Аніч., Вопыт), тынятысь 
“чыкільгаць (Клім.), тин атис" "блытацца, перашкаджаць” (Гор- 
бач, Зах.-пол. гов.). Параўн. укр. тнятися, тинятись 'соўгацца”, 
“сноўдацца, бадзяцца, валэндацца”, “штурхацца (сярод натоўпу), 
“блукаць, вандраваць”. Экспрэсіўнае арэальнае ўтварэнне няяс- 
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нага паходжання. Паводле ЕСУМ (5, 570) - гэта відазмененая 
форма “тинутися “ціха хадзіць, сноўдацца”, якая ўзнікла з прасл. 
“і(р)подгі “ўдарыць, “ціхенька хадзіць і звязана з “/е(р)іі: рус. 
тапать “злёгку ўдараць, “ісці, крадучыся”, н.-луж. ўурогаў “чы- 
кільгаць, “дробненька ступаць, польск. сіерпас, сіераё “удараць, 
сірас “ісці ціха, але без перапынку (пра дождж)”, серб. тёпстаи се 
“бадзяцца, блукаць. Магчыма, можа выводзіцца з прасл. “Гуп'агі 
“быць ціхім, мірным”, якое Сной (у Бязлай, 4, 181) параўноўвае са 
ст.-прус. ішэпап “ціхі”, ст.-інд. ійўпіт “ціха, моўчкі”. Гл. таксама 
тыпаць. 

Тып “узор, мадэль, 'сукупнасць якіх-небудзь характэрных 
рыс, якасцей”, знешні выгляд”, “чалавек з адмоўнымі рысамі, да 
якога ставяцца пагардліва” (ТСБМ, Гарэц., Байк. і Некр.), “мас- 
тацкі вобраз” (пач. ХХ ст., Прабл. бел. тэрм.), постаць” (Ласт.), 
ст.-бел. типь “друкаваны шрыфт” (1653 г., ГСБМ). Запазычанне 
(праз польскую мову) з заходнееўрапейскіх моў, параўн. франц. 
буре 'ўзор”, “від, тып”, разм. “арыгінал, дзівак”, “тып, суб'ект”, ням. 
Тур “тып, узор, "форма, “вобраз”, англ. гуре “тып, род, клас; ты- 
повы прадстаўнік”, “сімвал, вобраз”, якія з позналац. гуриў “ад- 
люстраванне, вобраз”, а апошняе ўзыходзіць да ст.-грэч. 7970с 
“удар”, “пісяг (ад удару), след”, “адбітак, адлюстраванне, абрыс”, 
“узор, прыклад (у Новым Запавеце) “ толта “б'ю”, роднаснае 
ст.-інд. гдраіі читурхае”, лат. ў/айре “сляды конскіх капытоў”, што 
ўзыходзяць да індаеўрапейскага кораня “(5)еи- “біць, штурхаць 
(Фасмер, 4, 60; Брукнер, 589; Голуб-Копечны, 399; Голуб-Ліер, 
495; Даза, 733-4; ЕСУМ, 5, 570; Арол, 4, 72). Сюды ж тыйбвы 
“адпаведны ўзору” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.) “ польск. гуроўу 
“тс”, тыпічны “тс (Ласт., ТСБМ) з рус. типичный “тс”; экспр. ты- 
пус “непрыемная асоба” (ТСБМ), аформленае на ўзор лацінізма 
з суф. -ус, які характарызуе асоб па негатыўнай прыкмеце 
(Сцяцко, Афікс. наз., 70), параўн. быкус, гл. 

Тыпаграфія 'друкарня” (ТСБМ), ст.-бел. типография 'тс 
(1633 г., ПГС). Хутчэй за ўсё, у названым значэнні запазычана 
праз рус. типография “тс” ці непасрэдна з ням. Туроегарліе або 
франц. гуроегарлйіе “тс” (з грэч. толос “адбітак” і урафе “пішу”, 
гл. Арол, 4, 72; параўн. польск. гуроегаўа “майстэрства друку” 
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(Варш. сл.). Віткоўскі (Зб. Русэку, 241) для рускай мовы дапускае 
польскае пасрэдніцтва, відаць, праз старабеларускую мову. 

Тыпаць (тыпьць) “ісці (пра маленькіх дзяцей) (мёрск., Нар. 
лекс.), “ісці, лёгка ступаючы (пра дзяцей, старых) (лаг., Стан.), 
сюды ж тыптацца (тыптьцца) “хадзіць вельмі ціха” (мёрск., 
Нар. лекс.), тыптысь “дрыжэць, трэсціся” (драг., Жыв. НС). Па- 
раўн. укр. тйлати “павольна ісці”, рус. типать “хадзіць на ды- 
бачках (на пальчыках), польск. сіраё “ісці ціха, несупынна (пра 
дождж), н.-луж. гурогаў “дробненька тупаць, славен. раі “да- 
кранацца, кранаць, харв. /ўрагі “тс. Прасл. “рагі “ціха пастук- 
ваць, ціха ісці”, магчыма, анаматапеічнага паходжання, суаднос- 
нае з прасл. “гьрагі “тупаць, “е(р)іі “біць, “гьрыаіі “таптаць 
(Фасмер, 4, 60; ЕСУМ, 5, 570). Сной (Бязлай, 4, 182) параўноўвае 
з літ. гірёпіі “хадзіць на пальчыках, на дыбачках (у тым ліку пра 
дзяцей, якія вучацца хадзіць)”. 

Тыпец (тыпэу, тэпыў) “сівец, Магайз зігісіа І.” (драг., Ша- 
тал.), тыпзць “тс” (Сл. Брэс.), тэпых (драг., Жыв. НО). Гл. ціпеу. 

Тыпіро 'зараз, цяпер” (кам., Жыв. сл.). Мясцовы варыянт 
слова, фанетычна блізкі да паўд.-макед. типера, типура “С 
(ЗЧе-рьгу- з дэйктычнай часціцы і прыметніка “рыгуь або “рьгу»ь, 
гл. БЕР, 7, 955). Гл. тапер, тэпэр, цяпер. 

Тыпсты “моцна трасці; шукаць (Клім.). Гл. тэпсты. 

Тыпус “звычайна чалавек з адмоўнымі рысамі” (ГСБМ). 
Гл. тып; у якасці экспрэсіўнай назвы не выключана збліжэнне 
з ід. /іреў “дурань, кеп” (з іўрыта, гл. Астравух, Ідыш-бел. сл.) 

Тырада “доўгая шматслоўная фраза” (ТСБМ, Некр. і Байк.), 
“месца, узятае цалкам з другога твору” (Ласт.. Запазычана 
літаратурным шляхам праз рус. тирада або польск. гугада, якія 
з франц. ёіпаае “ італ. гігага “працягванне, цягненне” з народнага 
лац. гтаге 'цягнуць (ЕСУМ, 5, 571; Фасмер, 4, 60; 5'УО, 1980, 
786; Арол, 4, 72). 

Тыраж “розыгрыш выйгрышаў, “наклад друкаванага вы- 
дання” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз рус. тираж, запазычанага 
з франц. іітаге “тыраж”, з першаснага значэння “выцягванне жэ- 
рабя”, якое ад ііге” “цягнуць, што выводзяць з народнай лаціны 
(Фасмер, 4, 60; ЕСУМ, 5, 571; Арол, 4, 73). 
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Тыран “правіцель у старажытнасці, які захапіў уладу сілай” 
(ТСБМ), “правіцель, улада якога заснавана на дэспатызме і гвал- 
це”, “кат, прыгнятальнік” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Ласт.), ты- 
ран “тс” (Вруб.), ст.-бел. тыраннь (1562 г.), тирань (1574 г.), ти- 
раннь, тырань “с” (ГСБМ). Культурнае запазычанне праз еўра- 
пейскія мовы з лац. гукаппих “ ст.-грэч. торауудос “неабмежаваны 
ўладар”, паходжанне не вызначана (Махэк,, 664; Брукнер, 590; 
Голуб-Ліер, 495; ЕСУМ, 5, 571). Сюды ж тыраніць “праяўляць 
дэспатызм, мучыць, прыгнятаць (ГСБМ). 

Тыраць 'цяжка працаваць (Сцяшк. Сл.; Скарбы). Параўн. 
польск. /угаё “цяжка працаваць, не шкадуючы сіл і здароўя, 
аргат. “красці”, “працаваць (Каня, 5іоўгпіК), гугас, гегаё “псаваць, 
нішчыць, траціць, “надрывацца”, каш. гёгас, ёёгас “тс, иіёгас 54 
змучыцца,, чэш. ёўгагі “мучыць; катаваць (жывёл), славац. гуга” 
“мучыць”. Дрэальна, хутчэй за ўсё, запазычана з польскай мовы; 
узводзіцца да дыял. зах.-слав. “гугагі няяснага паходжання. Не зу- 
сім надзейна звязваецца генетычна з прасл. “шигігі “паганяць, 
“тнаць, “турыць' (Брукнер, 589; Махэк,, 664; Рэйзак, 687; ЗЕК, 5, 
146-147). Пры прасл. “ўіпіі “мучыць да “елі “церці” (Кралік, 
637). Значэнне “красці” ў польскай мове, відаць, у выніку зблі- 
жэння з усх.-слав. тырыць, ГЛ. 

Тырачыць 'везці ў маленькай калясачцы” (Бяльк.). Да та- 
рачыць, тардбчыць, (гл.). 

Тырваць 'цярпець (Бяльк.), ст.-бел. трвати “трываць, цярп- 
ліва пераносіць боль, пакуты”. Са ст.-польск. ўтиас, польск. іпугаё 
“быць у пэўным стане, “чакаць, “працягвацца”; хутчэй мясцовы 
варыянт з мэтатэзай ад трываць, гл. 

Тыргёнь '“шморг” (чавус., Нар. сл), “торк”, “таўхель: тыргёнь 
за палу (Мат. Маг. 2). Аддзеяслоўнае ўтварэнне, да торгаць), 
таргануць (гл.) з дыялектным пераходам а 2? ы ў пераднаціскным 
складзе. Сюды ж тыргікаць “кульгаць, ісці пакульгваючы” (глыб., 
Рэг. сл. Віц.), гл. таргікаць. 

Тыргус “бабка (картапляная)” (баран., Наша слова, 1990, 2, 10). 
Няясна; магчыма, звязана з тэгус “тс (гл.). 

Тырзаць “тузаць, торгаць, шморгаць (лях., свіел., пін., Араш. 
1 інш.), “тузаць, торгаць, “кляваць (пра рыбу) (ТС), “выцягваць, 
выпростваць мокрую аснову пасля апрацоўкі яе зольнай вадой, 
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лугам” (ТС; лях., Сл. ПЗБ). Суадноснае з турзаць (гл.), вары- 
янтнасць асновы тлумачыцца экспрэсіўным характарам слова. 

Тыркан “чорны таракан, Ві/айа огіепіаііх” (глыб., Жыв. НС). 
Фанетычны варыянт да таркан, таракан, гл. 

Тыркацёць (тыркоўёць) “тарахцець, трашчаць (жытк., Жыв. 
НС). Фанетычны варыянт да туркацець “тс”, дзеяслова інтэнсіў- 
нага дзеяння ад туркаць, (гл.). 

Тыркаць, “тыкаць (ТСБМ, Байк. і Некр.), 'утыкаць што- 
небудзь вострае” (Нас.), '“аджаць” (Нас., Юрч. СНЛ), “закладаць, 
насаджваць (снапы ў азярод) (рагач., калінк., Сл. ПЗБ), “засоў- 
ваць (грэбень у валасы)” (рагач., Сл. ПЗБ), “бадзяцца, валэндацца” 
(Зайка Кос.), тыркаты “поркаць, утыкаць (Клундук.), тыркнуць 
“усунуць, тыкнуць (Нас.), “паказацца, з'явіцца” (Сцяшк.), тырка- 
нуцца “высунуцца” (Бяльк.), тырнуць “высунуць, выставіць, па- 
казаць (Юрч. СНЛ), сюды ж тыркаць нос “заглядваць; утырк- 
нуць “уткнуць, 'спешна, на хаду падаць што-небудзь (Нік., Оч.) - 
у сувязі з апошнім параўн. харв. /7К, серб. трк: у трку “на бягу”, 
трка “беганіна”. Гукапераймальнае (рухапераймальнае) утварэн- 
не ад тырк “штоўх, пыр” (Нас.), тырк” (Байк. і Некр.), якое мож- 
на супаставіць з літ. йуК-геуёіі “штурхнуць” (Буга, Кілаке, 1, 490). 
Карскі следам за Шахматавым на фоне ўсх.-слав. “ітык- разглядае 
як выпадак т. зв. трэцяга поўнагалосся (Карскі 1, 258) - экспрэ- 
сіўна параўтворанае тбдркаць (Фасмер, 4, 132). Варбат (Ис- 
след., 64) бачыць у рус. тырнуть “усунуць (пры торкнуць, гл.) 
ступень падаўжэння рэдукцыі ў дзеясловах на -“а/і і некаторых 
дзеясловах на -“погі. 

Тырла 'месца на пашы, дзе стаіць жывёла (авечкі, каровы, 
коні) у час гарачыні або ноччу” (ТСБМ), “месца збору і адпачын- 
ку касцоў” (Ян., тырло “месца, дзе ў поўдзень дояць кароў” 
(П. Місько). Параўн. укр. тарло, тёрло, тарво “месца на пашы 
для збору жывёлы”, “такавішча”, рус. тырло “агароджанае месца, 
стойла для скаціны”. Паводле Фасмера (4, 132) 1 ЕСУМ (5, 572), 
запазычанне з рум. лё “загон для авечак”, якое ўзыходзіць да 
серб. трло “зімовае памяшканне для жывёлы”, дыял. трлё “С, 
харв. ігіо “тс”, балг. тэрло, макед. трло “летні загон для авечак”, 
генетычна звязаных з прасл. гьгіі “церці” 2 уёруі (гл.); мяркуемая 
зыходная форма “ўьгаГо (Куркіна, Этимология- 1976, 30). Сюды 
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далучаюць таксама формы аналагічнага паходжання са 
значэннем “нераст, нерасцілішча”, “цёрла, церніца” і інш., што 
ўзводзяць да прасл. “ўо (Борысь, 627) або да прасл. “о, 
параўн. ст.-слав. “гр'ьло (Е5751, 16, 991). 

Тырмазы “калыска, якую бралі ў час жніва” (шкл., ЛА, 3). Па- 
раўн. тормозоваць “тузаць (ТС), укр. дыял. тормосити “цягаць, 
тузаць, трасці”. Аддзеяслоўнае ўтварэнне з дыялектнай фанеты- 
кай (пераход а 27 ы; с? з) ад тармасіць (гл.), канчатак, як у тыча- 
ны “трыножнік для падвешвання калыскі ў полі” (Касп.), гл. 

“Тырнбўка, тырнывка 'свята паміж Пакровамі і днём св. Мі- 
хаіла” (Клім.), тэрндўка, тарноўка “свята, дзень Параскевы Серб- 
скай, 14/25 кастрычніка” (Талстая, Полес.). Назва выводзіцца з іме- 
ні святой Параскевы Тырнаўскай, балг. св. Петка Тьрновска ад 
г. Тыьрново “Тырнава (у Балгарыі), культ якой зліўся з культам 
св. Параскевы Сербскай пад агульнай назвай пяденка (гл.), па- 
драбязней гл. Талстая, Полес., 558. 

Тырпачык 'зламаны ножык” (Бяльк.). Відаць, варыянтная 
мясцовая форма да тарпачык, памянш. ад тарпак (гл.), адзнача- 
нага толькі як спружыноўка” побач з трапач “тс” (рас., Шатал.), 
што можа разглядацца як форма з метатэзай ад трапаць (гл.); 
дзеяслоў тырпачыць “рэзаць, шаткаваць (Ян.), зафіксаваны ў ін- 
шай мясцовасці, пры трыпачыць “апрацоўваць зямлю спружы- 
ноўкай” (рас., Шатал.) сведчыць на карысць такога паходжання. 
Дапускае магчымасць пры пачатковай змене к 2 т, напр., “кар- 
пачык ад карпаць, “укараціць (гл.) або іншамоўны ўплыў - 
ад'ідэацыя іншых слоў, параўн. тур. гіграп “серп, каса”, гл. і на- 
ступнае слова. 

Тырпуга, тэрпуха “мянташка (Сл. Брэс., Касп.), трапуга 
“тс” (ДАБМ), тэрпуха, тэрпуга, трыпуга “тс (зах.-палес., ЛІП); 
сюды ж тырпўжыты “мянціць касу” (там жа). Няясна; параў- 
ноўваюць з укр. карп. териўг, терпўга “піла”, торопўжитаи “церці, 
шліфаваць, рус. териўг “напільнік, рашпіль, дапускаюць запазы- 
чанне з цюркскіх моў, параўн. тур. гбгріў, азерб. терпу, ст.-цюрк. 
ібтрйе “піла”, “напільнік, рашпіль, ёбтрі “абстругваць (Фасмер, 4, 
49; ЕСУМ, 5, 558). Аднак абмежаваны арэал ўжывання на за- 
хадзе ўсходнеславянскай тэрыторыі і пераважна аддзеяслоў- 
нае паходжанне назваў рэаліі ставіць пад сумненне прынятую 
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этымалогію, ва ўсякім разе, дапускае мажлівасць збліжэння з 
трапаць (гл.), польск. дыял. гуграё 'торгаць, біць, штурхаць, 
укр. тёрти “церці”, параўн. терпуга “апілкі” (ЕСУМ, 5, 558), што 
вяртае да вядомай этымалогіі Міклашыча (353). 

Тырр, тыр-р - выклічнік, выражае грукат хутка ад'язджа- 
ючага воза, раптоўны гром, нечаканы трэск ад падзення дробных 
прадметаў, гук пры разбіванні посуду, адначасовы стрэл з руж- 
жаў (Нас.), перадае стук па штыкецінах: палкыю па кольліх тыр-р 
(мсцісл., Нар. лекс.). Гукапераймальны імітатыў з інтэнсіўным 
значэннем, утвораны шляхам падваення апошняга гука, параўн. 
укр. вурр - пра гырканне сабакі пры звычайным вур (Смаль- 
Стоцкі, Приміт., 62, 148). Гл. таксама тыр-тыр. 

Тыр-р - так спыняюць каня (Сцяц.), тыр-р-р “стой (да каня) 
(астрав., Ск. нар. мовы). Вакалізаваны волевыяўленчы выкліч- 
нік, параўн. тр-р-р, тпру (гл.). Сюды ж тырканьня 'тпруканне, 
тыркаць “тпрукаць, тыркнуць “тпрукнуць (Юрч. СНЛ). 

Тырса 'від кавылю, кавыль валасісты, бра сараі” 
(ТСБМ), тырса “стэпавая трава гіра” (Ласт.). Параўн. укр. тарса 
“кавыль перысты, ў/іра реппаіа”, рус. тырса “кавыль валакністы”, 
тарса “каласоўнік, мятліца”, польск. (у”за “кавыль, “калаўротнік, 
пустазелле”. Паводле Лаўчутэ (Балтизмы, 12), глухі варыянт літ. 
аітзё, аітза “каласоўнік, Вготих 1... Параўн. дырса, гірса (гл.), 
варыянт з пачатковым л-, хутчэй за ўсё, русізм або ўкраінізм, 
не вядомы народнай мове (гл. Кіе.). 

Тырса “апілкі” (ТСБМ, Нар. Гом.; парыц., Янк. Мат., ТС; 
ветк., Ск. нар. мовы), “пілавінне” (рэч., Нар. сл.; капыл., Жыв. сл.; 
бых., слаўг., касцюк., лун., ЛА, 1), трісё “тс” (стол., там жа); 
тырса 'пілавіны, апілкі, смецце” (Бяльк., Ян., Растарг., Мат. Маг., 
Мат. Гом., ПСл; ганц., Сл. ПЗБ; слуц., карм., клім., чэрык., чач., 
лельч., ЛА, 1); тырс “тс” (чач., ЖНС), тырша “пілавінне” (калінк., 
ЛА, І, Сл. ПЗБ), тырста “тс” (Арх. ГУ). Параўн. укр. тиірса “те, 
рус. тырса “тс”. Безумоўна, звязана з уёруі (гл.), с (ш) пасля зыч- 
нага асновы мае ўзмацняльную функцыю, падобную да анала- 
гічнай у пырса “пілавінне” ад пырсь, пырскаць, гл. Рэдкія дыя- 
лектныя формы кірса, кірсё “тс” (гом., ЛА, 1) адлюстроўваюць 
фанетычныя з'явы варыянтнасці Х - / на поўдні Беларусі, дзе 
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захоўвалася /” (гл. Векслер, Гіст., 228), параўн. старое літ. ёіпіі 
“спрабаваць, даследаваць тручы, паціраючы” (Смачынскі, 689). 

Тыртўн “бульбяная каша” (Сл. Брэс), сюды ж тыртушка 
“тарка” (Сл. Брэс.; кобр., ЛА, 4), тэртушка “тс” (жабін., кобр., 
ЛА, 4). Да заходнепалескіх утварэнняў ад тэрты, тэртэ “церці, 
у якіх тэ- ў ненаціскных складах часта пераходзіць у ты-. 

Тыр-тыр, тырь-тырь - пра гукі стрэлаў з ружжа (Канкард. 
ХІХ ст). Гукаперайманне. Паводле Брукнера (589), польск. гу” 
“стрэл” можа паходзіць з іт. /іто “тс”, якое, у сваю чаргу, ад франц. 
бгет “страляць, англ. геал “разрываць, ням. геухеп “цягнуць, што 
сведчыла б аб польскім уплыве. Параўн., аднак, выклічнік тырр 
(гл.) з шырокай семантыкай, якая ўключае і названае значэнне, 
а таксама тыркало “гульня ў вайну, калі крычаць тырр - стра- 
ляюць (ТС). 

Тыртыця 'дошка” (кобр., Скар. нар. мовы), ст.-бел. тертиза, 
тортица (ГСБМ). Гл. тарціца “те, зыходная форма ўзыходзіць 
да прасл. “ўеуті і ўтворана ад дзеепрыметніка “/ь-гь “цёрты, 
параўн. ст.-чэш. й“епісе “дошка”, мар. і“епіса, славац. ігепіса “ТС 
(ад дзеепрыметніка “ўьу-еп-»). 

Тырхаць 'штурхаць, тырхнуць, тырханўць “штурхануць, 
тырханьнік, тырханьніца “той, хто штурхае”, тырханьне “штур- 
ханне”, тырханутый “той, якога штурхнулі” (Юрч. Вытв., Юрч. 
СНЛ). Параўн. рус. пск. тырхонўть 'з сілай піхнуць. Арэальны 
фанетычны варыянт да турхаць (гл.) з пераходам у 7 ы, магчыма, 
экспрэсіўнага характару, параўн. штырхаць, штурхаць, гл. 

Тырц тыц! (віл., Сл. ПЗБ). Магчыма, у выніку кантамінацыі 
рухапераймальных выклічнікаў тырх (гл. тырхаць) і тыў (гл. 
тыцнуць). 

“Тырцільніца (тыртілныўя) “жанчына, якая трэ лён” (драг., 
Выг., З нар. сл.). Да уёрхі (гл.), ад мясцовага тэртэ (Бел. дыял. 2), 
параўн. трэйка), гл. 

Тырчаць, тырчэць “тарчаць (ТСБМ., Нас., Бяльк., Ласт.; 
ашм., Стан., ТС; паст., рагач., в.-дзв., Сл. ПЗБ), “быць навідавоку”, 
“жыць абы-як” (Нас.), тырчаць, стырчаць “вытыркацца” (Некр. 
1 Байк.): пусты колас у гору тырчыць (Сержп. Прык.). Параўн. 
укр. тирчати “тс”, рус. дыял. тырчать “грукаць, тарахцець. 
Фанетычны варыянт да тарчаць (гл.), мажліва, экспрэсіўна 
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маркіраваны. Карскі (1, 259) дапускае змену першапачатковага 
“рьгк- па недастаткова ясных прычынах у сувязі з націскам 
і даўжынёй складу, звязаўшы з т. зв. «трэцім поўнагалоссем» 
у Шахматава. Узводзіцца да прасл. “/ьусаіі / “згьгсаіі “те і, маг- 
чыма, звязанага генетычна з чэш. гуёійі зе ўзвышацца” (Махэк), 
650). Гл. таксама Фасмер, 4, 88; ЕСУМ, 5, 573; Арол, 4, 88. 
Сюды ж тырчаком “тарчма” (Адм.), тырчкдм “тс”, “стаўма, у вер- 
тыкальным становішчы” (ТСБМ, Нар. Гом.), тырчкдм, тырчма, 
тыршма “с” (Сцяшк. Сл.), трышма, тырьчма 'тс” (Бяльк.), 
тырчма 'стаўма, старчаком”, “не прылягаючы, не прыстаючы” 
(ТСБМ), тырчмакдм “тарчма” (Бяльк.); тырчанка жарт. “чарга” 
(Мат. Маг. 2). Гл. таксама тарчма, торчма. 

Тыршкля “трашчотка” (Ласт.). Відавочна, гукапераймальна- 
га паходжання, сюды ж і тырсчэць “тарахцець (Ласт.) з узмац- 
няльнымі нарашчэннямі -с- / -ш-, -к-, параўн. тыркацець (гл.), 
укр. туркати “трашчаць, польск. дыял. гуткауЖа “трашчотка”. 

Тырыб “прасека праз лес” (кобр., Ск. нар. мовы). Нульсуфік- 
сальнае ўтварэнне ад мясцовага дзеяслова тырыбЭтэ “церабіць 
(лес), гл. церабіць. Параўн. рус. арханг. тёреб “"расчышчаная ад 
кустоў зямля пад раллю”, алан. теребё “пакосы, лугі”, якія ўзы- 
ходзяць да теребить “церабіць, апошняе звязваюць з тереть, 
тру (Фасмер, 4, 45-46). Значэнне, магчыма, пад уплывам тры- 
ба, гл. Сюды ж утварэнне тырыбіж “расцяроб” (кобр., ЛА, 2) 
з суф. іж-, што адпавядае суф. -еж у прасторавым значэнні 
(Сцяцко, Афікс. наз.), суадноснае з уерабёж “тс”, укр. теребіж 
“месца, ачышчанае ад кустоў”. 

Тырыбаніць 'тараторыць, гучна і без толку гаварыць, 'на- 
сіць (несці), цягнуць што-н. вельмі цяжкае” (мёрск., Нар. сл.). 
Мясцовы фанетычны варыянт да тарабаніць. .. 

Тырыгаць “трэсці (пра электрычнасць) (ТС). Шматкратны 
дзеяслоў ад тбргаць (гл.), фанетычна суадносны з таргаць (гл.), 
мажліва, з дадатковым экспрэсіўным адценнем. Параўн. экспрэ- 
сіўнае чэш. мар. гегуеа/ ўе “цягнуцца куды-небудзь, з цяжкасцю 
ісці” ў Махэка (5ебг. зр., 2, 1587), славац. гепіга?” “цягнуць; кала- 
ціць, трасці”, гл. турыгаць. Сюды ж магчыма аднесці і вядомае 
ў арго янаўскіх лабараў трыга, тырыга 'зямля, поле” (Бел. дыял. 1), 
метафарычнае ўтварэнне на базе значэння “тое, што патрабуе 
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клопату, тузаніны”, аднак яго варыянты дыра, цырыга ў бела- 
рускіх сацыялектах схіляюць да запазычання з грэч. ёпра. “суша, 
зямля” (Лукашанец, Сацыял., 72). Параўн. сыра, гл. 

Тырыё “пілавінне” (драг., Жыв. НС). Зборны назоўнік з дыя- 
лектнай фанетыкай, суадносны з турыя (гл.). 

Тырындзіць “гаварыць пустое, абы-што” (Сцяшк. Сл., Скар- 
бы,). Экспрэсіўны фанетычны варыянт слоў тарандзіць, трын- 
дзіць, гл. 

Тыры-пыры слэнг. “тое-сёе” (Рамза, Бел. гутгр.). Рыфмава- 
нае спалучэнне слоў гукапераймальнага паходжання, параўн. 
тыр-тыр, пыр), гл. 

Тырысаваць (тырсьваць) “таптаць, тырысавацца (тырь- 
сьвацца) “таптацца” (мірск., Нар. сл.). Няясна; змходная фане- 
тычная форма, магчыма, тарасаваць, тарасавіцца “е, гл. 
Аніч., Вопыт, 414. Апошняе можа ўзыходзіць да ст.-бел. тарась 
“падкатны зруб пры асадзе горада” (1568 г.): тараса оные передь 
собою катячи, перекопь деревомь наполнили, параўн. укр. тара- 
сувати “масціць дарогу хмызамі”, серб. тарацати “масціць; або 
да запазычанага польск. гагазоугас “узмацняць, запіраць ці дыял. 
гагазіс “таптаць, таўчы, прыгнятаць, што выводзяць З С.-В.-няМ. 
гатгаг “земляны насып ад лац. гегга “земля” (Брукнер, 565; Тру- 
бачоў, Дополн. у Фасмер, 4, 23; ЕСУМ, 5, 521). 

Тыры-тыры “імітацыя ігры на скрыпцы”: тыры-тыры скры- 
пачка (Дзіц. фальклор]. Гукаперайманне, параўн. тылі-тылі “тс”. 

Тырыцца (тырицьзда) “церціся, ацірацца дзе-небудзь, уты- 
рыцца “ўсунуцца, улезці: утпырився сюды (Нас.), пырыць “біць: 
будзем тырыць суседняга хлопца (уздз., Жд. 3). Параўн. укр. 
разм. тиратися “гараваць, бедаваць, тирити “цягнуць, “піхаць, 
усучваць, рус. тыраться “ісці, прабіраючыся крадком”, тырить 
“красці”, стырить 'украсці”, мажліва, сюды ж з ”. зв. жгонскай 
мовы турить ўпакі "валіць валёнкі”. Цвяткоў (Заліскі, 2, 55) па- 
раўноўваў зваротны дзеяслоў з польск. /елас 5іе бадзяцца, аці- 
рацца”, трактуючи змену першага галоснага при запазычанні 
ў якасці працэсу «нахілення або сціскання», як у пэльск. гогіе/ка 
“ўнутраны непакой, ваганне”; ст.-бел. ростырк, розпырк 'сварка, 
разлад” (1518 г., ГСБМ), аднак няяснымі застаюцце фармальныя 
і семантычныя гдносіны паміж тыраць і тырыць. У рус. тырить, 
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стырить “красці, скрасці” Кіпарскі (36. Бернштейну, 418) бачыць 
«двухбаковае чаргаванне» ў аснове “Гшў- з першасным значэннем 
“схапіць, сцягнуць, гл. турыць. Узыходзіць да прасл. “ўугігі, ад- 
носна першаснай семантыкі якога існуюць розныя меркаванні; 
зыходнае значэнне “скрытна знаходзіцца дзе-н. (Іваненка, Студіі 
з ономастики та етимологіі. 2010, 72), што адпавядае семантыцы 
зваротнага дзеяслова ў Насовіча, параўн. і стырыць 'стаяць, 
прысутнічаць, дзяжурыць (гл.), што ўрэшце можа быць звязана 
з гукапераймальным тыр (гл. тыр-тыр), параўн. рус. тыр да ёр 
“бязладдзе”, ст.-польск. гу” “папрок”, серб. тир “штуршок” і інш., 
гл. тыркаць, тырчаць. Што да паходжання дзеяслова, то, відаць, 
яно звязана з прасл. “ўўгаіі (гл. тыраць), якое выводзіцца з “елі 
“церці” (Сной), 766). Відавочна, на семантыку дзеяслова маглі 
паўплываць іншамоўныя запазычанні, сярод якіх для ўкр. ти- 
рити “цягнуць, валачы” прапануецца запазычанне з рум. й” “тс” 
(ЕСУМ, 5, 572), а для рус. тыриться “лезці, прабірацца”, ты- 
рить “красці” -- цыг. ёе геуё5 “трымаць, мець, браць” (Бараннікаў, 
Язык и литература, Ленинград, 1931, 7, 153; Шапавал, ВЯ, 2007, 
5, 13). 

Тысечнік “лекавая расліна” (брэсц., Сл. Брэс.), крываўнік звы- 
чайны, ЯсйЙеа тЙеўііит 1.” (лях., Сл. ПЗБ). Калька з польск. 
Іузіесгпік “цвінтарэй, Сепіайгінт НП, параўн. запазычаную фор- 
му тысёнчнік “тс (свісл., Шатал.), альбо ўсечаная форма рус. 
золототысячник - кніжная назва з лац. Ёгуігаеа сепайгінт “ 
ст.-грэч. кеутабріюу “эрытрэйская трава кентаўраў”, якую (праз 
народную этымалогію) сталі разумець як сепшт 'сто” і аигит 
“золата”, праз ням. Танзепаейаепкгаи!, НипаегіаизепаеиіІаен- 
Кгаш “тс” (Праабражэнскі, 1, 256; Фасмер, 2, 104; ЕСУМ, 2, 276). 

Тысымбныца аргат. “тысяча” (з мовы янаўскіх лабараў, Бел. 
дыял. 1). Магчыма, выводзіцца са ст.-прус. /й5111-оп5 В. скл. мн. Л. 
х Чіазеті- “ “Пізепі-, што ад с.-в.-ням. ійбепі “тысяча”, параўн. 
Смачынскі, 694. 

Тысяць 'тысяча” (Кліх), гуўаё “тс” (Карскі 2-3, 21). Транс- 
фармавана пад уплывам польск. /у5іде “тс”, параўн. ст.-бел. ты- 
сенць “тс” (1589 г., ГСБМ) і новаўтварэнні («на польский и чеш- 
ский лад», Карскі 2-3, 248) ст.-бел. тисаць, тисачей (ХУ ст.). 


ЗП 


Тысяча, тысеча, тысіча “лік і лічба 1000”, “колькасць, якая 
абазначаецца лічбай 1000” (ТСБМ, Некр. і Байк., ТС, Бяльк., Вруб.; 
ашм., Сл. ПЗБ); “напасць, смерць: каб цябе тысяча ўбіла (маг., 
Рэгіян. асабл, 4), тысячы “мноства чаго-небудзь, вялікая коль- 
касць, “вялікія грошы, капітал” (ГСБМ), цісяча “безліч, многа: 
грымаціць, бы там цісяча гармат смаліць (Сержп. Прымхі), 
сізіас2у мн. л. “тс” (Пятк. 3), ст.-бел. тысяча, тисеча, тисяча, 
тысеча, тысеша, тысяша “тысяча”, “вялікая колькасць (ГСБМ) 
з перавагай формы тисяча (Карскі І, 237). Параўн. укр. тісяча, 
рус. тысяча “тысяча”, стараж.-рус. тысяча “апалчэнне, якое дзя- 
лілася на сотні, ц.-слав. тпысжца, тысаца, польск. гузідс, Н.-луж. 
гузас, іузес, в.-луж. гузас, чэш. ёі5іс, ст.-чэш. гіўйс, славац. 1і5іс, 
славен. (іхос, харв. йіхиса, балг. старое тусеча, ст.-слав. 'тысаіци, 
тысаца і тыскіци, тысжіца. Прасл. “ўузеўа, “узеўь, “убоўа, 
“губой, роднасныя прус. імзітоп5 (В. скл. мн. л.); апошняя фор- 
ма, як і літ. (йкзтаті, лат. шКкзіиогі, гоц. Рйзипаі, ст.-в.-ням. 
айаипа, нова-в.-ням. Тайсепа “тс”, выводзяіцца з і.-е. “ы-К'я-іа 
“вялікая сотня” “ пра-1.-е. “ей- 2 “ій5- “набрыняць, пухнуць, таў- 
сцець Ф “К тот “сто” (Махэк,, 643; Голуб-Копечны, 385; Скок, 
3, 474; Фасмер, 4, 133; Чарных, 2, 275-276; Брукнер, 590; Борысь, 
659; Сной, 766; ЕСУМ, 5, 574; Арол, 4, 126). Меркаванні пра 
запазычанне з германскіх моў (Ваян, ЕЁ5, 24, 184 і інш) 
спрэчныя, балтыйскія і германскія формы паралельныя да сла- 
вянскіх, але не ідэнтычныя ім (Мілеўскі, Теогіа, 318); балтыйскія 
формы, за выключэннем старапрускай, хутчэй запазычаны з ран- 
ніх прасл. “Йсепўа, “ійсопўа (Трубачоў, Слав. языкозн. УШ, 311). 
Славянскія формы з палаталізаваным пачатковым складам утва- 
рыліся ў выніку асіміляцыі з наступнымі мяккімі зычнымі, па- 
раўн. Е5756, 17, 1003. Сюды ж тысячагалоў “смолка, Гассагіа ру- 
гаті4аіа” (ГСБМ), тысячагоддзе “прамежак часу ў 1000 год”, 'га- 
давіна тысячагадовай даўнасці”, тысячанбжка “мядзведка” (Мат. 
Гом.), тысячанышка “сараканожка, мнаганожка” (драг., Сл. Брэс.) 
тысяцкі “начальнік ваеннага апалчэння на Русі”, “галоўны рас- 
парадчык у вясельным абрадзе” (ГСБМ). 

Тысячалістнік 'крываўнік, АсйЙеа тЙеўойит 1.” (Адм.), 
тысічаліснік “тс” (бялын., ЛА, 1). Параўн. рэдкае укр. тисяче- 
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листник “тс (Макавецкі, 51. роіап.). З рус. тысячелустник, якое 
з'яўляецца калькай з лац. ті еўОіит. 

Тысячнік “багацей, уладальнік тысячнага капіталу” (ТСБМ), 
тысячны “службовая асоба пры царскай уладзе” (Скарбы), ст.-бел. 
тысячникь, тисяішникь, тисечникь, тисячникь, тысечникь “на- 
чальнік тысячы воінаў”, тысяцникь, тысецникь, тысушник “на- 
чальнік тысячы воінаў” (ГСБМ). Вытворныя ад тысяча (гл.), 
у старабеларускую мову прыйшло са ст.-слав. тысаіцьник'ь, 
тысжіцннкь “начальнік атрада з тысячы воінаў”, у сучаснай мо- 
ве словаўтваральны тып асабовых назоўнікаў ад лічэбнікаў ма- 
лапрадуктыўны (Сцяцко, Афікс. наз., 219). 

Тытан, 'бажаство з ліку волатаў, якое змагалася з багамі 
Алімпа”, перан. “чалавек вялікага таленту, надзвычайнага ро- 
зуму” (ГСБМ), ст.-бел. титань “тс”. Паходзіць ад ст.-грэч. Тибу 
(ад туф 'сонца, дзень) (Арол, 4, 73; ЕСУМ, 5, 575). Запазычана 
ў сучасную мову, хутчэй за ўсё, праз польск. ёугап “ТС”. 

Тытан, “хімічны элемент” (ТСБМ, Некр. 1 Байк.). Запазычана 
з ням. Тігап, названы так ад н.-лац. Тігапінт вынаходнікам 
М. Клапротам паводле распаўсюджанай мадэлі хімічных тэрмі- 
наў, параўн. ст.-грэч. Тибу 'сын Урана і Геі” і игапіит, гл. уран 
(Арол, 4, 74). 

Тытан, “вялікі кіпяцільнік” (ТСБМ). Назва ўзнікла як фаб- 
рычная марка, у якой адлюстравалася ідэя магутнасці (параўн. 
тытан). З рус. титан “тс” (Арол, 4, 74). 

Тытул, “загаловак кнігі”, “першая старонка кнігі, тытульны 
ліст” (ТСБМ, Гарэц., Некр. і Байк.), ст.-бел. тытуль, титель, ти- 
туль “загаловак, назва”, “надпіс. Са ст.-польск. гуш? “тс”, якое 
з лац. ші “тс, “надмагільны надпіс, “подпіс” (Булыка, Лекс. 
запазыч., 188), у ВКЛ таксама “прычына, падстава, права” (Жлутка). 

Тытул, “ганаровае або дараванае дваранскае званне (барон, 
князь, граф) (ТСБМ, Некр. і Байк.): у каго ў шкатуле, той і ў ты- 
туле (брасл., Рабк.), “вясельны чын асоб, што маюць акрэсленыя 
функцыі ў рытуале” (беласт., Этнагр. зб., 112), ст.-бел. тытуль, 
титуль “тытул, званне” (1438 г., ГСБМ). Са ст.-польск. гуш “ 
лац. (шш “ганаровае званне, слаўнае імя”, “гонар, слава”, “по- 
дзвіг, заслуга”, сюды ж ст.-бел. тытуловати “называць” (1622 г) 
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са ст.-польск. гушомаё “называць, якое з лац. (ішаге “тс” (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 198). 

Тытулёвы “карункавы, цюлевы” (Сцяшк. Сл.). Няясна; віда- 
вочна, ад туль, тулі (гл), у тым ліку “вэлюм”, магчыма, пад 
уплывам тытул, “вясельны чын”. 

Тытўнь, тытуўн, тутун, тутўнь, тітюон, тоютюн “тытунь 
сапраўдны, ЛМісойапа гарасит 1.7, “махорка, Місойапа кизгіса І? 
(ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Бяльк., Касп., Кіс., Сцяшк., Вруб., 
Растарг., Сл. ПЗБ); тытін “тытунь (Сл. Брэс.; паўд.-брэсц., ЛА, 2); 
ст.-бел. тытюнь, титюнь, тюотюнь “тс (1685 г., ГСБМ). Запа- 
зычанне непасрэдна з тур., крым.-тат., кыпч. /Йіп “тытунь, Дым” 
(Фасмер, 4, 138; ЕСУМ, 5, 696), у ст.-цюрк. “дым” (Др.-тюрк., 601) 
“й “дыміцца, гарэць, або праз польскую мову, параўн. ст.-польск. 
буй, ішыий, тішший, іішіип “тытунь (Брукнер, 590; Борысь, 659). 
Сюды ж памянш. тытунёц “тс” (Вушац. сл.). Гл. таксама тыўуюн, 
ціцень. 

Ты-ты-ты - пра гук, тупат, стук (мсцісл., Нар. лекс.): і качач- 
ка казала: ты-ты-ты (Вушац. сл.). Гукаперайманне, параўн. 
та-та, ГЛ. 

Тыф “тыф, народныя назвы «брушняк», «гарачка» (ТСБМ, 
Аніч., Вопыт), сі/ “тс” (Брасл. сл.), ціф “тс” (Мова Сен.), тіф, тіх 
“тс” (Арх. Вяр.), тіф “тс” (Вруб.), уіх “тс” (Некр. і Байк.), тыфус 
“тс” (Гарэц., Некр. і Байк.), тэфус “тс” (Пятр.), тытус (Зайка 
Кос.). Ад адаптаванага нямецкай мовай Турйиў “тс” медыцынска- 
га тэрміна лац. гўрлы5 “гарачка, ліхаманка”, грэч. тбфос “дым, 
чад”, “здранцвеласць (Фасмер, 4, 63; Голуб-Ліер, 495; ЕСУМ, 5, 
576; Арол, 4, 75); відаць, праз польск. 2у/и5 “тыф”. У большасці 
славянскіх моў пры запазычанні магло адсякацца лац. -и5 як 
намінатыўны паказчык. 

Тых - перадае гук ад біцця сэрца (Шат.; мецісл., Нар. лекс.), 
тых-тых “іс” (Нас., “так-так, стук-стук” (Бяльк.). Гукаперай- 
мальныя ўтварэнні. Сюды ж тыхаць, тыхыць, тыхьць “хутка 
дыхаць, “гахаць, стукаць, “вельмі часта біцца (аб сэрцы) (Нас., 
Яруш., Бяльк., Юрч., Байк. і Некр.; мёрск., Нар. сл.), “дрыжаць, 
калаціцца (пра рукі) (Варл.), тыхкаць “біцца (пра сэрца) (Касп., 
Шат., Юрч., Яруш.), “цікаць, чыкаць (Некр. і Байк.), тыханне, 
тыхання “біццё сэрца, тахканне” (Бяльк., Байк. і Некр., Юрч. СНС), 
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“пульс” (Гарэц., Др.-Падб.); тыхацца “няроўна біцца” (Касп.), 
тыхкацца “моцна біцца (пра сэрца) (Юрч. СНЛ); тыхтання 
“біццё сэрца” (Яруш.) - апошняе з інтэнсіўным суфіксам -ги-. 

Тыхо-лыхо “шыта-крыта” (драг., З нар. сл.). Да уіха і ліха (гл.) 
з заходнепалескай фанетыкай, параўн. ст.-бел. тихо, тыхо “ціха”, 
тихота, тихость “адсутнасць гаворкі, лагоднасць, пакора” і лихо 
“зло”, “адчайна, рызыкоўна” (ГСБМ); відаць, на аснове рыфма- 
ванага выслоўя, параўн. Сісло, бо Биагіе Іісйо! (ваўк., Федар. 4), 
або О;, ад Ііспа сісйа. а Чарга пі с2иіпо (там жа), Не чапай ліха, 
пакуль яно ціха (Вушац. сл.). 

Тыц - выклічнік, выражае раптоўнае дзеянне, нечаканую 
з'яву, сустрэчу (Нас., Пятк. 2, Сержп. Прык., ТС; даўг., іўеў., 
астрав., шальч., Сл. ПЗБ; мсцісл., Нар. лекс.): а ім у варотах тыў - 
Дыдона («Энеіда навыварат»), тыў! стаў конь, наравіцца! (Ф. Ба- 
гушэвіч), “дотык”: вады на тыў рукі; тры разы тыў рукой (леп., 
Нар. медыцына), тыў-тыў “тык мык, пык-мык”: тыў-тыд, і ня- 
ма чаго сказаць (астрав., Сл. ПЗБ), тыў-мыў “тык, тыц! (карэліц., 
Нар. словатв.). Параўн. укр. тиць - для выражэння нечаканай 
сустрэчы (ад дзеяслова ткнути), тыць-миць “Тык-мыК, рус. ДЫЯЛ. 
тыц - пра раптоўны рух, польск. гус - водгалас утыкання (Вілен. 
сл.). Да тыкаць (гл.). Карэннае -у узыходзіць да формы заг. ладу 
прасл. “ўукаіі - “гьсі (ЕСУМ, 5, 577). Сюды ж тыцаті “шукаць 
(пін., Шатал.; Сл. Брэс.), тэцнутэ (ногою) “даць выспятка” (драг., 
Ск. нар. мовы), тыцяты “рабіць што-небудзь, пераходзячы з мес- 
ца на месца”, а таксама ўскладненыя суфіксамі вытворныя тыў- 
каць 'тыкаць (ТСБМ, Ласт., Шат., Нар. Гом., Др.-Падб.); тыў- 
канне “тыканне пальцам” (Ласт.), “звяртанне ўвагі на што-не- 
будзь зробленае дрэнна, як бы папікаючы” (Нар. Гом.); тыўукаўца 
“лезці ў чужую справу” (Шат.), соваць, тыцкаць” (Касп.); тыцнуць 
“сунуць (Жд. І, ТС; люб., ЖНО), тыцнуцца “ўсунуцца, умяшац- 
ца” (Юрч. СНЛ), тиунути “с” (Горбач, Зах.-пол. гов.), тыцьну- 
ты “ткнуць (Клім.). Талстой (ЛП, 17) параўноўвае апошняе сло- 
ва з серб.-харв. тицаті “датыкацца”; Скок (3, 429) разглядае яго 
як вынік другаснай палаталізацыі з прасл. “/ь-, гл. таксама 
Глухак, 618. 

Тыцёяць, тытіяти “моцна і голасна сварыцца” (драг., 
Ск. нар. мовы). Няясна. Магчыма, ад тыў, гл. 
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Тыцкала “падкалочаная малаком і мукой яечня” (Сцяшк.), 
тыцкало “смятана” (Сцяшк. Сл.), тыўкалка “мачанка” (Жд. 2). 
Усе ўтвораны ад тыўукаць “тыкаць, макаць, гл. тыў. 

Тыць “таўсцець (Скарбы): гагуитпу босйпіе, а аитпу гуўе (ваўк., 
Федар. 4), тыяць “тлусцець, паўнець (Сцяшк. Сл.). Параўн. укр. 
тйти “тлусцець, рус. тыти, стараж.-рус. тыти “'сыцець, паў- 
нець, гладчэць”; польск. гус “те”, н.-, в.-луж. ўў “квітнець, чэш. 74, 
славац. /у/, серб. тйти “паўнець, тлусцець, “буйна разрастацца”, 
харв. Йі “тс, балг. тучен “тлусты”, макед. тучен “тлусты”, “урад- 
лівы”, ст.-слав ты'“ти “паўнець. Прасл. “уй “гладчэць, “набухаць, 
набрыньваць” роднаснае літ. /йкіі “тлусцець, лат. /йк/ “пухнуць, 
набрыньваць, вал. 1у/й “расці”, лац. іитёге “быць раздутым”, ст.-інд. 
ій-уа- “моцны, хуткі”, авест. гаўаў- “моцны” з і.-е. “ец(а)- / “ои- / 
жй- (Фасмер, 4, 144; Скок, 3, 475; Брукнер, 587; Махэк,, 655; Го- 
луб- Копечны, 399; Борысь, 657; ЕСУМ, 5, 575; Е5]56, 17, 1003). Па- 
раўн. таксама тыл, тук. Апафанічны варыянт прасл. “уі ў фор- 
ме “/оуйі захаваўся ў харв. гдуйі “адкормліваць жывёлу”, огаўа 
“другі сенакос” (Скок, 3, 475; Куркіна, Этимология- 1976, 25), гл. 
атава і, магчыма, товіст “тоўсты” (гл.), вывядзенне якога з “5/ь 
(гл. Карскі 1, 257) выклікае пэўныя фармальныя цяжкасці, у та- 
кім выпадку значэнне магло быць “адкормлены”. 

Тыцюн “тытунь: С2у ў гёбе гТусійп ўе? (Федар. 4). Гл. тытунь, 
мажліва, набліжанае да тыў (гл.) пры спажыванні нюхальнай 
табакі. 

Тыцяты "рабіць што-небудзь, пераходзячы з месца на месца” 
(кам., ЖНС); 3-я ас. адз. л. тыцяе “цягнецца, пляцецца, ціха ідзе” 
(Бес.). Няясна; магчыма, роднаснае чэш. (/еўісеў “бадзяцца, 
швэндацца, ацірацца, лазіць (з месца на месца)” - старачэшскае ў 
адносінах да яго (у выніку падаўжэння ь 2 у) было б “усёіі 
(Махэк), 638). Да прасл. “іекіі, адкуль уячы (гл.). Семантычна 
суадносіцца з тыдаті “шукаць (Сл. Брэс.), якое, аднак, бліжэй 
да ўкр. тйицяти, тицькати “біць заднімі нагамі”, серб. туцати 
“датыкацца”, славац. гусаі “торкаць, што да прасл. “Ўусаіі, 
жрьКпоігі (ЕСУМ, 5, 566, 577), гл. тыў. 

Тыч “вочап у студні з жураўлём” (пруж., ДАБМ, камент., 810), 
сюды ж зборн. тыччб “тычкі для плота” (докш., Янк. Мат.), тыч- 
ча “тычкі (Мат. Гом.). Параўн. укр. зборн. тиччя “тычкі”, тик, 
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тика “тычка, вяха”, рус. тыч “драўляны кол”, зборн. тычче “тыч- 
кі, тычыны”, польск. гус2 “жэрдка-падпорка”, гус2га “те, н.-луж. 
іуса “тычка для хмелю ці гароху”, в.-луж. гуё “тычка”, чэш. /уё 
“тычка, жэрдка, дручок”, славац. гуё “палка, жэрдка, штанга, 
стрыжань, рэйка”. Паўночнаславянскае прасл. “усь ад “УЖаіі 
“ўтыркаць, убіваць, запіхваць. Гл. таксама тычка, тычына. 

Тычак “фасоля, якая ўецца” (беласт.,, Сл. ПЗБ), тычак “тс 
(Вруб.). Утворана ў выніку семантычнай кандэнсацыі спалучэн- 
няў тычкавая, тычкавая, тычкдваця) фасоля “фасоля, якая ўец- 
ца па тычках” (Сл. ПЗБ, Сцяц., Мат. Гом., ПСл). Да тыч, тычка 
(гл.); з іншай суфіксацыяй тычкун “тс” (беласт., Вруб.). 

Тычаны 'трыножнік для падвешвання калыскі” (Касп.). Су- 
фіксальнае ўтварэнне ад тыч (гл.) у мн. л. па ўзоры стаяны 
“стаякі” і іншых назваў прыстасаванняў, што складаюцца з адна- 
родных частак. 

Тычаць “соваць, усоўваць, тыкаць, тычыць “торкаць, уторк- 
ваць (ТС), тычяті 'соваць, даваць (беласт., Сл. ПЗБ). Да тыкаць 
(гл.) паводле магчымага чаргавання ў прасл. “ухёй ж» “усе ж 
“убаіі “ўсоўваць, тыкаць. Сюды ж тычма “не адыходзячы ад 
каго-небудзь, увесь час папікаючы”: тычма тырчыш (Нас.); як 
кантамінацыя з тырчма тырчаць (гл. тырчаць) з заменай пер- 
шага спалучэння сінанімічным. 

“Тычаць, тычяти “тырчаць (Клім.), тичўати “тс” (Горбач, 
Зах.-пол. гов.). Параўноўваюць са старым серб. тичати, харв. 
ісагі “хавацца, “здзіўляцца”, сядзець на кукішках”, славен. /іёаіі 
“знаходзіцца, быць, тырчаць, што выводзіцца з прасл. “гусайі, 
якое з “Ю.Жагі “ўтыкаць, затыкаць, “калоць, басціся” (Сной), 763). 
Бязлай (4, 179) славен. гуёагі “быць заткнутым, утыкнутым” трак- 
туе як эсіў прасл. “агі “датыкацца, калоць, басціся”, які з'яўля- 
ецца ітэратывам ад “ўьбпойі “тс”. Магчыма, да папярэдняга слова. 
Гл. таксама тыкаць. 

Тычка “вяха, вешка, уваткнуты ў зямлю шост, якімі пазна- 
чаюць дарогу, межы зямельных участкаў, мель, фарватар” (ГСБМ, 
Нас., Гарэц., Касп., Байк. і Некр., Бяльк., Сцяшк., Растарг., ТС, Мал.; 
лід., пін., Сл. ПЗБ), 'знак забароны хадзіць ці пасвіць жывёлу” 
СКд. 2; Нік., Оч.; ашм., Стан.), упіканне” (Нас.); “кіёк” (Сцяшк): 
)а 2 гарбоўи й бусхкі йгай? (у адказ таму, хто звяртаецца на «ты»; 
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Федар. 4), “высокі чалавек” (Ян.); “завостраная палка, якой пра- 
водзяць баразёнку, як саджаюць гуркі” (Бяльк., Булг., Мал., Га- 
рэц., Федар. 6), “жэрдка для выцягвання вядром вады з калодзе- 
жа” (Тарн.; іван., ЖНС; івац., Жыв. сл., Зайка Кос.), “вага ў студні 
з жураўлём” (кам., ДАБМ, камент., 809), “прытык(а), шост і шнур 
з крукам для замацавання ля дна рыбалоўных снасцей” (Крыв., 
Шат.), “вітка, якой перавіваюць калкі плота” (стол., ЛА, 4), “руч- 
ка цэпа” (малар., Выг.), “дзяржанне ў качарзе, “вілачнік”, “дзяр- 
жанне ў памяле” (ваўкав., ЛА, 4); “жэрдка, падвешаная ўверсе 
перад печчу” (кам., ЛА, 4), “шост для падпірання павойных рас- 
лін” (ТСБМ, Нас., Шат., Ян.), ст.-бел. тычка “вяха, знак мяжы ці 
забароны” (1541 г., ГСБМ). Параўн. укр. тичка “вяха”, “апора для 
павойных раслін”, жордачка,, “від гульні”, рус. тычок “патарчака”, 
польск. /ус2Ка “кій, шост, вешка, утыканая ў зямлю”, “від гульні, 
чэш. гуёка “кій, шост”. Відаць, рэгіянальнае славянскае ўтварэн- 
не пры дапамозе суфікса -к-а ад “гусь ж тыч альбо мясцовае ад 
ст.-бел. тыка (гл.) і суф. -ьк-а. Да тыкаць (гл.) 

Тычняк “плот, частакол” (Мат. Мазыр.), тычнік зборн. 'дубцы 
для агароджы” (Мат. Гом.), тычыннік “частакол” (леп., Рэг. сл. Віц.). 
Суфіксальныя ўтварэнні ад тыч, тычына (гл.), параўн. тыччоб: 
насек тычча, буду плот гарадзіць (докш., Янк. Мат), тычча 
зборн. “тычкі” (Мат. Гом.). 

Тычына “жэрдка” (Яруш., Шымк. Собр., Доўн.-Зап. 2), “вялі- 
кая палка, доўгі шост” (ГСБМ, Шат., Адм., Ян.; пух., іўеў., 
Сл. ПЗБ), “тонкая жардзіна, якая ўтыкаецца ў зямлю” (Нас., Растарг.), 
завостраны шост” (Гарэц., Байк. і Некр.), тычына 'тс (ашм. 
Стан.), тычынка: хмель тычынку абвівае “тс” (Сержп. Прык.) 
“жэрдка, падвешаная ўверсе над печчу” (свісл., Шатал.), ст-бел. 
тычина “вяха, тычка (1585 г., ГСБМ). Параўн. укр. тичина “тыч- 
ка”, рус. тычина “тс”, польск. гусгупа “тс”. Утворана пры дапамозе 
суф. -ін-а ад тыкаць, ткнуць (гл.); не выключана ўтварэнне ад 
“усь ці “гысь (з падаўжэннем вакалізму асновы) 1 таго ж суфікса 
-ін-а. Сюды ж тычын “вочап у студні з жураўлём” (ваўк., ДАБМ, 
камент., 810) са зменай родавага канчатка пад уплывам вочалй, 
тыч і інш. 

Тычыцца “датычыць, мець адносіны” (ГСБМ), ст.-бел. ты- 
читися “мець дачыненне” (1388 г., ГСБМ): вам се самых тыче 


318 


(Александрыя), побач з тычити “тс”: в томь мест'Ё ничого не ты- 
четь Слуцка (1499 г., ГСБМ). Відаць, запазычана з польск. гус2уё 
іе “адносіцца да чагосьці ці кагосьці” або скалькавана непасрэд- 
на з лац. айіпееге (Хіапееге “кранаць, датыкацца”), параўн. лац. 
гиоа айіпеі “што да, як да, у дачыненні да”, польск. со 5іе адогус2у 
(-Бс2у замест -Гус2е, гл. Ніч, Мурог різт, 2, 257; Банькоўскі, І, 292), 
чэш. со зе гусе, славац. со 5а гука, славен. Кат 5е (ера Іісе, ііКаіі ўе 
“датычыць, адносіцца”. Да тычаць, тыкаць, (гл.); паводле Борыся 
(657), польск. гусгуё “памячаць дарогу тычкамі” ад прасл. “гусь, 
гл. тыч. 

Тышча “тысяча, вельмі многа”: Адным поясам тышча падпе- 
разаны (у загадцы). - Снуоп (мазыр., Сержп. Прык. і прым.). Па- 
раўн. рус. разм. тышча, дыял. тысца “тс (СРНГ). Алеграформа 
ад тысяча, гл. 

Тышчыцца разм. “пралазіць, прабірацца з цяжкасцю; лезці 
куды-небудзь (ГСБМ, Шат.; лаг., Гіл.), “хавацца, залазіць у шчы- 
ліну, у дзірку; зашывацца” (маладз., Янк. Мат., Варл.), лышчыць 
“соваць (Шат.), рыць, успорваць зямлю”: зуійпіа буўсис Той (Варл.). 
Няясна. Мажліва, адзіны захаваны ў сучасных славянскіх мовах 
адпаведнік ст.-слав. т'ыцати са 'спяшацца, імкнуцца, старацца, 
сіліцца”, паколькі старое рус. тушться “тс, ст.-серб. таштати се 
“тс” лічацца запазычаннямі праз царкоўнаславянскую мову (Е575, 
17, 1007), як і ст.-бел. тшитися “старацца”, адзначанае выключна 
ў рэлігійных тэкстах (ГСБМ). Магчыма, што захаванню архаіз- 
ма ў абмежаваным арэале садзейнічалі фармальна і семантычна 
блізкія літ. Куўёідгі “соваць, усоўваць, запіхваць, зваротнае КіЎгі5 
“умешвацца” няяснага паходжання (Смачынскі, 292). 

Тыяка “тыя” (Сцяшк. Сл.). Форма 3-й ас. мн. л. ад той. 
Да той - тыя (ТСБМ, Нас.), параўн. тыўе “тс” (Вруб.), пашыра- 
ная лакальным суфіксам -ка (Карскі 2-3, 55-56). 

Тыяра 'галаўны ўбор старажытных усходніх цароў; мітра 
Рымскага Папы” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.). Праз ст.-рус. 
царк.-слав. тиара (з ХІ ст.) запазычана са ст.-грэч. тібра “галаўны 
ўбор персідскіх цароў, чалма”, куды трапіла з персідскай мовы 
(Фасмер, 4, 55; ЕСУМ, 5, 577; Голуб-Ліер, 462). Для беларускай 
назвы магчыма пасрэдніцтва лац. ііёга “мітра”. 


319 


Тыяць “тлусцець, таўсцець (Сцяшк. Сл.). Да тыць (гл.), другас- 
ны інфінітыў, утвораны пад уплывам асабовых форм цяп. часу. 

Тьмёны “бардовы” (драг., Сл. Брэс.). Да уьмяны (гл.), параўн. 
ст.-бел. тьмяность “цьмянасць, зацемненасць” (1489 г., ГСБМ). 

Тэ, “тое”: возьмі тэ корыто (Руб.). Параўн. укр. те, польск. 
ге, дыял. (оўе, в.-луж. дыял. ёе “тс”. Арэальна абмежаваная форма 
н. р. указальнага прасл. займ. “о (Е5751, 17, 1004), суадносная 
з тЗе (гл. тэй), параўн. то, і тое), гл. 

Тэ, “ты” (кам., драг., Сл. ПЗБ). Да ты (гл.) з мясцовай заходне- 
палескай фанетыкай. 

Тэалогія “багаслоўе” (ГСБМ), тэолёгія “тс” (Пятр.), ст.-бел. 
теология, феология “тс” (1595 г., ГСБМ). Запазычаны са ст.-польск. 
іеоіогіа “тс, якое з лац. ітед/огіа, а апошняе са ст.-грэч. Ўеолоўій. 
“навука пра багоў” ад дедбс “бог” і -Лоўіа “ Лбуос “слова” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 162; ЕСУМ, 5, 546-7). Параўн. таксама ст.-бел. 
теологь, што са ст.-польск. /ед/ое “тс”; другасныя варыянты, фа- 
нетычна набліжаныя да грэчаскіх формаў феологь, феолокг». 
Таго ж паходжання народнае тэлялёг “багаслоў”; студэнт-бага- 
слоў; чалавек, што чытае ў царкве святыя кнігі” (Нас.), магчыма, 
іранічна і фармальна набліжанае да гукапераймальных слоў та- 
ляхаць, талялёхаць і інш., гл. 

Тэарэма “матэматычнае палажэнне, правільнасць якога ўста- 
наўліваецца доказам” (ТСБМ). Праз рускую мову (теорема) 
з франц. Йёогёте, якое з лац. Йеогета “палажэнне, якое падля- 
гае доказу” “ ст.-грэч. Ўефрёф “гляджу на відовішча”, “разгляд- 
ваю, абмяркоўваю, ацэньваю”, Ўебфртиа, “відовішча” (Фасмер, 4, 
43; ЕСУМ, 5, 547). 

Тэйтр "род мастацтва, прадстаўленне відовішчаў”, “памяш- 
канне са сцэнай і залам”, “месца важных падзей” (ТСБМ, Пятр.), 
тэатар, тэдтр (Некр. і Байк.), ст.-бел. театрь, театрумь 'тэ- 
атр, сцэна, памост” (1638 г.). Запазычана або са ст.-польск. йеаі, 
ігаігит, якія праз лац. іпейігит узыходзяць да ст.-грэч. дбатро», 
іян. 0ёттроу “гледачы, публіка ў тэатры”, “прадстаўленне”, або не- 
пасрэдна ад лац. Педітит, пра што сведчыць ранняя фіксацыя 
ў старабеларускай мове формы театрумь (Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 167). Прысутнічае не ва ўсіх славянскіх мовах, параўн. чэш. 
аіуааіо, славац. дігааіо, харв. гіе4айўе, што тлумачаць уплывам 
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пурыстычных тэндэнцый (Чарных, 2, 231-232; ЕСУМ, 5, 534; 
Скок, І, 568; Фасмер, 4, 34). 

Тэбель “свердзел” (ТСБМ, Мядзв., Янк., Жд. 3, Касп., Арх. 
Вяр., ТС), тэбыль “тс” (драг., Жыв. сл.), тыбель “тс” (Пятк. 1), тэ- 
бяль “драўляны шып, 'свердзел” (Сцяшк., Скарбы), тубель, ты- 
бель, тэбаль, тэбэль, тэбяль (Сл. ПЗБ), тэбель, тэбел, тэбол 
“свердзел”, “драўляны гвозд, шпунт” (ТС). Праз польскую мову, дзе 
іубеі “драўляны гвозд, якім злучаюць часткі драўляных вырабаў”, 
рэдка “свердзел”, што, у сваю чаргу, з с.-в.-ням. йўбе] “гвозд, калок, 
якое выводзіцца са ст.-в.-ням. “(е1)ібіі “выразка; стык; тое, што 
ўбілі”, ўрэшце ўзыходзіць да і.-е. “апецрп-, айиьй- “біць, дзяўбці; 
драўляны гвозд, клін” (КбЫег, УУбгіегроср «е5 аіросрдепізсреп 
Эргасрзспаігеп, Радетбогп, 1993, 1098). Таго ж паходжання дзюбель 
“прабойнік, клін, устаўка ў адтуліну”, што выводзіцца З н.-в.-ням. 
Рйбеі “гвозд, клін”, відаць, непасрэдна з нямецкай прафесійнай 
лексікі, магчыма, набліжанае да дзюба, дзюбаць. Гл. таксама 
ЕСУМ, 5, 564; Вінцэнц. Сюды ж дзеяслоў тэблёваць "рабіць тэб- 
лем дзірку ў дрэве, свідраваць (ТС) і фанетычныя варыянты 
тэблёваты “тс (Сл. Брэс.), тэбляваць “тс” (Сцяшк. Сл.). 

Тэгус “бульбяная бабка” (Сцяшк. Сл.). Паходжанне няяснае. 
Відаць, запазычана вусным шляхам з ідыш, параўн. ёеўгехе “баб- 
ка, запяканка”, што ад ням. Тёіе “цеста” (Астравух, Ідыш-бел. сл., 
792), якое ўзыходзіць да і.-е. “ареіей- “мясіць цеста”, больш ран- 
няе “мясіць гліну”, адкуль і грэч. твіхос “мур”, тоіхоб “сцяна” (Ри- 
«еп. Еўфутоіогіе, 841). 

Тэечка “сяброўка”. Гл. тэйка, тайка. 

Тэж “таксама” (Сл. ПЗБ, Мілк. Сл., Скарбы, Нар. Гом., ТС), 
тэш “тс” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. тежь, тэжь “тс, тежь, теже “ТС 
(ГСБМ). Выводзяць з польск. /е7 “таксама, “альбо” (Карскі Труды, 
314; Жураўскі, 5Ог, 10, 1, 40), якое З /е2е, што ўзыходзіць да пра- 
славянскага спалучэння ўказальнага займенніка “ўь і ўзмац- 
няльнай часціцы 2е, апошняе дало паўд.-слав. і ўсх.-слав. “202е, 
зах.-слав. “/ь2е з адпадзеннем канцавога е (Борысь, 630) з роз- 
ным далейшым фанетычным развіццём, гл. таксама тыж, параўн. 
рус. тож, укр. тож, теж, славен. ёоге(ў) “такім чынам”, в.-луж. 
122, чэш. 162, славац. /іе2. Фанетычны варыянт тэш адлюстроў- 
вае аглушэнне звонкага зычнага ў абсалютным канцы слова. 
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Тэз “месца, дзе сушаць ганчарныя вырабы” (валож, Жд. 1). 
Гл. тэзы. 

Тэза “тэзіс, асноўнае палажэнне” (ТСБМ, Некр. і Байк., Пятр., 
Баршч.). Запазычана з ням. ТРе5е “тс” праз польск. ёега. Гл. тэзіс. 

Тэзаўрус “поўны тлумачальны слоўнік” (ГСБМ), ст.-бел. 
тезаврусь “тс: в книгахь тезаврусь, то есть скарбом называ- 
ють (1595 г., ГСБМ). Запазычана з лац. Пезануиў, зафіксаванага 
ў лацінскамоўных тэкстах ВКЛ як 'скарб, каштоўнасць, маё- 
масць (Жлутка, 335) з с.-трэч. дпбаррос “скарб, каштоўнасць, 
сховішча”. Значэнне “кніга, слоўнік”, відаць, пераноснае ад “тое, 
што запісана, улічана”. 

Тэзіс “палажэнне” (ГСБМ, Некр. і Байк.), “навуковы вывад” 
(Ласт.). З лацінскага навуковага тэрміна і/есі5 “тс”, які, у сваю 
чаргу, са ст.-грэч. д861с; шлях пранікнення позні, хутчэй за ўсё, 
праз рус. тёзис, параўн. Арол, 4, 54; ЕСУМ, 5, 535. Гл. тэза. 

Тэзы, тызы “насціл пад столлю, дзе сушыцца ганчарны по- 
суд”, тэза “дошка ў насціле для сушэння гліняных вырабаў” 
(свісл., БЛ, 18), гугу, бугойкі “паліца для сушэння вырабаў ган- 
чароў” (беласт., ЗЕР5, 14), тэз “месца, дзе сушаць ганчарныя вы- 
рабы” (івян., Жд. 1). Параўн. польск. гуту 'рышт у ганчароў, на 
які кладуцца дошкі або жэрдкі з кафляй”. Няясна; меркаванне 
пра запазычанне з польскай (Міхайлаў, БЛ, 18, 63) не аргумен- 
тавана. 

Тэй займ. м. р. адз. л. Н. скл. “той” (Нас., Шымк. Собр.; бя- 
лын., Янк. Мат., ПСл, Варл.; в.-дзв. Сл. ПЗБ, Бяльк., Мат. Гом.): 
тэй хозяин як жив, так и живёць (маг., Рам. 4); “замяняе назоў- 
нік, ужыванне якога лічыцца непрыстойным” (Нас): тэй, што 
казали “чорт (Растарг.); займ. ж. р. адз. л. Р., Тв., М. скл. “той, тае 
(Нас., Некр. і Байк.): тэй каровы тут німа (Варл.). Форма тэй 
фіксуецца ў старабеларускай мове з канца ХУІ ст. (КГС), да прасл. 
“пыўь. Пра рэгіянальны рэфлекс э з ь гл. у Карскага (Карскі І, 
154-157, 194, 235). Адносна фанетычнага развіцця выказваецца 
думка пра яго позні характар (там жа, 156) ісувязь з адпаведнымі 
з'явамі ў прыметнікавых формах, параўн. паўн.-ўсх. злэй, другёй 
іінш. Параўн., аднак, факты, адзначаныя ў берасцяных граматах 
Залізняком (Сов. сл., Х, 168), пра паралельнае існаванне рэфлексаў 
гый, -эй і -ой на месцы “-ыь з некаторай перавагай заходняга 
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рэфлекса -ый. Паралельнае ўжыванне формаў тэй, тый, тўдй 
у беларускіх гаворках канстатаваў Карскі (2-3, 194), як і ўзнік- 
ненне формаў ускосных склонаў ж. р. тэй па аналогіі з таёй 
і формай м. р. тэй (там жа, 196). Марфалагічнае тлумачэнне для 
названай формы прапанаваў Ільінскі (Запіскі, 2, 280-281), гл. 
таксама Бузук, 5. ргасі, 463; тое ж: Бел. мовазн. слав., 25-26. 
Меркаванне пра польскае запазычанне (Сабалеўскі, ЖМНПІ, 251, 
137-143) не прымальнае з-за шырокага распаўсюджання назва- 
най формы на ўсходнеславянскай тэрыторыі. Сюды ж тэЭіць 
“тыя” (гл.) тэе “тое, тэй жэ “той жа”, тэй-сей “хто-небудзь, 
хтосьці” (Нас., Бяльк.), тей “той” (Шымк. Собр.). Гл. той, тый. 

Тэйгані “пельмені” (Сл. Брэс.). Хутчэй за ўсё, запазычана вус- 
ным шляхам з ід. ёеўеі “клёцка”, аформленага як назоўнік у мн. л. 
(гл. Астравух, Ідыш-бел. сл., 792), вытворнага ад ід. ёеіе, іоўе 
“цеста” з ням. Тёеіе “тс”, параўн. ням. 7ёіегаўсйе “пельмень. 

Тэйка “сяброўка” (калінк., Сл. ПЗБ, Мат. Гом.). Гл. тайка “те, 
магчыма, з экспрэсіўнай заменай а ж э пад націскам. Калі пры- 
няць ідэю т. зв. дзіцячых слоў, то можна параўнаць з балг. тёйка 
“цётка” (БЕР, 7, 899; з тёта “цёця”, н.-луж. дыял. ёеўка “бабуля” 
(Шустар-Шэўц, 1502; параўн. в.-луж. ёега “цётка). 

Тэка 'футляр для захоўвання пісьмовых прылад; партфель 
(Нас., Шымк. Собр.). Запазычана праз польск. гека “партфель, 
папка для папер, памянш. ёесгКа “тс” (гл. тэчка), з лац. ірека 
“футляр, чахол” “ грэч. Ўдуп “сховішча, скрынка” (Борысь, 630; 
ЕСУМ, 5, 535). 

Тэкінскі - назва пароды белых курэй (ТС). З рус. текинский 
“які мае дачыненне да тэкінцаў” (тэкінцы - туркменская этніч- 
ная група). 

Тэкст “тое, што сказана, напісана або надрукавана і звязана 
сэнсам” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.), ст.-бел. тексть (ХХІІ ст., 
ГСБМ). Мажліва, запазычана непасрэдна з лац. гехіш5, аднак 
больш верагодна польскае пасрэдніцтва, гл. Булыка, Лекс. запа- 
зыч., 165; у тым ліку і для рус. текст, гл. Кохман, 217. 

Тэкстыль “ткацкія вырабы” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “валакно” 
(Некр. і Байк., Ласт.). З заходнееўрапейскіх моў, параўн. ням. /ех- 
йі, франц. іехійе “прадзільны, ткацкі”, што, у сваю чаргу, з лац. 
іехійіў “тканы” 2 іехо “ткаць (Фасмер, 4, 37); паводле Арла (4, 54), 
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у выніку адаптацыі заходнееўрапейскіх слоў і запазычанага руе. 
текстильный “тканы” да лац. ёехіи5 “тканая рэч”, таго ж пахо- 
джання, што і тэкст, гл. Параўн. польск. ёекзгу/га “тэкстыльныя 
рэчы”. 

Тэле- пачатковы элемент складаных слоў (т. зв. абрамарфема) 
з агульным значэннем 'далёкае, аддаленае, што паходзіць ад 
грэч. тўле “далёка” (з і.-е. “К“е]- “далёкі”, гл. тэлебачанне, тэ- 
левізар, тэлеграма і пад. (Арол, 4, 54; ЕСУМ, 5, 537). 

Тэлебачанне “трансляцыя рухомых відарысаў, тэлевізія”, “уста- 
нова, што перадае тэлевізійныя праграмы” (ТСБМ, Мова Сен.). 
Калька з рус. телевидение “тс, што, у сваю чаргу, з'яўляецца 
паўкалькай з франц. ўёёуізіоп або англ. ўаеўізіой “тс, Т. ЗВ. 
еўрапеізмаў-гібрыдаў, утвораных на аснове грэч. тйле “далёка” 
і лац. уізіо “выява, бачанне” ў пачатку ХХ ст. (Арол, 4, 54; ЕСУМ, 
5, 538). Гл. тэле- і бачыць. 

Тэлевізія “тэлебачанне” (ВСБМ; Рамза, Бел. гутарк.), тел'е- 
візўа “тс” (Вруб.); сюды ж тэлевізійны “звязаны з тэлебачаннем” 
(ТСБМ). Запазычана з заходнееўрапейскіх моў, магчыма, праз 
польск. /е/еугізўа “адзін з відаў тэлекамунікацыі, ў еуігуўпу “пры- 
значаны для трансляцыі тэлеперадач”. Гл. папярэдняе слова. 
Аналагічнага паходжання тэлевізар “апарат для прымання тэле- 
перадач” (ТСБМ) - еўрапеізм, утварэнне гібрыднага тыпу ад 
грэч. тйЛе “далёка” (гл. тэле-) і лац. уіўо” “той, хто бачыць; гля- 
дач” (Длугаш-Курчабова, 497). 

Тэлеглядаёч 'адрасат, прымальнік тэлевізійных перадач” 
(ТСБМ, Баршч.). Калька з рус. телезритель або з польск. (ёе/е- 
Илае “тс”. 

Тэлепаті “ісці павольна” (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. целяпаць. 

Тэлефбн “апарат для перадачы і прыёму галасавых паведам- 
ленняў” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Еўрапеізм, распаўсюдзіўся разам 
з вынаходствам першапачаткова з франц. йёіёрпопе (1834 г.), паз- 
ней праз англ. ге/ерйопе (з 1880 г.), утвораны з грэч. тй/е (гл. 
тэле-) і фоуў “гук, голас” (Арол, 4, 57). Сюды ж тэлефанаваць 
“таварыць праз тэлефон” (Некр. і Байк.), разм. тэлефбніць “тс 
(ТСБМ). 

Тэліёшчыті “падымаць, перавозіць з цяжкасцю” (беласт., 
Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, звязана з зах.-палес. гейіў “цурбан, 
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абрубак; тулава без канечнасцей” (Арх. Вяр.), ст.-бел. телеш 
“той, хто апрацоўваў калоды” (1569 г., ГСБМ). Гл. цялеш. 

Тэльбан трыбух” (Сцяшк. Сл.). Гл. тэльбух. 

Тэльбата - пра жывёлу з вялікім чэравам (драг., ЛА, 1). Гл. 
тэльбух. 

Тэльбух “трыбух” (Сцяц.), страўнік, начынены мясам” (Мат. 
Гом.), “чэрава; страўнік у свінні” (брэсц., ЛА, 1), “жывот, бруха; 
тоўсты чалавек” (ТС); “вялікі жывот; чалавек з тоўстым жыва- 
том” (Мілк. Сл.). Сюды ж тэльбата (гл.), тэльбухаваты “трыбу- 
хаты” (Сцяшк. Сл.), тэльбуховатый “тс” (Клім., Горбач, Зах.-пол. 
гов.; мазыр., З нар. сл.), тел бушіти 'трыбушыць (Горбач, Зах.- 
пол. гов.). Параўн. старое польск. дыял. ўе/рис? “жывот”. Няясна. 
Звычайна разглядаецца як варыянт польск. гегрисй “тс” з чар- 
гаваннем р / л (Сцяцко, БММ, 2, 209), якое было характэрна для 
польскай мовы, гл. Брукнер, 567; ЕСУМ, 5, 541, 627; Глухак, 637 
і інш. У Брукнера ге/рисй “бруха”, гекрисй, ігурисй “тс”, ігубизгуё 
“трыбушыць узводзіцца да праславянскага кораня і параўноўва- 
ецца з гогбра (гл. торба). Фасмер адмаўляе роднасць каранёў ёегб- 
1 гот - (Фасмер, 4, 96), аднак не выключае сувязі з прасл. “Ко!бь, 
што мае значэнне “круглы, выпуклы”, параўн. бел. кёлбухі “кішкі, 
вантробы” (гл.) пры коўб, 'свіны страўнік”, якое ў выніку замены 
к? т магло даць разглядаемую форму. Малаверагодна вывя- 
дзенне на аснове укр. дыял. телебух “вантробы жывёлы”, тельбо 
“вялікі жывот; чалавек з вялікім жыватом” прасл. “ўьыро, “Гы рисй 
арэальна абмежаванай інавацыі, гл. Шульгач, Слов. етим., 454; 
адносна яе распаўсюджання гл. Сяткоўскі, 5оў. пагу, 218 
(на мяжы Польшчы, Украіны і Беларусі). Няясныя адносіны 
да прыметніка чэш. ёё/раіў “тоўсты”, якое Махэк, (639) параў- 
ноўвае з рус. телепень, тельпень, тельпеш, гл. целяпень, цяль- 
пеш. Хутчэй за ўсё, гукапераймальнага (імітатыўнага) пахо- 
джання, параўн. ід. ге/ерепаеп '"целяпацца, боўтацца”. Гл. таксама 
цельбух. 

Тэльманка гатунак бульбы (ПСл, Мат. Гом.). Відаць, ад улас- 
нага імя Тэльман (нямецкі камуніст, забіты нацыстамі). 

Тэлячы 'цялячы” (беласт., Сл. ПЗБ; Вруб.), ст.-бел. телячий, 
целячий “тс” (ГСБМ). Гл. цялячы, цяля. 
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Тэма “галоўная думка, прадмет, змест твора; заданне” (ТСБМ, 
Некр. і Байк., Ласт.). Хутчэй праз ням. Тйета, якое, у сваю чаргу, 
з лац. лета “ грэч. дёца (Рэйзак, 655). Літаратуразнаўчы тэрмін, 
паводле Краснея (Прабл. бел. філал., 64), запазычаны з рус. тема 
ў пачатку ХХ ст., дзе замацаваўся з часоў Ламаносава, аднак 
паралельна з ім ужываўся ў ХУЦІ ст. адпаведнік грэчаскай 
форме фема “тс” (Фасмер, 4, 40; Арол, 4, 58; Кохман, 235). Беласт. 
темат (Вруб.) з польск. гета! “асноўная думка” з пераносам на- 
ціску на канец слова. 

Тэмбель “тоўсты свердзел” (У. Калеснік). Гл. тэбель; віда- 
вочна, з другаснай назалізацыяй. 

Тэмбр “акустычная афарбоўка гуку” (ТСБМ), тэмбар “тс” 
(Некр. і Байк.). Відаць, праз польск. гетру “тс, што з франц. 
Гітбге (ЕСУМ, 5, 542; непасрэдна з французскай мовы). 

Тэміёжнік “прыгнятальнік (Сл. ПЗБ), тэміёжыті 'знішчаць, 
высякаць (там жа), ст.-бел. тямяжити “прыгнятаць (1598 г. 
ГСБМ). З польск. сіетіе2са “тс” з падляшскай фанетыкай і заме- 
най арыгінальнага суфікса на рэгулярны для беларускай мовы 
суфікс -нік са значэннем “асоба мужчынскага полу па роду дзей- 
насці ці па схільнасці да чаго-небудзь або ўтвораны непасрэдна 
ад запазычанага дзеяслова. З польск. сіетіегуё “прыгнятаць, 
прыціскаць, што да прасл. “ўетагі "прыціскаць, душыць (Бо- 
рысь, 80), гл. таміць. ЕСУМ (5, 544) для адпаведнага запазыча- 
нага ўкр. темя жити дапускае сувязь з тімя “цемя”. 

Тэма, “ступень хуткасці, развіцця” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.), 
тёмпо “тс (Вруб.). Еўрапеізм, пранікненне праз рускую мову 
(теми), дзе з ХУІІ ст. выводзіцца з ням. Тетро ці непасрэдна 
з італ. гетро “ лац. іетрих “тс” (Фасмер, 4, 41; Арол, 5, 59); бела- 
стоцкае слова праз польск. іетро “тс” таго ж паходжання. 

Тэмп, “гатунак бульбы” (Брасл. сл.), тэмпа “тс” (слонім., 
Расл. св.). Ад рэгіянальных варыянтаў назваў гатунку, першапа- 
чаткова тэми (БелСЭ, 2, 464), гл. тэмп). 

Тэмпера “фарба, расцёртая на яечным жаўтку” (ТСБМ). З руе. 
тёмпера “те”, якое, у сваю чаргу, з італ. гетрега. 

Тэмперамент “тып псіхічнай дзейнасці” (ГСБМ), тэмпэра- 
мент “с (Некр. і Байк., Пятр.), ст.-бел. тэмпэраменть “Іс 
(1616 г., ГСБМ). Са ст.-польск. гетрегатенпі “тс”, якое, у сваю 
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чаргу, з лац. гетрегатепі “незалежныя суадносіны частак” (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 128). 

Тэмпература “цеплавая характарыстыка” (ТСБМ), “гарачка, 
павышаная тэмпература” (смарг., Сл. ПЗБ), тэмпэратура “с 
(Некр. 1 Байк., Ласт.). З рус. температура “тс” ці польск. ўетрега- 
іига “тс, што, у сваю чаргу, з лац. гетрегаіика “стан”. Сюды ж 
тэмипературыць “мець павышаную тэмпературу” (віл., Сл. ПЗБ). 

Тэнар “высокі тэмбр мужчынскага голасу” (ТСБМ, Пятр.), 
тэнбр “с (Некр. і Байк.). Хутчэй за ўсё, праз польскую мову, дзе 
іепог “самы высокі мужчынскі голас”, якое з італ. ёепоге “Те. 
Форма з канцавым націскам з франц. гепох, якое таксама з італь- 
янскай мовы (Арол, 4, 60), што ад лац. гепёге “тэнар; трымаць, 
бо высокі голас «трымае» мелодыю (Фасмер, 4, 42). 

Тэнга “туга” (шальч., Сл. ПЗБ), тЭнго, тэньго 'старанна?”: бу- 
дзе ахвотно й тэнго робіць, што схочэ (Сержп. Прымхі), тэЭнга 
“вельмі добра”: тэнга павячэраў (мядз., Каўрус). З польск. /гго 
“туга”, а таксама дыял. ёепго “многа, добра”, ўего “ўпарта; вельмі; 
Хутка, шпарка” (Варш. сл.). Сюды ж тэнгі "рослы, поўны” (воран., 
Сл. ЦЗБ) з польск. ёегі “ТС”. 

Тэндаль "гультаяваты дзяцюк” (слуц., Жыв. сл., 65). Экспрэ- 
сіўнае ўтварэнне гукапераймальнага пахожання, параўн. тын- 
даль, гл. 

Тэндэнцыя “напрамак развіцця, накіраванасць (ТСБМ, 
Пятр.), імкненне, нахіл” (Некр. і Байк.). Еўрапеізм, з лац. гепаёпс 
“накіраванасць праз ням. Тепаепг або франц. гепаепсе “тс”. Маг- 
чыма, у беларускую прыйшло праз рускую, дзе адаптаванае 
з ХШ ст. тендёнция “тс (Арол, 4, 60). 

Тэндэр “прычэп да паравоза”; “конкурсная форма правядзен- 
ня таргоў” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз рус. тёндер, дзе з англ. 
іепаег “тс”, “заяўка на падрад” (Арол, 4, 60). 

Тэніс “гульня з мячыкам і ракеткамі” (ТСБМ, Пятр.). З англ. 
іетпіў “тс”, што паходзіць ад франц., ст.-франц. гепег “трымайце” 
(вокліч пры падачы мяча) “ лац. гепеге “трымаць (Арол, 4, 60; 
ЕСУМ, 5, 546). Праз рус. теннис ці польск. ёелі5 “тс. Сюды ж, 
відаць, тЭніска "сарочка з кароткімі рукавамі” (ТСБМ), што з рус. 
тенниска “тс, якое, у сваю чаргу, утворана ад теннис “ англ. 
іетпіў суфіксальным спосабам. 
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Тэнкаць “гаварыць бяссэнсна” (ТС). Гукаперайманне. Параўн. 
з цёнькаць, трэнькаць. 

Тэнт “парусінавая стрэшка” (ТСБМ). З рус. тент “тс”, новае 
запазычанне з англ. гей? “навес, палатка”. Параўн., аднак, ст.-бел. 
іепаа 'занавеска” (ХУІІ ст., ГСБМ), запазычанае са старапольск. 
іепда “нацягнутая заслона” (Булыка, Лекс. запазыч., 111), што 
з народнага лац. гепаа “тс” (Фасмер, 4, 42). 

Тэнуты “пабегчы; схавацца” (Клім.), “зрушыцца з месца” 
(Сл. Брэс.), "рэагаваць" (пін., Бел. дыял. 1), тэнутыся "рушыць 
(драг., Нар. словатв.). Магчыма, звязана з серб. тёнути “жадаць. 
Няясна; мяркуецца паходжанне ад “іейкпаогі “пабегчы” (ЕСУМ, 5, 
546), параўн. тыняцца, Гл. 

Тэнціць “шанцаваць: ня тэнціць беднаму Сцяпану (Жд. 3: 
у слоўніку памылкова аб'яднанае з танчыць “танцаваць. Няясна; 
магчыма суаднесці з польск. гепіоуас “спрабаваць, рабіць высіл- 
кі дасягнуць, што звязана з /епгас/а “спроба, высілкі”, гл. тан- 
тацыя. 

Тэнч ж. “танката (пра ніткі) (навагр., З нар. сл.). Экспрэсіўны 
назоўнік, утвораны нульсуфіксальным спосабам ад тдбнкі (гл.) 
з адлюстраваннем пераходу о 2? э. Параўн. тоўсты, тоўшч, 
тэўшч, гл. 

Тэнча “вясёлка” (Шатал., Сл. ПЗБ, Сцяшк., Скарбы, Жд. І, 
Сержп. Грам., Мат. Гом., ТС), тэнч “те” (Сл. рэг. лекс.), сюды ж 
тэнчовік “саматканы дыван” (Рэг. сл. Віц.), тэнчавёць 'пералі- 
вацца вясёлкай, святлець (Сцяшк. Сл.). З польск. /ес2а “вясёлка”, 
таго ж паходжання, што і туча (гл.), параўн. мажлівую сувязь 
двух паняццяў у ст.-бел. натура наша людскааа ... показаласе 
ако дуга, іако туча (ХУІІ ст., ГСБМ), што, відаць, калькуе польск. 
Іестга “дугападобная частка скляпення ў касцёле” (Варш. сл.). 

Тэнчыць “кленчыць, настойліва прасіць, дамагацца прось- 
бамі” (Скарбы). Няясна; параўн. фармальна і семантычна блізкае 
рус. наўг. тёнжить, тёншить “надакучваць, кленчыць, настойліва 
прасіць”, якое Фасмер (4, 42) выводзіць з польск. /д2ус, іе2уё “ту- 
жыць, сумаваць па кім-небудзь (гл. тужыць), што з арэальнага 
пункту гледжання падаецца сумнеўным. Мажліва, дзеяслоў пра- 
цяглага дзеяння ад гукапераймальнага тэнкаць (гл.) або роднас- 
ны польск. 5іекас “стагнаць, скардзіцца” з рухомым 5 (гл. стэнкаць). 
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Народнаэтымалагічнай сувяззю з апошнім Федароўскі (Федар. 1, 
249) тлумачыў табуізаванне запазычанага тэнча і замену яго 
словам вясёлка для пазбягання праклёну Каб гу сіегу уе біеп- 
Кай, гл. таксама Астроўскі, Зб. памяці Слаўскага, 522. 

Тэньдэ, тэньдыка “там, недалёка” (столін., Бел. дыял. ], Клун- 
дук). Магчыма, запазычанне з польск. геа? “той дарогай, праз 
тое месца”, якое да прасл. “году, варыянты “ўоаё, “оае ад ука- 
зальнага займенніка “/ь, які ў заходніх славян выступае ў форме 
М. р. “Гьпь (Зь і “пь, гл. той, ён), гл. Борысь, 630-631. Фанетыч- 
на, словаўтваральна і семантычна адаптаванае на заходнепалес- 
кай глебе. Параўн., аднак, серб. косава-мятох. тонде “там”, для 
якога прапануецца спалучэнне ўказальнага займенніка з онде 
“там” (Е55] 5С, 2, 683). Утварэнне з часціцай “ўе па ўзоры вэнь, 
вэньдзека “вунь (гл.)? 

Тэбрыя “навука, абагульненыя палажэнні, сістэма ідэй” (ТСБМ, 
Некр. 1 Байк., Ласт., Пятр.). Запазычана з заходнееўрапейскіх моў 
праз польск. ёеогіа “тс, якое з лац. /йеогіа, што, у сваю чаргу, 
з грэч. беоріа “назіранне, меркаванне, вучэнне” (Фасмер, 4, 43; 
ЕСУМ, 5, 43). 

Тэпаць “ісці, тупаць, “хадзіць няпэўна (пра дзіця і старых) 
(ТСБМ, Янк. 2, Яўс.). Параўн. польск. ўераё “тупаць (Борысь, 654: 
з другасным насавым), н.-луж. гераў “тс”, балг. дыял. тёпам “ісці 
марудна ад старасці ці па-дзіцячы”. Гл. тупаць; форма з экспрэ- 
сіўным або варыянтным вакалізмам, што можа ўзыходзіць да 
прасл. “/ьраіі, параўн. тыпаць, гл. Аднак большасць даследчы- 
каў звязваюць яе з прасл. ““ер/і, роднасным з літ. гёр/і “мазаць, лат. 
іері “тс” з асноўным значэннем “біць, стукаць, да якога праз чар- 
гаванне ўзыходзяць і тупаць, тупат, гл. (Фасмер, 4, 45; Шустар- 
Шэўц, 1504; ЕСУМ, 5, 548; БЕР, 7, 949). Гл. наступнае слова. 
Сюды ж тэпало “той, хто тэпае” (Янк. 2), тэпаць “лапаць, сан- 
даля” (Яўс.), тэпці “хатні абутак” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), тэпкацца 
“дыбаць, ісці” (Кал.). 

Тэпсты (тепсти) “ківаць, матляць, целяпаць (кобр., Горбач, 
Зах.-пол. гов.), тыпсты “моцна трасці; шукаць (Клім.). Параўн. 
рус. дыял. тепсти “цягнуць, вязці з натугай”, палаб. гір5ё “трэсці”, 
славен. герхгі “біць, лупцаваць, харв. гёр5/і “збіваць масла; біць, 
стукаць; валачыць; плявузгаць, серб. тёпсти “збіваць масла, 
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пляскаць, боўтаць, калаціць, роднасныя літ. гёргі “мазаць, шма- 
раваць; біць, стукаць пры аблаўтным гарўпогі “ляпаць з інава- 
цыйным суф. -ўпо- (Смачынскі, 673), параўн. харв. гара: “т”. 
Прасл. “ўеріі “стукаць, біць (гл. ўепаць) з «інтэнсіўным» 5, ві- 
даць, гукапераймальнага паходжання (Фасмер, 4, 45; Скок, 3, 460; 
Глухак, 623; Шустар-Шэўц, 1504; Бязлай, 4, 170-171; ЕСУМ, 5, 548; 
БЕР, 7, 949). 

Тэпталь (тэптыль) “чалавек, які марудзіць (мёрск., З нар. сл.). 
Экспрэсіўнае ўтварэнне ад таптацца (гл. таптаць) з суфіксам 
са значэннем асобы, названай па негатыўнай прыкмеце, і вары- 
янтным вакалізмам. 

Тэпэр 'цяпер” (кам., Сл. ПЗБ), тепёр “те (Вруб.), памянш. 
тэпзрачка “с (беласт., Сл. ПЗБ), ст.-бел. теперь, тепере, те- 
перя, теперечи “тс” (ГСБМ). Гл. таксама тапер, тіпіро, цяпер - 
варыянтныя формы першаснага спалучэння ўказальнага зай- 
менніка “/ь або часціц “0 ўе (гл. Е557 5б, 2, 684) і прыметніка 
“рууь / ру», параўн. укр. тепёр, тапёр, цёпер “тс”, рус. тепёрь, 
топёрь “тс”, чэш. гергу(е) “толькі”, серб. тдпрв “толькі, толькі што” 
1 інш. (Фасмер, 4, 44; ЕСУМ, 5, 547; Арол, 4, 61). Звязана з той, 
тый, тэй і первы, ГЛ. 

Тэраз “цяпер” (Сл. ПЗБ), тэрас “те” (Сл. ПЗБ, шчуч., З нар. 
сл.), тэразнёйшы “цяперашні, сучасны” (гродз., Сл. ПЗБ, Сцяшк. 
Сл.), ст.-бел. теразь, тэразь “зараз, цяпер” (ХУІІ ст.), теразней- 
ший, терезнейший “цяперашні (ГСБМ). Са ст.-польск. ёегах 
“толькі што”, /епгаг “цяпер” (ХУІ ст., Е557 5б, 2, 654; Борысь, 630), 
сучаснага польск. /егаг, гегагпіеўз2у з тым жа значэннем (Булыка, 
Лекс. запазыч., 157). 

Тэракбта “абпаленая каляровая ганчарная гліна” (ТСБМ, 
Некр. і Байк.). З рус. терракбта “тс”, якое, у сваю чаргу, з іт. геўга 
сойа “абпаленая зямля”. 

Тэрапія “лячэнне ўнутраных хвароб” (ТСБМ), тэрапія “с” 
(Некр. і Байк., Ласт.). Хутчэй непасрэдна з новалац. ійегареіа, дзе 
з грэч. дералеіа, “догляд, лячэнне” або праз польск. ёелар/а “ля- 
чэнне, майстэрства лячэння” (ЕСУМ, 5, 349). 

Тэрарызм 'палітыка і тактыка тэрору” (ТСБМ), праз рус. 
терроризм, дзе, верагодна, з нямецкай. Паходзіць ад лац. гео” 
“жах”, гл. тэрор. 
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Тэраса 'ўступы зямлі або прыбудова перад домам” (ТСБМ, 
Некр. і Байк., Ласт., Пятр.). Відаць, праз рус. терраса “тс”, што, 
у сваю чаргу, з франц. гетгаззе “земляны насып”, звязанага з лац. 
іеуга “ЗЯМЛЯ”. 

Тэркаць “падаваць голас (пра гусей) (карэліц., стаўбц., ЛА, 1). 
Гукапераймальнае, магчыма, пад уплывам літ. Келі “кракаць 
з характэрнай перадачай К, гл. кёркаць “гагатаць і таркаць 
“крычаць (пра гусей)”. 

Тэрмас “ізаляваны посуд для захавання цёплым яго змесці- 
ва” (ТСБМ). Ад рус. тёрмос “тс” з адаптаванага ў 1920-я гады 
ням. Трегтох/аўсйе “тс” або ўтворанага непасрэдна ад англ. ійег- 
тоў ўасКке “тс”, у аснове якіх грэч. убрш “цяпло” (ЕСУМ, 5, 556; 
Арол, 4, 64). 

Тэрмін, “пэўны прамежак, канец устаноўленага часу” (ТСБМ, 
Некр. і Байк., Шымк. Собр., Ласт., Гарэц., Сержп. Казкі, Касп.) 
ст.-бел. терминь, тэрминь, термень “тс (1577 г., ГСБМ). Запа- 
зычана праз ст.-польск. /геутіп “тс”, што, у сваю чаргу, з лац. ёет- 
тіпиў “мяжа, канец” (Булыка, Лекс. запазыч., 192), або непасрэдна 
адаптаванага з лацінскай тэрміналогіі, што шырока ўжывалася 
ў судовай практыцы ВКЛ, параўн. іеутіпі іпаісіагіі іетгезітеў З 
рокі судовые земские ад ст.-бел. рок “акрэслены, прызначаны 
час” (Жлутка, 332). Сюды ж тэрмінова 'ў хуткім часе” (Варл.), 
тэрмінбвы “які не церпіць адкладу”, тэрмінаваць “прызначыць 
тэрмін” (Ласт.). 

Тэрмін, “абазначэнне, назва пэўнага паняцця” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.). Сюды ж, магчыма, ст.-бел. термина, тармена “кароткі 
спіс, нататка” (1574 г), термината “тс” (ГСБМ), “копія, прабел 
старонкі” (Ст.-бел. лексікон), што звязаны з с.-лац. іеутіпих “слова 
ў строга вызначаным сэнсе”, гл. ЕСУМ, 5, 554; Арол, 5, 63. 

Тэрмінка “хвілінка”, “запіска” (Нас.). Відавочна, ад тэрмін... 

Тэрмёбмант 'фляжка”: салдат забыўса тэрмомант (гродз., 
Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Тэрмёбметр “прыбор для вымярэння тэмпературы” (ТСБМ), 
тэрмбмэтр “тс” (Ласт.), тэрмдмэтар “тс” (Некр. і Байк.). Запазы- 
чанне з франц. Пеутотеіе” “тс, штучнага ўтварэння пачатку 
ХУІІ ст. на аснове грэч. тёрш] “цяпло” і иётроу “мера” (ЕСУМ, 5, 
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555; Арол, 4, 63); апошняя форма запазычана праз ням. Тйеў- 
тотеіег “тс” або дапасавана да народнага вымаўлення. 

Тэрнбвы “шарсцяны” (Мат. Гом.), тэрндўка “вялікая хустка 
з кіціцамі” (ПСл). Гл. тараноўка, тарноўка. 

Тэрбр “запалохванне пагрозамі або забойствам” (ТСБМ, Некр. 
1 Байк.). Запазычаны рознымі шляхамі інтэрнацыяналізм, мяр- 
куецца, знаны з ХІУ ст., франц. ёеўгеи" з лац. ёеггог 'страх, жах; 
тэрор”, звязаны з лац. еутёге “палохаць (ЕСУМ, 5, 556; Арол, 4, 65). 

Тэрпатына, тэрпацін, тэрпенцін “шкіпінар” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
терпентина, терпетина “тс (ГСБМ). Гл. тарпатына. 

Тэртка “цёрка” (кам., пін., Сл. ПЗБ, З нар. сл., Сл. Брэс.). Гл. 
тарка. 

Тэртус “гул, шум; жах” (Касп.), “клопат” (Сцяшк. Сл.), ёеліеў 
“спрэчка, блытаніна, непаразуменне”: и ісй буй гепіе5 га Іоп (Арх. 
Федар.). Параўн. укр. тартас “шум, галас, туртус “стук, гру- 
кат”, польск. ёепіаў, гакаў “шум, галас, мітусня, неразбярыха”, 
чэш. гай/аў “тс”, славац. гаг?аў “тс. Лічыцца словам гукаперай- 
мальнага паходжання, гл. Брукнер, 566 (параўноўвае з славен. 
іегігапе “галас”), Махэк,, 636 (аналагічна да чэш. экспр. уалуах, 
Гагуа, рагуаў з канцавым -5, як у Па/аз), ЕСУМ, 5, 525 (пранік- 
ненне з польскай мовы). Паводле Чэкмана (Гісторыя, 115), па фа- 
нетычных прычынах паходзіць з мовы ідыш як мэтлух, вэрхал 
і пад. Да апошняга параўн. ід. ёегй-тегі? “від гульні ў карты” 
(Астравух, Ідыш-бел. сл.), відаць, імітатыўнага паходжання. 

Тэрты “церці, мяць (Сл. Брэс.); “драць бульбу” (брэсц., ЛА 1), 
сюды ж з тым самым значэннем тэртэ, тэрті, тэрці (драг., бя- 
роз., стол., ЛА 1), тёрти “пераціраць (Вруб.), ст.-бел. терти 
“церці, пілаваць” (ГСБМ). Заходнепалескія дыялектныя варыян- 
ты дзеяслова уёруі (гл.), што ўзыходяць да прасл. “ўекіі, параўн. 
тэртка, труха, гл. 

Тэруя 'пацяруха ад сена” (пін., Нар. лекс.). Да папярэдняга 
слова шляхам далучэння да праславянскай асновы “гег- суфікса 
“а, што дало “ета? іегаўа, гл церая; у з'явілася пад уплывам 
фанетычных змен у слове: зацвярдзенне ” у спалучэнні “-льыа 
магло выклікаць змену галоснага ў слабай пазіцыі. Параўн. 
труя), гл. 
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Тэрц дрыжанне, тупат”: скачуць, аш тэрц па падлозе ідзець 
(Мова Сен.). Няясна, магчыма, звязанае з таруаваць “стругаць 
дрэва ўпоперак слаёў” (Ласт.), вытворнае ад тору, гл. тарэў. 

Тэрытбрыя “абшар, працяг зямлі” (ГСБМ, Пятр.). Можа раз- 
глядацца як адаптаваны тэрмін з мясцовай актавай лаціны ВКЛ, 
параўн. лац. /еггігогінт “абшар, прыналежны да нейкага горада, 
ваколіца горада; поле, маёмасць, уладанне; рэгіён” (Жлутка). Маг- 
чыма, пазнейшае абноўленае запазычанне праз рус. территория 
з франц. ёеўуііоіуе, англ. іегуіогу, што ўзыходяць да лац. ёеўта 
“зямля”. 

Тэска “трэска” (астрав., воран., Сцяшк.). Няясна, фармальна 
ўспрымаецца як фанетычны варыянт да ўёска “тс”, што да уя- 
саць “часаць, апрацоўваць сякерай” (гл.), аднак арэальна 1 семан- 
тычна можа суадносіцца з літ. гаўу/і “тс, лат. ёе5ў “тс, што да 
незахаванага першаснага “ёў; (Смачынскі, 661). Гл. наступнае 
слова. 

Тэскаць “нясці нешта патайное, ды неаднаразова” (баранав., 
Мілк. Сл.). З вялікай верагоднасцю суадносіцца з таскаць (гл.) 
пры чаргаванні а 2 э ў сувязі з пераносам націску на першы 
склад дзеяслова шматкратнага дзеяння; пра «адноўленае» пад 
націскам э на месцы карэннага а гл. Карскі 1, 104; аналагічна 
штаны /! штэнікі і пад. І 

Тэст 'выпрабавальнае заданне” (ТСБМ, Улас.). Запазычана 
з англ. /еў/ “выпрабаванне, даследаванне” ў ХХ ст., выводзіцца 
праз франц. ёе5/ “ганчарны посуд” з лац. ёе5ёи, іебга - “посуд, 
у якім правяралі якасць атрыманага металічнага вырабу, перша- 
пачаткова ў алхімікаў” (Сной,, 762; ЕСУМ, 5, 561; Арол, 4, 67). 
Сюды ж тэставанне, тэсціраванне “праверка ведаў абітурыен- 
таў” (Каўрус, Словаклад). 

Тэсць 'цесць (Сцяшк., Пятр., Сл. ПЗБ), тест' “тс” (Вруб.), 
ст.-бел. тесты, цесць “тс” (ГСБМ). З польск. геўё “цесць, свёкар, 
гл. цесць. Сюды ж тэсця “цешча (Сцяшк.), тэшча “тс” (кам., 
Сл. ПЗБ), тёшча “те (Вруб.), ст.-бел. тесча, тешца, цеша “тс 
(ХХІ ст., ГСБМ). 

Тэ-тэ-тэ - выклічнік, які выражае здагадку, недавер, нечака- 
насць, незадаволенасць, здзіўленне і іншыя пачуцці: ге-ге-ёе! - 
Каге угіесіег, - рокиі спигаіко пасйугаіісза, ію Биагка пабиагіесза 
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(Пятк. 2), “падтакванне” (Сержп. Прымхі). Параўн. укр. те-те- 
те -- выражае здзіўленне, задавальненне, рус. те-те-те, тэ-тэ- 
тэ “тс”, польск. дыял. ёе-ге-іе - выражае сцвярджэнне, сюды ж ід. 
Ге-іе-те “ну-ну, ну але” (Астравух, Ідыш-бел. сл.). Першасны вы- 
клічнік паводле Смаль-Стоцкага (Приміт., 22); Копечны (Е55] 
5С, 2, 630- 648) пагаджаецца з невытворным паходжаннем вы- 
клічніка, сінанімічным га-га-га, гл. та-та. 

Тэт-а-тэт “сам-насам, удваіх без сведак” (ТСБМ). Еўрапеізм, 
паходіць з франц. іё/-а-ёёіе, відаць, праз рус. тет-а-тет “с”. 

Тэты тэты”: тэты горшчык; у тэтым куточку (Ян.), сюды ж 
тэточкі “гэтакі” (Мат. Гом.). Спалучэнне дэйктычнага тэ (“ прасл. 
же) і часціцы то (“ “/0), дапасаванай па родзе (Е55] 5С, 2, 650), 
аналагічнае да сеты “тс” (гл.); паводле Бузука - падобнае ўтва- 
рэнне уёто з ці ето (Эуезі. 20., 164), гл. ці і гэты, паводле Е55] 
(5С, 2, 119) - з уе, параўн. укр. де “гэта”, іто), гл. 

Тэтэра, “цяцера, Тёеўгас іеігіх” (пін., Бел. дыял. 4), ст.-бел. те- 
теря, цецера “тс (1710-1711 гг., ГСБМ); сюды ж тытырук 'це- 
цярук” (Сл. Брэс.). Параўн. укр. тетёря, рус. тетёря “цяцера”. 
Заходнепалескі фанетычны варыянт да уяўера (гл.) на базе гука- 
пераймальнага “/ег-, “іт-, прадстаўленага ў літ. гегегуа, лат. геге- 
гіз, прус. гагагуіх “цяцёрка, ст.-інд. ітай “курапатка” і пад. 

Тэтэра, “вясельны гасцінец”, памянш. тэтэронька (Сл. Брэс.). 
Параўн. укр. тетеря “кулінарны выраб”, рус. тетеря “тс. Няяс- 
на, гл. ЕСУМ, 5, 562; паводле Шымкевіча (Корнеслов, 2, 83), укр. 
тетеря “рэшткі кіслага аржанога цеста, прыпраўленага соллю” 
ідэнтычна тетеря (птушка), гл. тэтэра,; матывацыя пераносу 
няясная. 

Тэўшч “таўшчыня” (Мат. Гом.; навагр., З нар. сл., Жд. 2, Янк. 2), 
тэўшча “тс” (слонім., Нар. лекс.), тэўшчар “тоўсты” (Сцяц.), сю- 
ды ж тэўсць “паўната, таўшчыня; таўстун, таўстуха” (дзярж., 
Нар. сл.; Кал.). Да тоўшч (гл.), хутчэй за ўсё, у выніку экспрэ- 
сіўнай змены пад націскам о на э («аднаўленне» квазі-карэннага 
галоснага), пра ўмовы фанетычнай дыялектнай з'явы гл. Карскі 1, 
154- 158. 

Тэхкацца экспр. “марудна рабіць што-небудзь (віл., Нар. сл.). 
Гукаперайманне, параўн. тохкаць “тахкаць, торгаць, стукаць (гл.), 
магчыма, з экспрэсіўнай зменай галоснага. 
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Тэхніка “сукупнасць прыёмаў і машын; навыкі дейнасці” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Пятр.). Еўрапеізм, што распаўсю- 
дзіўся з ням. Тесппік “тс” у сярэдзіне ХІХ ст. Праз новалац. ёесй- 
піка выводзіцца з грэч. тёўут “майстэрства, уменне” (Фасмер, 4, 
54; ЕСУМ, 5, 563; Арол, 4, 69). 

Тэхталь “від гульні ў карты”: гралі ў тэхталя (Я. Колас). Ня- 
ясна; гл. наступнае слова. 

Тэхціць 'берагчы, складаць (Сцяшк. Сл.). Да тахуіць, тох- 
таць, тухтаць “пакаваць (гл.), магчыма, з экспрэсіўнай перага- 
ласоўкай галосных пад націскам. Гл. таксама тэхкацца “марудна 
рабіць што-небудзь. 

Тэчка “партфель (Насе., Сцяц., Жд.; лях., Янк. Мат.), “сумка” 
(Сл. Брэс., Альп.; пін., Бел. дыял. 1), тэцка “тс” (паст., Сл. ПЗБ). 
З польск. ёес2Ха “тс”, гл. тэка. 
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